ÖZBEK EDEBİYATINDAN SEÇMELER HH! 


Por. DR. İRİSTAY KUÇKARTAY - AR. GÖR. AYNUR ÖZ 
ÇOLPAN (1897 - 1938) 


Çolpan, Ebdulhemid Süleymanoğli Yunusov'un mahlâsıdır. Edip, Kelender, 
Mirzakalender ve Endicanlik gibi mahlâslar da kullanmış ancak, Özbek edebi- 
yatında Çolpan mahlâslasıyla ün kazanmışlır. 

Edip, 1897 yılında Endican şehrinin Katarterek mahallesinde dünyaya gel- 
miştir. Çiftçi, esnaf ve bez lüccarı olan babası Süleymankul Mulla Muhammed 
Yunusoğlu (1874 - 1929), zamanının aydınlarından biri olarak dönemin sosyal 
olaylarıyla, eğitim ve edebiyatla yakından ilgilenmiştir. Resva mahlâsıyla gazcl- 
ler yazıp, bir divan tertip ettiği de kaynaklarda kaydedilmiştir. İnsan sevgisiyle 
dolu ve çok misafirperver olan Süleymankul Mulla Muhammed Yunusoğlu'nun 
evine, dönemin aydınları ve şairleri sık sık gelirlerdi. Ebdülhemid'in edebiyata 
ilgi duymasında, edebiyat ve fikir dünyasına girmesinde sıcak ve bilinçli aile or- 
tamının önemli rol oynadığı kesindir. 

Ebdülhemid, Endican'da ilk öğrenimini tamamladıktan sonra, Endican ve 
Taşkent'in çeşitli medreselerinde öğrenimini devam ettirip, Türkçe, Arapça ve 
Farsçayı mükemmel bir şekilde öğrenmiştir. Edibin doğu dillerini iyi bilmesi, 
Alişer Nevaiy, Firdevsi, Sadi, Hafız, Dehlevi, Nizami, Ömer Hayyam, Mevlâna 
Celâleddin Rumi, Tevfik Fikret, Namık Kemal, Abdulla Tokay gibi klâsik edip- 
lerin eserlerinden feyz almasına sebep olmuştur. Bu dönemde Türkistan'da ge- 
niş bir şekilde yayılmaya başlayan ceditçilik hareketi, doğu Likir dünyasını epey- 
ce öğrenmiş olan Çolpan'da balı dünyasına ilgi uyandırmıştır. Çolpan, Rus-tu- 
zem okuluna girip, Rusçayı mükemmel bir şekilde öğrenmiştir. Rusça, Çolpan 
için Rus ve Balı klâsik edebiyatlarının kapısını açan bir anahtar olmuştur. Meh- 
mud Hoca Behbudiy, Ebdulla Evlaniy gibi dönemin eğitim öncülerinin izini ta- 
kip eden Çolpan, on altı, on yedi yaşlarında hem doğu hem de batı bilim dünya- 
sını tanıyan bir aydın olarak yetişmiştir. 


1 Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi'nin Güz 1996 ikinci sayısında “Özbek Edebiyatından Seçmeler” 
adıyla ik makale yayımlanmıştı. Bu sayıda bu makalenin ikincisi yayımlanmaktadır. 
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Dönemde çok revaçta olan milf müstakillik meseleleriyle yakından ilgilenen 
Çolpan, bu yolda çeşitli hizmetlerde bulunmuştur. 1917 - 1918 yıllarında Oren- 
burg'da Başkurdistan Milli Cumhuriyeti reisinin sekreteri olarak çalışmıştır. Bu 
alanda Çolpan'ın başka hizmetleri de vardır. 1917 yılının sonunda Kokan şeh- 
rinde teşkil edilen ve kanun çıkarma yetkisi olan Kokan Muhtariyeti, 6-7 Şubat 
1918'de Kızıl Ordu tarafından kana bulanmıştır. Olayları yakından izleyen ve 
Kokan'da toplanan İstiklâl Kurultayına katılan Çolpan, Kokan Muhtariyeti orta- 
dan kaldırılırken yaralananların tedavisi için kurulan Kızılay hastahanesinde gö- 
nüllü olarak çalışmıştır. Sözde müstakillik taraftarı olan, aslında Sovyet yöneti- 
mi altındaki bütün milletlerden tek millet yaratmayı amaçlayan komünist idare- 
ciler, Çolpan'ın milli müstakillik yolundaki hizmetlerini unutmadılar. 1927 yılı- 
nın Ekim ayında Özbekistan Kültür Memurlarının İkinci Kurultayında, Özbekis- 
tan komünistlerinin lideri, Çolpan'ın Sovyet ideolojisini kabul etmediğini ve ka- 
bul etmesinin de zor olacağını söyleyerek şairi siyasi suçlu ilân etmiştir. Bu suç- 
lama, aslında Çolpan'ın kararlı kişiliğini ve kalbinin millet sevgisiyle çarptığını 
vurgulamaktan başka bir şey değildi. 

Çolpan'ın 1922 yılında yayımlanan Özbek Yaş Şairleri (Özbek Genç Şairle- 
ti) antolojisine dahil edilen şiirlerinin çoğunun, 1920-1921 yıllarında yazıldığı 
dikkate alınarak olsa gerek, şairin asıl edebi faaliyetinin 1920'li yıllarda başla- 
dığı yolunda görüş ileri sürenler de olmuştur.2 Bu görüşe açıklık getirmek gere- 
kir. Yukarıda belirtilen antolojiye giren Çolpan'ın şiirlerinden biri 1918 yılında, 
diğeri 1919 yılında yazılmıştır. Bundan başka, Çolpan, 1914 yılında, Türkistan- 
lı Kardaşlerimizge, “Mcarifperver Babamiz Muhterem İsmail Gasprinskiy Hez- 
retlleri Hagıde Te'ziyenamemiz” (Eğitimci Atamız Muterem Gaspıralı İsmail 
Hazretleri için Başsağlığı Mesajımız), 1917 yılında, “Türk Selami” (Türk Selâ- 
mı), “Azad Türk Beyremi” (Müstakil Türk Bayrağı), 1919 yılında, “Yengi şark” 
(Yeni Şark), “Özbegim” (Özbeğim), “Temirçi” (Demirci), “Hükm künide” 
(Hüküm Gününde) adlı şiirler de yazmıştır. Bu yıllarda Çolpan'ın, Sedai Türkis- 
tan, Sedai Fergane gazetelerinde ve Ayne dergisinde birkaç makalc ve hikâye 
yayımladığı bilinmektedir. Bu bilgiler, Çolpan'ın edebi faaliyetinin 20'li yıllar- 
da değil, daha önce başladığını göstermektedir. 


2 Özbay, Hüseyin, Çolpan'ın Şürleri, Metin - Aktarma - İnceleme, Ankara, 1994, sf. 15. 
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Yaklaşık olarak on altı, on yedi yaşlarında edebi faaliyete başlayan Çolpan, 
yirmi üç yıl boyunca (1914 - 1937) eserler vermiştir. Edibin edebi faaliyeti her 
zaman aynı rahatlık içinde geçmemiştir. 1914 - 1922 yılları arasında kaleme al- 
dığı eserler, sadece gazete ve dergilerde yayımlanmıştır. Bu eserlerin, hepsi top- 
lu olarak bugüne kadar yayımlanmamıştır. 

1922 - 1926 yılları arasında Çolpan'ın üç şiir kitabı ve Özbek Yaş Şairleri an- 
tolojisinde on dört şiiri yayımlanmıştır. Bu yıllar, şairin en verimli yılları olmuş- 
tur. Bu sebeple olsa gerek Çolpan üzerine Türkiye'de yapılan çalışma için şairin 
bu yıllarda yazdığı şiirler esas alınmıştır. Hüseyin Özbay'ın Çolpan'ın Siirleri 
adlı kitabına, Çolpan'ın bugüne kadar tespit edilebilen iki yüz elliden fazla şiirin- 
den yaklaşık olarak yüz kırk tanesi alınmıştır. Bu şiirlerden yüz on dokuzu ince- 
lenmiş ve yirmi bir tanesi ilâve şiirler olarak verilmiştir.? 

Şairin yaratıcılığının zirveye ulaştığı bu dönemden sonra, Çolpan için Zor gün- 
ler başlamıştır. 14 şubat 1927 yılında, Kızıl Özbekistan gazetesinde Çolpan hak- 
kında bir makale yayımlanmıştır. Bu makale, eserleriyle ilgili bilimsel değerlen- 
dirme değil, siyasi suçlama için yazılmıştı. Bu makalede Çolpan, hâkim ideoloji- 
ye aykırı bir şair olarak gösterilmiştir. Bu suçlama inandırıcı olmasa da şairin ha- 
yatı için büyük bir tehlike oluşturmuştur. Genç şair Musa Taşmuhammedoğlu 
Aybek, bunun üzerine bir makale yazarak, Çolpan'ın gerçek bir şair olduğunu be- 
lirtip, bu boş suçlamalara karşı şairi korumaya çalışmıştır. Ancak, bu makale Çol- 
pan'a yapılan sonraki siyasi suçlamalara engel olmamıştır. 

Ağır siyasi suçlamalar ve iftiralar, şairin edebi faaliyetini olumsuz etkilemiş- 
ür. Eserlerinin yayımlanması zorlaşınca şair, çeşitli birimlerde çalışarak, tiyatro- 
larda danışmanlık ve tercümanlık yaparak geçinmek zorunda kalmıştır. Edip, 
Müştümzor (Zorba), Çoriniüi isyani (Cariyenin İsyanı) gibi oyunlar yazmıştır. Bu 
oyunlar, edebiyatçı Sattı Hüseyn'in, Özbek Teatri adlı kitabında 1929 yılında ya- 
yımlanmıştır. 30'lu yılların ortalarında şair, Saz (Saz) ve Koşuklerim (Şarkılarım) 
adlı şiir kitaplarını yayımlamıştır. Şairin yayına hazırladığı Cör (Ahenkli) adlı 
şiir kitabı yayımlanmamıştır. 1937 yılında edibin Keçe ve Kündüz (Gece ve Gün- 
düz) adlı romanının Keçâ diye adlandırılan birinci kısmı yayımlandı. Bu roma- 
nın Kündüz diye adlandırılan ikinci kısmının akıbeti belli değildir. 


2 Özbay, Hüseyin, Çolpan'ın Şiirleri, Metin - Aktarma - İnceleme, Ankara, 1994, sf. 15, 
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Saz adlı şiir kitabındaki şiirler arasında şairin baskı altında yazdığı şiirleri de 
vardır. “Yene Aldim Sazimni” (Yine Aldım Sazımı), “Yengi Men” (Yeni Ben). 
“Oktlyabı” (Ekim), “Birinçi May” (Bir Mayıs) gibi şiirlerinde zamana uyma 
duyguları ifade edilse de, şair hayatının sıkıntıyla geçtiğini, mutlu olamadığını 
terennüm etmeyi bırakmamıştır. “Menge nesib bolmedi dünyade scadel” dize- 
siyle başlayan şiirinde hayatının ne kadar ağır şartlarda geçmekte olduğunu, bir 
gün bile rahat görmediğini açıkça dile getirmiştir. Bu duygu, şairin baskı altın- 
da yazmak zorunda olduğu şiirlerinde de dikkati çekmektedir. 

Çolpan'ın günümüze kadar tespit edilebilen şiirlerinin sayısının, iki yüz elli- 
den fazla olduğu yukarıda belirtilmişti. Bu şiirlerden on dört tanesi, ilk olarak 
1922 yılmda Özbek Yaş Şairleri adlı antolojide Arap harfleriyle Taşkent'te ya- 
yımlanmıştır. Şairin yirmi şiiri Uyganis (Uyanış) adlı kitapta 1922 yılında, yir- 
mi alt şiiri, Bulakler (Pınarlar) adlı kitapta 1924 yılında, altmış şiiri Tai Sirleri 
(Tan Sırları) adlı kitapta 1926 yılında Arap harfleriyle Taşkent'te yayımlanmış- 
tır. Şairin yirmi dört şiiri Saz adlı kitapla 1935 yılında Lâtin harfleriyle Taş- 
kentte yayımlanmışlır. Çolpan'ın yüz altmış şiiri 1991 yılında Yene Aldim Sa- 
zimni (Yine Aldım Sazımı) adlı kitapta, Kiril harfleriyle Taşkent'te yayımlan- 
mıştır. Çolpan'ın şiirlerinin yüz kırk tanesi Hüseyin Özbay taralından Türkiye 
Türkçesine aktarılmış ve incelenmiştir. 

Çolpan'ın şiirleri vezin bakımından aruz ve hece ölçüsüyle yazılan şiirlerden 
oluşur. Bu durum çok normaldir. Çünkü Çolpan, geçiş döneminde yetişmiştir. 
Türk ve Fars klâsik edebiyatlarını mükemmel bilen Çolpan, gazeller de yazmış- 
ür. Çolpan'ın gazelleri, içeriğinin yeniliği ve sosyal problemleri işlemesi yönün- 
den dikkati çeker. Sosyal problemleri sadece gazel türüyle vermenin mümkün 
olmadığını anlayan Çolpan, hece ölçüsüyle daha serbest şiirler yazmaya başla- 
mıştır. Çolpan, Çağdaş Özbek şiirinin öncüsüdür. Şiirlerinde aşk konularıyla sı- 
nır kalmayan Çolpan, klâsik şiirden farklı olarak “Yurt Kaygusi” (Yurt Kaygt- 
si). “Ümid ve İman” (Ümit ve İman), “Çoriler Üçün” (Cariyeler İçin), “Sezgi- 
ler” (Seziler), “Şark Üçün” (Şark İçin), “Tebiat vi Mevsim” (Tabiat ve Mev- 
sim) adlı bölümler altında şiirler yazmıştır. Bu şiirler, insanın duygularını doğru 
bir şekilde ilade ettiği için okuyanları çok etkilemiştir. Çolpan, klâsik şiir tekni- 
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gini ve tasvir yollarını kullanmakla birlikte, lamamen yeni teknik ve tasvir yol- 
larını da kullanmıştır. Bu sebeple Çolpan'ın. şiirleri örnek olma özelliğini kazan- 
mıştır. Çolpan'ın çağdaşı olan ve sonra yaşayan Özbek şairleri, Çolpan'ı takip 
ettiler; Çolpan'ın yaratığı (ekniklen ve tasvir yollarından faydalandılar. 

Çolpan sadece şiir sahasında değil. nesir sahasında da çok önemli eserler ver- 
miştir. Çolpan'ın bu sahadaki ilk eseri “Dohuür Muhemmediyar” adlı hikâyesi- 
dir. Hikâyede, yetim bir gencin Petersburg Üniversilesinde ve İsviçre'de oku- 
yup, doktor olduktan sonra Türkistan'a dönerek, halkını kültür ve eğitime çağır- 
ma yolundaki çabaları işlenmiştir. Çolpan'ın “Vetenimiz Türkislanda Temir 
Yoller” (Vatanımız Türkistan'da Demir Yolları), “Edebiyat nedir?” (Edebiyat 
Nedir?j gibi makaleler de yazdığı bilinmektedir. “Çolpan'ın Kışlak kooperalivi” 
(Köy Kooperalili), “Moskva - Semerkand” (Moskova - Semerkant), “Aydin 
Keçelerde” (Aydınlık Gecelerde), “Kar koynide lale” (Kar İçinde Lâle) adlı hi- 
kâyeleri, 1925 yılında Gözel Magaleler (Güzel Makaleler) toplamında yayım- 
lanmıştır. Çolpan'ın nesir alanındaki en büyük ve en önemli eseri, Keçâ vâ Kiin- 
düz adlı romanıdır. Çolpan'ın hayatının en kritik döneminde 1937 yılında ya- 
yımlanan Keçâ ve Kündüz (Keçâ) adlı roman, Özbek edebiyatında roman türü- 
nün şekillenmesinde ve yerleşmesinde önemli rol oynamıştır. Romanda Rus İm- 
paratorluğu zulmü altında ezilen Türkistan halkının hayatı işlenmiştir. Çok ka- 
dınla evlilik, sömürge siyaseti, mahalli idare ve yargı sisteminin bütün çarpıklı- 
$ı ve saçmalığı gözler önüne serilmiştir. 

Romanın ana kahramanı Zebi, neşeli, hayat dolu, şarkı söylemeyi ve eğlen- 
ceyi çok seven bir kızdır. Zebi'nin babası Rezzak Sufi, oldukça dindar ve şeyhi- 
nc sadık bir kişidir. Annesi, çocukları çok seven ve ev işleriyle haşır neşir bir ka- 
dındır. Mutlu ve huzurlu yaşamaya lâyık olan bu aile, bir süre sonra mevcut şari- 
ların etkisiyle dağılır. 

Zebi'nin methini duyan Binbaşı Ekbereli, onu üç karısının üstünc dördüncü 
eş olarak almaya karar verir. Bunu duyan Rezzak Sufi, sinirlenmek yerine sevi- 
nir. Binbaşı gibi bir adama kaynata olma fikri. Rezzak Sufi'yi sevinçten sarho- 
şa çevirir. Dünürcüler gelip kız istendiğinde Zebi'nin annesinin karşı çıkması 


dikkate alınmaz. 
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Düğünden sonra, Rezzak Sufi'nin beklediği gibi Zebi, mutlu olmaz. Kuma- 
ları özellikle fesat Paşşahan Zebi'ye rahat vermez. Binbaşının mal varlığına tek 
başına sahip olmak isteyen Paşşahan, fırsatını bulup, Zebi'nin yatak odasındaki 
demliğe zehir koyar. Gece yarısı sarhoş bir şekilde eve gelen Binbaşı, su ister. 
Hiçbir şeyden haberi olmayan Zebi, zehirli çaydanlıktan soğuk çay verir. Çayı 
içen Binbaşı ölür. 

Zebi, tutuklanarak hapse atılır. Ne mahalli yönetim, ne sömürge yönelimi ne 
de şeyh, gerçeği araştırmak istemez. Bu işle ilgili olan herkes, yargının bu işi bir 
an önce bitirmesini ister. Zebi'den Binbaşı'ya çayı kimin verdiği sorulduğunda 
saf Zebi, kendisinin verdiğini söyler. Yargı için bu cevap yeterli olur. Zebi suç- 
lu bulunup, sürgün cezasına çarptırılır. 

Zebi'nin haksız yere cezalandırılması annesi ve babasını çılgına döndürür. 
Şeyhe güvcnen, yardım bekleyen Rezzak Sufi, bunalıma girip şeyhi öldürür. Ze- 
bi'nin annesi delirip sokaklarda kızının adına ağıtlar yakıp dolaşır. 

Çolpan'ın bu romanı, 1991 yılında Yene Aldim Sazimni toplamında tekrar ya- 


yımlanmıştır. 


Çolpan tiyatro sahasında da eserler kaleme almıştır. Bu eserlerden ilki olan 
Hâlil Fârâi (Halil Feren) 1917 yılında yazılmıştır. Çolpan'ın en önemli tiyatro 
eseri olan Yârgınuy (Yarkınay), Özbek tiyatrolarında uzun yıllar sahnelenmiştir. 
Şair hayattayken iki kez (1920 - 1926) yayımlanan bu piyes, 1991 yılında Yene 
Aldim Sazimni toplamında tekrar yayımlanmıştır. Yazar bu dramı, “Efsanevi 
oyın” diye adlandırmış olsa da dramı okuyan veya bu dramdan sahneye uyarla- 


nan oyunu izleyen kişi, eserin efsaneden çok gerçekçi eser olduğuna inanır. 


Han ordusunun komutanı Ölmes Batır'ın tek çocuğu olan Yarkınay, kendi 
bahçelerinde bahçıvan olarak çalışan Polat adlı gence âşık olur. Polat da Yarkı- 
nay'ı sever. Ancak, sevgisi hakkında konuşmak istemez. Çünkü, Hanlığın en 
zengin ve saygın adamı olan Ölmas Batır'ın kızını sıradan bir görevliye verme- 
yeceğine inanmaktadır. Bundan başka, halk isyanlarının bastırılması sırasında 
birçok insanın öldürülmesinde, en önemlisi kendi babasının da ölümünde Ölmes 
Batır'ın payı olduğunu bilmesi, Polat'ın Yarkınay'a yakınlaşmasını engeller. Kı- 
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zıyla Polat'ı gece bahçelerinde gören Ölmes Batır, durumu yanlış anlayıp tartış- 
ma çıkarınca, Polat bahçeyi terk edip, isyan çıkaranlara önderlik eder. İsyanı 
bastırmak için gönderilen ordunun başarısızlığı sebebiyle, ordunun başına Öl- 
mes Batır getirilir. Bu arada Nişabsaybegi adlı bir kişi, Yarkınay'ı kandırıp ka- 
çırır ve babasına mektup yazarak Yarkınay'ı Polat'ın kaçırdığını söyleyip Po- 
lat'a iftira atar. Polat'ı zaten sevmeyen Ölmes Batır, beyaz bayrakla Polat'ın ya- 
nına gidip, Polat'ı hırsızlıkla suçlar. Yarkınay'ı kaçıranın Nişabsaybegi olduğu- 
nu öğrenince, Polat'ın dürüst insan olduğuna inanıp savaş alanını terk eder. İs- 
yancılar zafer kazanıp Polat'ı tahta geçirirler, Polat ve Yarkınay evlenerek mu- 


ratlarına ererler. 


Bunlardan başka Çolpan, Çopan Sevgisi (Çoban Sevgisi), Ortak Oarşibayev 
(Arkadaş Karşıbayev) gibi tiyatro eserleri de kaleme almıştır. Rus tiyatro yazarı 
V. Yan ile birlikte Hücüm (Hücum) adlı oyunu yazmıştır. 


Çolpan, Rus, Fars ve Hint ve Batı yazarlarının birkaç eserini Özbek Türkçe- 
sine tercüme etmiştir. Maksim Gorki'nin Ana, Puşkin'in Dubroski uzun öyküsü- 
nü ve Baris Godunov oyununu, Lahuti'nin Yavrupa Seferi (Avrupa Seyahati) ad- 
lı eserini, Şekspir'in Hamlet adlı trajedisini Karlo Gozzi'nin Melikeyi Turandat 
(Melike Turandat) gibi eserleri Özbek Türkçesine tercüme edilmiştir. 

Özbek edebiyatında çağdaş şiirin temelini atan, gerçekçi nesrin gelişmesini 
sağlayan, tiyatro alanında önemli eserler veren ve usta tercüman olarak tanınan 
büyük edibin hayatı çok feci bir şekilde sona ermiştir. 1920'li yıllarda başlayan 
Çolpan'a karşı hücum, 30'lu yılların ikinci yarısında daha da sertleşmiştir. Çol- 
pan hakkında yazılan suçlama makaleleri bugün bile insanın tüylerini ürpert- 
mektedir. Bu makalelerden bazıları şunlardır: “Alekargaler (Çolpançilik hagı- 
dâ)” (Alakargalar), “Çolpançilik Keyfiyetleri Bilen Küreşeylik” (Çolpancılık ile 
Mücadele Edelim), “Düşmanni Bitte Hem Koymey Faş Orılemiz” (Düşmanı Bir 
Tane Bile Bırakmadan Teşhir Edeceğiz), “Sovet Yazuvçileri Katarini Düşmen 
Unsurlerden Tazeleymiz” (Sovyet Yazarlarını Düşman Unsurlardan temizleye- 
ceğiz.) Çolpan'ı suçlamak amacıyla yazılan bu yazılar, bir şeye kesin açıklık ge- 
tirmektedir: Çolpan, Özbek edebiyatı ve kamuoyunda büyük etki yaratmış bir 
şahsiyettir. Hür fikir, sağlam yaratıcılık ve gerçek insan severlik düşmanı olan 
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Sovyet yöncücileri, 1937 yılında Çolpan'ı hapse atmışlardır. Çolpan, bir yılı aş- 
kın bir sorgulamadan sonra 5 Ekim 1938 yılında “halk düşmanı” suçlamasıyla 
kurşuna dizilmiş ve şairin eserleri yasaklanmıştır. 

1956 yılında itibarı iade edilen Çolpan, asılsız siyasi suçlamalardan da kurta- 
rılmıştır. Aradan iki yıl kadar geçtikten sonra, 31 Ocak 1958 yılında Özbekistan 
Yazarlar Birliği, Çolpan'ın edebi mirasını araştırma komisyonu oluşturdu. An- 
cak, Çolpan hakkındaki suçlamaların etkisi otuz yıl kadar daha devam etli. Çol- 
pan'ın, eserlerini toplama, inceleme ve yayımlama faaliyeti aslında Sovyetler 
Birliği dağılıp Bağımsız Cumhuriyetler, özellikle Özbekistan Cumhuriyeti ku- 
rulduktan sonra başladı. 1991 yılında, Çolpan'ın eserleri, Yene Aldin Sazimni 
beş yüz yetmiş üç sayfalık bir kitapta Taşkent'te yayımlandı. Alişer Nevaiy adın- 
daki Özbekistan Cumhuriyeti Devlet ödülüne lâyık görülen bu yayından önce, 
1988 yılında Çolpan'ın seçme eserlerini içeren Beharni Sagındim (Baharı Özle- 
dim) adlı kitabı yayımlanmıştır. 1994 yılında Çolpan'ın üç ciltlik eserlerinin şi- 
irlerini, piyeslerini ve tercümelerini içeren ilk cildi yayımlandı. 

Ebdülhemid Süleymanoğlu Yunusov (Çolpan)'ın şeceresi, yayımlanmamış- 
tr. Babasının adı Süleymankul Mulla Muhammed Yunusoğlu olduğu, 1874 yı- 
lında doğup, 1929 yılında vefat ettiği yukarıda belirtilmişti. Çolpan'ın 1906 yı- 
lında doğan Fazile adlı kızı, 1908 yılında doğan Faika adlı kızı ve torunları Ne- 


mengen şehrinde yaşamaktadır. 


AŞAĞIDA VERİLEN ŞİİRLERİ HAKKINDA BİLGİLER 

Türkistânli Oârdüşlürimizgü: Bu şiir ilk olarak 18 Nisan 1914 yılında Se- 
dai Türkistan gazetesinin üçüncü sayısında yayımlanmıştır. Seçmeye Çolpan 
Eserler, Taşkent, 1994 adlı kitabın birinci cildinin 125-126 sayfalarından alındı. 

Mö'rifütpâvâr Bâbâmiz Muhtörüm İsmâil Gasprinskiy Hözrütlüri Ha- 
gındâ Tü'ziyânümâmiz: Bu şiir, ilk olarak Sedai Fergane gazetesinin 1914 yı- 
lının Eylül sayısında yayımlanmıştır. Seçmeye Çolpan Eserler, Taşkent, 1994 
adlı kitabın birinci cildinin 126 sayfasından alındı. 

Özbegim: 1919 yılında yazıldığı tahmin edilen bu şiir, ilk olarak Çolpan'ın 
çağdaşı Leziz Ezizzade taralından Yuşlik dergisinin 1988 yılının 10. sayısında 
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yayımlanan “Çolpan Kim Edi?” adlı makalesinde yayımlanmışlır. Seçmeve Çol/- 
pan Eserler, Taşkent, 1994 adlı kitabın birinci cildinin 128-129 sayfalarından 
alındı. 

Hazan: Bu şiir, ilk olarak 16 Kasım 1923 yılında Fergane gazetesinin 119, 
sayısında yayımlanmışlır. Seçmeye Çolpan Eserler, Taşkent. 1994 adlı kitabın 
birinci cildinin 156-157 sayfalarından alındı. 

Zetibuniü Owi: Bu şiir ilk olarak Mearif ve Okuguvçüi, dergisinin 1927 yılı- 
nın Haziran sayısında yayımlanmıştır. Seçmeye, Çolpan Eserler, Taşkent, 1994 


adlı kitabın birinci cildinin 183 sayfasından alındı. 
Türkistânli Gârdâşlârimizgâ 
İlmü mö'rifât hâm hünârdân gâldi mâhrüm bizni xalg 
Mâ'rifâtsizlik bâlâsigâ yoliggan bizni xalg. 
Bir kişi miltâtpârâst olsâ deyurlâr dâhriy deb, 
Bir kişi millâtni söksâ, izzât âylâr bizni xalg. 
Mâktâb ornigâ âçildi hâr mâhâldâ mâyxânâ, 
Nâtrât etmâk nâri tursin, şâdu xandân bizni xalg. 
Mâktâbâ yog bir tiyin, toygâ mifi somlâb berâr, 
Çârâsiz müşkül kâsâlgâ mübtâlâdir bizni xalg. 
İbrât âlmâydir, bâşigâ şunçâ külfât kelsâ hâm, 
Misli bir kâltâk yogâtgân körgâ oxşâr bizni xalg. 
Kör - dâ farg âylâr yoli toyri ilâ nâtoyrini, 
Toyri yolgâ bâşlâsâi - dâ, egrini xâhlâr bizni xalg. 
Hâr şâhârdâ ixtilâfdân, cıgga müşt dân söz bolur, 
İttifâgdân söz âçilsâ, misli guyân bizni xalg. 


Ârzu gılmâs oylini mâktâbdâ âylây târbiyâ, 
Toy gılib, kârnây çalurni ârzu âylâr bizni xalg. 
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Bâşga millâtlâr sâlurlâr hâr mâhâldâ mâdrâsâ, 
Ânlârnifi ikisigâ sâlgân çâyxânâlâr bizni xalg. 


Boldilâr bây, ösdilâr pivo satmâklik ilâ, 
Tâpgânigâ âlib içgây, xâr bolgây bizni xalg. 
Bâşgalâr bânka âçib, sâvdâ gılib, pul tâpsâ - dâ, 
Tâpgânini şundâ berib, âç - yâlânyâç bizni xalg. 
Kes sözifini, ey galâm, bâs munçâ fâryâdifi yetâr, 


Köp bagırsâfi âyzifigâ tâşlârni âtgây biznifi xalg. 


Türkistanlı Kardeşlerimize 
Bilim, eğitim ve hünerden kaldı mahrum bizim halk, 
Eğitimsizlik belâsına uğramıştır bizim halk. 


Milletini seveni suçlarlar Allahsız diye, 
Milletine küfredene, saygı duyar, bizim halk. 


Okul yerine açıldı, her mahallede meyhane, 
Nefret etmek bir yana, sevinçten uçar bizim halk. 


Okula vermez beş kuruş, düğüne saçar para, 
Çaresiz ağır derde tutulmuştur bizim halk. 


Ders almaz, başına belâ olsa da bunca külfet, 
Bastonunu kaybeden köre benzer bizim halk. 


Kör bile fark eder yolunun eğri doğruluğunu, 
Doğru yolu göstersen de eğrisini ister bizim halk. 


Her şehirde (rahatlıkla) konuşulur ihtilaf ve kavga, 
Söz açıldığında ittifaktan tavşan olur bizim halk. 


Oğlumu okulda eğiteyim diye etmez arzu 
Düğün yapıp, kerney4 çaldırmak ister bizim halk. 


4 Zumadan epeyce uzun ve büyük çaleı aleti. 
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Diğer milletler her mahalleye yaparlar medrese, 


İki kişiye bir çayhane yapar bizim halk. 


Bira satarak, zengin olup gelişti başkaları, 
Kazancını içkiye verip, sefil olur bizim halk. 


Başkaları banka açıp, ticaretle kazanır para, 
Kazancını bankaya yatırıp, aç gezer bizim halk. 


Kes sözünü ey kalem, bu kadar feryat yeter, 
Çok konuşursan, ağzına taşlar atar bizim halk. 


Mâârifpârvür Bâbâmiz Muhtürüm İsmâil Gaspirinski Hüzrözlüri 


Hagındâ Tü'ziyânâmömiz 


Eğitimci Atamız Muhterem Gaspıralı İsmail Hazretleri İçin 


Başsağlığı Mesajımız 


Müttâkâi âhli islâm erdiniz. 
Millğtimiz yolidâ cân erdifiz. 


Ey bizni uyyâtuvçi üstâdimiz. 
İftixâri râvnagı islâmimiz. 


Eskilâmi gıldiizkim târ - mâr 


Cayifiz cânnâtda bolsin bârgarâr. 


Âltmiş beşdâ sizâ yetti âcâl 


Bu âcâl noş etküzübdür bemâhâi. 


Millâtnii pârlâg çârâyı öçdi, âh, 
Biz cucuglârni bâbâsi köçti, ah... 


Ey Hâmidiy, gıl duâni dâimâ, 


Vâsfingâ âciz erürmiz âh - u - âh. 


İslâmın destekçisi idiniz. 
Milletimizin yolunda can idiniz. 


Ey bizi uyandıran üstadımız! 
İslâmın gelişmesinde iftiharımız. 


Eskileri tarumar ettiniz 
Cennet olsun mekânınız. 


Altmış beşte geldi ecel zamansız, 
Bu ecel aldı sizi amansız. 


Söndü milletin parlak ışığı eyvah! 
Uçtu biz çocukların babası, eyvah! 


Ey Hemidiy! dua et daima, 
Aciziz medhine eyvah, eyvah! 
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Özbegim 

Sölgıllâb kelâsân, Özbegim, 
Mö'rifât âtigâ âtlânib, 

Bir miri tâpgân bâlâdây - 
Âyzifini ircâytib... süyünib! 


Dünyâdâ hâmmâ xalg gızıggan - 


Gâvhârdek bebâhâ ât edifi. 
Hürriyât bolgândâ sen keldifi, 
Minâyin semirgân âtgâ deb, 
Âyzifigâ “mâllâlâr” bir tepdi, 


“Mö'rifât xarâmdur sarigâ”, deb... 


Âyzifidân gân keldi, yıylâdifi, 
Közidân zâhârli yaş keldi. 
Körâmân: âxırdâ minibsân, 
Çârçâgân bolsâ - dâ - âtifigâ. 
Tâfrigâ şükr gıl, yürâber, 
Köz sâlib, ofifige, çâpifigâ! 
Tez tüzât, âh... mânâ bir xatâf; 
Âtifini çâpâsân şâhârdâ. 
Oışlâgdâ fagirlâr kütâdir- 
Keçâdâ, kündüzdâ, sâhârdâ! 
Bilgilkim, hayatifi, tamirin, 
Özbegim, kâmbâyal gışlâgdâ. 
Oışlâgdâ çâpâsân âtifini, 
Çâpişifi bexudâ: Tâşlâgdâ. 


Zâfibunifi Oızi 

Sörtâklâr yüzigâ çozilgân “zâfibu” 
Oıizi yâprâgxân'ni uyyâtib âlib, 
Yâsân-tüsânigâ ertâ-keç bâşlâr, 
Bilgân hünârini ortâgâ tâşlâr, 
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Özbeğim 

Nefes nefese gelmektesin, Özbeğim, 
Eğitim atına binmek için, 

Bir kuruş bulan çocuk misali, 
Ağzın kulaklarında... sevinçten! 
Dünyada bütün halkların ilgisini çeken, 
Mücevher gibi emsalsiz at idin. 
İhtilâl olunca geldin sen, 

Bineyim besili ata diye, 

Ağzına bir yumruk indirdi “Sarılar”, 
Eğitim haramdır Sart'a diye... 
Ağzından kan geldi, ağladın, 
Gözünden zehirli yaşlar aktı. 
Görüyorum: sonunda binmişsin, 
Yorulsa da atına. 

Tanrı'ya şükret, yoluna devam et, 
Göz atarak, sağına, soluna! 
Çabuk düzeli, ah... işte bir hatan: 
Koşturuyorsun atını şehirde. 
Köylerde fakirler beklemektedir, 
Gece, gündüz ve seher vaktinde. 
Unutma ki, hayatın ve kökenin, 
Özbeğim, fakir köydedir. 
Koşturuyorsun atını köyde, 
Koşturma boşuna taşlıkta. 


Asma Kızı 

Çardakların üstüne uzanan “asma” 
Uyandırıp kızı yaprak hanımı, 
Süslemeye başlar, tanda, akşamda, 
Elinden geleni koyup ortaya. 
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“Yâprâgxân” ingiçkâ gâcâklâr sâlib, 
Âkâsi yânidâ gıyşâfilâb turâr, 
Ötgân - ketgânlâmiri köflidân urâr... 


Beçârâ yâprâgxafi târtib âlinib, 
Gıymâli göşt bilân gâzângâ tüşsâ... 
“Kâvâtâg” sevgânlâr gatâr turişsa... 
“Zafbu”nifi âhvâli nimâ boldi defi! 
Birinifi toyigâ kernây çâlinib, 
Yigitlâr küyâvni âlib ketgândâ, 
Birinifi bârligi gaynâr gâzândâ... 
Şuni, ây yâfillâr, esgâ bir âlifi! 


Ötgân şâbâdâni öpgân bulbullâr, 
Güldân bâşgasini oylâmâslârmiş. 

Şu gadar tâ'sirli burâlmâ tillâr, 
Güldân özgâ bir söz söylâmâslârmiş. 


Şâbâdâ bukün bir öpiç 

Bergân yâprâyıni ertâgâ... taşlâb, 
Bâşga yâprâglârgâ xuşâmâd bâşlâb 
“Vafâ”nifi râsmini buzib oynârmiş. 


Yâprâgnifi gısmâti - tökilib, soliş, 
Degânlâr şuni hâm âhilâsinlârkim, 
“Turmuş-hâyât” degân gudrâtli hâkim, 
Mifi türli gânunlar tüzib oynârmiş... 
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Yaprak hanım ince zülüfler birakıp, 
Ağabeyinin yanında cilveler yapar, 
Gelen geçenin gönlünü çalar... 


Zavallı yaprak hanım, koparılıp, 
Dizilirse tencereye kıymayla, 
Dolma sevenler girerse sıraya... 
Nice olur asmanın hali 

Birisinin düğününde kerney çalınıp, 
Gençler damadı götürdüğünde, 
Birinin kısmeti kaynar tencerede... 
Bunu ey gafiller bir hatırlayın! 


Esintiyi öpen bülbüller, 

Gülden başkasını düşünmezlermiş. 
Çok etkili şakıyan diller, 

Gülden başka söz söylemezlermiş. 


Esinti bugün bir buse 

Veren yaprağını ertesi gün... terk edip, 
Başka yapraklara yaltaklanmaya başlayıp 
“Vefa” düzenini bozup eğlenirmiş. 


Yaprağın kaderi dökülüp, solmak 
Diyenler şunu da anlasınlar ki, 
“Yaşam hayattır” diyen kudretli hâkim, 
Bin çeşit kanun yazıp eğlenirmiş... 
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ADİL YAKUBOV (1926) 


Ünlü Özbek yazarlarından biri olan Adil Yakubov, Kazakistan Cumhuriye- 
t'nin Çimkent vilâyetine bağlı Türkistan ilçesinin Karnak köyünde 1926 yılın- 
da doğmuştur. Aydın bir insan olan Adil Yakubov'un babası, devlet bakanı, me- 
mur, parti teşkilâtında bölüm başkanı olarak çeşitli görevlerde çalışmıştır. İleri 
görüşleri ve siyasi konularda dürüstlüğü sebebiyle Sovyet ideologlarının antipa- 
tisini toplamış ve hapse atılıp Sibirya'ya sürgüne gönderilmiş ve 1943 yılında, 
Sibirya ormanlarında düşerek feci bir şekilde hayatını kaybetmiştir. 

Babasının “halk düşmanı” ilân edilmesinin sıkıntıları ve ezikliğiyle yaşamak 
zorunda kalan Adil Yakubov, 1944 yılında ortaokulu bitirmiştir. Bu yıllarda, 
Sovyetler Birliği'nin Almanya ile savaş hâlinde olmasından dolayı hemen asker- 
liğe çağrılan genç Adil, Sovyetlerin Amerika Birleşik Devletleri'ni destekleye- 
rek Japonya'ya savaş ilân etmesinden sonra, Uzak Doğu'ya gönderilmiştir. 

Sovyet ordusunun Japon ordusu ile savaşının çeşitli cephelerinde bulunan 
Adil Yakubov'un askerliği, savaş bittikten sonra dört yıl daha devam etmiştir. 
Askerden döndükten sonra, Adil Yakubov, 1950 yılında Taşkeni Devlet Üniver- 
sitesinin filoloji fakültesine girip, yüksek öğrenimine başlamıştır. Üniversite yıl- 
ları, askerlikte epeyce tecrübe kazanan Adil Yakubov için sadece öğrenim değil, 
aynı Zamanda ilk yazarlık yılları olmuştur. Üniversitede öğrenciyken, Adil Ya- 
kubov, Tengdaşler (Yaşıtlar) adında bir uzun öykü yazmışlır. 1951 yılında ya- 
yımlanan bu eser, yazarın yaratıcılığının ilk ürünü sayılabilir. 

Adil Yakubov 1955-1959 yıllarında Özbekistan Yazarlar Birliğinde danış- 
man olarak çalışmıştır. 1956-1963 ve 1967-1970 yıllarında Literaturnaya Gaze- i 
ta'sınm Özbekistan'daki özel muhabiri olarak görev yapan Yakubov, aynı za- 
manda Özbekistan film stüdyosunda başmuhabir olarak çalışmıştır. 1970 yılın- 
dan itibaren Gafur Gulam adındaki yayın evinde başmuhabir görevini yapmaya 
başlayan Adil Yakubov, 1982 yılında Özbekistan Edebiyatı ve Sanatı gazetesi- 
nin başkanlığına getirilmiş ve bu yıl, Özbekistan Yazarlar Birliği başkanı seçil- 
miştir. 

Adil Yakubov, şu anda Özbekistan Cumhuriyeti Başbakanlığında, “Termino- 
logiya Komiteti” (Terim Komitesi) başkanı, “Türkistan Umumiy Üyimiz” (Tür- 
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kistan Ortak Evimiz) adlı uluslar arası dernek başkanının Özbekistan'daki yar- 
dımcısı olarak görev yapmaktadır. 


Yaratıcılık hayatına üniversite yıllarında başlayan Adil Yakubov, 1956 yılın- 
da İki Muhebbet (İki Sevgi) adlı öykü kitabını yayımlamıştır. Bu kitabı, yazarın 
bir sürü uzun öyküleri izlemiştir. Bir Feleton Kıssası (Bir Hicvi Fıkra Kıssası) 
(1961), Mukaddas (Mukaddes) (1963), Kanat Cüft Boladı (Kanat Çift Olur) 
(1969), Billür Kandiller (Billur Kandiller) (1975). 


Öykü ve uzun öyküler yazarak epeyce ustalaşan Adil Yakubov, roman türün- 
de kendini denemeye karar vermiştir. 1969 yılında Er Başige İş Tüşse (Yiğit Ba- 
şına İş Düşünce) adlı romanı kaleme almıştır. İkinci Dünya Savaşı yıllarında köy 
hayatını ele alan bu eser, okuyucular ve edebiyat uzmanları tarafından oldukça 
sıcak karşılanmıştır. Roman türünde kendine daha çok güvenen Adil Yakubov, 
1974 yılında Ulugbek Hazinesi (Uluğbey'in Hazinesi) adındaki romanı yayım- 
lanmıştır. Çok başarılı bulunan roman, Adil Yakubow'u bütün Sovyet Birliği 
edebiyat severlerine tanıttı. Orta Çağın büyük astroloğu olan Uluğbey'e karşı 
oğlu Abdullatif tarafından başlatılan taht kavgalarını işleyen bu romanı, başarılı 
bulan kişilerden biri de dünyaca tanınan yazar, Cengiz Aytmatov olmuştur. 

Tarihi roman türünde Köhne Dünya (Eski Dünya) adlı eserini de veren Adil 
Yakubov'un güncel problemleri işleyen romanları da vardır. Bu konuyu ele al- 
dığı 1973 yılında yayımlanan Diyanet (Vicdan) adlı romanında, perestroykadan 
önceki Sovyet yönelimini sert bir şekilde eleştirmiştir. Yazarın Ak Kuşlar, Ap- 
pak Kuşlar (Beyaz Kuşlar, Bembeyaz Kuşlar) adlı 1988 yılında yayımlanan ro- 
manı, Sovyet rejiminin bütün illet ve sosyal tkanıklıklarını acımasız bir şekilde 
ortaya koyan gerçekçi bir eser oldu. Adil Yakubov, bu konuyla ilgili olarak Ada- 
let Menzili (Adalet Menzili) adlı uzun öyküyü de yazdı. 1996 yılında yayımla- 
nan bu eserde, Sovyet rejimi döneminin son yıllarında, Sovyet yöneticileri ve 
savcıları tarafından bütün Özbek halkının rüşvet ve hırsızirkla suçlanarak, bin- 
lerce dürüst insanın hapse atılması gözler önüne serilmiştir. 

Adil Yakubov, kendi özgeçmişini konu alan eserler de verdi. Bu konuda ya- 
yımlanan ilk eser, İz/eymen (Arıyorum) adındaki uzun öyküdür. Bu eserde, Sov- 
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yet ordusunun 1945 yılında Japon ordusu ile savaşı, ele alınmıştır. Bu savaşın 
çeşitli cephelerinde bulunan yazar, esere kendi özgeçmişinden'de bol bol örnek- 
ler katmıştır. 1996 yılında Adalet Menzili adlı kitabında yayımlanan ve tamamıy- 
la biyografik eser olan Muzkaymak (Dondurma) adlı öyküde, yazarın babasının 
hapse atılması ve Sibirya ormanlarında feci şekilde ölümü tasvir edilmiştir. 

Tiyatro alanında Eyfsem Tilim Küyedi, Eytmesem Dilim (Söylersem Dilim 
Yanar, Söylemezsem Yüreğim) (1956), Yürek Yanmağı Kerak (Yürek Yanmalı- 
dır) (1957), Alme Güllegende (Elma Çiçek Açtığında) (1960) adlı eserleri veren 
Adil Yakubov, usta eleştirmen ve edebiyatçı olarak da tanınmıştır. Yazarın Ab- 
dullah Kadiriyni Ogıgende (Abdulla Kadiriy'i Okurken) adlı eseri birkaç defa 
yayımlanmıştır. 

Birçok madalya alan Adil Yakubov, Özbekistan Halk Yazarı unvanına ve 
Ulugbek Hazinesi adlı romanı için “Hemze” devlet ödülüne lâyık görülmüştür. 


ATAMAN 

Gâp âdâmiylikdân ketdimi, men hâm bâşimdân ötgân bir hângâmüni âytib 
berây... Ministrlikdâ şofterlik gılib yurgân pâytlârim. Xocâyin ministr bolmâsâ 
hâm kâttâ bir bâşgarmünili bâşligi, gârâ “volga” minâdilâr... 

Şânbâ küni edi, xocâyin bilân xânimlârini ertâlib mehmângâ âbârib, keçgu- 
rin üylârigâ âpkep goydim - dâ bârvagtrâg gutilgânimgâ şükr gılib, garajgâ gay- 
tâyâtgân edim, yoldâ ikki yigitçâ gol kötârib gâldi. Toxtâdim. Yigitçâlâr Çoylıg- 
ga âlib bârib goyişimni iltimâs gilişdi. Garaj tâmâm bâşga yâgdâ edi. Yog desâm 
lolivâççâlâr ekân, “cân âkâ, işim tıgılinç edi, bir sâvâb iş gılii”, deb yâpişib âliş- 
di. 

Lolinifi âdâtini bilâsiz, bir yâpişsâ yelim bolib ketâdi. Xullâs kâlâm, xop de- 
yişgâ mâcbur boldim. 

Yigitçâlârni Çoylıgga âlib bârib goyib, endi garajgâ gaytgân edim, dispetçer 
çagırib gâldi: 

— Çayâglârdâ yüribsân? Bâyâdün beri xocâyiniöniğ xâtini telefon gılâverib, 
gulâgni gâmâtgâ keltirdi. Bâr, tezrâg telefon gıl, kütib otiribdilâr! 
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Nimâ hâm bolârdi, “yânâ bir işlâri çıgıb gâlgândir - dâ, dâm âliş küni hâm 
tinçlik bolmâdi - ku!” deb râncidimu ilâc gânçâ, telefon gıldim... 

Xânim çindân hâm kütib otirgân ekânlür. 

— Abdullâcânmisiz? - Dedilâr hâvlikib: - Vây, gayâglârdâ yüribsiz? Kütâve- 
rib ölib boldimu! Maşinadâ sumkâm gâpti, köziliz tüşmüdimi? 

— Yog... ganaga sumkâ? 

— Kiçkinâ gârâ sumkâ. Ârga orindıgdâ gâp ketibdi, içidâ âltin sââtim bilân 
siryaçâlârim bâr edi. Sâât hâm görgü, siryaçâlârimgâ gorgyâpmân. Âyimlârdân 
gâlgân yâdgârlik edi. Ehtiyât gılib âlib goyifi. Ertâlâb kelgânitizdâ tâşlâb ketâr- 
siz. Xopmi, Abdullâcân? 

“Xop” deyişgâ hâm sâbrim yetmây maşinagâ garâb yügürdim. Çayâgdü? 
Sumkâdân nişânâ hâm yog! Tizzâlârim galtirâb, maşinanif orindıyıgâ otirib gâl- 
dim. Köz âldimgâ dârrâv bâyâgi lolivâççâlâr keldi. Tüşâyâtgânlâridâ golimgâ 
beş sölkâvâyni gıstirib doldân gâçgândây gâçib gâlgânlâridâyâg gorguvdim - â. 
Endi nimâ gılâmân? Xocâyinniğ xâtinigâ nimâ deymân? Yoldâ gaytâyâtib, ikki- 
tâ lolivâççâni Ooylıgga âlib bârib goyuvdim, sumkâfüzni öşâlâr ilib ketişibdi, 
keçirâsiz, deymânmi? Biz sizni insâfli şofer deb işânib yürsâk, hükümâtnifi ma- 
şinasidâ kirâkâşlik gılib yüribsizmi hâli, deyişmâydimi? Çay bâlâdân yolıgdim 
bu ikki tülkivâççâgâ? 

Târvuzim goltıyımdân tüşib, yer çizib oturuvdim, birgâ işlâydigân şofer âyay- 
nim kelib gâldi. 

— Hâ, nâmunçâ suvgâ tüşgân müşükdây şümşâyib gâldiö? - deb hâzillâşdi, - 
maşinâni urivâlişdân âmânmisân, âyayni? 

— Maşinani urivâliş hâm gâpmi? - dedim. - Şârmândâi şârmişsâr boldim, 
âyayni! 

Özimni garyab sökib, bolgân gâpni âytib berdim. Âyaynim câ üddüburân yi- 
git edi - yu, şundây bolsâ hâm “âmmâ yâmân câydân ilinibsân”, deb bâşini ga- 
şib oylânib gâldi. Oylâb - oylâb axıyri: “Pulif bârmi”, deb sorüdi. 

— Çanaga pul? - dedim. 
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— Bir - ikki yüz som kerâk dostim. Lolilârni gıdirib tâpâmiz. Ulâr biz bilân 
pulsiz gâplâşmüydi. Pul berib gâplâşib körümiz. Militsiyâgâ bârmüysân - ku, 
axır. Yâ bârâsânmi? Bârgândâ nimâ deysân? Güvâh - puvâhifi bolmüsiâ... 

Âyaynim bilân maşinagâ otirib, üygü bârdik. Xâtin beçârânifi boxçâ - sândıg- 
lârni axtârib, “gârâ küngâ saglâb goygân” beş - on somini gâgıb, goşni - goşni- 
dân garz - gurz kötârib, ikki yüz som toplâdigu Ooylıgga garâb ketdik. 

Maşinani özim hüydâb bâryâpmün. Közim yoldâ - yu köğlümdü tâşviş... En- 
di nimâ gılâmân? Dârdimni kimgâ âytâmân? Çay bâlâdân uçrây gâldim bu ikki 
lolivâççâgâ! Endi ulârni gay gördân tâpâmün? Tâpgândâ boyinlârigâ âlârmikin? 
- deymün içimdâ. Deymânu öşândün bir hâftâ âldin bolgân bir vâgcâ gaytâ - gay- 
tâ esimgâ tüşib bâllâr ezilâmân? : 

İşdân keyin Skverdün ötib ketâyâtgân edim, bir top loli xâtinlâr uçrâb gâldi. 
Ulür “fâl âçib berâmün”, deb ötgân - kâtgânnif yolini tosişâyâtgân ekân, mâni 
hâm “gur” etib gurşâb âlişdi. Çârâ gâş, gârâ köz yâşginâ loli xâtin golinani “şap” 
etib üşlüb: 

— On üyin ber yaxşi yigit, - dedi gâşini uçirib. - Oısmâtifini âytib berâmân! 

Men kissâmdân on yin çıgarib berdim. 

— Mâ, fâl âçmüsdünâg âlâ gâl! 

Loli xâtin on tiyinni kâftimgâ bâsib: 

— Endi bir som çıgar, - dedi. - Oorgmâ, bir somiü kerâk emâs. Bir somlik fâl 
âçâmünu on tiyinifini âlâmün, xâlâs. Çani tezrâg çıgar, yaxşi yigit! Acâyib gâp- 
lâr kütyâpdi seni! Hâmmâsini âytib berâmün. Çani, bolâ gâl! 

Men külib, golimni çöntügimgâ sâlgân edim, gasdigâ âlib, bittâ bir somlik bi- 
lân bittâ on somlik çıgıb gâldi! 

Loli xâtin bu pulni hâm kâftimgâ bâsdi - yu, golimdân üşlüâgânçâ câvrây ket- 
di: 

— Sen baxtli yigitsân. Uzâg ümr körüsün. Togsângâ kirâsün. Togsângâ kirgân- 
dâ hâm yigitlik xıslâtiüni yogâtmâysün. Âltmişgâ kirgândü ânâsi öpmügün yâş 


gızsü üylünâsün. Özil bây bolâsün. Aç golifini! 
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— Men unifi gâpigâ külib golimni âçgân edim, loli xâtin köz âçib yumgünçâ 
pulgâ çâfi sâldi - dâ, golini hâvâdâ gir âylântirib kâftini âçdi, pul yog edi! 

Men uni hâzillâşyâpti, deb oylâb: 

— Mengi gari, yaxşi gız! - dedim. - Mâyli, on tiyin emâs, bir som âlifu on 
somlikni gaytârib ber! 

— Keçâ gâl şu on somdân! - dedi loli xâtin gâşini uçirib. - Bu pul bâri bir en- 
di sengâ buyurmâydi! 

Men câhlim çıgıb: 

— Çani, bu yâgga çoz pulni! - deb golidân üşlâmâgçi bolgân edim, loli xâtin 
tosâtdân köylâginif yâgasini âçib, durgun kökrâgini çıgardi - dâ, yergâ garâb sâ- 
yıb yubârdi. Tizillâb âggan süt asfaltni âppâg gıldi! 

— Mânâ şu âg süt hüirmâli keçâ gâl on somiüdön - dedi loli xâtin. 

Bungâ nimâ hüm deysiz? Şarttâ burilib, yolimgâ râvânâ boldim... 

Bittâ xâtinnif nâyrâği şunçâ, ikkitâ lolivâççâ ganaga oyin körsütâr ekân hâli? 

Öz oylârim bilân bolib Çoylıgga yetgânimizni bilmây gâlibmün. Âyaynim 
toyri bâzârgü hâydâşni buyurdi. Lekin bâzâr târgab ketgân ekân. Çârâvul çâllör 
bilân gâplâşgân edik, ulâr Çırçıg boyigâ bârişimizni mâslâhât gılişdi. Dâryâ bo- 
yidâ yagındâ âllâgayâgdân köçib kelgân lolilâr garârgâhi bâr emiş. 

Bâzordân çigıb Çırçıgni yâgalâb ketdik. Dârhagıgat sâl yürmâsdânâg köprik- 
nif nârigi tâmânidâ, otlâg câydâ, gatâr tikilgân beş - ontü çâdirlâr gatârlâşib tur- 
gün ârâvâlür, dâryâ boyidâ ât bâgıb yürgün bâlâlâr körindi. Özi kün bâtib, gâş gâ- 
râyib gâlgân edi, hâr yer - hâr yerdâ gülhân yânyâpli, bâlâ - çagalârnifi yıyı - sı- 
Yısı, âyâllârnif yalâ - yâvuri, erkâklârni sökingân âvâzlâri yâş -, erkâklârnili sö- 
kingân âvâzlâri yâş - yâlâğlürnin goşıglâri, âtlârnii kişnâşi - hâümmâsi goşilib, 
bir âcib mânzârâ kâsb etgân. 

Huddi yigirmânçi âsir âdâmlâri emâs, gadimiy köçmünçi bir gabilâlâr garâr- 
gâhigâ bârib gâlgândây boldik. Bu ârâsât ârâsidin bâyâgi ikki yigitçâni tâpib âliş 
bir todâ anyız ârâsidön ignâ tâpib âlişdây gâp... Çetrâgdâ ât bâgib yürgün bâlâ- 
lârnifi yânigâ bârib: “Bu garârgâhniü birârtâ âgsâgâlnâmâ âdâmi bârmi?” deb so- 


râdik. 
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— Ataman bâr! - dedi bâlâlârdân biri. 

— Çani bizni âbâriflâr - çi, öşâ atamangâ! 

Bâlâlâr gap - gârâ mitti kâftlârini çozişib pul sorâşdi. 

Çöntâklârimizni kâvlâştirib mâydâ - çagalârni yıyıb berdik. Bâlâlâr bizni çet- 
râgdâgi kâttâ çâdirgâ bâşlab bârişdi. 

Çâdirnifi âldigâ töşâlgân nemâtdâ âltmiş yâşlârdâgi bir moysâfid yâstıgga 
yânbâşlâb yâtârdi. 

Âg ârâlâgün, lekin galin cingâlâk sâçlüri gızıl duxâbâdân tikilgân yalâti gal- 
pâyınifi tâgidân peşânâsigâ köpikdây tâşib çıggan, sâgâl - moylâvi özigâ yârâşib 
turgân bu âdâm bizgâ bürgüt garaş gılib tikilib - tikilib garâdi - yu, lekin câyidân 
gozyalmâdi, fagat yagın kelib sâlâm bergânimizdân keyinginâ vâzmin bâş gımir- 
lâtib, “otiriflâr”, deb imâ gıldi, sof, gat - gat köylâginiü etâgi bilen yer süpirib 
oçâgdâ âvgat pişirâyâtgân köhlikkinâ cüvângâ garib öz tilidâ bir nimâ dedi. Cü- 
vân hâdiksirâgândây bizgâ sâvug nâzâr tâşlâdi - dâ, çâdirgâ kirib ketdi. Şundân 
keyin Ataman guyug gâşlârini silâb “xoş, xızmât” degân mâ'nâdâ bizgâ garâdi. 

Biz uni ropârâsigâ otirib, bolgân vâgeâni âgızmây - tâmizmây âytib berdik. 
Ataman âldin gâvâyıni sâlib, gâh - gâhidâ vigâr bilân moylâvini burâb, gâpimiz- 
gâ cimginâ gulâg sâldi, keyin yigitçâlârnifi boy - bâsti, âft - ângâri, kiyim - ke- 
çâgini sürişdirdi, nihâyât gaddini râstlâ - di gızil şâyi köylâginifi yâgasidân köri- 
nib turgân sertük kökrâgini silâb: 

— Senlârgâ yârdâm berişnifi ilâci yog, - dedi. 

— Negâ? Öşü âltin sââtu, âltin siryalârni bâhâlâb, pulini tolâymiz. Âşıyı bilân 
tolâymiz. Yârdâm berifi, âtâxân! 

— Gâp puldâ emâs! - dedi Ataman, gâvâyıni sâlib. - Bu ikki hârâmi hâzir bu 
yerdâ yog. Hâli zâmân ketişgân. Bulâr negâ bunaga âşigıb cönâb gâlişdi desâm, 
gâp tâgidâ gâp bâr ekân - dâ! 

Yürâgim ârgamgâ târtib ketdi. “Şârmândâ boldim!” dedim içimdâ. 

— Cân âgsâgâl, yârdâm beriğ, - dedi âyaynim. - Çayâgga ketgânini bilâsiz. Bir 


ilâcini tâpifi âtâ... 
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— Oayâgga ketgânini - ku, bilâmân - â, - dedi Ataman. - Âmmâ lekin... 

U ötkir közlüri bilân bizgâ bir garâb âldi - dâ sâgâlini tutâmlâb oylânib gâldi. 

Âyaynim: ii 

— Cân âtâxân... - deb gâp bâşlâgan edi, Ataman “toxtâü” degân mânâdâ işârâ 
gıldi. 

— Xop, yârdâm berây, - dedi u xıyâl süküt sâglâgâç. - Ammâ bittâ şârtim bâr, 
yigitlâr. i 

— Şârtifizni âytiü, âtâ, - dedik biz. Sâbâbi bilib turibmiz, şu âdâm bir yol kör- 
sâtmâsâ, hâzrâti Hizr hâm yârdâm berâlmâydı. 

— Şârtim şuki, militsiyâgâ ârz gılmâysizlâr. Bâlâlik gılişibdi tentâklör. Özim 
âdâblârini berib goyâmân... 

— Xop, âtâxân, biz tüyâ hâm körmüdik, biyâ hâm körmâdik. 

— Bopü, - dedi Ataman. - Bolmösâ, bundâg gılâmiz. U tentâklâr hâli zâmân 
vokzâlgâ çıgib ketişgân. Bârâdigân câylâri Çimkent. Çimkent poyezdi çıgsâ en- 
di yolgâ çıggândir, tâglâriidâ gârâ âyyırlârii bâr ekân. - Ataman “Volgâ” gâ ga- 
râb külimsirâb goydi. - Egâr dârhâl ketlâridân tüşsâlârii, Çimkentgâ poyezddân 
âldin yetib bârâsânlür. 

— Yetib bârişgâ - ku, yetib bârâmiz, âmmâ ulâr gâpgâ kirârmikin? 

Ataman tâgatsizlânib bâşini çâygadi. 

— Şâşmâğlâr, gâpnif “berdi”si bâr... Bârgândân keyin yigitlârni vokzaldâ küt- 
mâflâr. Fâydâsi yog. Ulâr mâydâ - çüydü bilân ketişgân, vokzalgâ kirişmâydi. 
Vokzalnifi âldidâ kiçkinâ gülzâr bâr. Ulâr gülzârgâ çıgışâdi, âgâr heç kim kütib 
âlmâsâ, şâhâr ortâsidâ eski çerkov bâr. Ulâr öşâ çerkovgâ bârişâdi. Senlâr ulâr- 
ni gülzârnifi yânidâ kütib turiğlâr. Ulâr yagınlâşgândâ yolâvçilârgâ goşilib bârib: 
“Sâlâm yigitlâr, ümrlârifi uzâg bolsin, bittâ papiros çektirifilâr”, deb âytâsünlür... 
Yigitlâr bu gâpdân âççıglângân bolib: “E, tâvbâ! Bir çekim âççıg tâmâkigâ zâr- 
mizu bulâr papiros sorâşâdi - yâ!” deb câvâb berişâdi. 


— Âççıg tâmâkigâ zâr bolsâlâriü, bu matâh bizdâ bâr, mârhâmât, deysânlâr. 
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Şu gâpdüân keyin yigitlâr huşyâr târtib gâlişâdi. Ulâmi çetgâ âpçıgıb, tâmâki 
çekişib, bâyâgi göâplârifni âytâsânlâr... Sâbr giliflâr, bu yâyıni hâm âytâmân. 
Âgâr tentâklâr tentâklik gılib cirtâkilik gılişsâ yâni bittâ gâp bâr: 

“Atamannifi kümüş sâpli gamçisi yogâlibti. Câhli çıgyâpti!:” deysânlâr. Es- 
lâridân çıgmâydimi? Çıgmâsâ - bopti. İşlârifi ofiyıdân kelsin. Hâ, âytmâggçi, 
gaytgândân keyin bir kelib ketiülâr, nimâ bolgânini bilib goyişim kerâk. Lekin 
pul - mul berib yürmâülâr. Zinhâr. Xop, âg yol, yigitlâr! 

Moysâfidgâ râhmât âytib tâvâkkâl gılib yolgâ çıgdik... Fursâtni bây berişdân 
gorgıb, vokzalgâ hâm burilmâdik, yol - yölâkây benzin âldigu toyri Çernyaycv- 
kagâ garâb ketdik. Negâki, poyezddân âldin yetib bârmâsâk, ulârniğ izini hâm 
tâpâlmâymiz. 

Xop. Çernyayevkadân hâm ötib, dâştgâ çıgıb gâldik gazni bâsib spidometrni 
yüz gırgga çıgarib, şâmâldây uçib ketyâpmiz. 

Atamannit gâplâridân keyin dilimdâ ümit uçgunlâri miltirây bâşlâgün bolsâ- 
yâm, xocâyinnifi xâtinini hâr eslâsim, yürügim bir sâpçib tüşâdi. “İş gılib, özi 
âbro bergin!” deb goyâmân içimdâ.” 

Şu zâyldâ hâydâb, Leninskkâ kirib bârdik. 

Stantsiya şundâggına yol üstidâ ekân, bir lâhzâgü burilib, poyezd ötdimi, 
yogmi deb sürişdirdik. 

— Hâzirginâ ötib ketdi, - deyişdi. 

Yânâ spidometmi yüz gırgdân tüşirmây ketyâpmân, özifi şârmândâ gılmây- 
sân, deb!... 

Yoldü Şârâbxânâ degân bir cây bâr ekân. Yânâ toxtâb: “Poyezd ötdimi, yog- 
mi?” deb sorüdik. 

— Beş minut boldi ötib ketgânigâ, - deyişdi. 

Rulgâ âyaynim otirdi. Ketyâpmiz gazni bâsib. “Volgâ”gâ öşündü bir gâyil 
boldim, ükâ. Tezligi ârtgân sâyin sillıg ketâdi - yâ, âzâmüt! Maşina emâs, yer ba- 


Yırlâb uçâyâtgân guş deysiz, misâli! 
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Şu uçgândân uçib, bâlând bir dâvânni âşib Çimkentgâ hâm kirib bârdik. Hây- 
riyât vokzali şundâg tâş yolnifi yâgasidâ ekân, biz şlagbaumdân ötişimiz bilân 
âlisdân poyezd hâm körindi! Nâri berisi bolib bir - ikki minut âldin bâribmiz! 

Vokzalnifi âldidâ maşinadân tüşib, gülzârgâ bârişimiz bilân poyezd hâm ke- 
lib toxtâdi... Bundâg garâsâk, gülzâr âtrâfidâ beş - âltidâ lolilâr vayır - vuyur gi- 
lib yürişibdi. 

Mâslâhât bilân men gülzârnifi yânidâ gâldimu, âyaynim beş - on gadâm nâri- 
râg bârib goyâ poyezddân tüşgân yolâvçilârni kütâyâtgün şofergâ oxşab, âylânib 
yürdi. 

Sâbâb, lolivâççâlâr meni körib gâlişsâ, Atamannili gâpini eşilmâsdânâg tu- 
yâglârini şıgıllâtib gâlişlâri mümkin. 

Vagt âllâmâhâl bolib gâlgân, lekin vokzal âldi lampoçkâlârnifi şulâsidân yâp 
- yârıg. Poyezddân tüşib vokzaldân çıgayâtgân âdâmlâör ânıg körinib turibdi. 

İkki közim vokzaldâ, pitirlâb turibmân. Bir mâhâl yürâgim “şıy” etib ketdi. 
Çarâsâm, ikkitâ tâniş yigitçâ yelkâlâridi xurcun, galpâglârini bâstirib kiyişib 
gülzârgâ kelişyâpti... Biz kütgân tâmândân emâs, timâmün bâşga yâgdân kirib 
kelişyâpti. Şâşgânimdân “Şâyüsüf!” deb gıçgırib yubâribmân... Âyaynim gayri- 
lib garâdi - yu, lolivâççâlâmi körib, gülzârgâ garâb çâpdi, lekin Şâyüsüf gülzâr- 
gâ yelgünçi yigitçâlâr gülzardâgi lolilârgâ goşilib vayır - vuyur gilişib, şâhâr tâ- 
mângâ yol âlişdi... 

Şâyüsüf unçâ - münçüni pisând gılmâydigân çâpâni yigit edi, ârgalâridân gu- 
vib bârib lolivâççâlârnii birini “şap” üşlüdi. 

— Toxtâ, âyayni! 

Yigitçâ toxtâb ogrâyib garâdi, lekin Şâyüsüf âyzini âçib ülgürmüdi hâmki, lo- 
lilâr yalâ - yavur kötârişib uni gorşâb âlişdi. Oarâsâm, urişdân hâm tâyişmâydıi! 

Yügürib bârib: “Sâlâm yigitlâr, ümrlârifi uzâg bolsin, bittâ papiros çektiriü- 
lâr!” deb bagırib yubârdim. 

Lolilâr birdân toxtâb, ogrâyib garâşdi. Yigitlârdân biri istâr - istümâs: “özi- 
miz âççıg tâmâkigâ zârmizu papirosdân gâpirâdi - yâ!” deb ponyıllâdi. 
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— Âççıg tâmâkigâ zâr bolsâlârii, bu mâtâh bizdâ bâr, mârhâmât! - dedim 
men. 

Bu sâfâr yigitlâr meni tânib âyâyı küygân tâvugdây pitirlâb gâlişdi. Şu pâyt 
nâvçâdân kelgân şâp - moylâv loli öz tilidâ bir nimâ dedi. Yânâ yalâ - yavur bâş- 
lânib, lolivâççâlâr sekin dâvrâdân çıgıb, cilâ bâşlâdi. 

Men Atamannifi gâpi esimdân çıgıb, ulârnifi ketidân tâşlângân edim, şâp 
moylâv loli, yolimni tosdi - dâ, golini goynigâ sâldi. Çârânyıdâ süyâk sâpli po- 
lât piçâgnifi yı yâltillâb ketdi. Hâyriyât, Şâyüsüf yetib kelib: 

— Toxtâ, nâmârd! - deb golini gayirdi. - Piçâg urişdân âldin bilib goy: “Ata- 
mannifi kümüş sâpli gamçisi yogâlibti. Câhli çıgyâpti!...” 

Bu gâpni eşitgân yigitçâlâr toxtâb, şâp moylâvgâ garâgân edi, u bir nimâ deb 
sökindi - dâ, golini bir siltâb dâvrâdân çıgdi. 

Şundân keyin başga lolilâr hâr biri ponyıllâb, biri âşkârâ sökinib, âstâ - sekin 
târgalâ bâşlâdi, lekin birântâsi hâm çâvut sâlişgâ cür'ât etmâdi. 

Biz yigitlârni çetrâgga âlib çıgıb: “Çani, âltin siryaçâlâru âltin sââtni çozif- 
lâr!” dedik. 

Yigitçâlâr goyâ tüşünmâgân bolib, gâp çâlyıtâ bâşlâgân edi, âyaynim: 

— Eşitdilârifi - ku! - deb bagırdi. - “Atamannifi kümüş sâpli gamçisi yogâlib- 
ti. Câhli çıgyâpti!...” 

Bu gâpdân keyin yigitçâlâr sökinâ - sökinâ xurcunlâridân müştdekkinâ bir tü- 
günçâ çıgârib berişdi. Tügünni yeçgân edik, gârânyıdâ tillâ sâât bilân siryaçâlâr 
çâraglâb ketdi. Men guvângânimdân “uh” deb yubâribmün! 

Tâşkentgâ bâmdâddâ gaytdik, gaytdigu toyri Çırçıgga garâb ketdik. 

Bârsâk Ataman yârim yâlânyâç bolib dâryâdâ gârâ âyyırni çomiltirâyâtgân 
ekân. 

Maşinadân tüşib, sâlâm berdik. 

U külib garşi âldi: “Xoş, galây, işlârifi bitdimi ?” 


— Bitdi, âtâxân, râhmât sizgâ! 
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Biz bolgân vâgcâni âytib berdik, keyin pulni çıgârib, “iltimâs şu pulni âlif, 
bâşdâ çin köngildân süyünçigâ âtâgân edik dedik. 

Ataman moylâvini “dik” gılib gâvâyıni sâldi. 

— Bu gâpni bir âytdiflâr, gaytâ âytmünlür! - dedi u. - Men hâm senlârgâ çin 
köngildân yârdâm berdim. Börinii âyzi yesâ hâm gân, yemâsâ hâm... Âdâmlâr, 
“Loli bâlâsi yogki müddâhâm bolmâsâ!” deb oylâşâdi. Bilib goyiülâr: Lolilâr 
ârâsidâ yaxşilâri hâm bâr, yâmânlâri hâm, mârdlâri hâm bâr, nâmârdlâri hâm!... 

Ataman bir tiyin hâm âlmâdi. Biz râhmât üstigâ râhmât âytib xayrlâşdik. Şu 
- şu, birâv yâmânlikdân gâp âçsâ yazâbim kozyaydi - yu, Ataman toyrisidâ gâpi- 
rib berâmân. 


ÖNDER 

Mademki, konumuz insanlık ben de başımdan geçen bir olayı anlatayım. 

Bakanlıkta şoför olarak çalışıyordum. Şefim, bakan olmasa da büyük bir bö- 
lümün başkanıdır, siyah “volga”ya biniyor. 

Cumartesi günü, şefi karısıyla birlikte sabahleyin misafirliğe götürüp, akşam 
evlerine getirdim ve erken kurtulduğuma şükredip, arabayı garaja bırakmak için 
yola koyulduğumda, elini kaldıran iki genci gördüm. Durdum. Gençler, Koylık 
semtine götürmemi istediler. Garajın başka tarafta olması beni düşündürdü. Te- 
reddüt ettiğimi görünce, ikisi birden “abicim, işimiz acele, bir iyilik yapın” diye 
yakama yapıştılar. Bu gençler çingeneymiş. Çingenelerin elinden kurtuluşun 
mümkün olmadığını tahmin edersiniz. Sözün kısası, onları arabaya aldım. 

Gençleri Koylık?a9 bırakıp arabayı garaja park ediyordum ki, garaj görevlisi 
telâşla çağırdı. 

Nerede kaldın? Deminden beri şefin karısı telefon edip, başımın etini yedi. 
Çabuk ara, seni bekliyor. 

Ne olacak, “yine bir emri vardır, hafta sonunda da rahat bırakmazlar” deyip 
üzüldüm. Ne yapabilirdim, çaresiz telefon ettim. 


Hanımefendi, gerçekten de beni bekliyormuş. 


5  Taşkent'in merkezinden uzak bir semt. 
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— Abdullah siz misiniz? dedi heyecanla. Nerelerdeydiniz? Gözüm yollarda 
kaldı. Arabada çantamı unutmuştum. Görmediniz mi? 

— Görmedim, ne çantası? 

— Küçük siyah çantam. Arka koltukta kalmış. Altın saat ve küpelerim vardı 
içinde. Saat önemli değil de, küpelere yanıyorum. Annemin hediyesiydi. Aman, 
birinin eline geçmesin. Yarın gelirken getirirsiniz. Tamam mı Abdullacığım? 

Tamam deyip vakit geçirmeden arabaya koştum. Çanta nerede... Çantanın 
yerinde yeller esiyordu. Dizimin bağı çözülüp, arabanın arka koltuğuna oturup 
kaldım. Hemen deminki çingene çocuklar aklıma geldi. İnerken elime bir beşlik 
sıkıştırıp yağmurdan kaçar gibi uzaklaştıklarında içime kurt düşmüştü. Şimdi ne 
yapacağım? Şefin eşine ne diyeceğim? Arabayı garaja bırakmak için yola koyul- 
duğumda elini kaldıran iki çingene çocuğu Koylık'a götürmüştüm, çantanızı bu 
çocuklar almış kusura bakmayın mı diyeceğim? Biz sizi dürüst zannediyorduk, 
devletin arabasıyla taksicilik yapmaya utanmadınız mı demezler mi? Nereden 
çattım bu tilkilere? 

Ne yapacağımı bilmeden, başımı aşağıya eğip düşünüp duruyorken, birlikte 
çalıştığım şoför arkadaşım geldi. 

— Ne oldu? Karadenizde gemilerin mi battı? diye şakalaştı. Kaza maza mı 
yaptın arkadaş? 

— Kaza da bir şey mi? Rezil rüsva oldum. 

Saflığıma kızıp, başımdan geçenleri anlattım. Arkadaşım, tuttuğunu koparan 
biri olmasına rağmen “kötü yakalanmışsın” deyip başını kaşıyarak, düşünceye 
daldı. Bir süre sonra “paran var mı?” diye sordu. 

— Ne parası? 

— Bir, iki yüz som lâzım. Çingeneleri arayıp bulacağız. Çingeneler parayı 
görmeden konuşmaz. Para verip konuşturacağız. Sakın polise bildirme! Bildir- 
meyi mi düşünüyorsun? Polise gidip ne diyeceksin. Şahidin mahidin yok ki... 

Arkadaşla arabaya binip eve gittik. Zavallı karımın sandık mandığını döküp, 
kara günler için sakladığı üç beş kuruşa, konu komşudan aldığımız borcu ekle- 
yerek iki yüz som topladık ve hemen Koylık'a doğru yola koyulduk. 


6 Özbekistan Cumhuriyeti'nin para birimi. 
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Arabayı ben kullanıyorum. Yola bakıyorsam da aklım başka yerlerde... Şim- 
di ne yapacağım, derdimi kime söyleyeceğim? Nereden karşılaştım bu çingene- 
lerle. Onları hangi cehennemden bulurum? Bulsam bile aldıklarını kabul ederler 
mi ki diye içimden geçiriyorum. Bunları düşünürken, bir hafta önce yaşadığım 
olay aklıma düşüp, beni daha da perişan ediyor. 

O gün iş çıkışı parktan geçerken, bir grup çingene kadına rastladım. Çinge- 
neler “fal açalım” diye gelip geçene yapışıyormuş. Aniden etrafımı sardılar... 
Kara kaşlı, kara gözlü çingene kadın şap diye elimi tuttu: 

— On tiyin/ ver, delikanlı geleceğini söyleyim, dedi göz kırpıp. 

Cebimden on tiyin çıkarıp verdim. 

— Al fal bakmana gerek yok. 

Çingene, on tiyini elime sıkıştırıp: 

— Şimdi bir som çıkar, korkma, bir somunu almayacağım, bir somluk fal açıp, 
sadece on tiyinini alacağım. Haydi çabuk çıkar, yakışıklı! Çok ilginç şeyler söy- 
leyeceğim. Acele ct! dedi. 

Ben gülerek climi cebime soktuğumda, aksi gibi bir tane bir somla bir tane 
on som çıktı. 

Çingene, bu parayı da elime sıkıştırıp, gevezelenmeye başladı: 

— Sen çok şanslı delikanlısın, doksan yıl yaşayacaksın. Doksan yaşına girsen 
de delikanlı gibi olacaksın. Altmış yaşında genç kızla evleneceksin. Çok zengin 
olacaksın, aç kolunu! 

Ben onun söylediklerine gülerek kolumu açtığımda, çingene kadın, parayı 
kaptı. Elini havada döndürüp, açtığında para yoktu. 

Ben onün oyun yaptığını zannedip: 

— Bana bak güzel, on tiyin yerine bir som al ama on somumu geri ver! dedim. 

— Bu onluğu bana bağışla, bu para artık sana yaramaz. 


Ben sinirlenip: 


6 Özbekistan Cumhuriyeti'nin en küçük para birimi. 
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— Hadi, çabuk uzat parayı! deyip elini tutmaya yeltendiğimde, çingene bir- 
den, elbisesinin düğmelerini açıp, iri göğsünü çıkarıp yere sağıverdi. Hızla akan 
süt asfaltı bembeyaz etti. 

— Bu ak sütün hatırına paranı bağışla. 

Bu kadınla nasıl başa çıkabilirdim. Hemen arkama dönüp, yoluma devam et- 
üm. 

Tek çingene kadın bu kumazlığı yaparsa, iki çingene neleri yapmaz. 

Öyle düşünceye dalmışım ki, Koylık'a geldiğimizin farkına bile varmadım. 
Arkadaşım arabayı pazara sürmemi istedi. Ama pazar dağılmıştı. Yaşlı bekçiler- 
le konuşurken, Çırçık'a gitmemizi önerdiler. Irmak boyunda yakında bir yerler- 
den göçen çingenclerin yeri varmış. 

Pazardan çıkıp, Çırçık'a doğru yol aldık. Gerçekten de biraz gittikten sonra 
köprünün öbür tarafında, otlak yerde yan yana beş on tanc çadır, sıra sıra kağnı, 
ırmak boyunda at otlatan çocuklar göründü. Güneş balıp, hava kararmaya başla- 
mışlı. Ara ara ateş yanıyordu. Çoluk çocuğun ağlamaları, kadınların gürültüleri, 
erkeklerin küfürleri, gençlerin şarkıları ve atların kişnemesi harika bir armoni 
oluşturuyordu. 

Sanki yirminci yüzyılda yaşayan insanların değil, eski göçmen kabilelerin 
yaşadığı yere gelmiş gibi olduk. Bu belirsizlik arasında deminki iki çingene gen- 
ci aramak samanlıkta iğne aramak gibi bir şeydi. Bir kenarda at otlatan çocukla- 
rın yanına gidip, “buranın sözü geçen bir lideri mideri var mı?” diye sorduk. 

— Önderimiz var! dedi çocuklardan biri. 

— Hadi bizi götürün önderinize! 

Çocuklar küçücük kapkara avuçlarını açıp para istediler. 

Ceplerimizi karışlırıp, bozuk paraları verdik. Çocuklar bizi biraz kıyıda bü- 
yük bir çadıra götürdüler. 

Çadırın önünc serilen kilimde, altmış yaşlarında bir yaşlı yan üstü yalmaktay- 
dı. 

Ağarmaya başlayan sık kıvırcık saçları, kırmızı kadife kalpağının altından al- 
nına dökülen, sakal ve bıyığı kendine çok yakışan hu adam, bizi dener gibi sert 
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sert baktı ama yerinden kımıldamadı. Yanına yaklaşıp selâm verdikten sonra 
ağır bir şekilde “oturun” diye işaret etti. Sonra kat kat elbisesinin etekleriyle yer- 
leri süpürerek, yemek pişirmekte olan güzel kadına bakıp, kendi dilinde bir şey- 
ler söyledi. Kadın tedirgin bir şekilde bize baktıktan sonra çadıra girdi. Ondan 
sonra önder, kalın kaşlarını sıvazlayarak “Buyrun, ne istiyorsunuz?” der gibi bi- 
Ze baktı. 

Biz onun karşısına oturup, olan biteni anlattık. Önder önce suratını asıp, ba- 
zon gururla bıyıklarını sıvazlayıp sessizce bizi dinledi. 

Sonra gençlerin boy posunu, suratını ve elbiselerini sordu. Nihayet yerinden 
doğrulup, kırmızı ipek gömleğinin yakasından görünen kıllı göğsünü sıvazlaya- 
rak: 

— Size yardım etmek mümkün değil. 

— Niye? Altın saat ve alün küpelerin parasını öderiz. Fazlasıyla öderiz. Yar- 
dım edin, babacığım. 

— Sorun parada değil, dedi önder suratını asıp. İki harami burada değil, Az 
önce gitmişler. Onların acele etmelerine şaşırmıştım işin içinde başka bir iş ol- 
duğunu şimdi anladım. 

Aklım başımdan gitti. “Rezil oldum” dedim kendi kendime. 

Babacığım, yardım edin, dedi arkadaşım. Nereye gittiklerini bilirsiniz, bir ça- 
resini bulun, baba... 

— Nereye gittiklerini biliyorum da dedi önder, Ancak,... 

O, keskin gözleriyle bize baktıktan sonra sakalını sıvazlayıp düşünceye daldı. 

Arkadaşım: 

Lütfen, baba diye söze başlamıştı ki, önder “dur” anlamında işaret etli. 

— Peki yardım edeyim, dedi biraz susup. Amma bir şarlum var, gençler. 

— Şarlınızı söyleyin baba, dedik biz. 

Çünkü, eminiz ki, bu adam yol göstermeye, hızır gelse de bir şey yapamaz. 

— Şartım, polise haber vermeyeceksiniz. Çocukluk etmişler aplallar. Onlarla 


kendim hesaplaşırım. 
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— Peki babacığım. Biz ne bir şey gördük, ne bir şey duyduk. 

— Tamam, öyleyse şöyle yapacağız. O aptallar, az önce istasyona doğru yola 
çıktılar. Çimkent”e gideceklerdir. Çimkent treni yeni kalkmıştır. Altınızda siyah 
atınız var. 

Önder Volgaya bakıp gülümsedi: 

— Eğer hemen yola çıkarsanız, Çimkent'e trenden önce gidersiniz. 

— Gitmeye gideriz de onlar lâf dinler mi acaba? 

Önder sabırsızlanıp, başını salladı: 

— Acele etmeyin, sözümü daha bitirmedim. Gidince gençleri istasyonda bek- 
lemeyin. Bunun faydası yok. Ellerinde ufak tefek satılacak şeyler var. Bu yük- 
lerle istasyona girmezler. İstasyonun önünde küçük bir gül bahçesi var. Onlar bu 
bahçeye girecekler. Eğer onları karşılayan olmazsa, şehrin içinde eski bir kilise 
var. O kiliseye gidecekler. Siz, gül bahçesinin yanında bekleyin. Onlar yakınla- 
şınca, yolcuların arasına karışıp “merhaba gençler, ömrünüz uzun olsun, bir ta- 
ne sigara verin” diyeceksiniz... Gençler sanki sinirlenir gibi “Tövbe tövbe, biz 
tütün bile bulamazken, bizden sigara istiyorlar!” diye cevap verecekler. 

— Tütün bulamıyorsanız, bu maldan bizde var, buyrun diyeceksiniz. Bu söz- 
“lerden sonra gençler, durumu anlayacaklar. Onları bir kenara çekip, tütün içerek, 
deminki lâflarınızı söyleyeceksiniz... Sabredin, geri kalanını da söyleyim. 

Eğer aptallar sinirlenirlerse, “Önderin gümüş saplı kamçısı kaybolmuş, öfke- 
leniyor” diyeceksiniz. Sözlerim aklınızdan çıkmaz mı? Çıkmazsa, tamam. İşiniz 
rast gelsin. Ha, aklımdayken, döndükten sonra, bana bir uğrayın sonucunu Öğ- 
renmein lâzıim. Sakın para mara vermeyin, sakın! Peki, iyi yolculuklar, gençler. 
KE “Yaşlı adama teşekkür ederek, tevekkel edip: yola çıktık... Fırsatı kaçırmamak 
zi için İstasyona bile dönmeden, yol üstünden benzin alarak, Çernyayavka'yas 

doğru yol aldık. Eğer, trenden önce gitmezsek, onların izini bile bulamayız. 
Evet... Çorayayavka'yı geçip, çöle düştük gaza basıp yüz kırkla rüzgâr gibi 
uçuyoruz. 


8 Taşkentten çıktıktan sonra Çimkent yolundaki bir yerleşim yeri. 
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Önderin lâflarından sonra, içimde ümit ışıkları parlamaya başladıysa da, şe- 
fin karısı her aklıma düştüğünde, yüreğim yerinden oynuyor. “Ne olursa olsun, 


» 


beni utandırma, Allahım!” diyordum kendi kendime. 


Bu şekilde Leninsk”e de girdik. 

İstasyon yolumuz üzerindeymiş, hemen dönüp, trenin geçip geçmediğini sor- 
duk. 

Az önce geçti dediler. 

Yine yüz kırkla gidiyorum. “Rezil etme” diye Allah'a yalvararak. 

Yolda Şaraphanc!9 adında bir yer varmış. Yine durup, trenin geçip geçmedi- 
ini sorduk. 

Geçeli beş dakika oldu dediler. 

Direksiyona arkadaşım oturdu. Gaza basa basa gidiyoruz. Volgaya o zaman 
şaşırdım, kardeş. Hızı arttıkça, daha düzgün gidiyordu, maşallah! Araba değil, 
sanki uçan kartal. 

Bu uçuşuyla yüksek bir tepeyi geçip, Çimkent'e de ulaştık. İyi ki, istasyon, 
taş yolun yanındaymış. Kontrol geçitinden geçer geçmez uzaktan ten göründü. 
Aşağı yukarı bir iki dakika önce gitmişiz. 

İstasyonun önünde inip, gül bahçesine girince tren de gelip durdu. Etrafımı- 
za bakınca gül bahçesinin çevresinde yüksek sesle konuşup dolaşan beş altı çin- 
gene gördük. 

Anlaştıktan sonra ben gül bahçesinin yanında kaldım ve arkadaşım, beş on 
adım ileri gidip, sanki trenden inen yolcuları bekleyen şöförmüş gibi dolanıp 
durdu. 

Böyle yapmamızın sebebi, çingene gençler, beni görürlerse, önderlerinin sö- 
zünü daha dinlemeden, tabanları yağlayabilirler diye korktuk. 

Vakit epey ilerlemesine rağmen, istasyonun önü, lâmbaların ışığından çok 
aydınlıktı. Trenden inip istasyondan çıkan yolcular rahatlıkla görünüyordu. 


9 Taşkent ile Çimkent arasında bir yerleşim yeri. 
10 Çimkent yolunda eski bir köy. 
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İki gözüm istasyondaydı, yerimde duramıyordum. Bir ara kalbim “küt küt” 
çarptı, omuzlarında heybe olan, kalpaklarını gözüne indiren, gül bahçesine doğ- 
ru yaklaşan iki çingene genci gördüm. Bizim beklediğimiz taraftan değil, tama- 
men başka taraftan geliyorlardı. Bilmeden “Şayusuf” diye bağırıverdim. Arka- 
daşım dönüp baktı ve çingene gençleri görüp, gülbahçesine doğru koştu. Ama, 
Şayusuf gül bahçesine gelinceye kadar, çingene gençler, deminki çingenelerin 
arasına karışıp, yüksek sesle bir şeyler konuşup, şehre doğru yol aldılar. 

Şayusuf kuru gürültüye pabuç bırakacak adam değildi, hemen arkalarından 
koşup çingene gençlerden birini “şak” diye yakaladı: 

— Dur, arkadaş! 

Çingene genç, durup hışımla baktı. Daha Şayusuf ağzını bile açmadan çinge- 
neler gürültüyle onun etrafını sardı. Onların dövmekten kaçınmayacaklarını an- 
ladım. 

Koşup: 

— Merhaba gençler, ömrünüz uzun olsun, bir tane sigara verin, diye bağırıver- 
dim. 

Çingeneler, aniden durup hışımla baktılar. Gençlerden biri istemeden “biz tü- 
tün bile bulamazken, bizden sigara istiyorlar!” diye homurdandı. 

— Tütün bulamıyorsanız, bu maldan bizde var, buyrun, dedim. 

Şimdi, çingene gençler, beni tanıyıp, ayağı yanmış tavuk gibi telâşa düştüler. 
O anda uzun boylu, pala bıyıklı çingene, kendi dilinde bir şey söyledi. Tekrar 
gürültü başlayıp, iki çingene genç, gruptan ayrılarak, arkaya doğru çekilmeye 
başladı. 

Ben, önderin lâflarını unutup, arkalarına düşünce, pala bıyıklı çingene, yolu- 
mu kesip, elini koynuna soktu. Karanlıkta kemik saplı, çelik bıçağın namlusu 
parladı. Allahtan Şayusuf yetişip: 

— Dur, namert! deyip elini büktü: 

— Bıçaklamadan önce, beni dinle, önderin gümüş saplı kamçısı kaybolmuş, 


öfkeleniyor! 
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Bu sözleri duyan çingene gençler, durup pala bıyıklıya baktılar, o küfredip 
elini sallayıp, gruptan ayrıldı. 

Bundan sonra, diğer çingenelerden bazıları homurdanıp, bazıları açıktan açı- 
ğa küfrederek, yavaş yavaş dağılmaya başladılar. Ama, hiçbiri saldırmaya yel- 
tenmedi. 

Biz iki çingene genci, kenara çekip, “hadi bakalım, altın küpelerle, altın sati 
çıkarın!” dedik. 

Çingene gençler, anlamamış gibi, lâfı dolandırmaya başlamışlardı, arkada- 
şım: 

— Duymadınız mı? Önderin gümüş saplı kamçısı kaybolmuş, öfkeleniyor! 

Bu sözden sonra çingene gençler, küfrede küfrede heybelerinden yumruk gi- 
bi bir bohça çıkardılar. Bohçayı açtığımızda, karanlıkta altın saat ile küpe parla- 
dı. Ben sevincimden “a...” deyivermişim. 

Sabah namazına doğru Taşkent”e döndük. Döner dönmez Çırçık'a doğru yol 
aldık. 

Gittiğimizde önder, yarı çıplak ırmakta alını yıkıyordu. 

Arabadan inip, selâm verdik. 

O bizi güler yüzle karşıladı: 

— Ne oldu, işiniz bitti mi? 

— Bitti, baba, teşekkür ederiz size. 

Biz olan biteni anlattık. Sonra, para çıkarıp, “Lütfen bu parayı alın, başta ger- 
çekten müjde için adamıştık” dedik. 

Önderin bıyıkları dikilip, suratı asıldı. 

Bu lâfi bir daha duymayım. Ben size içten yardım ettim. Adımız çıkmış do- 
kuza, inmez sekize... İnsanlar, “Dolandırıcı olmayan çingene çocuğu yoktur” di- 
ye düşünüyorlar. Hâlbuki, çingeneler arasında iyisi de var, kötüsü de, merdi de 
var, namerdi de! 

Önder bir kuruş bile almadı. Biz teşekkür ede ede, vedalaştık. Ondan beri bi- 
ri, kötülükten lâf açarsa, ölkelenip, önder hakkında konuşuyorum. 
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AZİM SÜYÜN (1948) 


Azim Süyün, 22 Şubat 1948 yılında Semerkant şehrinin Nehrrud köyünde 
dünyaya gelmiştir. Süyün'ün ailesi köylüdür. Azim Süyün orta öğrenimini doğ- 
duğu yerde tamamladıktan sonra, Taşkent'e gelip, Taşkent Devlet Üniversite- 
sinin Gazetecilik Fakültesine girmiştir. Çocukluğundan edebiyata ilgi duyan 
Azim Süyün, öğrencilik yıllarında şiir denemelerine başlamıştır. Süyün'ün Me- 
ning Asmanim (Benim Gökyüzüm) adlı ilk şiir kitabı, 1978 yılında, yirmi yaşın- 
da öğrenciyken yayımlanmıştır. 

Özbekistan şairleri arasında çok iyi tanınan Azim Süyün, 1992 yılının Mayıs 
ayında Türkiye'ye gelip, “Türk Halkları Edebiyatında Türkçe” toplantısına katı- 
larak, Türkiye Yazarlar Birliği'nin ödülüne lâyık görüldü. 

Yaratıcılık faaliyetine üniversite yıllarında başlayan Azim Süyün'ün şimdiye 
kadar ondan fazla şiir kitabı yayımlandı: Zerb (Darbe) (1979), Zemin Takdiri 
(Yerin Kaderi) (1981), Ziya Köli (Işık Gölü) (1986), Alis Taüler (Uzak Tanlar) 
(1989), Küygenim Süygenim (Yandığım Sevdiğimdendir) (1992). 

Şiirler ile birlikte destanlar da kaleme alan Azim Süyün'ün Özbekistân (Öz- 
bekistan), Beşbermak (Beş Parmak), İmârât ve yaki bir tamçi dengizge eylengen 
keçe dastani (İmaret veya Bir Damla Denize Dönüşen Gece Destanı) gibi des- 
tanları ünlüdür. 

Özbek edebiyatında Azim Süyün, nesir yoluyla lirik eserler veren şairlerden 
biridir. | 

Şair, “Ahmed Yesseviy makberesi kaşide” (Ahmed Yesevi Türbesinin Karşısın- 
da), “Kültegin” (Kültigin), “Enesay” (Yenisey) gibi şiirlerinde Türk birliği konusu- 
nu etkili mısralarla vermiştir. Halkın sosyal meseleleri, “Bu Vetende” (Bu Vatan- 
da) “Menifi Sözim” (Benim Sözüm), “Ak ve Kare” (Beyaz ve Siyah), “Bezen Hes- 
ret Baser” (Bazen Hüzün Basar), “Nesihet” (Nasihat) gibi şiirlerinde işlenmiştir. 

Şairin yaratıcılığının önemli noktalarından biri sevgi ve aile konusudur. Bu 
konuyu işleyen “Ezize” (Azize), “Aşıklerge” (Âşıklara), “Er ve Hatin” (Karı ve 
Koca), “Öldirsef Hem Özinü Öldir Muhebbet” (Öldürsen de Sen Öldür Aşk) ad- 
lı şiirleri okuyucuların sevgisini kazanmıştır. 


Prof, Dr. İristay Kuçkartay - Ar. Gör. Aynur Öz 607 


Felsefi konuları seven Süyün'ün “Unitilgân Tillâr” (Unutulan Diller), “Çog- 
gı” “Zirve” ve “Keklik” gibi şiirlerinde, basit olaylardan çok önemli sonuçlara 
vardığı dikkati çeker. 

Halk edebiyatına çok önem veren şairin, İmaret ve yaki bir tamçi dengizge 
eylengen keçe destani, Özbek halk destanları üslübunda nazım ve nesir karışık 
bir eserdir. Eserdeki kişilerin Çari Çeçen, Alp Termeçi, Balibek Sözemal, Ateş 
Metelçi, Altibay Dombiraçi diye adlandırılmasında da halk edebiyatının izleri 
görülür. 


Destandaki şiir kısımlarının, halk türkülerini hatırlalır nitelikte olduğunu aşa- 


gıdaki mısralar göstermektedir. 


Hâr özbeknifi hâvlisidân 
Ârıg âgar şildirâb. 
Âyvânlârin tegrâsidâ 
Bâlâ yürâr pildirâb. 


Hâr özbeknin hâvlisini 
Gilâm kâbi gül bezâr. 
Kâkliklârnifi xuş sâsini 
Tinlâb, çallâr çây süzâr. 


Türkistân Bulâyı 

Bu yerdâ bir zümrâd bulâg bâr edi, 
Âtrâfi dâraxtzâr mâysâzâr edi, 
Âlislâb ketmâsdi sürüv üyürlâr, 
Yâyrâşib yürârdi âlgârlâr, ulâr. 
Türkistân bulâyı derdilâr uni. 


Özbegu Oâzâgga u âziz edi, 

UI Tacik, ul Uyyur, ul Oıryız edi, 
Türkmân Gârâgalpâg gandag süyârdi, 
Yârini süygândek şundâg süyârdi. 
Türkistân bulâyı derdilâr uni. 


Her Özbek'in avlusundan 
Ark akar şırıl şırıl. 
Eyvanların çevresinde 
Çocuk koşar tıpış tıpış 


Her Özbek'in avlusunu 
Kilim gibi çiçek süsler. 
Kekliklerin güzel sesini 
Dinleyip, ihtiyarlar çay içer. 


Türkistan Pınarı 

Burada zümrüt bir pınar var idi, 
Etrafı ağaçlık, çimenlik idi, 
Uzaklara gitmezdi sürüler, yılkılar, 
Uyum içindeydi koçlar, keklikler, 
Türkistan pınarı derlerdi ona. 


Özbek ve Kazak için o aziz idi, 

O Tacik, o Uygur, o Kırgız idi, 
Türkmen, Karakalpak nasıl severdi, 
Yarini sever gibi severdi. 

Türkistan pınarı derlerdi ona. 
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Dâlyalâr âcrâlgân kâbi gıryâgdân, 
Cânlâri çıggudây tâlib çângâgdân, 
Endi söz âçmây deb vidâ - firâgdân, 
Kârvânlâr kelârdi yirâg - yirâgdân... 
Türkistân bulâyı derdilâr uni 


Bâbâlâr yötâli hâttâ hikmâtdâr: 
Dostifi gançâ bolsâ, şunçâ yâvifi bâr! 
Yayurlâr âfâtdây keldilâr bir kün, 
Mugaddâs bulâgni kömdilâr bir kün. 
Türkistân bulâyı derdilâr uni. 


Yillâr sâl yolidek izsiz yitdilâr, 
Kâkildâr turnâlâr gonmây ötdilâr, 
Oavmdâş, gândâşnifi gâvcirâg dili, 
Unutib goydilâr bir ânâ tilin! 
Türkistân bulâyı derdilâr uni. 
Çârlâdi Yâssâviy bâbâmnif ruhi, 
Keldim, yetâr mengâ işârâ - “uh”ı: 
Uluy İpâk yolin özim âçurmân! 
Türkistân bulâyı közin âçurmân. 
Türkistân bulâyı deydilâr uni. 


Muhâbbât 

Seni tânidimu muhâbbât, 
Tânidim güllârifi ismini, 
© Seni tânidimu muhâbbât, 
Yâşâşgâ tutindim sıyınib. 


Seni tânidimu muhâbbât, 
Oaryadim ârtdâgi umrimni. 
Seni tânidimu muhâbbât, 
Afilâdim köz yâşlâr sâvdâsin. 


Dalgalar ayrılır gibi kıyıdan, 

Ölesiye yorgun, susuzluktan, 

Artık söz açmayım veda - ayrılıktan, 
Kervanlar gelirdi uzaklardan... 
Türkistan pınarı derlerdi ona. 


Ecdadın öksürüğünde bile hikmet var, 
Dostun kadar düşmanın da var! 
Hasetler afet gibi geldiler bir gün, 
Mukaddes pınarı gömdüler bir gün, 
Türkistan pınarı derlerdi ona. 


Yıllar sallar gibi izsiz gittiler, 

Telli turnalar konmadan geçtiler, 
Soydaş ve kardeşlerin susamış gönlü, 
Tamamen unuttu tek ana dili, 
Türkistan pınarı derlerdi ona. 


Çağırdı Yesevi atamın ruhu, 
Geldim, tek işaret kafidir bana, 
Kendim Büyük İpek Yolunu açarım, 
Türkistan pınarının gözünü açarım. 
Türkistan pınarı diyorlar ona. 


Aşk 

Seni tanıdıktan sonra ey aşk, 
Öğrendim çiçeklerin adını. 
Seni tanıdıktan sonra ey aşk, 
Sarıldım hayata sımsıkı. 


Seni tanıdıktan sonra ey aşk, 
Lânetledim geçen ömrümü. 
Seni tanıdıktan sonra ey aşk, 
Anladım gözyaşının kadrini. 
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Seni tânidimu muhâbbât, 

Bildim: suv, ot, tuprâg hâvâmân. 
Seni tânidimu muhâbbât, 
Sevinçmân, bemârmân, dâvâmân. 


Seni tânidimu muhâbböât, 
Katta - kâtta âçdim közimni. 
Seni tânidimu muhâbbât, 
Tânidim, tânidim özimni! 


Çodgı 

U şuhrât istâdi, bir âlâm şuhrât, 
Magtâv, âlgışlârni gonsâdi cândân. 
Şuhrât deb yâşâdi yâşlikdân fagat, 
Şuhrât deyâ keçib hâttâ imândân - 
Tinmâyin hârâkât ne yollâr ilâ... 
AÂmmâ borânlârgâ berâlmâdi dâş. 

Hu, bâlândlikdân bugün, cârlikkâ ânâ, 
Dumâlâb ketmâgdâ bolib bittâ taş! 


Seni tanıdıktan sonra ey aşk, 
Anladım, su, ateş, toprak, havayım. 
Seni tanıdıktan sonra ey aşk, 
Sevincim, hastayım, devayım. 


Seni tanıdıktan sonra ey aşk 
Yeniden tanıdım âlemi. 

Seni tanıdıktan sonra ey aşk, 
Yeniden tanıdım kendimi. 


Zirve 

O şöhret istedi, bir dünya şöhret, 
Övgü ve alkışları özledi candan. 
Şöhret için yaşadı gençliğinde sadece, 
Şöhret için vazgeçti hatta imandan- 
Durmadan ilerledi, rastgele yollardan... 
Fırtınalara dayanamadı, ama. 

İşte bakın, yüksekten bugün aşağıya, 
Bir taş olarak yuvarlanmakta. 


TÂŞ ÜY 


Yâşifi ötgün sâyin - bâlâligiii yagın kelâverâdi. Keçmişifi âziz vi mugaddâs 


tüyülâverâdi. Hâr galiy mendâ şundây. 

Bâbâm Süyünniü âlis tâylâr ârâsidâgi sirti lây - suvâg hâm gılinmögün ibtidâ- 
iy tâş üyi yâdimdi mührlânib gâlgân. Undâ menifi bâlâligim ötgün. Aynıgsâ, 
uzun gış keçâlâri... Oçâgdâ zârâfi bâdâm çoyı lâvillâydi, bir çekkâsidâ çâydiş se- 
kin şıyıllâydi. Bâbâm (enâm âllâgaçân dünyâdân ötgün), men âtâmnif yâlyız 
ükâsi Tilâvgâbil çoygâ âyâg tâvlâb otirâmiz. Bâbâm yettinçi lampa yâruyıdâ 
“Hikmât”ni ogıydi. Çârindâşlâr, goşni dârâlârdâ yâşâvçi, âvçilâr, yılgıbâgarlâr, 
çopânlür Bedil, Mâşrâb, Hüvüydâ, Çul Hâcâ Ahmâd, Sufi Âllâyâr tifilavçilâr tez 
- tez bu oçâg bâşigâ yıyılişib turişâdi... 


610 Özbek Edebiyatından Seçmeler 1 


Men şâirmân. Bâlâligimnifi mugâddâs bu xâtirâsi mengâ gançâlik âziz, gadı- 
dân bolmâsin, galbimgâ sirli, romantik kâyfiyât, hâyâcân baxş etmâsin, âmmâ 


bugün bâbâmnifi üyidâ yâşây âlmâymün. 


TAŞ EV 
Yaşın ilerledikçe sık sık çocukluğunu hatırlarsın. Geçmişin aziz ve kutsal 
gelmeye başlar. Neyse bende böyle oluyor. 


Dedem Süyün'ün uzak dağlar arasındaki dışı sıva bile yapılmamış eski taş 
evi hatırama mıhlanıp kaldı. Bu evde benim çocukluğum geçti. Özellikle uzun 
kış geceleri... Ocakta, badem odunu alevlenmekte, bir kenarında çaydanlık ya- 
vaşça kaynamaktaydı. Dedem (annem çok önce vefat etti.), ben ve babamın tek 
kardeşi Tilavkabil ile üçümüz ayaklarımızı korda ısıtarak oturuyoruz. Dedem 
gaz lâmbasının ışığında “Hikmet”i okuyor. Akrabalar, komşu derelerde yaşayan 
avcılar, seyisler ve çobanlar, Bidil, Meşreb, Hüveyda, Kul Hoca Ahmed, Sufi 


Allayar'i dinlemek isteyenler sık sık bu ocağın başına toplanırlar... 


Ben şairim. Çocukluğumun kutsal bu hatırası benim için ne kadar aziz ve de- 
gerli olursa olsun, kalbime ne kadar esrarlı ve romantik duygular bağışlarsa ba- 


Sışlasın, ancak dedemin taş evinde bugün yaşamam olanaksızdır. 
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ÖZBEK TÜRKLERİNİN ŞAİRİ: ABDULLA ARİPOV 
DR. ERTUĞRUL YAMAN 


Son dönem Özbek şiirinin en güçlü isimlerinden birisi olan Abdulla Aripov, 
1941 yılında Kaşkaderya vilâyeti Kasan ilçesinin Neköz köyünde dünyaya gel- 
miştir. Orta öğretimini 1958 yılında üstün başarıyla tamamlayan Aripov, daha 
sonra Taşkent Devlet Üniversitesi Jurnalistika (Gazetecilik) Fakültesine devam 
etmiş ve buradan 1963 yılında mezun olmuştur. Abdulla Aripov, 1963 yılından 
itibaren Yaş Gvardiya ve Gafur Gulam neşriyatlarında muharrir, Şark Yulduzı 
dergisinde ise başmuharrir olarak çalışmıştır. Daha sonra ise, Özbekistan Yazar- 
lar Birliğinin Taşkent şubesinde kâtiplik görevini sürdürmüştür. Aripov, 1984 
yılında SSCB Yüksek Meclisinde Özbekistan temsilcisi olarak görev yapmıştır. 
Uzun yıllar Özbekistan Telif Hakları Kurumunun Başkanlığını yürüten Abdulla 
Aripov, hâlen Özbekistan Yazarlar Birliğinin Başkanıdır. 


Sanat hayatına 1950'li yılların sonlarında şiir yazarak başlayan şair, daha öğ- 
rencilik yıllarında yazdığı şiirlerle, özellikle üniversite gençliğinin ilgisini ka- 
zanmıştır. 1960'lı yılların başlarında yazdığı “Münacâtı Tingleb” (Münacaatı 
Dinleyerek) adlı şiiriyle adını duyurmuştur. Bu şiir, o dönemde Sovyet sistemi- 
ni övmek amacıyla yazılan şiirlere bir tepki olarak yazılmıştır. Abdulla Aripov, 
1964 yılından itibaren arka arkaya yazdığı “Men Neçün Sevemen Özbekistan- 
n17” (Ben Niçin Seviyorum Özbekistan'17), “Yüzme Yüz” (Yüz Yüze), “Tille 
Balıkçe” (Altın Balıkçık), “Temir Adam” (Robot) gibi şiirleriyle, üstü kapalı da 
olsa, Sosyalist sistemi ve Sovyet tipi yaşamayı eleştirmiştir. Abdulla Aripovw'un 
bu şiirleri, edebiyat dünyasında büyük akisler uyandırmıştır. Gençler, eserlerin- 
de Abdulla Aripov'u kendilerine örnek almaya başlarlar. Ancak, gençler tarafın- 
dan büyük bir ilgiyle karşılanan Aripov, öte yandan, Sosyalist sistemi savunan- 
ların ağır eleştirilerine maruz kalır. Yazdığı bu ilk şiirlerinden dolayı, bir süre sı- 
kıntılı ve mağdur günler geçirir. 

Abdulla Aripow'un ilk şiir kitabı 1965 yılında Mitti Yulduz (Minik Yıldız) 
adıyla yayımlanır. Bu ilk eseri takip eden Közlerim Yolingde (Gözlerim Yolun- 
da (1967p, Anecan (Anacığım (1969), Ruhım (Ruhum (19717), Özbekistan Ka- 
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sidesi ((1972)), Hatırat (Hatıralar (1974)), Yurtım Şemali (Yurdumun Rüzgârı 
(1974), Hayret (Hayret (1979), Hakim ve Ecel (Hekim ve Ecel (1980)) Necat 
Kal'ası (Kurtuluş Kalesi (19810) ve Yıllar Armanı (Yılların Emeli (19831) adlı 
şiir kitapları yayımlanmıştır. 

Özbek şairi Aripov; daha sonraki yıllarda da eserler vermeye devam etmiştir. 
İşanç Köprikleri (İnanç Köprüleri (1989), Sen Baharni Sağınmadingmi? (Sen 
Baharı Özlemedin mi? (1991p, Münacaat - Saylanma (Münacaat - Seçmeler 
119921) Bu arada 1978 yılında Cennetge Yol (Cennete Yol) adını verdiği bir de 
manzum piyes yazmıştır. 

Abdulla Aripov, 1970'li yıllarda tercüme faaliyetleriyle de meşgul olmuştur. 
Dante'nin meşhur eseri “İlahi Komedya ”yı Özbek Türkçesine lercüme etmiştir. 
Ayrıca Nekrasov, Ukrainka ve Şevçenko'dan bazı tercümeler de yapmıştır. Şa- 
irin kendi eserleri de başka dillere tercüme edilmiştir. 

1980'lerin sonlarına doğru oluşan hürriyet ve açıklık havasıyla Abdulla Ari- 
pov, daha farklı ve yeni ufuklara kanat çırpmaya başlamıştır. Usta şairin daha 
önceki eserlerinde görülen fikri, hissi derinliğe ve estelik yüksekliğe bir de hür- 
riyet ve maneviyat eklenince, ortaya çok daha derin ve olgun bir sanat çıkmıştır. 

1990'lı yıllar, Aripov'un sanat hayatı ve dünya görüşü bakımından bir dö- 
nüm noktası olmuştur. Şair, bu yıllarda hacca gitmiş ve hac hatıralarını hadisle- 
rin ışığında şiirleştirmiştir. Hac Defteri (Hac Defteri (1992p. Üstelik, şair, bu 
eserinde ismini Hacı Abdulla Arif şeklinde yazdırmıştır. 

Yine bu yıllar, bütün Özbek Türklerine olduğu gibi, Abdulla Aripov için de 
bağımsızlığın başladığı yıllar olmuştur. Ancak, bu yılların, şairin hayatında ayrı 
bir yeri ve önemi vardır. Özbekistan Cumhuriyeti 31 Ağustos 1991 tarihinde ba- 
ğımsızlığını ilân etmiştir. Hemen ertesi yıl bu bağımsız devlet için bir “milli marş” 
yarışması açılmıştır. Pek çok şairin katıldığı bu yarışmanın sonucunda Abdulla 
Aripov'un şiiri birinciliği elde etmiş ve bu şiir, Özbekistan Cumhuriyeti Yüksek 
Meclisi tarafından 10 Aralık 1992 tarihinde Özbekistan'ın yeni milli marşı olarak 
ilân edilmiştir. Özbek Türklerinin “Medhiye” adını verdikleri “milli marş”'ın ori- 
Jinal metnini ve Türkiye Türkçesine aktarılmış şeklini aşağıda vereceğiz. 
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Şairin şiirlerindeki edebi olgunluk her geçen gün artarak erişilmesi güç do- 
ruklara yükselmiştir. Aripov'un şiirlerinde hem fikri hem de hissi derinlik var- 
dır. Bunlara ilâve olarak yüksek bir estetik de hemen göze çarpar. Şair, şiirlerin- 
de “anne” ve “lirik kahraman” tüplerini sıkça kullanmış ve üstün bir tarzda ifade 
eimiştir. Bunlar yanında istiklâl, hürriyet, aşk, sevgi, dostluk, tabiat, insani mü- 
nasebetler, özel gün ve zamanlar şiirlerinin önde gelen konuları olmuştur. Onun 
eserlerinde derin felsefi düşüncelere, milli gurura, isyankâr bir ruha, dini ve ah- 
lâki derinliğe, keskin hicivlere ve son derece nazik nüktelere rastlamak müm- 
kündür. Şairin, Özbek Türklerinin milli uyanışında önemli bir paya sahip oldu- 
gunu da eklememiz gerekir. Abdulla Aripov için en kısa şekliyle duygu ve çile- 
nin şairi dencbilir. Abdulla Aripov, şiirlerinde hem hece veznini hem de aruz 
veznini kullanmıştır. Bazı şiirleri ise serbest bir tarzda yazılmıştır. 

Abdulla Aripov, son yıllarda (1996) oldukça önemli bir esere daha imzasını 
almıştır. Aripov, nazım şeklinde yazdığı ve Sahipkıran adını verdiği bu en son 
dramasında (tiyatro eseri) Türk tarihi için son derece önemli bir hadiseye par- 
mak basmıştır. Şair, büyük hükümdar Emir Temur (Timur)'un hayatını ve hiz- 
metlerini konu aldığı bu eserinde, çoğu zaman suistimal edilen Emir Temur ile 
Yıldırım Beyazıt arasındaki mücadeleye de dikkat çekiyor. Sanatçı, Emir Te- 
mur'un hizmetlerini objektif bir şekilde ele aldıktan sonra, zaman zaman bazı 
meseleleri tartışmaya açmaya da cesaret ediyor: “Sahipkıran” adını taşıyan bu 
eserde “Hızır” ve “Yesevi” tipleri de yer almıştır. Abdulla Aripov, bir yandan 
Temur'u överken diğer yandan da Ahmed Yesevi'nin ağzından onun savaşlar- 
daki talanlarını asla affetmeyerek şöyle sesleniyor: 

Niyet kançe cazibeli bolsa hem, Temur, 

Kılıç bilen murad hasıl bolmağı güman... 

Tilimiz bir, dinimiz bir, iymanımız bir. 

Bir hil yumuş yüklenmişdir ikkimizge hem... 

Sen tığ bilen, men söz bilen başkardık uni, 


Birak sening yorığıngni yakley almeymen,. 
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(Niyet her ne kadar cazip olsa da Timur, 

Kılıçla muradın gerçekleşmesi şüpheli... 

Dilimiz bir, dinimiz bir, imanımız bir, 

Aynı iş yüklenmiştir ikimize de... 

Sen kılıçla, ben söz ile yaptık bunu. 

Ancak, senin yöntemini savunamam.) 

Eserde, iki büyük Türk hükümdarı arasında geçen bu mücadelenin perde ar- 
kası gözler önüne serilmektedir. Aradaki fitneler, kışkırtmalar büyük bir üzüntü 
ve pişmanlıkla ele alınır. Eseri okuduğunuzda, bu iki büyük Türk hükümdarı ve 
yine Kıpçak Türklerinin hükümdarı Toktamış ile Temur arasında mücadeleler 
olmasaydı, acaba, Türk dünyasının ve Avrupa'nın tarihi nasıl olurdu, diye dü- 
şünmekten kendinizi alamıyorsunuz. 

Özbek Türklerinin bu büyük sanatkârına 1989 yılında Hamza Devlet Ödülü 


lâyık görülmüştür. Abdulla Aripov, evli ve altı çocuk babasıdır. 
Abdulla Aripov'un Şiirlerinden Örnekler: 


Özbekistan Medhiyesi 
Serkuyaş, hür ölkem, elge baht, necat 
Sen özing dosilerge yoldaş, mehribân! 
Yaşnagey ta ebed ilmü fen, icâd 
Şuhreting parlasin ta ki bar cihân! 


Altın bu vadiyler-cân Özbekistân 
Ecdâdler merdâne ruhı senge yâr! 
Uluğ halk kudreti cuş urgen zamân 
Âlemni mehliyâ eylegen diyâr! 


Bağrı keng Özbekning öçmes iymânı 
Erkin, yaş evlâdler senge zor kanât! 
İstiklâl meş'âli, tinçlik pâsbânı, 
Haksever, ane, yurt mengü bol âbâa! 
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Altın bu vadiyler-cân Özbekistân 
Ecdâdler merdâne ruhı senge yâr! 
Uluğ halk kudreti cuş urgen zamân 
Âlemni mehliyâ eylegen diyâr! 
(1992) 


Türkiye Türkçesi ile: 
Özbekistan Milli Marşı 
Güneşli, hür ülkem, halka mutluluk, kurtuluş 
Sen kendin dostlara yoldaş, şefkatli! 
Yükselecek ebediyen ilim, fen ve icat 


Şöhretin parlasın, dünya durdukça! 


Altın bu vâdiler, can Özbekistan 
Ecdâdın merdane ruhu sana yâr! 
Ulu halk kudretirin coştuğu zaman 


Âlemi kendine çeken diyâr! 


Bağrı geniş Özbeğin silinmez imanı 
Hür, genç nesiller sana destek! 
İstiklâl meşalesi, barışın koruyucusu 


Haksever, ana yurt, daima ol âbât! 


Altın vâdiler, can Özbekistan 
Ecdâdın merdane ruhu sana yâr! 
Ulu halk kudretinin coştuğu zaman 


Âlemi kendine çeken diyâr! 


616 


Özbek Türklerinin Şairi: Abdulla Aripov 


Özbekistan 
Yurtım, senge şe'r bitdim bu kün, 
Kıyasingni tapmadim aslâ 
Şâirler bar, öz yurtın bütün 
Âlem ara atagen tenhâ. 
Ular şe'ri uçdi köp yirak 
Kanatide kümüş diyârı. 
Bir ölke bar dünyada birak 
Bitilmegen dastandır barı: 
Fakat âciz kalemim menim, 
Özbekistan Vatanım menim. 


Yürmesmen heç behişini izleb, 
Tapalmasam çekmesmen elem. 
Otırmasmen ertekler sözleb, 
Musalla deb yonmasmen kalem. 
Köklemingden alib sürüm, 
Davruğ saldı üstaz Alimcan, 
Gafur Gulam tuygen gurumi 
Kılmak mümkün dünyage dastan. 
Alis tarıh kademim menim, 
Özbekistan Vatanını menim. 


Keçmişing bar çından hem uzak, 
İlğay almas barçasin közim. 
Maktamasmen mâziyni, birak 
Ötmişingni oylaymen bir zum. 
Zabige alib keng Asiyani, 

Bir zat çıkdi mağrur, davângir. 
İkki asr yarim dünyâni. 

Zir kakşatdi aksak cehângir, 
Demem, bu kün u menim, menim, 
Özbekistan Vatanım menim. 
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Babalardan söz ketse zinhâr, 
Bir kelâm bar gep evvelide. 
Âsmân ilmi tuğılgen ilk, 
Koreganiy cedvellerinde. 

Kâtil koli kılıç saldi mesi, 
Kuyaş bolib uçdı tille baş. 
Dostlar kökde yulduzlar emes, 
U Uluğbek közidegi yaş. 
Yerde kalgen, u, tenim menim, 
Özbekistan Vatanım menim! 


Köz aldimden keçer asrlar, 
Köz köz elib nuksu çirâyin 
Sersan ölgen neçe nesiller, 
Tapalmesden tuğılgen câyin. 
Amerika sehrli diyâr, 

Uhlar edi Kolumb hem hâli, 
Dengiz artın yarıtdı ilk bar, 
Beruniyning ak! meş'ali. 
Kolumbda bar elemim menim, 
Özbekistan Vatanım menim. 


Köp cehângir körgen bu dünyâ, 
Hemmesige güvâh yer asti. 
Lekin, dostlar, şe'r ehli ara 
Cehângiri kem bolar, rasti. 

Beş asrkim, nazmiy sarâyni 
Titretedi zencirbend bir şer. 
Temur tığı yetmegen câyni 
Kalem bilan aldi Alişer. 

Dünya boldi çemenim menim, 
Özbekistan Vatanım menim. 
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Babalardan sözledim, amma 
Bir zat barkim, beriden süyük: 
Büyüklerge bahş etgen dehâ, 
Ana halkım, özingsen büyük. 
Sen özingsen, eng songgi nânin 
Özi yemey oğlıge tutgen. 

Sen özingsen, ferzendler nânin 
Asrlerden apiçleb ötgen. 

Ana halkım, can tenim menim, 
Özbekistan Vatanım menim. 
Baş üstingden ötdi köp zamân, 
Ötdi Budda, ötdi Zerdüşti 

Her uçragen nakesu nâdân, 
Ane halkım, yakangden tuidi. 
Seni Çingiz gazabge tolib 
Yokatmakçi boldi dünyâden. 
Celâlaliddin samani bolib . 
Sakrab ötding Amuderyâden 
Sensen oşal samanim menim, 
Özbekistan Vatanım menim. 


Taleingde bar eken yaşaş, 
Gah kan içding, gahide şarâb. 
Bolmay turib, yurtim hamtalaş 
Baş üstinge keldi inkılâb. 
Çare isteb ceng meydaniden 
Semâlarge uçdı ünlering. 
Şehidlerning kırmız kanıden 
Alvan boldı kara tünlering. 
Kange toldı kefenim menim, 
Özbekistan Vatanım menim! 
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Lekin âftâb paymaâl olmas, 
Kavaklarde kalmas ay.nurı. 
Kolın çözdi Lenin beğaraz- 
Mazlumlerning büyük gamhorı. 
Kılıç sermab tole tangide 
Özligingni tanib kalding sen 
Ve Hamzaning katre kanide 
Özbekistan namin alding sen. 
Namı kutluğ gülşenim menim, 
Özbekistan Vatanim menim. 


Tınç turermi bu köhne âlem, 
Tinç turermi dağuli zaman. 
Ârâmingni buzdi sening hem 
Faşist degen vahşiy alaman. 
Kanım akdi Dantsigde menim, 
Sabir Rahim yıkılgen çağde. 
Lekin, yurtım, kezalmes ğanim 
Özbekistan atalgen bağde, 
Sen-ku namus ve şanim menim, 
Özbekistan Vatanim menim. 


Keç küz edi, men seni kördim, 
Derezemden bakardı birav. 

U sen eding, a, dehkan yurtim, 
Turar eding yalangtöş, yayav. 
Taşkarıda iziller yamğır, 

Kir, babacan, yayragil bir az. 
Deding: Pahtam kaldı-ku ahir, 
Yığıştıray kelmesden ayaz. 


Ketding, umri mahzunim menim... 


Özbekistan Vatanım menim. 
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Sen ketersen belki yırakka, 
Ferganade belki balkarsen. 
Belki çıkıb akargen takka, 
Çopan bolib gülhan yakarsen. 
Belki üstaz Aybekdek tolib 
Yazacaksen yengi bir dastan. 
Belki Habib Abdulla bolib, 
Sahralarda açacaksen kân. 
Tuprağı zer, ma'denim menim, 
Özbekistan Vatanım menim. 


Meyli, yurtım, kezseng hem dünyâ, 
Fezalerge koyseng hem kadem, 
Özligingni unutma asla, 

Unutma heç, anecan ölkem. 

Bir oğlingdek men hem bu zamân 
Keçmişingni kıldım tâmâşa. 
ikbâlingni kğraldim ayân 

Erkin ve hür kenglikler oşa. 

ikbâli hür, şoh-şenim menim, 
Özbekistan Vatanım menim. 


Zaval körme heç kaçan, ölkem, 
Zaval bilmes şu yaşing bilen. 
Muzaffer bol, ğâlib bol, öktem, 
Dostu yâring, kardaşing bilen. 
Asrlaming silsileside 

Bâkiy turgey kâşâneng sening, 
Uluğ beşer âileside 

Mengü yaruğ peşâneng sening. 
Mengü yaruğ meskenim menim, 
Özbekistan Vatanım menim. 
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Türkiye Türkçesi ile: 
Özbekistan 
Yurdum, sana şiir yazdım bugün, 
Benzerini bulamadım asla. 
Şairler var, kendi yurdu için bütün 
Âlemde demişler bir tane. 
Onların şiiri uçtu çok uzak, 
Kanadında gümüş diyârı. 
Bir ülke var dünyada ancak, 
Yazılmamış destandır tamamı: 
Yazmaktan âciz kalemim benim. 
Özbekistan, vatanım benim. 


Dolaşmam hiç cenneti arayarak, 
Bulamasam da çekmem elem. 
Oturmam ben masallar söyleyerek, 
Musalla diyerek yontmam kalem. 
Baharından alıp huzuru, 

Meşhur oldu üstat Âlimcan,! 

Gafur Gulam'ın duyduğu gururu 
Kılmak mümkün dünyaya destan. 
Uzun tarih adımım benim, 
Özbekistan, vatanım benim. 


Geçmişin var gerçekten çok eski, 
Göremez hepsini gözüm. 
Övmüyorum geçmişi ancak, 
Tarihini düşünüyorum bir an. 
Zaptedip geniş Asya'yı, 

Bir adam çıktı mağrur,?... 

İki asır yarısını dünyanın, 


| Özbek Türklerinin büyük şairi Hamid Alimcan (1909 - (944). 
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Yerinden oynattı Aksak Cihangir. 
Demem bugün o benim, benim, 
Özbekistan, vatanım benim. 


Atalardan söz açıldığında, 

Bir kelâm var, sözün başında. 
Astronomi ilmi ilk doğduğunda 
Köregâni cetvellerinde. 

Katil eli kılıç çaldı sarhoş, 
Güneş olup uçtu altın baş. 
Dostlar, göktekiler yıldız değil, 
Onlar Uluğbey'in gözündeki yaş. 
Yerde kalan, a(h), tenim benim, 
Özbekistan, vatanım benim. 


Gözümün önünden geçer asırlar, 
Göstererek cazibesini ve güzelliğini 
Sersem gibi nice nesiller, 
Bulamadan doğduğu yeri. 
Amerika; sihirli diyar, 

Uykuda olurdu Kolomb daha, 
Aydınlatmasaydı. deniz ötesini, 
Eğer Birüni'nin akıl meş'alesi. 
Kolamb'da var elemim benim, 
Özbekistan, vatanım benim. 


Çok cihangir gördü bu dünya, 
Hepsine şahittir; yerin altı. 

Fakat dostlar, şiir ehli arasında, 
Cihangiri az bulunur, doğrusu. 
Beş asırdır şiirin sarayını, 
Titretiyor zincirle bağlı bir arslan. 
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Timur'un kılıcının uzan(a)madığı yeri, 
Kalemle aldı Ali Şir (Nevâi). 
Dünya oldu çemenim benim, 
Özbekistan, vatanım benim. 


Atalardan söz ettim, ama 

Biri var ki, hepsinden sevimli: 
Büyüklere bahşeden deha, 

Ana halkım, sensin büyük. 

Sen kendinsin, en son ekmeğini 
Kendi yemeyip oğluna veren, 
Sensin çocuklarının şanını 
Asırlardır taşıyıp duran. 

Ana halkım; canım, tenimdir benim, 
Özbekistan, vatanım benim. 


Başından geçti birçok devir, 
Geçti Budizm, geçti Zerdüştlik. 
Her rastlayan namert ve cahil, 
Ana halkım, tuttu yakandan. 
Seni, Cengiz gazaba gelip 
Yok etmek istedi dünyadan. 
Celâleddin? cins at olup 
Atlayıp geçtin Amuderya'dan. 
Sensin o cins atım benim, 
Özbekistan, vatanım benim. 


Talihinde var imiş yaşamak, 
Bazen kan içtin bazen de şarap. 
Olmadan yurdun paramparça 
Senin başına geldi inkılâp. 


2 Harzemşahlar sülâlesinden Celâleddin Harzemşah. 
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Çare arayıp savaş meydanından, 
Göklere yükseldi feryatların. 
Şehitlerin al kanından, 

Elvan cidu kara gecelerin. 

Kanla doldu kefenim benim, 
Özbekistan, vatanım benim. 


Ancak, güneşe zeval olmaz, 
Kovuklarda kalmaz ayın nuru. 
Elini uzattı Lenin garazsız; 
Mazlumların büyük dert ortağı 
Kılıç çekmeden kader şafağında 
Kim olduğunu bildin sen, 

Ve Hamza'nın3 bir damla kanında 
Özbekistan namını aldın sen. 
Namı kutlu gülşenim benim, 
Özbekistan, vatanım benim. 


Sakin durur mu bu eski âlem, 
Sakin durur mu bu fesat zaman. 
Huzurunu bozdu bozdu senin de 
Faşist denen vahşi Alman. 

Kanım akdı Dantsig'de4 benim, 
Sabir Rahim“ öldüğü zaman. 
Lâkin, yurdum, gezemez düşman 
Özbekistan adlı bağda, 

Sen ki namusum ve şanım benim, 
Özbekistan, vatanım benim. 


3 Öybek Türklerinin büyük şairi Hamza Hakimzade Niyaziy (1889-1929). 
4 Almanya'da Berlin yakınlarında bir yer. 
3 Almanlarca İkinci Dünya Savaşında öldürülmüş olan Özbek general. 
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Güz sonu idi, ben seni gördüm, 
Penceremden bakıyordu biri. 

O sendin, ey benim çiftçi yurdum, 
Duruyordun bağrı açık, ayağı çıplak, 
— Dışarda şarıldamakta yağmur, 

Gir, dedeciğim, dinlen biraz. 

Dedin: -— Pamuğum kaldı daha, 
Derleyip toplayayım, gelmeden ayaz. 
Gittin, ömrü hüzünle dolum benim... 
Özbekistan, vatanım benim. 


Sen gidersin belki uzağa, 
Fergana'da belki parlarsın. 
Belki çıkıp ağaran dağa, 
Çoban olup ateş yakarsın. 
Belki üstat Aybek$ gibi olup 
Yazarsın yeni bir destan. 

Belki Habib Abdulla? olup 
Sahralarda açarsın kân.” 
Toprağı altın, madenim benim, 
Özbekistan, vatanım benim. 


Peki, yurdum, gezsen de dünyayı, 
Fezalara atsan da adım, 
Özünü unutma asla, 
Unutma hiç, anacığım ülkem. 
Bir evlâdın olarak ben de bu zaman 
Geçmişini eyledim temaşa. 
Talihini görebildim ayan beyan 
Serbest ve özgür düzlükler aşarak 
Geleceği parlak, tatlı ve sevimlim benim 
Özbekistan, vatanım benim. 

Özbek Türklerinin önde gelen şair ve yazarlarından Musa Taşmuhammed oğlu Aybek (1905-1908). 


Ozbek Türklerinden olup Lenin ödülünü de kazanmış meşhur kimyager. 
kün: Maden ocağı. 
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Zeval görme hiçbir zaman, ülkem, 
Zeval bilmeyen şu yaşınla 

Muzaffer ol, galip ol, güçlü ol, 
Dostun, yârin ve kardeşinle. 

Asırlar boyunca 

Bâki kalsın köşkün senin, 

Ulu insanlık âleminde, 

Ebediyen aydınlık alnın senin, 
Ebediyen aydınlık meskenim benim, 
Özbekistan, vatanım benim. 


Tille Balıkçe 
Tuhumdan çıkdıyu, keltirip uni 
Şu layka havuzçe taman atdılar. 


Teşlendik uşak yep ötedi küni, 


Türkiye Tür 


Hâru has, hazanlar üstün yapdılar. 


Dünyada körgeni şu tar havuzçe 
Ve mudrak tallarning aççığ hazanı, 
Menge elem kılar, tille balıkçe 
Bir kölmek havuz dep biler dünyanı... 
i (1965) 


kçesi ile: 


“Altın Balıkçık 


Yumurtadan çıkar çıkmaz getirip onu, 

Şu çamurlu havuzcuğa attılar. 

Atılan kırıntıları yemekle geçer günü, 

Çer çöp; hazan yaprakları üstünü örttüler. 


Dünyada tek gördüğü şu dar havuzcuk 
Ve mahmur söğütlerin acı hazanı, 
Bana elem verir altın balıkçık 

Bir çömlek havuz sanır dünyayı. 
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| 
| Anecan e 
(Anem Turdı Kervan Kızı hatırasige) 

Neçe künki yok aramım, 
Kelalmeymen huşimge. 
Anecanım keçeleri 
Kirib çıkar tüşimge. 
Kollarıda ak yelpuğıç 
Ay nurıda yaltırar. 
Anecanım imieb meni 
Kaşlerige çakırar. 
Keltirerler gaha beşik 
Közleride heyecan. 
Yatar pa yting boldi-ku der. i 
Kele kal, der balacan. 
Kaylergedir yügüremen, 
Figanımdan çıkar dud. 
Yığlama, deb kollerimge 
Tutkazarlar song tabut. 
Tangde ruhsız köz açamen. 
Kavuriler tende can. 
Anecanım, bundey kılma, 
Bundey kılma, anecan. 
Ahır özing der eding-ku, 
Sileb öksük başimni: 
— Endi senge bersin umr. 
Senge bersin yaşimni. 
Efsus özing erte ketding. 
Erte ketding alemden. 
Ülkelerim bağrım ezer. 
Ecredik deb anemden. 
Bevakt hazan bolmey her kim 
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Yaşab ötsin dünyade. 
Anecanım, her kim aşın 
Aşab ötsin dünyade 
Gerçi fena her kimsege 
Ezeliy bir kısmetdir. 
Lekin, ane, tiriklik hem 
Bilseng, yarım hikmetdir. 
Tüşlerimde, meyli, başım 
Sileb turgin, anecan. 
Kalgenlerge endi umr 
Tileb turgin, anecan. (...) 


ıl 

Anecân 
U kün çetde ah çekerdim 
Ğussalarning destiden. 
Sen atamge pul beribsen. 
Aytibsenki, anesizlik 
Kelmesin heç oyige. 
Sarf kılıngiz, menge emes, 
Abdullaning toyige. 
A, oğlingge sen şefkatini 
Bilerding-ku anecân 
Bundan köre bağrım oyseng 
Bolardi-ku, anecân. 
Zerregine rahm eigeli 
Sabring menge yokmidi? 
Anecânım bundan özge 
Cebring menge yokmidi? 
Yokmidi heç özge geping- 
Nale kılib söyleseng. 
Nehat, ahır songgi dem hem 
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Ferzendingni oyleseng. 
Ahır arzu kaçıb ketmes, 
Bitkezer-ku tirikler. 
Anecânım, bir künini 
Ötkezer-ku tirikler. 
Ünitiler gussaler hem, 
Arzuler hem çözer boy. 
Anecânım, belki bir kün 
Ayigeningdey bolar toy. 
Belki sening kabring üzre 
Kökergende gül-çeçek, 
Astanemge kadem koyar, 
Sen istegen kelinçek. 
Kimdir uning yollerige 
Belki gül hem saçadi. 
Belki munis anecânım 
Kel, deb kuçak açadi. 
Belki dosiler devreside 
Kemim bolmes heç kaçan. 
Lekin seni oşa demde 
Kayden tapey, anecân. 


nl 

Anecân 
Esimdedir, titrer edim- 
Gamgin, boliş pestide, 
Kitabimni kördim nâgâh 
Başginenning astide. 
Taşdey katdim oşal ani 
Bar takatden ayrilib. 
— Şair oğlim, — deding menge 
Sekingine kayrilib. 
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Anecânım, song bar menge 
Nefes kılding u zamân. 
Şair bolgin, deye belki 
Heves kılding u zamân. 
Anecânım, belki men hem 
Bir kün şakka tolarmen. 
Belki men hem aytgeningdey 
Bir kün şair bolarmen. 
Küyley desem hurmetingni 
Uşbu künde ülim lâl. 
Belki fakat şu sebebili 
Şair bolsam, ehtimal. 
Belki sersan-arâsatta 
Kalıb ketmes bu tenim, 
Kemalimni körer belkim 
Yurtım, ana Vatanim. 
Payti kelib turar bir kün 
Peymâne hem beâmân. 
Küzeterler meni hem song 
Senge taman, sen taman. 
Belki u kün başım üzre 
Dosiler baş hem egedir, 
Oşa demgi ıkbalim hem, 
Anecânım, sengedir. 
Dilde neki cür'etim bar, 
Dilde neki heyecân- 
Beri, beri senge bolsin, 
Senge bolsin, anecân. 
Senge bolsin bar hayatim, 
Namım, şanım bir yole, 
Hatirengge uşbu şe'mni 
Yazdi oğling Abdulla. 
(1966) 
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Türkiye'Türkçesi ile: 
I 
Anneciğim 
(Annem Turdı Kervankızı'nın hatırasına) 

Nice gündür yok huzurum, 
Gelemiyorum kendime. 
Anneciğim geceleri 
Girip durur düşüme. 
Elinde ak yelpaze 
Ay ışığında parlar. 
Anneciğim gösterip beni 
Yanına çağırır. 
Getirir bazen beşik 
Gözlerinde heyecan. 
Yatma vaktin geldi ya, der, 
Gel artık der, yavrucuğum. 
Bir yerlere koşarım, 
Figanımdan çıkar duman. 
Ağlama, diyerek ellerime 
Tutuştururlar sonra tabut. 
Seherde hâlsiz gözlerimi açarım, 
Kavrulur tende canım. 
Anneciğim, böyle yapma. 
Böyle yapma, anneciğim. 
Hani sen derdin ya, 
Okşayıp yetim başımı: 
— Şimdi sana versin ömür, 
Sana versin yaşımı. 
Yazık ki sen erken gittin. 
Erken gittin âlemden. 
Kardeşlerim bağrımı ezer. 
Ayrıldık diye annemizden. 
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Zamansız hazan olmadan herkes 
Yaşayıp dursun dünyada. 
Anneciğim, herkes kısmetini 
Yiyip dursun dünyada. 
Gerçi yokluk herkese 

Ezeli bir kısmettir. 

Lâkin, anne, yaşamak da 
Bilsen, yarım hikmettir. 
Düşlerimde, peki, başımı 
Okşayıp dur, anneciğim. 
Kalanlara şimdi ömür 
Dileyip dur, anneciğim. 


1 

Anneciğim 
O gün kenarda âh çekerdim 
Kederlerin elinden 
Sen babama para vermişsin 
Yastığının altından. 
Demişsin ki annesizlik 
Gelmesin hiç aklına 
Harcayınız, bana değil, 
Abdulla'nın düğününe. 
A, oğluna sen şefkati 
Bilirdin ya anneciğim. 
Onun yerine bağrımı delsen 
Daha iyiydi ya, anneciğim. 
Bir zerrecik olsun acımaya 
Sabrın bana yok muydu? 
Anneciğim, bundan başka 
Cebrin bana yok muydu? 
Yok muydu hiç başka sözün, 
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İnleyerek söyleseydin. 
Hayret, son nefesinde de 
Çocuğunu düşünmüşsün. 
Son arzu yerde kalmaz, 
Yerine getirir yaşayanlar. 
Anneciğim, bir gününü 
Geçirir ya yaşayanlar. 
Unutulur kederler de, 
Arzular da atar boy. 
Anneciğim, belki bir gün 
Söylediğin gibi olur düğün. 
Belki senin kabrin üzre 
Yeşerdiğinde gül çiçek, 
Eşiğime adım atar, 

Senin istediğin gelincik. 
Birisi onun yollarına 

Belki, gül de saçar. 

Belki, munis anneciğim 
Gel, deyip kucak açar. 
Belki dostlar arasında 
Eksiğim olmaz hiçbir zaman 
Ancak, seni o zaman 
Nereden bulayım anneciğim? 


nl 
Anneciğim 

Aklımdadır, titrerdim 
Gamlı, yastık altında. 
Kitabımı gördüm ansızın 
Başcağızının altında. 
Taş gibi donup kaldım 
Var gücümden ayrılıp. 
— Şair oğlum, dedin bana 
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Sakince dönerek. 
Anneciğim, son defa bana 
Nefes verdin o zaman. 
Şair ol, diye belki 

Heves ettin o zaman. 
Anneciğim, belki ben de 
Bir gün ışıkla dolarım. 
Belki ben.de dediğin gibi 
Bir gün şair olurum. 

Dile getireyim desem hürmetini 
Bugün dilim iâi. 

Belki, sadece bu sebepten 
Şair oldum ihtimal. 

Belki, arasatta perişan 
Kalıp gitmez bu tenim, 
Kemâlimi görür belki, 
Yurdum, ana vatanım. 
Zamanı gelip. dolar bir gün 
Kadehler de amansız 
Uğurlarlar beni de sonunda 
Sana doğru, senden tarafa 
Belki o gün başım üzre 
Dostlar baş da eğerler. 

O zamanlar ikbalim de, 
Anneciğim sanadır. 
Gönlümde ne kadar cüretim varsa 
Gönlümde ne kadar heyecan. 
Hepsi, hepsi senin olsun, 
Senin olsun anneciğim. 
Senin olsun tüm hayatım, 
Adım, şanım bir defa, 
Hatıran için bu şiiri 

Yazdı oğlun Abdulla. 
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Sen Baharni Sağınmadingmi? 
Uyğanuvçi bağlarni kezdim, 
Tapay dedim kırdan izingni. 
Yanağıngden reng algen dedim. 
Lalezarge burdim yüzimni, 
Üçretmedim amma özingni, 

— Sen bahami sağınmadingmi? 


Uzaklarden zalvarli tağler, 
Hayalimni keldiler basib. 

Keçdi kança intizar çağler, 

Vasling menge bolmadi nasib, 
Sensiz men hem, bahar hem garib, 
— Sen bahami sağınmadingmi? 


Üngurlerde sakraydi âhu, 


Nametekde sa've mitticân. 


Karlıklerden sıpkarilgen suv 
Derelerde uradi cevlan. 
Nigahimden fakat sen pinhan, 
— Sen bahami sağınmadingmi? 


Mana, bugün nevrozi âlem, 
Dostlerimge güller tutarmen. 


 Kaylardesen, sevgili erkem... 


Kolimde gül, seni kütermen, 

Umrim boyi çarleb ötermen: 

— Sen bahami sağınmadingmi? 
(1963) 
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Türkiye Türkçesi ile: 
Sen Baharı Özlemedin mi? 
Uyanan bahçeleri gezdim, 
Bulurum diye kırlarda izini. 
Yanağından renk almıştır diye; 
Lâle bahçesine çevirdim yüzümü, 
Bulamadım ancak, seni, 
— Sen baharı özlemedin mi? 


Uzaklardan yüce dağlar, 
Hayalimi geldiler doldurup. 
Geçti ne kadar intizar çağlar, 
Kavuşmak bana olmadı nasip, 
Sensiz ben de bahar da garip, 
— Sen baharı özlemedin mi? 


Uçurumlardan zıplar âhu, 

Rânâ gülünde kuş minnacık. 
Karlıklardan eriyip çıkan su 
Derelerde dolaşıp durur. 
Bakışlarımdan sadece sensiz gizli, 
— Sen baharı özlemedin mi? 


İşte, bugün nevruz günü, 
Dostlarıma çiçekler sunarım. 
Nerelerdesin sevgili nazlım... 
Elimde çiçek, seni beklerim, 
Ömür boyu söyleyip dururum: 
— Sen baharı özlemedin mi? 
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Ana Tilimge 

Ming yillerkim, bülbül kelâmi 
Özgermeydi, yahlit hemişe. 
Amma şorlik totining hali 
Özgelerge taklid hemişe. 


Ana tilim, sen barsen, şeksiz 

Bülbül küyün şe'rge salamen. 

Sen yokalgen küning, şubhesiz, 

Men hem toti bolib kalemen... 
(1965) 


Türkiye Türkçesi ile: 


Ana Dilime 

Binlerce yıldır bülbülün kelâmı 
Değişmez, bütündür daima. 
Ancak, uğursuz papağanın hâli 
Başkalarını taklittir daima. 


Ana dilim, sen varsın, şüphesiz 
Bülbülün şarkısını şiire katayım. 
Senin kaybolduğun gün, şüphesiz, 
Ben de papağari olup kalırım... 


1l 
İbret 
Rucu kılmadiler Hazret Peyğambar 


Ne yüksek sarayge, ne altın tahige. 


Kaygedir talıkıb etgende sefer 
Süyenib dem aldi bir tüp derahige. 


Kim aytar, dünyada kibr üstivar, 
Kim aytar, umrning ma'nasi şuhret. 
Resul kemterinlikni kılıb ihtiyar, 

Ta mahşer bizlerge kaldırdı ibret. 
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Resul emr kıldı: — Kesing darahini, 
Oylemeng, barlıkka yokdir himmetim. 
Payğamber darahti bergey deb bahini 
Sığınıb yürmesin unge ümmetim. 
(1991) 


Türkiye Türkçesi ile: 
1 
İbret 
Aldanmadı Hazret-i Peygamber 
Ne yüksek saraya ne altın tahta. 
Bir yerlere yorgun ederken sefer 
Yaslanıp dinlendi bir ağaca. 


Kimi der, dünyada kibir kuvvet 

Kimi der, ömrün anlamı şöhret, 

Resul tevazuyu edip tercih, 

Ta mahşere kadar bizlere bıraktı ibret. 


Resul emretti: — Kesin ağacı. 
Sanmayın, varlığa yoktur himmetim. 
Peygamber ağacı verecek diye huzuru 
Sığınıp durmasın ona ümmetim. 
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KAZAKİSTAN KAYNAKLARINA GÖRE 
DEDE KORKUT'UN DOĞUMU 


Doç. DR. ALi BERAT ALPTEKİN 


1988 yılının ülkemizde Dede Korkut yılı olarak kutlanması pek çok meslek- 
taşımız gibi, bizi de Dede Korkut çalışmalarına yöneltti. Bugüne kadar gerek ül- 
kemizde, gerekse ülkemizin dışında konu üzerinde sayıları binlere varan çalış- 
malar yapıldı. Bunları takip etmeye, okumaya belki de ömrümüz yetmeyecektir. 

1994-1995 öğretim yılında görev yaptığım Uluslar Arası Hoca Ahmet Yese- 
vi Kazak - Türk Üniversitesi, Türklüğün iki büyük siması üzerinde daha yakın- 
dan çalışmama vesile oldu. Bunlar, Hoca Ahmet Yesevi ve Dede Korkut idi. Ni- 
tekim, daha sonraki yıllarda Hoca Ahmet Yesevi! ve Dede Korkutla? ilgili ça- 
lışmalarımdan bir kısmını yayımladım. Bu çalışmalarda Kazakistan'daki, sözlü 
ve yazılı kaynaklardan istifade ettim. Bu kaynaklardan birisi Altay Margulan'ın 
destanlarla ilgili makalelerini topladığı, Ejelgi Jır Anızdar / Gılmi - Zerttev - 
Makalalar adlı eseri idi.3 Bu Kitaptaki “Kazak Anızdarında Korkıttın Bolmısı Je- 
ne Onun Jürgen Jerleri” adlı makale Türk âleminin büyük siması Dede Kor- 
kut'un doğumu ve gezdiği yerlerle ilgili idi. 

Adı geçen makalede; Dede Korkut'un annesinin Kıpçak asıllı olduğu; anne- 
sinin Korkut'u üç sene karnında taşıdığı; hamileliğinin yıl dönümünde büyük 
olayların olduğu; otuz altı ayın sonunda, bebeğin dünyaya geleceği sırada dokuz 
gün çarpışma olduğu; üç gün boyunca dünyanın karanlığa gark olduğu; çok şid- 
detli yağmurun yağdığı; sert rüzgârların estiği; fırtınadan, yağmurdan, tozdan, 
dumandan insanların birbirini göremez olduğu; yine Dede Korkut'un doğumu 
ile birlikte Sırderya ve Karadağ'ı karanlığın bastığı; bu sebepten dağa “Karaspan 
Dağı” adı verildiği anlatılmıştır. Ayrıca Kazak sözlü kaynaklarındaki bilgilere 
.dayanılarak onun doğumunun zor olduğu; doğumdan hemen sonra Dede Kor- 


I Ali Berat Alptekin, Yesevi Ocağında 210 Gün, Elazığ 1996. 

2 Ali Berat Alptekin, “Kazakistan'da Anlatılmakta Olan Dede Korkut ile İlgili Efsaneler”, V. Milletlerara- 
sı Türk Halk Kültürü Kongresi Halk Edebiyatı Seksiyon Bildirileri |, Ankara 1997, s. 23-32, 

3  Alkey Margulan, Ejelgi Jr Anızdar / Gilmt - Zerttev - Makalalar, Almatı 1985, s. 187-203. 
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kut'un konuştuğu vb. anlatılmaktadır. Yine Kazakistan kaynaklarına göre Dede 
Korkut Karadağ'da dünyaya gelmiştir. 


Onun doğumu sırasındaki olaylar zaman zaman şiirlere de konu olmuştur. 


Korkut tuvar kezinde 

Karaspan'dı suw algan 

Kara jerdi kum algan 

Ol tuvarda el korkup 

Tuvgan son ebden kuvangan? 
Korkut'un doğum zamanında 
Karaspan'ı su almış 

Kara yeri kum almış 

O doğarken halk korkmuş 

Ancak o doğduktan sonra da sevinmiş. 


Türkiye'deki kaynaklarda onun doğumuyla ilgili -az da olsa- bilgiler bulabil- 
mekteyiz. Bunlardan ilki Hazihir'r Risaletimin kelimat-ı Oğuznaume el meşhur 
bi-Atalarsözü adlı kitaptır. Buradaki bilgilere göre Korkut Ata, “ala gözlü dev 
kızından doğmuştur”. Bu bilgileri aldığımız Orhan Şaik Gökyay'ın eserinde yi- 
ne Kazak kaynaklarına dayanılarak doğumundaki olağanüstülüklerden bahsedil- 
mektedir. Annesi onu dünyaya getirdiği vakit, yakınında bulunan insanlar kaç- 
mış. Çünkü insanlar doğumdan sonra bebek yerine bir torba görmüşler. İnsanla- 
rın kaçması üzerine anne torbayı parçalamış, içinden de küçük bir insan çıkmış. 
Kaçanlar bebek sesini duyunca tekrar geri gelmişler ve çocuğun adını “Korkut” 
koymuşlar.© 

Kazak kaynaklarına göre Dede Korkut mezardan / mağaradan çıkan peri kı- 
zının; devin veya kuğunun oğludur. 

4 age,s. 187. 
Orhan Şaik Gökyay, Dedem Korkudun Kitabı, Istanbul 1973, CXX; İsa Özkan, “Türkmenistan'dan Der- 
lenmiş Dede Korkut Boyları”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı / Belleten 1995, Ankara 1997, s. 267; Bekir 


Şişman, “Kazakistan'da “Korkut Ata” ile İlgili Söylenceler”, MiWi Folklor, (37), Bahar 1998, s. 51-33. 
6 Gökyay, CXX; Özkan, s. 267. 
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Yukarıda verdiğimiz bilgiler ile ünlü destan kahramanlarının doğumu arasın- 
da büyük benzerlikler vardır. Bu benzerlikleri sıralayacak olursak ilk başvuru 


kaynağımız hiç şüphesiz Oğuz Kağan Destanı olacaktır. 


Gömgök, gök mavisiydi, bu oğlanın yüz rengi 
Kıpkızıl ağzıyle, ateş gibiydi benzi 

Al al idi gözleri, saçları da kapkara. 

Ansızın dile geldi, söyler konuşur oldu 

Kırk gün geçtikten sonra, yürür oynaşır oldu 
Öküz ayağı gibi idi sanki bileği 

Kurdun bileği gibi idi sanki bileği.7 


Oğuz Kağan Destanı'ndaki doğum tasvirlerini Dede Korkut'ta bulamıyoruz. 
Oğuz Kağan Destanı ile Dede Korkut hikâyelerinin teşekkül tarihlerini düşüne- 
cek olursak, aradan geçen yüzyıllara rağmen destan kahramanlarının özellikleri 
hemen hemen aynıdır. Bunu da destan geleneğinin tezahürü olarak değerlendir- 
memiz gerekir. 

Benzer bir yürüme motili de Altay Türklerinin Alp Manaş Destanı 'ndadır. 
“Daha doğar doğmaz “eki konup en&, “altı konup ada” deyip yürümeye başlar- 
lar. Bu şekilde çok kısa sürede yürüyen bahadır ata bindikten sonra yurdunda du- 
ramaz ve annesiyle babasının duasını alarak düşman eline sefere çıkar” 

Elbette destan kahramanlarının doğumu normal insanlarınkinden farklı ola- 
caktır. Dede Korkut'un doğumunda bir torba içerisinde olması motifini bir baş- 
ka Kazak efsanesinde de bulmaktayız. “Cılağan Ata” adlı efsanede bebek bir tor- 
ba içerisinde dünyaya gelir. Torbanın anne tarafından yırtılmasından sonra içe- 
risinden bir bebek çıkar ve hemen konuşmaya başlar. 

Benzer bir motifi “Tepegöz” hikâyesinde de bulmaktayız. Bilhassa Tepegöz 


meselesi çokça işlendiği için burada aynı şeyleri tekrar emek istemiyoruz. 


7 Bahaeddin Özel, Türk Mitolojisi, Ankara 1971, s. 114, 
8 Metin Ergun, Atay Türklerinin Kahramanlık Destanı: Alıp Manas, Konya 1997, s. 44. 
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Bilindiği gibi destan kahramanlarının ana rahminde kalma süresi de normal 
insanınkinden farklıdır. Kazakistan kaynaklarına göre Dede Korkut otuz alti ay- 
da dünyaya gelmiştir. Yine Manas, annesinin karnında on ay kalmıştır. Alman- 
bet ise on iki ay ana rahminde büyüdükten sonra doğmuştur.? 

Özbek Türklerinde doğum yapacak kadın 'düğün eti” yemez. Yemesi hâlin- 
de doğacak çocuğun dokuz ay dokuz gün dokuz saat sonra değil de; on, on bir 
ay sonra dünyaya geleceğine inanılır.!9 

Kazak Türklerinde de anne hamilelik döneminde deve (tüye) eti yerse bebek 
on iki ayda dünyaya gelir.!! 

Burada asıl dikkatimizi çeken husus yukarıda Dede Korkut'un doğumuna 
bağlı olarak anlatılan hususlar ile Kırgız Türklerinin ünlü destan kahramanı Ma- 
nas*ın doğumundaki paralelliklerdir. Bu paralelliği daha yakından görebilmek 
için ilgili bölümü aynen aşağıya alıyoruz. 

“Altay'ı sarstı “Baa” diye ağlayan çocuğun sesi, kara yer sallandı. Âlemi 
sarsan bir gök gürültüsü duyuldu. Ak otağa kut düştü. Gökkuşağı gibi, eğilen 
parlak bir ışık Cakıp'ın avlusunun üzerini kapladı. 

Şimdi dağ başında “Kayberen” (dağlı geviş getiren hayvanların hamisi) bö- 
dürdü, bahçedeki kuşlar öttü. Yerdeki yılanlar ıslık çalıp, avludaki köpekler hav- 
lamaya, atlar kişnemeye başladılar. 

Bebek iki elinde kan pıhtısı olduğu hâlde doğdu. Bebeğin on beş yaşındaki 
çocuk kadar ağırlığı vardı. Çırpınışları otuz yaşındaki insanın kuvveti kadardı. 
Bebeğin iki omuzunda kara yele göründü. Ağzına yiyecek verildiğinde üç tulum 
yağı bir defada yedi. Soylu kadın Çıyırdı bebeğe memesini verdiği zaman meme- 


sinden önce süt, sonra kan çıktı. Hanım buna dayanamadı”! 2 


Yukarıda da belirttiğimiz gibi destan kahramanlarının doğumu olağanüstü- 


lüklerle doludur. Bu olağanüstülüklerin başında ise doğma hâdisesi gelmektedir. 


9 Öğel,s. 305. 

10 Yaşar Kalafat, Avrasya Türk Halk Sufizmi 1 (Kırgızistan - Özbekistan - Türkmenistan), Ankara 1997, s. 58. 

11 S. Kalıyev, M. Orazev, M. Sımayılova, Kazak Halkının Salt Desturları, Almatı 1994, s. 12 

12 Keneş Yusupov, Manas Destanı (Türkiye Türkçesine Aktaranlar:; Fikret Türkmen, Alimcan İnayet, An- 
kara 1995, s. 20. 
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Kazak sözlü kaynaklarına göre, Tepegöz yer altındaki bir mağarada dünyaya 
gelmiştir. Yine aynı kaynaklar onun mezardan çıkarıldığından da bahsetmekte- 
dirler. Bazı Kazak kaynakları Dede Korkut için de aynı şeyleri yazmaktadır.!? 

Mezarlıkta doğma; İslâmiyetten önceki örf ve âdetlerin bir göstergesidir. Ma- 
ğarada veya mezarda doğma büyük destan kahramanlarının hemen hemen hep- 
sinde görülür. Mağarayı kutsallaştırma; mağaradaki eşyaya saygı gösterme de 
eski Türk boylarının örf ve âdetleri içerisindedir. İslâmiyetten önceki Türk 
inançlarına göre mağara veya mezarda doğan kahramanlar olağanüstü güce sa- 
hiptir. Bunlar mezarlıkta doğdukları için onlara Körtegin, Köroğlu, Körkap gibi 
isimler verilmiştir. 

Bilindiği gibi Köroğlu'nun Türkmen, Özbek, Kazak rivayetlerinde dünyaya 
geliş yeri olarak mezarlık gösterilir. Mezarlıkta dünyaya gelen Köroğlu'nu bü- 
yüten, emziren ise Türkmen kaynaklarında keçi; Özbek ve Kazak metinlerinde 
ise sürüden ayrılan bir kısraktır.!4 

Köroğlu, Körkap, Körlegin'in adlarını alışla mezar manasına gelen “gur” ke- 
limesinin de etkili olduğunu her hâlde belirtmemize gerek yoktur. 

Kazaklar, gençlerinin cesaretini artırabilmek için bazı uygulamalar yapmak- 
tadırlar, Bunlardan birisini 18. yüzyıl Kazak Hanı Abılay yapmıştır.” 18. yüzyıl 
Kazak Hanı Abılay, kendi bahadırlarını kuvvetli yapabilmek için onları bozkır- 
da kimsenin bulunmadığı mezarlıklara bırakmıştır. Hatta aynı mezarlığa Önce- 
den kelen giydirilen bir kişi bırakılır. Buraya gelenlerin haber verilmesi üzerine 
kefen giyen genç çıkar. Bu durumdan korkmayanların cesur, kahraman olduğu 
kabul edilir. 

Demek ki kahramanların mezarlıkta doğması İslâmiyet öncesi bir Türk ina- 
nışıdır. Geçmişte olduğu gibi -geçen yüzyıla kadar da- aynı husus Türk boyları 
destanlarında görülmektedir. Kanaatimizce Dede Korkut'un mezarlıkta doğma- 


sı motifi eski Türk inancının destani bir görünüşünden başka bir şey değildir. 


(3 Margulan, «. 188. 

(£ Zekeriya Karadavut, Köroğlu'nun Zuhuru Kolu Üzerine Mukayeseli Bir Araştırına, Konya 1996, s. 43,44, 
45 (Yayınlanmamış Doktora Tesi) 

15 Margulan, «. 189. 


644 Kazakistan Kaynaklarına Göre Dede Korkut'un Doğumu 


Dede Korkut'un doğumuyla ilgili bir başka görüş onun “kuğu” donuna giren 
bir peri kızından olmasıdır. Kuğu, Türk mitolojisinden ziyade Hint mitolojisin- 
de karşımıza çıkmaktadır.!6 Kuğudan veya kuğu donuna girmiş peri kızından 
dünyaya gelme inancı Kazaklar arasında yirminci yüzyılın başlarına kadar de- 
vam etmiştir. Kuğunun mukaddes sayılması, kam ve baksıların aynı dona girme- 
siyle izah edilebilir. Şokan Velihanov da kuğu kıyafetine giren bir baksıyı gör- 


düğünden bahsetmektedir.!7 


Manas Destanı'nda da, Manas'ın gelini “Ayçörek” kuğu donuna bürünerek 
gökyüzünde dolaşır. 

Dede Korkut vaktinin düşünürü, bilgini, evliyası olarak kabul edilir. O sağlı- 
ğında nasıl pek çok derde derman olmuşsa, ölümünden sonra da olmaya devam 
etmiştir. Vefatından sonra herkes onun kabrini Ziyaret etmiştir. Kazak halkı ara- 
sında onun defnedildiği kabristana, büyük mezarlık denilmiştir. Sırderya ırmağı- 
nın kenarında bulunan mezarlık, zamanla azgın sular tarafından tahrip edilmiş- 
ür. Bunun üzerine Kazaklar 1952 yılında mezarı ırmağın uzağına taşımışlardır. 
Bu taşıma esnasında mezar açıldığında, Korkut'un mezarının diğerlerinden bir 
metre daha uzun olduğu ortaya çıkar. Bu da onun doğumundan sonraki ömrün- 
de de diğer insanlardan farklı olduğu fikrini uyandırmaktadır. 

Türk destanlarına şöyle bir göz attığımız vakit olağanüstü büyüklükte başka 
kahramanlarla da karşılaşmaktayız. Meselâ, Er Sogotoh Destanı'nda kahraman 
şöyle tasvir edilmektedir: 

“Er Sogotoh adlı bir er varmış, anasız, babasızmış. Gökten mi indi, yoksa 
yerden mi çıktı kendisi de bilmezmiş. Bir garip ermiş. Boyu on geniş karış, eni 
dört geniş karış, bir omuzundan bir omuza kadar da beş karış kadarmış. Kolla- 
ri tipki kurumuş bir kayın ağacı gibi. Gözleri at dizgini halkaları gibi yuvarlak- 


mış. Burnu ise bir ineğin kürek kemikleri kadar büyükmüş ”.!6 


16 Ögel, s. 492-493. 
17 Margulan, s. 188. 
18 Özel, s. 104. 
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Altay destanlarından Alıp Manaş'da kahramanın boyu hakkında bilgi veril- 
mezken, taşıdığı ok ve yay olağanüstü büyüklüktedir.!? 

Dede Korkut'un annesi ve doğumu hakkında, Anadolu, Azerbaycan, Türk- 
menistan, Özbekistan kaynaklarında bilgi bulamamıza rağmen Kazakistan kay- 
nakları onu ünlü destan kahramanlarıyla bir görmektedir. Köroğlu, Manas, Al- 
pamış, Oğuz Kağan ne ise Dede Korkut da odur. Yukarıda verdiğimiz örnekler 
de bunun delilidir. 

Hiç şüphesiz bu bilgiler sözlü kaynaklardan yapılan derlemelerin neticesinde 
ortaya çıkmışlır. Bu hususta yazılı bir kaynak yoktur. Kaycılardan, destancılar- 
dan, ırcılardan, akınlardan yapılan bu derlemeleri de normal karşılıyoruz. Çün- 
kü onlar Dede Korkut'u bir destan kahramanı, bir destan düzücü olarak görmek- 
tedirler. Dede Korkut”la ilgili Hazar'ın doğusunda bu görüş yaygınken, batısın- 
da daha farklı düşünülmektedir. Hatta batıdaki araştırmalarda Dede Korkut Hi- 
kâyeleri büyük ölçüde bir destan olarak değerlendirilmemektedir. Bunun yerine 
Dede Korkut Hikâyeleri, “destandan halk hikâyesine geçişin ilk basamağı ola- 


rak” kabul edilmektedir. 


19 Ereun,s. SI. 


STALİN DEVRİ TATAR KÜLTÜR HAYAT 


PROF. DR. TELGAT GALİULLİN”* 


1930'lu yıllar, eski SSCB. halklarının kaderinde, bugün hâlâ kanı sızmakta 
olan büyük bir yara bırakmış trajik bir devir yer aldı. Evet, bu bir devirdir, çün- 
kü Stalin'in hâkimiyeti altını. aldığı milletlere karşı başlattığı acımasızlık ve zu- 
lüm uzun yıllar boyu devam 3tti. 

Bu lânetlenmiş ülkede, başına cellât baltası inmemiş bir tek halk bile yoktur. Fa- 
kat, Tatar ismini taşıyan millet, tarihi-siyasi sebeplere bağlı olarak, sopanın en ağır 
tarafı nasip olur. Fikir ve şuur sahibi Tatar aydınları, halkın asırlar boyu süregelen 
kültürünü, tarih? hassasiyetini, dil zenginliğini kendilerinde toplayan yazarlar, sa- 
natçılar ve âlimler toplu hâlde yok edilirler. Artık 1937 yılı felâketi geçip gitti, re- 
jimin kana susamışlığı duruldu diye farz edip rahatlamaya başlarken, 1940'ta He- 
sen Tufan, Fatih Kerim ve Fethi Burmaş! tutuklanır. Fethi Burnaş, 1946'da idam 
edilir, romantik şair Fatih Kerim'in kaderini ise, 1941-45 yılları savaşı belirler. 


* — Orijinaladı Üfkennen gıybret al” (Geçmişten İbret Al) olan bu yazı, Kazan'da yayımlanan. Vatanım Tatars- 
tan gazetesinin | Ağustos 1997 (11.s.) sayısından Türkiye Türkçesine Hatice Şirin tarafından aktarılmıştır. 

** Telgat Gahiullin: Tatar edebiyat tenkitçisi (d. 1938). V. İ. Ulyanov-Lenin. Üniversitesi Tarih- Filoloji. Fakük 
tesini bitirdikten sonra 1961-62'de aynı fakültenin Tatar Dili bölümünde asistan olarak çalışır. 1962-65 yıl- 
ları arasında SSCB Bilimler Akademisi. Kazan şubesi, G. İbrahimov Dil Edebiyat ve Tarih Ensütüsünde gö- 
rev yapar. 1970'te Hezöry& Tatar poeziyas€ hem halık icatı (Günümüz Tatar Şiiri ve Halk Edebiyatı) adlı te- 
zini savunarak doçent olur. 1971'de Alabuga Pedagoji Enstitüsü rektörlüğüne seçilen T. Galiullin, 1931'de, 
1917-1941 yıllarda Tatar-Sovyet poeziyasönde sotsialistik realizm metodıni urnaşuvı hem üsüve (1917- 
1941 yıllarında Tatar-Sovyet Şiirine Sosyalist Realizm Metodunun Yerleşmesi ve Gelişmesi) isimli doktora 
teziyle profesörlüğe yükselir. Edebiyat tenkitçisi olarak 60'lı yıllarda tanınır. Kazan Utları dergisinde çok 
sayıda makalesi yayımlanır. 70'li yıllarda dikkati ve ilgisi, . Dünya Savaşı. öncesi Tatar şiirine yönelir. Ede- 
bi tenkitleri, Yafa ürler yavlaganda (Kazan 1972), Yıllar yulga çakıra (Kazan 1975), Şigirler hem şairler 
(Kayan 1976), Sotsialistik realizm yolınnan (Kazan 1977) isimli kitaplarında toplanmıştır. (aktaranın notu) 

I Hesen Fufan: Tatar şiirinde Hadi Taktaş geleneğini devam etüren klâsik eserleriyle tanınmış. H. Tufan (1900- 
1980), “Ant” isimli manzumesi yayımlandıktan sonra, 18 Kasım 1940”ta SSCB: aleyhine propaganda yürüt- 
tüğü: gerekçesiyle tutuklanır. Hakkındaki suçlamalar gizli bir karşı devrimci örgüt kurup Sovyet liderlerine 
suikast plânlamaktan Kirov'un öldürülmesine karışmaya Kadar uzanır ve 2 Mart 1942'de NKVD tarafından 
idama mahküm-edilir, Aynı yıt bu karar 10'yıl sürgün, 5 yıl vatandaşlık haklarından mahrumiyetle değiştilir 
ve ömrünün. on altı yıla yakın bir zamanını: Mari, Mordva: ve Sibirya'daki çalışma kamplarında ağır işlerde 
çalışarak geçirir. (aKtaranın notu, ayrıca bk. Mesgut Gaynetdinov, Davıllarda Cillerde, 136 s., Kazan: 1989.) 
Fatihi Kerim: 1909: yılında doğan: ve çok sayıda şiir, hikâye, deneme ve makaleye imza atmış olan yazar, karşı 
devrimci örgüt mensubu. olduğu ve Sovyetlere karşı propaganda yürüttüğü. gerekçesiyle 1938'de tutuklanır. Ta- 
taristan Yüksek Mahkemesi tarafından on yıl hapis cezasına mahküm edilir. Tutuklu bulunduğu üç yıllık zaman 
zarfinda Yüksek Mahkemeye gönderdiği yazılı şikâyetler netice verir ve suç dosyası yeniden incelemeye alınır. 
i Aralık 1941'de aklanarak serbest bırakılır. Yazar, Keningsberg savaşlarında 19 Şubat 1945'te vefat eder. (ak- 
taranın notu, ayrıca bk. Refail Mostafin - Reis Davutov, Repressiya Kurbanı Tatar Yazarları, Türk Dünyası Dil 
ve Edehiyat Dergisi, s. 152-153 akt. Mustafa Öner) Fethi Burnaş: Meşhur dram yayan (d. 1898), 24. Ağustos 
194M)'ta Sovyetler Birliği'ne karşı silâhlı eylem hazırlığında bulunduğu ve milliyetçilik yaptığı gerekçesiyle tutuk- 
Tanır. 24 Ocak 1941'de Tataristan Cumhuriyeti Yüksek Mahkemesi tarafından 10 yıl hapis, 5-yıl vatandaşlık hak- 
larından mahrumiyet cezası verilir. Gönderildiği Samara, Bezimyanka kampında mahkümlara karşı devrimci pro- 
paganda yapmakla suçlanır. NKVD'nin: 1942'de verdiği kararla idama mahküm edilir. 1 Ağustos 1944'te Sama- 
ra'da kurşuna dizilerek cezası infaz edilir. (aktaranın notu, ayrıca bk. R. Mostafin, R. Davutov, aye,, s. 143-144) 
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Biz elbette, Stalinizmin kurbanlarını işiterek de okuyarak da öğreniyoruz. Söz 
konusu devir, müstakil şahısların kaderleri hakkındaki yeni bulunan kaynaklara ve 
daha yeni yeni açılan arşiv sandıklarına dayanarak yazılmıştır; yine de son yıllara 
kadar devrin felâketini umumileştiren çalışmalar yok denecek kadar azdı. Nihayet, 
tarih bilimi bu tür araştırmalar konusunda zenginleşti. Bu zor ve övgüye değer işi, 
Kazan Devlet Üniversitesi profesörü A. L. Litvin gerçekleştirdi. A. L. Litvin, son 
beş-altı yıl içinde Sovyet cemgıyetönde seyasi repressiyaler “Sovyet Toplumunda 
Siyasi Repressiyalar” isimli ortak maksat taşıyan birkaç makaleyi halka ulaştırdı. 

Bu çalışmalar arasında, Yeşevge hokuksızlar (Zapret na jizn), Kazan 1993; 
Fikörge layıksızlar (Bez prava mısl), Kazan 1994, Rusiyada ak hem kızıl terror 
(Krasnıy i belıy terror v Rossii), 1918-1922 g.g., Kazan 1995 gibi yerli malze- 
meye ve kendi arşivlerimize dayanarak yazılanlar bilhassa dikkate değer. Doğ- 
rusunu söylersek, üç yüzden fazla ilmi araştırmanın yazarı Prof. Dr. Aleksey Lit- 
vin'in hafif bir edebi dille yazdığı (Ayaz Gıylecav ile beraber yazdığı roman ve 
hikâyeleri de hatırlatmak gerek) birçok kitabı, Tataristan'ın geçmişine adanmış- 
tır. Halkın hürmetine lâyık olan bu bilim adamının eserlerinin, “Tataristan Cum- 
huriyeti Devlet Nişanı”nı almaya aday gösterilmesi tabii ve zaruridir. 

Yazar, umumiyetle repressiyalar ve bunların trajik neticeleriyle ilgilense de, 
onu pek çok Tatar aydınıyla beraber ülkemizde yaşayan Rus, Ukrayn, Yahudi ve 
diğer milletlerin kaderi de endişelendirmektedir. Litvin, daha ziyade Tataris- 
tan'da boy gösteren siyasi istibdata dair yazar. Belgelere, yazmalara ve hatırala- 
ra dayanarak topladığı malümatlara bakıldığında, 1918-1953 yılları arasında Ta- 
taristan topraklarında 40.496 kişinin tutuklandığı, bunların 4.399'unun cezalan- 
dırıldığı görülür. Yazar, bu sayının tam olmadığını da kaydeder. Verilen bilgile- 
re bakılırsa, Gulag? mahkümları arasında 1939'da Tatarlar 4. sırada yer alır (Rus, 
Ukrayn ve Beloruslardan sonra); tutuklananların 60 (6'ını köylüler teşkil eder. 


2  Gulag: Glavnoye Upravleniniye İspravitelno-Trudovih Lagerey (Çalışma Yoluyla Islah Kampları Genel İdare- 
si) 15 Nisan 1919'da bir kararnameyle oluşturulan Sovyet tutuklu kampları, 1930'da OGPU (Birleşik Resmi Si- 
yasi Polis Örgütü) kontrolünde Gulag'a dönüştürüldü. OGPU'nun 1935”de dağılmasıyla, kontrol NKVD'nin 
(İçişleri Halk Komiserliği) eline geçti. Gulag tutuklu kamplarında 1930'lu yıllarda milyonlarca insan hapis kal - 
mıştır. Tutuklananlar arasında kolektifleştirmeye karşı çıkan köylüler, devlete sadakatından şüphe duyulan Rus 
olmayan halkların üyeleri, devletin ideolojisine muhalif aydınlar, KPSS (Sovyetler Birliği Komünist Partisi) 
içinde güçlerini kaybeden hiziplerin üyeleri, yabancı devletler menfaatına ajanlık yapmakla suçlananlar, sabotaj 
sanıkları, adi suçlular ve daha pek çok kimse vardı. Gulag adı, batıda, Aleksandr Soljenitsin'in Stalin devrinde 
en “parlak” zamanını yaşayan hapishaneler ve çalışma kamplarını konu alan A/hipelay Gulag (Gulag Takım 
Adaları, 1918-1956) adlı eserinin birinci kısmının 1973 yılında Paris'te yayımlanmasıyla duyulur. Kanser Ko- 
Şuşu'nun da yazarı olan, 1970 Nobel Ödülü'nü alan, ancak bu ödül yüzünden bir daha SSCB'ye alınmayaca- 
Sından çekinerek Stockholm”deki törene katılmayan Soljenitsin, Gulag Takım Adaları yayımlandığında Sovyet 
basının şiddetli saldırısıyla karşılaşır. 1974 yılında vatana ihanetle suçlanır. SSCB vatandaşlığından çıkarılır ve 
ülke dışına sürülür. Soljenitsin'in Kitabına göre, 1928-53 yılları arasında 40-50 milyon kişi Gulag takım adala- 
rında cezalandırılmıştır; bazı uzmanlara göreyse, 1936-53 arasında tutuklu sayısı 6-15 milyon civarındadır. 
Gulag, Stalin sonrası devirde resmen dağılmış, kampların bir kısmı ekonomiyle ilgili çeşitli bakanlıklara 
devredilmiş, bir kısmı da 1955 yılında kurulan GUITK'e (Çalışma İslah Kolonileri Genel İdaresi) dönüş- 
türülmüştür. (aktaranın notu) 
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Çalışmalardaki derin ve detaylı analizlerin gösterdiğine göre, sadece 1929-39 
yıllarında Çekacılar3 “üçlüsü”4 20.000”den fazla tutuklunun mahkemesine bakar 
ve bunların yarısına yakın bir kısmını (elbette ki en ileri görüşlü ve aydın olan- 
ları) idama mahküm eder. Ölüm şimşeği, bilhassa 1937'nin ikinci yarısında a7- 
gınlaşır. Hiçbir tahkikat yapılmadan mahküm edilenlere, Troçki, Tuhaçevski” 
veya Sultangaliyev taraftarı oldukları suçlaması yapılmış, milliyetçi etiketi ya- 
pıştırılmıştır. Stalin ismini gölgelemek, siyasi şakalar yapmak, Sovyet ülkesinin 
edebiliğine veya en ileri ülke olduğuna dair şüphe duymak, ölüm cezasına mah- 
küm edilmek için kâfi sebeplerdi. 

1938'den itibaren tahkikatların gidişatına büyük bir “yenilik” getirilir. Hiçbir 
günahı olmayan insanlar, yabancı ülkelerin istihbarat servislerine casusluk yap- 
makla suçlanarak mahküm edilirler. Kolay yol. Deliller arayıp, şahitler çağırıp, 
uzun uzadıya zabıtlar tutup kafa patlatmaya gerek yok. 


Elbette, kolektivizmi önemsememek, sosyalizme karşı “panik yaratmak” için 
gece saat birde tutuklamalar durmak bilmez. Zindana atılan, kulak (burju- 
va-asilzade) damgası vurulan kişiye, önceden düşünülmüş olan yuvarlak cüm- 
leler “söylettirilir”: “Köylüleri açlıktan inlettiği için komünistler yok edilmeli.”; 
“Bana ve aileme düşmanlığı sebebiyle, Sovyet idaresini tanımıyorum.” vb. İçle- 
rinde zalimlere ve kötülüğe karşı nefret olsa da, köylüler, fikirlerini başka türlü 
ifade ederler. 


3 Çeka: Tam adı Veçeka (Bütün Rusya Karşı Devrim ve Sabotajla Mücadele Olağanüstü Komisyonu) olan 
ve 1917-22 arasında faaliyet gösteren Sovyet gizli polis örgütüdür. Çeka, önceleri karşı devrimci faaliyet- 
lerin ve sabotajların ön soruşturmalarını yapmakla görevliyken, sonraları “devlet düşmanları”nı yakalama, 
tutuklama ve yok etme vazifesini üstlendi. İç Savaş (1918-20) sırasında Bolşevizm muhaliflerini, burju- 
vaları, eski asilzadeleri ve din adamlarını da suçlamaya, tutuklamaya ve ortadan kaldırmaya başladı. Bol- 
şevik idare Çeka'nın bu kadar genişlemesinden, güçlenmesinden ve nerdeyse özerkleşmesinden endişeye 
kapılarak, 1922'de Çeka'yı dağıtarak yerine GPU/OGPU?yu (Devlet Siyaset Dairesi, 1923), 1934'te de 
NKVD'yi oluşturdu. (aktaranın notu) 

4 — Üçlü (Rus. troyka): SSCB'de Stalin repressiyaları devrinde mahkemeleri daha hızlı çalıştırmak maksadıy- 
la oluşturulan üç kişilik (Askeri savcı, İç İşleri Halk Komiseri ve Parti Ülke Komitesi birinci sekreteri) 
mahkeme heyetlerine verilen ad. (aktaranın notu) 

5 Mihail Nikolayeviç Tuhaçevski (1893-1937): II. Dünya Savaşı öncesinde Kızıl orduyu modemnize eden, 
1920'de Sibirya'yı amiral Kolçak'tan geri alan 5. Ordu'nun komutanı. Modem savaş stratejisi üzerine pek 
çok kitabı ve makalesi bulunan, 1925-28 yıllarında Genelkurmay Başkanlığı, 1931'den sonra savunma ko- 
miseri yardımcılığı yapan, hizmetleri karşılığında Lenin Nişanı'yla mükafatlandırılan Tuhaçevski, Haziran 
1937'de yüksek rütbeli yedi Kızıl Ordu komutanıyla beraber Almanya hesabına çalıştığı ve yıkıcı faaliyet- 
lerde bulunduğu suçlamasıyla yargılandı ve söz konusu yedi komutanla idam edildi. (aktaranın notu) 
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“Halk düşmanları”nı milletine, doğup büyüdüğü yere ve yukarıdan gelen 
plân ve emirlere göre arayıp bulurlar. “Casusluk” suçlamasıyla idam edilenlerin 
listesi, devrin iki şahsı Yejov6 ve Vıjinski? tarafından doğrulanır. XX. asrın meş- 
hur dram yazarı Kerim Tinçurin8 de, aynı şekilde, 14 Kasım 1938'de Japonya 
hesabına casusluk yaptığı suçlamasıyla idam edilir. Kendisiyle beraber, araların- 
da öğretmen, matematikçi ve emeklilerin de bulunduğu 8 Tatar da cezalandırı- 
lır. Kısacası, Japonya'ya “satıldığı” için pek çok Tatar evlâdı yok edilir. Güne- 
şin doğduğu ülkenini halkı (Japonya), kendisine yapılan bu “yardım”dan haber- 
dar olsaydı çok şaşırırdı. 

Araştırmaların ortaya koyduğu gibi, mahküm etmek için mahküm edilenin 
“günahkarlarını” kabul etmesi mecburiyeti yoktur. Suçlama evrakını, mahkeme 
heyetinin bizzat kendisi doldurur, dilediği gibi değiştirir, tahrif eder, abartır. 
Prof. Dr. A. L. Litvin, bu belgeleri kendi geliştirdiği özel bir metotla inceliyor. 
Söz konusu metot, bu sebeple önemli ve müstakil bir ilmi kazançtır. 

Prof. Dr. A. L. Litvin'in yazdıklarına göre, canlı bir hayaleti hatırlatan tahki- 
katçılar ve yargıçlar büyük ve gerekli bir devlet vazifesi başarmışçasına kendi- 
lerini mağrur hissederler. İnsanlara önce fiziki baskı, işkence uygulayıp daha 
sonra imanını, inancını, ruhunu zedelemeye girişirler. Gelecekte, kendilerini de 
aynı kaderin beklediğini bilmezler. Stalin dalavereleri iz bırakmayı sevmez. Bı- 
yıklı Co'nun (Stalin) “İnsan var problem var, insan yok problem yok” ibaresini 
tekrar elmeyi sevdiği söylenir. İşlediği günahlar da bunu doğrular. 

Devlet terörü devri araştırmaları, totalitarizmin insan haklarını hiçe sayan, 
olağanüstü zalim ve acımasız bir manzara sergilediğini ortaya koyan ciddi kay- 
naklardır. Litvin, bunları detaylı şekilde tahlil ederek, tam olarak açıklanmamış, 


6 Nikolay İvanoviç Yejov: 1895'te doğan ve 1939 yılından sonra yaşayıp yaşamadığına dair hiçbir bilgi bu- 
lunmayan Komünist Partisi görevlisi. Yejov, İç İşleri Halk Komiserliği NKVD'nin başkanlığını yürüttü- 
gü sıralarda (1936-38), Stalin'in başlattığı Büyük Temizlik Hareketinin en şiddetli safhası olan ve kendi 
adıyla anılan Yejovşina'yı idare etmiştir. (aktaranın notu) 

7 Andrey Yanuaryeviç Vıjinski: 1883-1954 yılları arasında yaşamış olan Vijinski, 1930'lu yıllarda yürütü- 
len Büyük Temizlik Hareketi duruşmalarının başsavcılığını yapmıştır. (aktaranın notu) 

8 Kerim Tinçurin: Tatar dramasının klâsikleşmiş ismi (d. 1887), 18 Eylül 1937'de Japonya hesabına casus- 
luk yapmakla ve milli demokrasi taraftarı olmakla suçlanarak tutuklanır. 14 Kasım 1938'de Özel Kurul 
(0SO) tarafından idama mahküm edilir. 14 Kasım 1938'de ceza infaz edilir. (aktaranın notu, ayrıca bk. R. 
Mostafin, R. Davutov, age.. 5. 162-163) 
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gizli kalmış derinliklerine, temel anlamlarına nüfuz edip Stalinizmi güneş ışığı- 
na çıkarır, maskesini çıkarıp atar. “O devirde böyle gerekiyordu, başka türlüsü 
mümkün değildi.” gibi boş safsatayla, demogojiyle, Stalin'in tarihte eşi benzeri 
olmayan (sonraları bunu Kamboçya'da Pol Pot? tekrarladı.) istibdadını müdafaa 
etmeye çalışanların düşüncelerinin de, Litvin'in eserleriyle tanıştıktan sonra de- 
Sişeceğini düşünüyorum. Bu kadar günahsız insanı, milletin önde giden şahsi- 
yetlerini âdeta iblis gibi yok etmeyi ve vahşeti, hiçbir tarihi ihtiyacın aklaması 
mümkün olamaz. Yazar, “Ülkemizde böylesine korkunç bir hâkimiyet yerleşme- 
seydi, belki Avrupa'da faşizm de yükselemezdi” şeklindeki bir fikri benimsiyor. 


Yukarıda söylendiği gibi A. E. Litvin, rejim kurbanı Tatar aydınlarının kade- 
riyle bilhassa meşguldür. A. İshaki, S. Maksudi, F. Tuktar gibi memleketlerini 
bırakıp başka ülkelere gitmek mecburiyetinde bırakılan şahısların mirasını, Ta- 
tar halkının ruhi hazinesi olarak idrak eder. Özellikle, trajik, fakat hayallerine ve 
halkına sadık kalabildiği için talihli bir kadere sahip olan Ayaz İshaki'nin haya- 
tinın araştırılmasına büyük önem verir. Arşivlerde, yazar ve bilim adamı İsha- 
kinin ülke dışındaki hayatını, siyasi faaliyetlerini, Filistin, Çin ve Almanya'da 
yapılan Müslüman Kurultaylarına katılmasını kaydedip değerlendiren bir dosya 


bulur. 


Yazar, Ayaz İshaki'nin Sovyet hâkimiyeti için atom bombası gibi son dere- 
ce tehlikeli bir şahıs olduğuna dair ibret verici misaller ortaya koyar. 1949'da ül- 
ke idaresine, siyasi muhacirin (A. İshaki) gizli kapaklı yollarla SSCB? ye dönme- 
ye hazırlandığı haberi ulaşır. Bolşevizmin “kan düşmanı” olan bu kişi, memle- 
ketinin bir tutam toprağını mendiline bağlayıp yalnızca göz yaşı dökmek için 
dönmeyecek, SSCB”yi dağıtmak, Tatar-Türk halklarını birleştirmek, mücadele 
başlatmak için ayak basacaktı doğup büyüdüğü topraklara. Bu sebeple de, KGB 
gücünü ve parasını hiç sakınmadan, bütün ülkede mitolojik düşmanını aramaya 
başlar. Samanlıkta iğne ararcasına bir güç sarf edilir. Prof. Dr. Litvin'in buldu- 


9 Pol Poti Kamboçya'da Kızıl Khmer gerillalarına liderlik yaparak 1975'te ülke idaresini ele geçiren, 
1976'da başbakan olan Kamboçyalı siyasetçi. İdaresindeki Kızıl Khmer hükümeti tarafından 1975-79 yıl- 
ları arasında, şehirlerde yaşayan milyonlarca insan, zorla köylere yerleştirilerek kolektil çilliklerde çalış- 
rildi. Rejim düşmanlığıyla suçlananlar toplu olarak idam edikli. Söz konusu dört yıl içinde işkence, idam 
ve yorla çalıştırma sebeplerinden 1-3 milyon insanın Öldüğü tahmin edilmektedir. (aktaranın notu) 
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Su esrarengiz dosyada Kırım'dan, Moldovya'dan, Kafkas taraflarından gelen 
resmi mektuplar saklıdır. Mutluluk, içlerine sığmaz: “Bizim buralarda A. İshaki 
görünmüyor, onun hakkında hiç kimse hiçbir şey bilmiyor.” 

Yazarın Taşkent'te ve Çistay'da yaşayan kız kardeşleri, yeğeni, Kazan'daki 
eski dostları, ahbapları sıkı takibe alınır. 1954”te özel bir ajandan, Tatar halkının 
büyük evlâdı A. İshaki'nin vefat ettiğine dair bir haber alındıktan sonra, hükü- 
met derin bir nefes alır. Tataristan'da ise, A. İshaki'nin halk düşmanı, Alman 
casusu olduğunu yaymak ve onun mirasını ülkeye geri getirmemek için yapılan 
mücadele, kırk yıla yakın bir zaman devam eder. 

Rejim kurbanlarının her birinin ayrı bir kaderi var. Profesör Litvin büyük 
âlim, tarihçi ve sosyal bilimci Hadi Atlasi, tarihçi ve şair Galimcan Şeref, yazar 
Şamil Usmanov!9 ve daha pek çok aydını hedef alan kalın ciltler hâlindeki ifti- 
ra yazılarını, belgeleri dikkatle inceler. Litvin, bilhassa Galimcan İbrahimov'u!! 
severek, hassasiyetle ve edebi metotlara dayanarak tasvir eder. Yazarı, İckelc- 
mek için yazılan şikâyet mektuplarının bulunması, Tatar edebiyatı klâsiğinin ha- 
yat yolunu ve trajedisini daha yeni ortaya çıkarmaya yardım eder. An? manzu- 
mesi yüzünden idealizm felsefesini savunmakla, burjuvazi formalızmiyle suçla- 
nan Hesen Tufan; milliyetçilik ve gericiliği şirin gösterip yücelterek tasvir ettiği 
için “ifşa edilen” Kerim Tinçurin hakkındaki sıcak denemeleri derin tesir bıra- 
kır. Kerim Tinçurin'in hazır olan bir kitabı, baskı parası ve yeri bulunmadığın- 
dan yayımlanmaz. 

Litvin'in araştırmalarında tarihçi, edebiyat âlimi G. Gobeydullin, M. Segiy- 
dullin ve S. Piontkovskiy'in trajedileri hakkında da esaslı ve ispatlı açıklamalar 
vardır. 

10 Şamil Uşmanov: Tatar edebiyatının en önemli isimlerinden olan Ş. Usmanov, 7 Nisan 1937'de Sultanga- 
liyevçilik, karşı devrimcilik vb. suçlamalarla tutuklanır. 3 Aralık 1937'de NKVD sorgucuları tarafından 
dövülerek öldürülür. (aktaranın notu, ayrıca bk. R. Moxtafin, R. Davutov, age. s. 164-165) 

LE Galimcan İbrahimov: 1887-1938 yılları arasında yaşamış, xosyalist gerçekçilik üzerine yazdığı eserlerin 
yanı sıra, tenkit makaleleri ve çok sayıda hikâyesiyle de ünlenmiş. /atar dili ve edebiyatına dair teorik ve 
metodik eserleri uzun yıllar mekteplerde okutulmuş meşhur Tatar yazarı, dilcisi, tarihçisi, düşünürü ma- 
arifçisi. 1937'de ciğerlerinden ağır hasta olduğu hâlde, Troçkist örgüt kurup KPSS yöneticilerine saldırı 


hazırlığı yapmakla suçlanarak tutuklanır. 21 Ocak 1938'de hapishane hastahanesinde velat eder. (aktara- 
nın notu, ayrıca bk. R. Mostafin, R. Davutov, age,, 149-130. 
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Toparlayacak olursak, A. L. Litvin'in kitaplarından Tatar aydınlarına karşı 
yürütülen soykırım, halkın önde giden, güçlü, tarihi şahsiyetlerini bilinçli şekil- 
de yok etme, bütün vehametiyle orlaya çıkar. Bu insanların çoğu, kalem arka- 
daşlarına, dostlarına, yakınlarına ihanet etmeden ölümü cesurca kabul eder. İlmi 
araştırmaların her sayfasında, haksız yere cezalandırılmış insanlara karşı sıcak, 
samimi bir ilgi, merhamet hissi; XX. asırda böylesi bir kıyımı gerçekleştiren to- 
taliter rejime, şahıs kültürüne karşı ise, derin bir nefret hissi uyanıyor. Kendisi 
Tatar olmadığı hâlde, ömrünü Kazan Üniversitesi'ne, Tatar halkı ve Tataristan 
tarihini araştırmaya adayan Prof, A. L. Litvin'in, Tataristan'ın en nadide evlât- 
larını, en değerli şahsiyetlerini severek, anlayarak ve gerçekleri tahrif etmeden 
değerlendirmesinin ayrı bir kıymeti vardır. 

Litvin, “büyükler”in işine çok cesur şekilde burnunu sokar; fikirlerini delil- 
lere dayanarak, inandırıcı surette ve açıkça ortaya koyar. Uzun yıllar boyunca 
resmi ideoloji ve tarih kitapları, Lenin'e yapılan başarısız suikastte, silâhı ateş- 
leyen kişinin bolşeviklerden nefret eden fanatik meczup Fanni Kaplan olduğunu 
yaza geldi. KGB arşivlerinde bulunan yeni belgeleri mukayeseli bir zeminde in- 
celeyen Litvin, birileri için faydalı olan bu yalanı ifşa eder ve Lenin'e, Kaplan'ın 
ateş etmediğine dair kesin bir neticeye ulaşır. (Fanni Kaplan, İli kto strelyal v Le- 
nina, Kazan 1995). 


Kazan'da doğup büyüyen meşhur yazar Vasiliy Aksenov'un annesi, 30'lu 
yıllarda Tatar şairlerini, bu arada Kolıma mahkümu İbrahim Salahov'un!? seç- 
me eserlerini Rusçaya tercüme eden Yevgeniya Ginzburg”a ithaf ettiği çalışması 
Dva sledstvennıh dela Yevgeniy Ginzburg, Kazan 1994'te, mahkemeye heyetle- 


rinin gerekli neticeyi almak için her türlü aldatmaca, hile ve yalana başvurduk- 


12 İbrahim Salohov: G. İbrahimov'un 50. yaş günü jübilesi dolayısıyla yazdığı tebrik mektubu sebebiyle 
“halk düşmanı”yla temas kurup karşı devrimci hareketlerde ona aracılık etmekle suçlanan yazara, SSCB 
Yüksek Mahkemesi 10 yıl hapis cezası verir. Bu cezayı, Gulag takım adalarının Kolıma kampında çeken 
Salahov, burada sağlığını kaybeder, ayakları sakatlanır, gözleri körlük derecesinde bozulur, 1947'de scr- 
best kaldığında, Kazan'a gelmeye cesaret edemez, Stalin'in ölümüne kadar Kazak bozkırlarında yaşar. 
Gulag, Kolıma'da yaşadıklarını dokumental-kronik roman şeklinde yazar; romanı ilk olarak Kazan Utla- 
rı dergisinde Toygak Kiçüv ismiyle tefrika edilir. (1988, 4-6 sayılar), ardından 1989'da Tataristan Kitap 
Neşriyatı tarafından Koluna Hikeyelere adıyla yayımlanır. (aktaranın notu) 
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larını, kayıt ve zabıtları değiştirdiklerini açıkça ortaya koyar. Burada onun mc- 
tn tahlilindeki uzmanlığı da gözler önüne serilir. 

Prof. Dr. A. L. Litvin'in eserlerinde kaderleri ortaya çıkan şahsiyetleri, çözü- 
lememiş problemleri ve kötülüğün kaynaklarını açan yolları, bir makalcdc enine 
boyuna değerlendirmek 7or. Tataristan tarihini ve onun en karmaşık devrini öğ- 
renmemizde büyük payı olan âlimin bütün çalışmaları baştan sona bir fikir ctra- 
fında döner: Kederli tarihimiz, gelecekte böyle trajik bir istibdadın tekrarlanma- 
ması için ibret olmalı, halkın hürriyetine, müstakilliğine katkısı olan bir tek şah- 
sı dahi unutmamalı. Tatarlar gibi, geçmişi ve tarihi daima tahrif edilip bozuk ay- 


nada gösterilen bir halk için, bu gerçek özellikle önemlidir. 


BUGÜNKÜ TATAR ŞİİRDEN BİR ÖRNEK: RAZİL VELİYEV 
ÖZKAN ÖZTEKTEN 


Eski ve köklü bir geçmişe sahip Tatar şiirinin bugünkü temsilcilerinden Ra- 
zil İsmail oğlu Veliyev, 1947 yılının 4 Ocak günü Tataristan'ın Tüben Kama 
bölgesi (eski adı Şiremet) Taşlık köyünde doğmuştur. Tahsiline doğduğu köyde 
başlamış, sonra da sekiz yıllık Şengelci mektebinde ve Tüben kama ortaokulun- 
da devam etmiştir. 1965 yılında Kazan Devlet Üniversitesi Gazetecilik Bölümü- 
ne giren Veliyev, edebiyata ve özellikle şiire iyice merak salınca, bu okulu ikin- 
ci sınıftayken bırakarak, 1967 yılında Moskova'daki M. Gorki Edebiyat Enstitü- 
süne geçer. Bu enstitüde dönemin ustalarından dersler alır. Onun sanatına yön 
verenlerin başında gelen meşhur şair Lev Oşanin ile de bu enstitüde okuduğu sı- 
ralarda (1967-1972) tanışır. Oşanin, ona kendi tecrübelerini ve bilgilerini akta- 
rır, âdeta ustası olur. Ancak Oşanin, bugün şairi kendi öğrencisi gibi değil, bir 
dost ve hatta bir üstat olarak kabul eder. 

Veliyev, küçük yaşlardan beri şiirler yazmıştır. Hatta bu şiirleri bölge gaze- 
telerinde de yayımlanmıştır. İlk şiir kitabı ise 1971 yılında basılan Zeüyer Ka- 
bırçıklar (Kazan) adlı eseridir. Daha 21 yaşındayken “Et Koyaşı” adında bir 
uzun hikâye (poves() kitabı da yazmış; ancak sansüre uğradığı için bu eseri ya- 
yımlanamamıştır. 

Diğer şiir kitapları; Yeşen Tamırı (Kazan 1977), Hıyalıy Miyavbike (Kazan 
1976), Bez, Koyaş Balaları (Kazan 1981), Opredelenie Lyubvi — Aşkın Tarifi 
(Rusça, Moskova 1984), Yedkar (Kazan 1987), Bör Almanı Bişke Büleyök (Ka- 
zan, 1992), Kayfavaz Kayda Yeşiy (Kazan 1994), Kışkı Uçak (Kazan 1994); hi- 
kâye (povest) kitapları; Yeşiys& Kile (Kazan 1982), Jit Hoçetsiya - Yaşamak İs- 
tiyorum (Rusça, Moskova, 1983, 1986, 1989), Miras (Kazan 1990); tiyatro eser- 
leri ise Eyde Barıyk, Kızlar Karıyk (Kazan 1989), İy Maşina Maşina, Citt& Mi- 
nem Başıma (Kazan 1990) adlarıyla basılmıştır. Ayrıca Kükler Biyek (Kazak 


1983) adında, denemeleri ve sosyopolitik yazılarından oluşan bir eseri de vardır. 
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Bunların dışında birçok makalesi ve tercümeleri olan Razil Veliyev, beste- 
lenmiş olan yüzden fazla şarkının da yazarıdır. Veliyev, şarkı (cır) yazmaya 
Oşanin'den etkilenerek ve İlham Şakirow'un teşvikiyle başlamıştır. Şair, bu sa- 
hada epey başarılı kabul edilir. Onun şarkılarında kendinin ve halkın hayatından 
izler, vatan ve memleket kavramları, saf ve gerçek sevgi, doğruluk ve dostluk 
yer almaktadır. 

1982'de Musa Celil, 1990'da Abdullah Aliş ödüllerini alan Veliyev, 1995'te 
de yılın adamı seçilmiştir, 1986 yılından beri Tataristan Milli Kütüphanesi mür- 
dürü ve 1990'dan bu yana da Tataristan milletvekilidir. 

Razil Veliyev, sadece şiirinde değil, nesir, tiyatro, kültür ve bilim konuların- 
da da başarılıdır. Bu sebeple, o şair ve yazarlığının yanı sıra, bir kültür adamı ve 
siyasetçi olarak da tanınmaktadır!. 

Razil Veliyew'in buraya aldığımız şiirleri, son şiir kitabı Süzlerden Disbe'de 
(Kazan 1996) yayımlanmıştır. 

İdel İdil 
Yarlarına yatıp İdâl aga, Sahillerine yatıp İdil akıyor, 


Kazan tora anı ozatıp. Kazan onu uğurluyor. 


Akçarlaklar küz yeş&dey, yılga... 


Kübek dulkın, güya akbüz at. 


Yarga berdö dulkın Bolgamı da, 
Gasırlarını aldı yakadan. 

Etil de ul, idel de ul buldı, 
Volga dip te inde atalgan. 


Cir eylensön, yılga aksın gına! 


Kilsen Pugaç, yözsön Razinnar... 


Martılar göz yaşı gibi, nehir... 
Köpük dalga, âdeta küheylan 


Kıyıya çarptı dalga Bulgar'ı da, 
Asırları aldı karşı yakadan. 

Etil de o, İdil de o oldu, 

Volga diye şimdi ad alan. 


Dünya dönsün, nehir aksın hep! 
Gelsin Pugaç?, yüzsün Razinler9... 


I Tatar Edipler&: Razil Veliyev, Tataristan Milliy Kitaphanes&, Kazan-Meskev 1996; Marsel Galiyev, Yaz- 
nuşka Rahmet, (Razil Veliyevke 50 Yeş); Kazan Utları, 891. S., 1,1997, s. 154-169. 


1 


Yemelyan İvanoviç Pugaçev. Don Kazağı. 1773-1774 Rus halk ayaklanması lideri ve halk kahramanı. 


3 Stepan Timofeyeviç Stenka (Razin). Don Kazağı. 1670-1671 köylü ayaklanması lideri ve halk kahramanı. 
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Anı maktap cırlar çıgarsınnar, 
Yar komına dastan yazsınnar. 


Bör ceydeler anı, ber kıstılar... 
E bizge ul gel zur, göl köçle. 
İdel koygan difigöz sayıga bara, 
Keşâlerndii hetâre şikelle. 

Afet kilse, anı kargadılar 

Hem başlandı imeş-mimeş& 
Yugıyse bit bozlar, kış bül&ge, 
E dulkınnar, davıl, cil &ş&. 


... Yılga da min. Başka börk&m de yuk. 


Eytersefi le cirde bez göne. 
Yarlarına kısılıp idâl yata, 


Kısalangan isk& közgödey. 


Agiydelde Boz Kite 

Ufa küre, ul Tukaynı küre, 
Küre anı yıllar üteliy. 
Tatar-Başkort begırâne ütöp, 
İşstâle Tukay yütel&. 


İl afette çakta, şagıyr, korban, 

İl çirlese, şagıyr yütelliy 

Açı yazmış gel şagıyrge nasıyp... 
Nik saylamıy yazmış bütenn&?! 


Yazlar afia nazlar kit&rmede, 
Ber kıznı yuk hetta üpkene... 


Onu överek türküler yaksınlar, 
Sahilin kumuna destan yazsınlar. 


Bir yaydılar onu, bir kıstılar... 
Bizde ise o hep büyük, hep güçlü. 
İdil'in aktığı deniz sığlaşıp duruyor, 


İnsanların hafızası gibi. 


Afet gelse, onu lânetlediler 

Ve başladı dedikodusu... 
Hâlbuki buzlardır, kış hediyesi, 
Dalgalar ise fırtına, rüzgâr işi. 


.. Nehir ve ben. Başka hiç kimse yok. 

Sanki yer yüzünde sadece biz. 

Sahillerine kısılıp idil yatıyor, 

Çerçeveye alınmış eski bir ayna gibi. 
(s. 30.) 

Ak İdil'de Buz Gidiyor 

Ufa görür, o Tukay'ı görür, 

Görür onu yıllar ötesinden 

Tatar-Başkurt ciğerini deşip, 

İşitilir Tukay öksürüğü. 


Ülke afetteyken, şair, kurban, 
Ülke hastalansa, şair öksürür, 
Kötü kader hep şaire nasip... 
Niye seçmez kader başkasını?! 


Yazlar ona nazlar getirmedi, 
Bir kız da yok öptüğü... 


a am 0 ll, 
4  Talarşiirinin en büyük temsilcisi Abdullah Tukay, 14 Nisan 1886 tarihinde doğmuştur. Kısa süren ömrü- 
ne birçok eseri sığdıran şair, döneminin amansız haslalığı veremden, acılar içinde kıvranarak 15 Nisan 


1913 yılında 27 yaşındayken vefat etmiştir. 
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Resey buylap Tukay cılı &zliy, 
Ezliy Tukay... Yartı üpkele. 


Ul Ufaga kile, böle çönkiy 
Gafuriy& anda kötkenne. 

... Agıydelde ifrep bozlar kite, 
Eytörsen le Tukay yütelliy. 


Yazlarını ul bözden aldan küre, 
Küre Tukay yıllar üteliy. 
Tatar-Başkort! Tukay-Gafuriyday 
Mefigelökke börge üt ele! 


Hatlarıfinı utka yaktım sindfi. 
“Sagış” süz&, “sagınam” süz&, 
“Söyem süze yandı. 

Ütken yazda utka salıp min& 
“Söyem” süzân, “sagınam” süzen, 
“Sagış” süzön, algan idefi. 

Kir& bir alamı! 

Gönahlarım bik kübeygen iken... 
Sin&fii yanga yögörgende 


Yulımdagı bör yörekne taptaganmın. 


Hezer tüliym anı. 

Karaşımnıfı bör cılısın köt&p, 
Salkın yörgen kıznı küre torıp, 
Köle-köle yanar yıllarımnı aldı. 
Kir& bir alarnı! 


Rusya boyunca Tukay sıcaklık arar, 
Arar Tukay... Yarı ciğerle. 


O Ufa'ya gelir, bilir çünkü 
Gafuri'sinin? orada beklediğini. 

... Ak İdil'de inleyerek buzlar gidiyor, 
Sanırsın ki Tukay öksürüyor. 


Yazları o bizden evvel görür, 
Görür Tukay yıllar ötesinden. 
Tatar-Başkurt! Tukay ve Gafuri gibi 
Sonsuzluğa beraber ulaş artık! 

(s. 66.) 


Mektuplarını ateşte yaktım senin. 
“Hasret” sözü, “özlüyorum” sözü, 
“Seviyorum” sözü yandı. 

Geçen yaz ateşe atıp beni 
“Seviyorum” sözünü, “özlüyorum” sözünü 
“Hasret” sözünü almıştım. 

Geri ve onları! 

Günahlarım pek çoğalmış meğer... 
Senin yanına koşarken 

Yolumdaki bir yüreği ezmişim. 
Şimdi ödüyorum onu. 

Bakışımın bir sıcaklığını bekleyerek, 
Soğuk gezen kızı görüp, 

Güle güle yanar yıllarımı aldın. 


Geri ver onları! 


5 Mecit Gafuri (1880-1934) Tatar-Başkurt şiirinin önemli temsilcilerinden XX. asır edebi dilinin gelişme- 
sinde önemli rol oynamıştır. Tukay'ın çağdaşı ve yoldaşıdır. 
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E... Yuk... Alar... Yandı inde... Fakat... Yok... Onlar... Yandı artık... 
Hatlarını utka yaktım sinefi. Mektuplarını ateşte yaktım senin. 
(s. 107) 
Tav Kızına Dağ Kızına 
Tavlarıfi tora dumanda Dağların hep siste 
Tufıp, öşep, kaltırap. Donup, üşüyüp, titreyip. 
Bozların &retâr idim Buzlarını eritirdim 
Can cılısına urap. Can sıcağına sarıp. 
Töş ind, töş sin tübenge, İn artık, in sen aşağıya, 
Min mefigö tavga mönmem. Ben ebediyyen dağa çıkmam. 
Sular da aga üzenge, Sular da akıyor ovaya, 
Taşlar tegeriy tüben. Taşlar yuvarlanır aşağıya. 
Kıyılarda yeşiy almıy Kayalarda yaşayamaz 
Üzen cirde tugan ten... Ova yerde doğan beden... 
Sikâr eyde! Kolaç cey&p Atla haydi! Kucak açıp 
Upkın töbeânde kötem. Uçurum dibinde bekliyorum. 
Tavdan biy&k gorurligifi... Dağdan yüksek gururun... 
Sin Sok, e min Sak kebek. Sen Sok, ben ise Sak gibi. 
... Efliysunnar limon buldı Portakallar limon oldu 
Tugan yagın sagınıp. Memleketini özleyerek. 
(s. 109) 
Közgelernâ, terezlerne vattım... Aynaları, pencereleri kırdım... 
Özgelenme, yukka özleme. Kendini parçalama, boşa arama. 
Hezer inde şevl&n kürer öçen Şimdi artık gölgeni görmek için 
Kararsın sin min&m küzlerge. Bakarsın sen benim gözlerime. 


6 Sakile Sok: Doğduktan sonra anaları tarafından ormana terk edilen ve hep birbirlerini arayarak yaşayan 
elsanevi kardeş kuşlar. 
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Kürşelerden kaçtım, köşelerden... 
Yörek haman başnı öyrete. 


Duslar da yuk, doşman da yuk hezer... 


Ker&p adaş min&m yörekke. 


KırıslıgıA, gorurlıgıfi onıt, 
Mindey bul dip künel yalvara. 
Yana-yana temug buldım inde, 
Yoldız da yuk kükte sanarga. 


Sin kaydadır çitte, bik yırakta, 
“Söyem” süzö sifa süz göne. 
Süzlerefinen kaytavazı kaldı, 


Tik is&men kaldı üzeme. 


Sine Ozatkanda 

Sagınuvım basılmadı el& 
Açılmadı sin&fi yöregöfi 
Küzlerdfinen yeş te kipmegen bit, 
Yılmayuvıfi el& kürmedem. 


... Bilet yuktır bügeön samolyetka, 
Buş urınnar yuktır poyezdga, 
Tramvaylar tulı halık belen, 


... Cil de, ene, mofili cır suza. 


Adaşırsıfi... Kükte yoldızlar yuk, 
Yul tapmassın... Tön bik karafigı 
Tutırır kük aysız, yoldızsız tön | 
Singfi belen min&m aranı. 


* 


Komşulardan kaçtım, insanlardan... 
Yürek daima başa hükmeder. 

Dostlar da yok, düşman da yok şimdi... 
Girip kaybol benim yürekte. 


Aksiliğini, gururunu unut, 

Benim gibi ol diye gönül yalvarıyor. 
Yana yana cehennem oldum artık, 
Yıldız da yok gökte saymaya. 


Sen, nerededir bir köşede, çok uzakta, 
“Seviyorum” sözü sana söz sadece. 
Sözlerinin yankısı kaldı, 
Sadece ismin kaldı kendime. 

(s. 110) 


Seni Uğurlarken 

Hasretim dinmedi henüz 
Açılmadı senin yüreğin, 
Gözlerinde yaş da kurumamış ki, 
Gülümsemeni daha görmedim. 


... Bilet yoktur bugün uçağa, 
Boş yer yoktur irende, 
Tramvaylar dolu halkla, 


Rüzgâr da, işte, hüzünlü şarkı söylüyor. 


Kaybolursun... Gökte yıldızlar yok, 
Yol bulmazsın... Gece pek karanlık. 
Doldurur gibi aysız, yıldızsız gece 
Seninle benim aramı. 
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Köz sagışı mifia küçe, diyseli... 
Teliysânm&? Hezer yaz yasıym! 
Çeçek bölen kümem yöregefine: 
Mehebbetndfi alsu vazasın. 


Kirek tügel çeçeklerdüi, diysen, 
Kirek tügel süzdii: “Yaz yasıym”. 
Kalsam, barı mine tabarsın sin, 


Kitsem, sagınıp şigir yazarsıf... 


Niçek it&p cırlar yazıym di min? 
Açalmadım sin&fi yöregefi... 
Küzler&finen yeş te kipmegen bit, 


Yılmayuvü el& kürmedem. 


* 


Büger tagın mine taşlap kitten... 
Töne buyı sine özledöm. 

Tafga kader möldöreşöp tordı 
Bar yoldızlar: sindi küzlerefi. 


Sinegfi küzlerdüi kük bar yoldızlar, 
Sindi gevderi k&bek ak tallar, 
Sin kitken yul köâbek aynıfi yulı... 


Min adaşam, batam, butalam. 


Yoldızlarga ürelem, buyım citmiy, 
Koçagıma kermiy tallar da... 

“Ul kayda?” dip göller sorasalar, 
Min ni diy&p eytiym alarga?.. 
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Güz hasreti bana göçer, diyorsun... 
İster misin? Şimdi yaz yaparım! 
Çiçekle görerim yüreğini: 
Sevginin pembe vazosunu. 


Gerekmez çiçeklerin, diyorsun 
Gerekmez sözün: “Yaz yaparım” 
Kalsam, hep beni bulursun sen, 


Gitsem, özleyip şiir yazarsın... 


Ne yapıp şarkılar yazayım diyorum ben. 
Açamadım senin yüreğini... 
Gözlerinde yaş da kurumamış ki, 
Gülümsemeni daha görmedim. 

(s. 117) 
Bugün yine beni terk edip gittin... 
Gece boyu seni aradım. 
Sabaha kadar dolup durdu 


Bütün yıldızlar: Senin gözlerin. 


Senin gözlerin gibi bütün yıldızlar, 
Senin vücudun gibi ak dallar, 
Senin gittiğin yol gibi aynı yolu... 


Ben kayboluyorum, batıyorum, şaşırıyorum. 


Yıldızlara uzanıyorum, boyum yetmiyor, 
Kucağıma sığmıyor dallar da... 

“O nerede?” diye güller sorsalar, 

Ben ne söylerim onlara?.. 
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Sin kayt inde. Yoldızlarnı kızgan... 


Alar kabat yoldız bulsınnar. 
Koyaş çıgıp kile... Koyaş yulı 
Sin kaytaçak altın yul sıman. 


Savbullaşuv 

Mehebbetten ömet özgen çakta, 
Sindfi belen nige kavıştım? 

Sav bul inde! Şuşı kavışuvım 
Bulsa ide sofigi yalgışım. 


Böz barası yuldan, behet &zlep, 
Singdfi belen küpler ütkenner... 
Sav bul inde! Takır yulıfi taşlıym, 


Onıtılsın urtak üpkeler. 


Uçlarımda kısıp totarmın min, 
Yörek kuysa kayçak atlıgıp. 
Sav bul inde! Gel üzeöe kalsın 


Ütkennernefi mizgâl-şatlıgı. 


Yakınaytır öçen iksbezne, 
Yariıgırlar da yukka koygannar... 
Kavıştırmıy iken urtak kaygı, 
Kirek iken urtak hıyallar. 


Kirek iken yeşârâ&n köyeneçler, 
Kirek iken urtak söyâneç. 
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Sen dön artık. Yıldızlara acı... 
Onlar yine yıldız olsunlar. 
Güneş çıkıp geliyor... Güneşin yolu 
Senin döneceğin altın yolu gibi. 
(s. 124) 
Vedalaşma 
Sevgiden ümit kesmişken, 
Seninle niye kavuştum? 
Hoşça kal artık! Bu kavuşmam 
Olsaydı son yanlışım. 


Bizim gideceğimiz yoldan, mutluluk arayarak 
Seninle bir çokları geçmiş... 

Hoşça kal artık! Düzleşmiş yolunu bırakıyorum, 
Unutulsun ortak öfkeler. 


Avuçlarımda sıkıp tutarım ben, 

Yörek heveslense ne zaman çırpınıp. 
Hoşça kal artık! Hep kendine kalsın 
Geçmişlerin anlık sevinci. 


Yakınlaştırmak için ikimizi 
Yağmurlar da boşa akmışlar... 
Kavuşturmazmış ortak kaygı, 
Gerekmiş ortak hayaller. 


Gerekmiş gizli kederler, 
Gerekmiş ortak sevinç. 


...Ber mizgölde başım yugaltsam da, ... Bir zaman başımı kaybetsem de, 


Mefigel&kke diyâp söydâm iç. 


. Sonsuza kadar diye sevdim ya. 
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Keşelerge behet birgen söyüv 

Mira birde barı sagışın. 

... Sav bul inde, sofigı mehebbetöm, 
Sav bul inde, sofigı yalgışım! 


Kayt Sin Mina 

Ömet k&bök apak köymelern& 
Görlev&kte börge agızdık. 
Yazlar kilse, çıgam uramnarga, 


Görlevekte aga yalgızlık. 


Yöreklerden urtak yalkın alıp, 
Uçaklarnı b&rge kabızdık. 
Uçak bulıp yandı bözndfi söyüv. 


Köle bulıp kaldı yalgızlık. 


Şatlıklar da kürdöm, kaygılar da, 
Kürmedeâm tik sinnen yavızlık. 
E nige sofi kargıym ütkennerne? 


Yavızlıkmı elle yalgızlık? 


Sin&fi küzler tösl& sagışlı tön, 
Sindfi şevlefi kâbek yalgızlık. 
Kayt sin mia. Urtak yalgızlıknı 
Görlev&kte börge agızıyk. 


İnsanlara mutluluk veren sevgi 
Bana verdi bütün hasretini. 
Hoşça kal artık, son sevgim, 
Hoşça kal artık, son yanlışım. 
(s. 127) 


Dön Sen Bana 

Umut gibi ak-pak kayıkları 
Çağlayanda beraber yüzdürdük. 
Yazlar gelse, çıkarım sokaklara, 
Çağlayanda akar yalnızlık. 


Yüreklerden ortak ateş alıp, 
Ocakları birlikte tutuşturduk. 
Ocak olup yandı bizim sevgimiz, 
Külü olup kaldı yalnızlık. 


Mutluluklar da gördüm, kaygılar da, 
Görmedim yalnız senden kötülük. 
Niye ki lânetliyorum geçmişleri? 
Kötülük mü yoksa yalnızlık? 


Senin gözlerin gibi hasretli gece, 
Senin aksin gibi yalnızlık. 
Dön sen bana. Ortak yalnızlığı 
Çağlayanda birlikte yüzdürelim. 

(s. 160) 


AHMED MİDHAT EFENDİ İDİL - URAL'DA”* 
MUSTAFA ÖNER 


1. XX. asır başında, Türk kültürünün en mühim kitap ve gazete basma mer- 
kezlerinden birisi olmuş Orenburg şehri, Ural dağlarının güneybatısındadır. Bu 
asırda İdil - Ural Türkçesinin en meşhur şairi Abdullah Tukay'ın hayat hikâye- 
siyle! de doğrudan bağlantılı Cayık nehri (sonraki adı Ural) bu şehrin toprakla- 
rını sular. Tatar - Başkurt Türklerinin Kazan, Ufa, Bahçasaray, Akmesçit, Sim- 
birsk, Çelebi, Penza, Perm, Troyitsk, Uralsk, Saratav, Samara gibi meşhur şehir- 
leri arasında başta gelen Orenburg, Sovyet devrine kadar, Kazak - Kırgız Türk- 


lerinin de kitap basma ve ilim tahsil etme merkezi olmuştur.? 


Kazanlı bilginlerimizden Reşid Rahmeti Bey'in “Şimal Türklerinin her ba- 
kımdan en ciddi ve mühim gazetesi” diye zikrettiği? Vak? gazetesi de meşhur 


bilgi ve fikir mecmuası Şurada bu şehirde, Orenburg”da yayımlanmıştır. 


Burada size tanıtmaya çalışacağımız Ahmed Midhad Efendi adını taşıyan ki- 
tap da, büyük yazarımızın hemen vefatı ertesinde, 1913 yılında, işte bu şehirde, 
Orenburg?daki Vakıt Matbaasında basılmıştır. Kitabın yazarı, İdil - Ural bölge- 
si Türk edebiyatında kadı ve müftü namıyla meşhur Rizaeddin Fahreddin”dir. 


2. Arap harfleriyle ve XX. asır başındaki Kazan ağzı esaslı İdil-Ural Türk ya- 
zı diliyle basılan kitap 23 x 16 cm. ebadında 144 sayfadır. İlk sayfasında ay-yıl- 
dızlı Vakıt Neşriyatı armasını ve “meşhur irler mecmuası altınçı cüz” ibaresini 
taşıyan kitabın ikinci sayfasında edibin bizde de bilinen bir portresi (12x9 cm.) 
ve altında “Ahmed Midhat Efendinii 1297 'nçi yıldan mukaddem çıkarılgan res- 


mi” ibaresi yer almıştır. Kitapta, yazarın çalışma masası başında çekilmiş diğer 


Onsekiz. Mart Üniversitesi tarafından 30-31 Mayıs 1997 tarihlerinde düzenlenen 111. Karşılaştırmalı Ede- 
biyat Sempozyumu'nda okunmuş bildiridir. 

I bk. Cemaleddin Velidof, Abdullah Tukay Mecmua-i Asarı, bişinçi bülüm, terceme-i hali, Tokyo, Matba''ai 
İslâmiye, 1933, 13. s. vd. 

2 Ebrar Kerimullin, Kitap Dönyasına Seyehet, Kazan 1979, s. 107. 

3 OR. Rahmeti Arat, “Matbuat”, /s/âm Ansiklopedisi, 7. cilt, s. 381. 

4 Bu gayete ve mecmua için, tarihi değeri pek büyük olan şu albümde bilgi vardır: İsmagil Remiyef, Vakıf- 
lı Tatar Matbugatı - 1905 - 1925-, (Salah Atnayulof tarafından yazılgan süz başı bilen), Gajur Basması, 
Kayan, 1926, 5S. 12.; s. 4. 
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bir resmi (14x9 cm.) daha altında “Ahmed Midhat Efendi 'nifi sof çıkarılgan res- 
mi” ibaresiyle basılmıştır. 

“Bu risalede darülfünun ve akedemiyalarda okugan ve olug filosoflar huzu- 
runda terbiye algan adam tügil belki sırf üz ictihadı ile “zaman” mektebinde 
okup olug alimlar cümlesine ve filosoflar zümresine kirgen bir adam hakkında 
bir az süz söylenecektir. Bu adam ise ütken yılda İstanbul şehrinde vefat itken 
Ahmed Midhat Efendi hazretleridir.” (3. s.) 

Bu cümleyle “medhal”ine başlayan Rizaeddin Fahreddin, maksadının Ah- 
med Midhat'ın tam bir hayat hikâyesini vermek olmadığını belirtir: “Anıl ferce- 
me-i hâlini mükemmel suretde üzinili has şakirdleri ve meclisine mülâzemet it- 
ken müridleri yazarlar, külliyat-ı âsârını neşr mek de şunlar vazifesidir. Biz ise 
vefat künine bir yıl tuluv münasebeti ile müşarün-ileyh hazretleri hakkında mat- 
buat âleminde kürilgen nerselerinii bazılarını gına cıyup tertib kılaçakmız. 
Me'hazımız “Tasvir Efkar”da Ebuzziya Tevfik Beg. Sabah'da Cemiyet-i Tedri- 
siye-i İslamiye Meclis-i Tedris a'zâsı Ali Kâmi, Tarih-i Osmani Encümeni Mec- 
muası'nda Abdurrahman Şeref, “Türk Yurdu”nda Fatih Kerimi, Midhat Cemal, 
Yusuf Akçura, Kâzım Nâmi, Şura'da Osmanzade Mahmud Efendilerin makale- 
leri ve bazı bir teracim-i ahval ve Osmanlı edebiyatı hakkında bulgan risaleler- 
dir.” (3.-4. 8.) | | 

3. Hemen dikkat çekmek istediğimiz bir şey. var: Sovyetler Birliği'nin sonla- 
rma doğru ve özellikle 1990”'tı yıllarda, Türkiye'de, Türklükle ilgili herhangi bir 
incelemede, o yıl içinde Kazan, Taşkent, Bakü veya Almatı'da çıkmış bir kitap, 
bir makale veya bir gazete yazısı kaynak olmaya başlamıştı. Bu tabii hâl, 1913 
baskılı şu kitabın daha ilk sayfalarında bile görülüyor; yazarın burada mehaz di- 
ye zikrettiği şeylerden İstanbul basınını neredeyse günü gününe takip ettiği an- 
laşılıyor. Daha ilk sayfalarda bizi saran kitap dili de, Karadeniz'in kuzeyi ile gü- 
neyi arasındaki binlerce kilometrelik toprakları kavuşturan edebi Türkçedir. O 
günün “Türklük âlemi”ndeki kültür hayatının ortaklığı, ortak bir Türkçeyi de be- 
raberinde getirmiştir. 

Kitabın yazarı Rizaeddin Fahreddin ismi, Türk dünyasında XIX. asır sonla- 
rında güçlenen yenileşme (marifetçilik, ceditçilik) hareketlerine doğrudan bağlı- 
dır. 4 Şubat 1857 (yeni takvim 17 Şubat 1857) tarihinde Samar gubernası Bögil- 
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me ilçesinde bir molla çocuğu olarak doğan R. Fahreddin, yedi yaşında medre- 
seye verilmiştir. Meşhur tarihçi Şihabeddin Mercani ile tanışmak maksadıyla da- 
ha talebeyken Kazan'a gelen R. Fahreddin'in sonraki hocalık hayatında da bu 
âlimin tesiri çok olmuştur. 

R. Fahreddin'i 1891 yılında, Ufa'daki Avrupa ve Sibirya Müslümanları Di- 
niye Nezareti'ne kadılık vazifesiyle işe çağırırlar. Burada çalışması ona ilmi ba- 
kımdan geniş imkânlar sunacak, Diniye Nezareti arşivinde mevcut kaynakları 
araştırıp kendisine kopyalar çıkaracaktır. Bunun neticesi Asar isimli muazzam 
külliyatında görülmektedir; Bulgar devrinden XX. asır başına kadar, binden faz- 
la meşhur tarihi şahsın tanıtıldığı bu eserin dört cildi, el yazması hâlinde, basıl- 
madan kalmıştır. 1552'den beri Rus işgali altında yaşayan Kuzey Türklüğünde 
milli şuurun oluşmasında büyük hizmeti geçen bu eserin ilk cildine 666, ikinci- 
sine de 343 şahsın hayat hikâyesi dahildir.6 

Yazarımız R. Fahreddin, altın madencisi ve edebiyatçı meşhur Remiyev kar- 
deşlerin davetiyle, 1906'da, Ufa”daki vazifesini bırakıp, yukarıda dikkat çektiği- 
miz Orenburg şehrine hareket eder. Kuzey Türkçesi matbuat hayatında ve İdil - 
Ural ile İstanbul bağlantısında da mühim bir yeri olan Vakıt gazetesini burada, 
Fatih Kerimi ile beraber çıkarırlar.” Orenburg'a geldiğinde artık ilmin ve kültü- 
rün türlü sahasında altmış kadar kitabın yazarıdır. Aynı zamanda müderrislik 
tecrübesi de genişlemiş hâldeki âlim, Orenburg”da, o günün Türk dünyasında en 
meşhur bilim merkezlerinden olan Hüseyniye Medresesini de idare eder.8 

Rizaeddin Fahreddin hakkında değerli bir tanıtma makalesi ve monografi 
yazmış olan Abdullah Battal Taymas'ın ifadesince, zamanının en ciddi ve muh- 
tevalı dergisi olan Şura dergisinde de R. Fahreddin'in büyük bir payı vardır.? 


5 E. N. Heyrullin, Kiriş Süz; Rizaeddin Fahreddin, Bolgar ve Kazan Törikleri, Kazan 1993, s. 6.; yazar 
hakkında geniş bilgi için bk. Abdullah Battal Taymas, Kazanlı Türk Meşhurlarından Rızaeddin 
Fahreddinoğlu, İstanbul 1958; Nadir Devlet, Rusya'da Türklerin Milk Mücadele Tarihi (1905-1917), 
Ankara 1987, 176. s. 414, not. 

6 E.N. Heyrulin, age, 8. 8. 

7 Vakit gazetesinin muhabiri olarak İstanbul'da bulunan büyük Tatar yazarı Fatih Kerimi, yakın tarihimiz 
için çok mühim olan bu teması ebedileştirmiş ve İstanbul Mektubları adıyla yayımlamıştır. (Bu eser hak. 
bk. Fazlı Gökçek, “İstanbul Mektubları”, Dergah, S: 78, Ağustos-1996. 

8 OR. Fahreddin Efendi, aynı zamanda, Türkiye bilim camiasının yakından tanıdığı İdil - Ural Türklerinden 
Hamit Zübeyr Koşay'ın eniştesidir. 

9 A. Battal Taymas, “Kazanlı Fikir Adamı ve Tarihçi Rizaeddin Fahreddinoğlu”, Dergi (Münih), yıl: 2, 
(1956)S:7,s. 17-32. 
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R. Fahreddin'in eserlerinin büyük ağırlığını fikir ve kültür tarihi üzerine bi- 
yografiler teşkil etmektedir; bunların yanı sıra dini ve içtimai meseleler üzerine 
bazı eserler de yazmıştır. !0 

Arapça, Farsça, Rusça ve Türkçeyi mükemmelen bilen âlim, Petersburg Üni- 
versitesi profesörleri Cemaleddin Efgani, Bartold ve Samoyloviç ile yakından 
tanışıp ilmi alış verişlerde bulunmuş ve ömrü boyunca da Amerika, Kanada, Çin, 
Fransa, Japonya gibi dış ülkelerle ilmi temaslarını, yazışmalarını sürdürmüştür. 
Bu sebeple Çarlık zamanında da sık sık takibata uğramıştır. Bunun bir örneği 
olarak, 1911 yılı Şubat ayında Rus hükümetinin emriyle gelen jandarmaların, 
yazarın basıma hazırladığı Asar'ının birkaç cildini ve Şura dergisi için yazdığı 
pek çok makalesini toplayıp aldığı kaynaklarda zikredilmektedir. !! 

Yazar R. Fahreddin, Ahmed Midhat Efendi'yi görmek istediği hâlde, bunun 
gerçekleşmeden kaldığını belirtmektedir: “Bir vakıt! bir mesele hakkında muhta- 
sar mektub yazdım ise de tapşırılıp tapşırılmavını da bile almadım. Zat-ı âlileri 
ile sohbet itip kaytuçılar bazı vakıt anfi isminden dua ve selâm kitirirler idi. 
Şundan başka alâkamız ve münasebetimiz bulmadı. Lekin muhabbetimiz ve Şu- 
nâ bina itilgen manevi münasebetimiz tamam yerindedir. Uşbu muhabbetnii sof 
künimizge kader saklanuvı lezzetli emellerimizdendir.” (4.s.) 

Bu kitabın hiç değilse konu başlıklarını zikrederek bir fikir vermek isüyoruz: 
* Medhal (3-4. s.) 

* Resmi terceme-i hali (5-6. s.) 

* Velâdeti, ailesi, vefatı, cenazesi (7-10. s.) 

* Ömir sürüvi (11-17. s.) 

* Kıyafeti, tabiatı ve ahlâkı, gayret ve ictihadı (18-22. s.) 

* Ahmed Midhat ta'rifine köre Ahmet Midhat Efendi (22-24. s.) 
* Telifleri, eserleri (25-27. s.) 

* Kalemine icmali suretde bir küz saluv (27-29. s.) 

* Sörgünligi ve Süleymaniye Medresesi (29-33. 5.) 


10 Dini ve İctima'i Mes'eleler, Orenburg 1914, 208 s.; bk. A. B. Taymas. age,, s. 25-26. 
H.E. N. Heyrullin, Kiriş Süz; Rizaeddin Fahreddin, Bolgar ve Kazan Törikleri, Kazan 1998, s. 9. 
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* Türk Edebiyatı ve Ahmed Midhat (33-38. s.) 

* Şiir ve Ahmed Midhat Efendi (39-41. s.) 

* Süyüti, Ahmed Mithat, Tolstoy (42-46. s.) 

Bu bölümde, Ahmed Midhat'ın vefatı dolayısıyla çıkan yazılarda kendisinin 
Arapçanın en çok eser vermiş ismi sayılan Süyuti (1445 - 1505)12 ile meşhur Rus 
yazarı Tolstoy'a benzetildiği belirtiliyor. Kitabın yazarı R. Fahreddin de her ba- 
kımdan değilse bile çok eser vermek bakımından bu benzerliği kabul etmektedir. 

* Rusya Matbuatı ve Ahmed Mithat Efendi (46-59. s.) 

Rusça Novoe Vremya (Yeni Zamanlar) gazetesi 10 Mart 1897 tarihli 7555 
numaralı nüshasında, İstanbul muhabirinin Ahmed Mithat ile yaptığı bir söyle- 
yişi yayımlanmıştır. Ondan sonra da yukarıda söz ettiğimiz Veokıf gazetesinin 
1908 ve 1909 yıllarında 31 Aralık - 2 Ocak arasında çıkan 413, 414, 415 numa- 
ralı nüshalarında İstanbul muhabiri olan Yusuf Akçura'nın Ahmed Midhat Efen- 
di ile yaptığı söyleşi yayımlanmıştır. 

R. Fahreddin, kitaba Yusuf Akçura'nın gönderdiği söyleyişi tekrar alırken 
Rus gazetesinin muhabirine güvenmediği ve yanlış haber verdiği için tenkit et- 
mektedir. 

* Mektubları (60-74. s.) 

Bu bölümde, Ahmed Mithat Vakıt gazetesi başmuharriri Fatih Kerimi'ye gön- 
derdiği toplam on dört sayfa tutan üç mektup yer alıyor. 1888, 1896, 1899 yılla- 
rında yazılan bu üç mektubun tam metinleri verilmiştir. A. Midhat'ın Rusya Müs- 
lümanlarına ilim ve eğitim hususlarında çeşitli nasihatlar verdiği görülüyor. 

İkinci mektubunun sonundaki şu ibare aynen şöyledir: “İsmail Gasprinski 
Beg Efendi hazretleri ile muhabere ediyor iseniz selâmını ve hakk-ı âlilerindeki 
ihtirâmât-ı faikamın tebliğini rica ederim. O büyük adamın din-i İslâm'a itdiği 
hidmet dünyada namını hayr ile te'bid edeceği gibi ahiretde dahi mükâfât-ı lâ- 
ikasını te'min eylemektedir. Darısı başınıza oğlum.” (28 Mart 1314) 

* Bugünge kader basılmıyça torgan bir makalesi “Medeniyet ve Te'âvün” 
(74-80. s.) 


12 bk. Süyuti, İslâm Ansiklopedisi, 1. cil, s. 258-263. 


668 Ahmed Midhat Efendi İdil - Ural'da 


Elimizdeki kitapta beş sayfa tutan makalenin A. Midhat'ın kendi kaleminden 
çıkmış bir müsvedde olduğu belirtilmektedir. Makale hakkında R. Fahreddin şöy- 
le diyor: “Türkistan'da bulgan Almata zilzilesinde felâket kürüçilerge (bu zilzile 
1891 'nçi yıl birinçi yanvarda bulup kazanıfi if avırı Müslümanlar ve Türklerge 
bulgan idi) ianet kasdı ile Sırat-ı Müstakim mecellesin (hazırgı ismi Sebilü'r-Re- 
şad) fevkalade itüp bir nüsha neşr kılurga karar birilüp, naşir, şul adedge derc 
kılur içün İstanbulnıi olug alimlerinden makaleler yazdırıp algan. Ahmet Midhat 
Efendi makalesi ise şul vakıtda Sırat-ı Müstakim'nili fevkalade nüshasına derc kı- 
lınmak içün yazılup hediye kılınmıştır. Bir mani zahir buluvı sebebli fevkalade 
nüsha çıkmıy kalgan. Ahmed Midhad Efendi'nifi üz müsaadesi ile makale, idare- 
de yadigar kılınıp saklanıp torılgan. Ahmed Mithat Efendi vefat buldıgından sofi 
mecellenifi sahibi H. Eşref Edib Efendi mezkur makaleni Şura idaresine hediye 


ildi ve Şura idaresini müsaadesi ile biz de bu yirde nakl itemiz.” (15. s.) 


* Fikirlerinden Bazı Bir Nümuneler (dünya yaratıluvı hakkında; Nuh Pey- 
gamber lisanı; Kur'an; aşk; tekamül kaidesi ve Kur'an; Havva ve Adem Aley- 
hüsselam; Avrupa'nın dinsizliği; izdivac; resim ve suret; tarih-i edebiyat; tarih- 
i beşer; Kur'an-ı Kerim tercümesi; ta'addüd ve zevcat; tesettür ve hicab; seya- 
hat; Türk kavmi; hatunlar; kızlarga çit tiller ukutuv; beşernin yaratıluvında ay- 
rumlık bar mı; balalarnı tebiye kıluv) (81-110. s.) 

* İntikadlar, ta'nlar (110-119. s.) i 

* Ahmed Midhat ve Rusya Müslümanları (119 - 124. s.) 

Bu bölümde yazar R. Fahreddin, Türkiye âlim ve ediplerinin kendi bölgesin- 
de çok eski zamanlardan beri tanındığını ve Türkiyeli âlimlerin (Lügaf-ı Ahteri, 
Envârü-l Âşıkin, Tefsir-i Tıbyan, Muhammediye, Mir'atü”l-Kâinat, Marifetname 
gibi) kitaplarının klâsikleştiğini anlattıktan sonra, A. Midhat'ın ve Kamus-ı Tür- 
ki ile Kamus-ı Âlam yazarı Şemseddin Sami'nin çok tanındığını belirtmektedir. 
Rusya Müslümanları arasındaki şöhretleri bunlar kadar olmasa da Ebuzziya 
Tevfik ile Muallim Naci de bilinen isimlerdir. 

* “Üz gezitlerimizde A. Midhat Efendi hakkında yazılgan taziye ve hatıralar- 
dan kulımızda saklanıp torgan nomirlardan ihtisar ile uşbu urında nümuneler 
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küçiremiz” ibaresini takiben İdil, Tercüman, Sibirya, Şura, Koyaş, Vakıt ve Yol- 
dız'da yer alan A. Midhat ile ilgili yazılar verilmiştir (124-130. s.) 

* Ahmed Midhat Efendi hakkında muhterem Damolla Galimcan Hezret mek- 
tubı (130 - 132. s.) 

Kitabın yazarı Rizaeddin Fahreddin'in müftülük makamında selefi olan Ga- 
limcan Barudi, A. Midhat ile münasebeti olan bir kimsedir; bu sebeple yazar R. 
Fahreddin çıkaracağı kitap için kendisinden birkaç satır bir şey yazmasını rica 
etmiştir. Mektuptan anlaşıldığına göre Alimcan Hazret Barudi 1325 (1909) ya- 
zında iki aydan fazla İstanbul'da kalmış ve A. Midhat Efendi ile görüşmüştür. 
Alimcan Hazret'in ifadesine göre, Ahmed Midhat her kimge nasuh ve hayır-hah 
ve bilhassa Kazan ve Sibir Türklerine iltifatlı ve muhabbetli idi (131. s.) 

Yine Alimcan Hazret'in mektubunda şu ifadesi dikkat çekicidir: “Ahmed 
Midhat Efendi Rusya Müslümanları hakkında: Hükümet mekteblerinde ukuvnı 
Ruslar ile iş kürüvni, vatanlarında sabit olarak din ve milletini saklap yeşevni ti- 
yişli küre idi. “Sizge bizden faide yuk biz üzimizni saklavdan acizmiz. Üziiz kön 
iterge turuşılız' diyor idi.” (131-132. s.) 

* Zeyl (132-135. s.) Kitabın son tabağı basılmaya hazırken “el-din ve'l-edeb” 
mecellesinin Ahmed Midhat Efendi hakkında makalelerin bulunduğu sayısı alın- 
mıştır. Bu bölümde o makalelerin kısaltılarak verildiği söylenmektedir. 

* Son Küni (136-137. s.) 

* Hatime (138. s.) 

* Bu risalede mezkur bulgan kimselerin isimleri (139-142. s.) 

* Fihrist (143-144, s.) | 

Türkiye ile İdil-Ural bölgesinin irtibatının bugün imrenilecek derecede oldu- 
Sunu gösteren bu kitabın tanıttığımız nüshası, basıldığı Orenburg şehrinden tak- 
riben üç bin kilometre uzakta, Finlandiya'da 1996 yılında 93 yaşındayken mer- 
hum olmuş Tatar Türklerinden Höseyin Söleyman'ın terekesinde bulunmuştur. 
Finlandiya'ya gitmiş Nijniy Novgorodlu Tatarların ilk neslinden olan bu zat, yir- 
mili yıllar civarında, yüzlerce hemşehrisi gibi, Petersburg ve Karelya (Terijoki) 
üzerinden yeni vatanlarına giderken, bu kitabı da yanına alıyor ve yazılı Türkçe- 
nin muazzam coğrafyasına, gelecek nesiller için tarihi bir hatıra bırakıyordu. 


OSMANLI DÖNEMİ KIRIM EDEBİYATI 
PRor. DR. CEMÂL KURNAZ - AR. GÖR. HALİL ÇELTİK 


Kırım, başlangıçta Altun Ordu devletinin bir vilâyeti iken, 1248 yılında Gi- 
raylar soyunun idaresinde bir hanlık hâline gelmiştir. Daha sonra 1. Hacı Giray 
(6. 1466)'ın yerine tahta geçen 1. Mengli Giray (1468-1514), Fatih Sultan Meh- 
med'e başvurarak hanlığını Osmanlı Devleti'ne bağlamıştır (1475). Uzun yıllar 
Osmanlı idaresinde kalan Kırım, 1783'te Rusların işgâline uğramış, 1812 yılın- 
daki Bükreş Antlaşması sonucunda da Rusya'ya bırakılmıştır. 


Kıpçak Türkçesinin bir kolu olan Kırım Türkçesi, Osmanlılarla artan ilişkile- 
re paralel olarak büyük ölçüde İstanbul Türkçesinin etkisinde gelişmiştir. Bu ge- 
lişmelerin ışığında, hanlık dönemi ve öncesindeki klâsik Kırım edebiyatını Al- 
tun Ordu sahasını da içine alan Kuzey Türkçesi ve Osmanlı Türkçesiyle meyda- 
na getirilen edebiyat olmak üzere iki kolda ele almak gerekir. 


Bizim bu çalışmamızın ana konusu Osmanlı dönemi Kırım edebiyatıdır. An- 
cak, Osmanlı hâkimiyeti öncesi ve sonrasında meydana getirilen İslâmi edebiyat 
mahsullerinden de söz edilecektir. 


Kırım İslâmi edebiyatının bilinen ilk şairlerinden birisi ölümü 630/1232 son- 
rasına rastlayan Ali'dir. Ali'nin hayatı hakkında bilgimiz yoktur. XT. yy.'da ya- 
şamıştır. Harzem dolaylarında yetişmiş bir Oğuz Türkü olduğu söylenmektedir. 
Elimizde bir Yusuf ile Zeliha'sı bulunmaktadır. Ali, eserini 630/1232'de Kı- 
rım'da yazmıştır. Eser, o günkü Kırım Türkçesi'nin özelliklerini taşımaktadır. 


Ali, Yusuf ile Zelihâ'da kendisinden şu şekilde söz etmektedir: 
Ah dirigâ değme kişi düzmedi 
Fehmi eksik kimesneler yazmadı 
Bu zaif tek uş bu nazmı üzmedi 
Rübâi düzen içre dursa imdi 


Bunı koşan zaif bende adı Ali 
Yigirmi dört rakam içre saldı bildi 
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Eser dörtlük nazım birimiyle yazılmıştır. Dördüncü mısraların sonunda imdi 
redifi bulunmaktadır. Şimdilik Türk edebiyatında yazılmış bilinen ilk Yusuf u 
Züleyha'dır. Ali, bu eseriyle Anadolu'daki dini edebiyatın müjdecilerinden kabul 
edilmektedir. 


Saadet Çağatay'ın belirttiğine göre, Ali'nin bu eseri 1839-1863 yılları arasın- 
da Kazan'da 13 defa basılmıştır. Yusuf u Züleyha'dan bazı bölümler, Alman Şark 
Cemiyeti'nin çıkardığı Deutschen Morgenlandischen Gesellschaft'ın 43. sayısın- 
da yayımlanmıştır. Hüseyin Kâzım Kadri Bey, bu metni Şeyh Muhsin-i Fâni tak- 
ma adıyla yayımladığı Mahdum Kulu Divanı'nın sonunda ek olarak vermiştir.! 


XIU-XIV. yy.'larda Kırım'da yaşayan bir başka şair de Mahmud'dur. Mah- 
mud'un hayatı hakkında da bilgimiz yoktur. Kırım Türkçesiyle bir Yusuf u Ze- 
liha yazmışsa da, tamamlayamamıştır. Mahmud hakkındaki bilgilerimizi, Halil 
Oğlu Ali isimli bir başka şaire borçluyuz. Halil Oğlu Ali, Mahmud'un eserini 
Osmanlı Türkçesine aktararak tamamlamıştır. Bu eser de Ali'ninki gibi dörtlük- 
lerle yazılmış olmakla birlikte, dörtlükler sonunda redifi bulunmamaktadır. 
Ali'nin eseri on birli hece vezniyle yazıldığı hâlde, Halil oğlu Ali'nin tercümesi 
yedili hece vezniyledir. Eser, Osmanlı Türkçesi yanında Azeri Türkçesi özellik- 
İeri de taşımaktadır. Tercümenin hangi tarihte yapıldığı belli değildir. 


Halil Oğlu Ali, tercümesinden şöyle söz etmektedir: 
Bu kitabı dönderen 
Kırım dilin gideren 
Türki dile getüren 


Çok zahmet görme diyü 


1 Şeyh Muhsin-i Fâni, Mahdum Kulı Divanı, İst, 1340, s. 64; İsmail Hikmet Ertaytan, Yusuf İle Zeliha, İst. 
1960, s. 7-9; Fuad Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, İst. 1928, s. 277; İ. Hikmet Ertaylan, "Türk Dilinde Ya- 
yılmış İlk Yusuf ü Züleyha", 7DEA, 111/1-2 (1948), 211; Ahmet Caferoğlu, Türk Dili Tarihi Notları, C. TI, 
İst. 1943, «. 116; Çağatay, Saadet, "Kıssa-i Yüsuf”, Türk Lehçeleri Örnekleri, Ank. 1950, 5. 89-103; Türk 
Edebiyatı Tarihi, 79-86; RTET, 2383-84; TDEA, 1/109. Şeyh Muhsin-i Fâni, Mahdum Kulı Divanı, İst. 1340, 
$. 64; İsmail Hikmet Ertaylan, Yusuf İle Zeliha, İst. 1960, s. 7-9; Fuad Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, İst. 
1928, s. 277; İ. Hikmet Ertaylan, "Türk Dilinde Yazılmış İlk Yusuf ü Züleyha", TDEA, 111/1-2 (1948), 211; 
Ahmet Caferoğlu, Türk Dili Tarihi Notları, C. LI, İst. 1943, s. 116; Çağatay, Saadet, "Kıssa-i Yüsut”, Türk 
Lehçeleri Örnekleri, Ank. 1950, s. 89-103; Türk Edebiyatı Tarihi, 79-86; RTET, V283-84; TDEA, 17109. 
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Ol Halil oğlı Ali 

Yedi divandur eli 

Ol düzdi Türki dili 
Deşt dilinden dönderü 

Halil oğlu Ali, Kırımlı Mahmud'un eserini tamamlayamadan vefat ettiğini 

söylüyor: 

Bu kıssa bunda dindi 

Kırımlu Mahmud öldi 

Kalanın diyümedi 

Yârenlere bildürü 

Halil oğlu Ali, tercümesinin bir başka yerinde de Mahmud'ı tekrar anar: 

Mahmud'ı öldi dimen 

Hem duâdan unutman 

Eserde yer alan şu ifadelerden, onun meddahlar tarafından okunmak amacıy- 

la yazıldığı tahmin edilebilir; 
Bu kıssa tamam oldı 
Hem yârenler dinledi 
Oturmaktan yoruldı 
Durup yatsun uyuyu 

Rus bilim adamı N. Falev, Zanucku Kollegu Vostokovedov'da "Kırım Man- 
zumesinin Eski Osmanlı Tercümesi" başlığıyla bu eser üzerinde bir inceleme ya- 
yımlamıştır. Falev'in yayımladığı nüsha 958/1551'de istinsah edilmiştir. İsmail 
Hikmet Ertaylan da 1235/1819-20'de istinsah edilmiş bir başka nüshanın tıpkı- 
basımını yayımlamıştır.? 

Kırım hanları da Osmanlı sultanları gibi genellikle şiirle uğraşmıştır. Bunlar- 
dan ilki 1. Mengli Giray (6. 1513)'dır. O, Kırım hanlarından ilk defa Osmanlı tâ- 
biiyetine giren zattır. Hacı Giray Han'ın oğludur. Babasının ölümünden sonra 
Kırım hanlığına geçmişse de oğullarıyla giriştiği muharebede yenilerek Cene- 


2 İsmail Hikmet Ertaylan, Yusuf ile Züleyha, İst. 1960; Türk Edebiyatı Tarihi, 104-105; V283-84. 
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vizlilere sığınmıştır. Ceneviz gemilerinden birinde esirken Fatih Sultan Mehmed 
zamanında Türk askeri tarafından kurtarılarak Osmanlı devleti namına Kefe'ye 
giden Gedik Ahmed Paşa tarafından tekrar hanlığa getirildi. Kırım'da pek çok 
cami ve medrese gibi hayratı vardır. Şairliğiyle de tanınmış olup Tatar Türkçe- 


siyle zamanına göre oldukça düzgün şiirler yazmıştır.3 


I. Mengli Giray'ın oğlu olan Saadet Giray da âlim ve şairdir. 930/1492'de Kı- 
rım'da doğmuş, 944/1537'de İstanbul'da ölmüştür.* 


Tasavvufi mahiyette bir Divan'ı ile Menâkıb-ı Emir Buhari isimli 780 beyit- 
lik Emir Süleyman menâkıbnâmesi bulunan Müdâmi (6. 947/1540)'nin hayatı 
hakkındaki bilgiler sınırlıdır. Divandaki şiirlerin büyük bir kısmı da Emir Sultan 
medhiyesi tarzındadır. Şairin bu eserlerinde verdiği bilgilere göre, adı Musta- 
fa'dır. Kırım'da doğmuş, Kefe'ye yerleşerek Kefevi nisbesini almıştır. Şeyhi Si- 
nan ile görüşmüş, onun halifesi ve torunu Süleyman Efendi'ye intisap etmiştir. 
Emir Sultan (6. 833/1430)'a manevi bir yakınlık duyarak menâkıbını yazmıştır. 
947/1540 tarihinde ölmüştür. Nerede öldüğü bilinmemektedir. Divan ve menâ- 
kıbnâmesinin iki nüshası bilinmektedir (İstanbul Ü. Ktb., Ty, No. 5520; Yapı 
Kredi Bankası Yz. No. 15660). Bu iki eser, Orhan Bilgin tarafından tanıtılarak 
yayıma hazırlanmışsa da henüz basılmamıştır.5 

Mübarek Giray'ın oğlu, Mengli Giray'ın torunu olan Devlet Giray (6. 
985/1577) da. şairdir. 958/1551'de Kırım hanı oldu. Saltanatı 26 yıl sürdü. 
985/1577 tarihinde vebadan vefat etti. Bahçesaray'daki Han Camii haziresinde 
medfundur.9 

Mahmud (6. 990/1582), Süleyman Efendi'nin oğludur. Kefelidir. Kefe'de ka- 
dılık yaptı. Kanuni devrinde İstanbul'a geldi. Âlim ve şairdi. 990/1582'de vefat 
etti. Omanlı Müellifleri'nde vefat tarihi 997/1589 olarak gösterilmiştir. Hanefi 
âlimlerin biyografilerine dair kısaca Ketâib diye bilinen Ketâibü A'lâmi'l-Ahbâr 


w 


Türk Meşhurları, s. 255. 

Kamusü'(-A'lâm, IV2564. 

5 Mecelle, 388; Tuhfe, 11/94; Orhan Bilgin, "Şeyhi Hakkında Yeni Bilgiler", Marmara Ü. Fen-Ed. Fak. 
Türklük Araştırmaları Dergisi, 7 (1991-92), İstanbul 1993, s. 123-139, 

6 Kamusu'lA'lâm, 112183; Tuhfe, 1283; Meşhur Adamlar, 1334; TDEA, 1/279-280; TDVİA, 1X/241-42. 
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min Fukahâ Mezhebi'n-Nu'mâni'1-Muhtar isimli meşhur eserinden başka Arapça 
ve Türkçe bazı risaleleri vardır. 
XVI yy. Kırım şairlerinden birisi de Kefeli Tâlibi Çelebi'dir. Sultan 1. Selim 


devri şairlerindendir. Onun mahlası Sicill-i Osmani ve Kamusu'l-A'lâm'da "Tâlii" 
şeklinde yazılmıştır. Kaynaklar, şiirlerinin başarılı olmadığını söylerler. Tatar ha- 
nına kaside sunan şairlerdendir. Latifi, onun ümmi olduğu hâlde güzel şiirler söy- 
lediğini ifade ederken, Hasan Çelebi, onun şiirinde asla güzellik bulunmadığı hâl- 
de Latifi'nin medhettiği görüşündedir. Şiirinin doğru yerlerine bile itiraz edip ten- 
kit etseler, bilgisi olmadığı için cevap verip kendini savunamadığı söylenir.8 

Bakayi mahlasıyla şiirler yazan Abdülbâki (6. 1000/1591), Kefe'li bir hatibin 
oğludur. Öğrenimini tamamladıktan sonra Mısır'a giderek İbrahim Gülşeni'den 
ve Mevlevilikten feyz aldı. Anadolu'da birçok yere seyahat ederek Şam'a gitti ve 
Şam'da vezir Mustafa Paşa'nın Mevlevihanesinde mesnevihanlık yaptı. Kınalı- 
zâde Hasan Çelebi, onunla Şam'da sohbette bulunmuştur. 1000/1591 tarihinde 
ölmüştür.? 

Kefeli Hüseyin Efendi (6. 1012/1603), XVI. yy.'ın dikkate değer âlim ve şa- 
irlerinden birisidir. Kara Davudzâde Mustafa Efendi'den mülâzım oldu. Müder- 
rislik ve kadılık görevlerinde bulundu. Mekke kadılığına kadar yükseldi ve bu- 
rada öldü. Ölüm tarihi Rıza, Kafzâde Fâizi ve Kamusu'l-A'lâm'da 1012/1603, 
Riyâzi'de 1010/1601 olarak kaydedilmiştir. Devrinin önde gelen âlimlerinden- 
dir. Buhâri'yi şerh etmiş, yapılan diğer şerhlere eleştiriler yazmıştır. Gülistan 
şerhi de vardır. Râznâme adında, çeşitli olaylar münasebetiyle değişik divanlar- 
dan bakılan fallarla ilgili anekdotların anlatıldığı bir eseri daha bulunmaktadır 
(Milli Ktb. Yz. A 1961). Divan'ı ele geçmemiştir. Eldeki beyitlerden, onun ba- 
şarılı bir şair olduğu anlaşılmaktadır.!9 


7 Atâyi, 272; Osmanlı Müellifleri. 119; Sicill-i Osmant, W/314; Tuhfe, 1926; TDEA, VULIS. 

8 Latifi, 232; Hasan Çelebi, 582; Kamusü'-A'lâm, W/2989; Sicill-i Osmani, UU241, Ârif Hikmet, 42; Tuhfe, 
11/580; Cemâl Kurnaz, “Ümmi Divan Şairleri", Türklük Araştırmaları Dergisi, 7 (1991-1992), İst. 1993, s. 373. 

9 Âşık Çelebi, 73; Hasan Çelebi, 2117-18; Beyâni, 46; Mecelle, 144., Esrar Dede, 35-37; Kamusu'LA'lâm, 
11/1330; Sicill-i Osmani, W/21; Kırım Müellifleri, 31; Türk Şairleri, 695-696; Tuhfe. 1101, Meşhur Adam- 
lar, VY99; TDEA, 1/299. 

10 Hasan Çelebi, 292-93; Beyânt, 72; Riyâzi, 48; Kafzâde, 41; Atâyt, 454; Rızâ, 27; Fezleke, WV177; Hwlâsa- 
tü'-Eser, WAZI, Kamusu'-A'lâm, 11958; Sicill-i Osmani, 1/18; Osmanlı Müellifleri, W276; Tuhfe, 
11/200; TA, XXIW/460; TDEA, 1V/299-300; Mehmed Çavuşoğlu, "Bir Zarif Adam", Divanlar Arasında, 
Ank. 1981, s. 30-34, 
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Âli mahlasıyla şiirler yazan Hbübekir (947/1540-1012/1605), Kırımi lakabıy- 
la anılmaktadır. Bahçesaray'da doğmuştur. Tahsil için Bursa'ya gelerek Ahmed 
Paşa ile tanışmıştır. Türkiye'den bazı âlimlerin Kırım'a gitmelerini istemiş, Kı- 
rım'dan da Türkiye'ye öğrenci göndermiştir. Basılmamış pek çok şiiri olduğu 
söylenmektedir. 1012/1605'te Kırım'da ölmüştür.!! 

Devlet Giray Han'ın oğlu ve İslâm Giray Han'ın kardeşi olan Bora Gazi Gi- 
ray Han (6. 1016/1607), şiirlerinde Gazâyi mahlasını kullanmıştır. Kırım hanla- 
rının en önemlilerindendir. Ağabeyi Mehmed Giray Han'ın emrinde doğu sefe- 
rine giderken, ağabeyinin aniden Kırım'a dönmesi üzerine, kardeşi Kalgay Âdil 
Giray ve üç yüz askerle birlikte serasker Osman Paşa'nın emrine girdi ve İran s1- 
nırında Acem ordusunu izlemekle görevlendirildi. Ancak, yapılan savaşta İran- 
lılara esir düştü. Bora Gazi Giray, yedi yıl süren esaret hayatından sonra kaça- 
rak Erzurum'a, oradan da İstanbul'a geldi. Bu sırada İslâm Giray öldüğü için Os- 
manlı devleti tarafından Kırım hanı tayin edildi (996/1587-88). 1591 yılında 
Moskova surları önündeki bir savaşta yaralanarak Bora unvanını aldı. 

Bora Gazi Giray mert, kahraman, fazilet sahibi, ilim ve edebiyata düşkün bir 
kimse idi. Türkçe yanında Arapça ve Farsçayı şiir ve yazı yazacak kadar bilirdi. 
Osmanlı Türkçesi yanında, Kırım Tatarcası ile yazılmış şiirleri de bulunmakta- 
dır. Talik hattatıydı. Aynı zamanda müzisyendi. Her türlü çalgıyı çalabilirdi. Ba- 
yati Araban peşrevi, hüzzam peşrevi, mâhur peşrevi ve saz semaisi gibi pek çok 
besteleri vardır. 

1016/1607 yılında Akmescit'te elli beş yaşında vebadan ölmüştür. Mezarı 
Bahçesaray'da babasının türbesindedir. 

Eserleri: 1. Divançe: İ. Hikmet Ertaylan tarafından yayımlanmıştır (Gâzi Ge- 
ray Han, Hayatı ve Eserleri, İst. 1958, s. 65-89). 2. Gül ü Bülbül: Fuzüli'nin 
Beng ü Bâde'sine nazire olan bir mesnevidir. Kırım Tatarcası ile yazılmıştır. 3. 
Mektuplar: Hoca Sadeddin Efendi, Ganizâde Nâdiri ve Kefeli Hüseyin Efendi'ye 
yazdığı manzum ve mensur Arapça, Türkçe mektupları olduğu bilinmektedir.!2 


11 Abdullah Zihni Soysal, "Âli", Türk-İslâm Ansiklopedisi, s. 310. 

12 Fezleke, 1204; Mecelle, 330; Gazi Geray Divançesi, Haz. İ. Hikmet Ertaylan, İst. 1958; Gülbün-i Hânân, 
59-68; Kamusu'l-A'lâm, V/3240; Sicill-i Osmani, 117614; Osmanlı Müellifleri, 11/348; Abdullahoğlu Ha- 
san Bey, "Kırım Tarihine Ait Notlar ve Vesikalar-Gazi Giray'ın Mektupları", Azerbaycan Yurt Bilgisi 
Mecmuası, 3-7 (İsi. 1932); Tuhfe, 11/729; Halil İnalcık, "Gazi Giray", |A, 1V/734; F. Abdullah Tansel, 
"Gayi Giray'ın Edebi Şahsiyeti", İA, 1V/737; Meşhur Adamlar, 117587, Türk Meşhurları. ISI; TA, 
XVH/184-85; RTET, V572; TDEA, 305-306, 
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Haydarzâde Şeyh Mehmed Feyzi (6. 1023/1614), Kefelidir. 1023/1614'de öl- 
müştür. Kaynaklarda ölüm tarihleri farklı gösterilmiştir. İstanbul'da medfundur. 
Kafzâde, divanı olduğunu haber verir. Ayrıca, Osmanlı Müellifleri'nde Risâle fi- 
Cevâz-ı Devrâni's-Süfiyye, Şerhu Hadis-i Erbain Ravzau'l-İbâd, Risâle fi-Hak- 
ku-Hamr, Hadâiku'l-Ahyâr fi-Hakâyıkı'-Ahbâr isimli eserleri olduğu yazılıdır.!3 

Kırım hanlarından Saadet Giray (6. 1045/1635), Ârifi mahlasıyla şiirler ya- 
zan bir şairdir. TI. Gazi Giray'ın oğludur. 1045/1635'te şehit olmuştur. Beliğ, iki 
beytini kaydetmiştir. !4 , 

De'bi Çelebi diye tanınan Kefeli Hüseyin (6. 1049/1639), yeniçeridir. De'bi 
olan mahlasının Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi'nde Re'yi olarak kaydedil- 
mesi doğru değildir. İstanbul'da medfundur. Rıza, onun şiir ve inşâ ile tanındığı- 


nı belirtir:!5 


Kefeli Seyyid Abdülkerim (6. 1049/1639), şiirlerinde Şerifi mahla$ını kul- 
lanmıştır. İstanbul'da vefat etmiştir. 16 


Kefeli Şerif Musa, memleketinde müftülük yapmıştır. Kefe'den gelerek 
1094/1683'te İstanbul'da ölen Ebu'i-Bekâ Muhibbüddin Efendi'nin babasıdır. 
Sultan IV. Murad (6. 1640) devri şairlerindendir. 1050/1640 sonrasında vefat et- 
miştir. Dört bölümden meydana gelen Şemsü 1-Tevârih isimli bir eseri vardır. 7 


Şeyh Abdullah Afifüddin Efendi (6. 1050/1640), Afifi mahlasıyla şiirler yaz- 
mıştır. Dedesi, Deşt-i Kıpçak'tan gelerek Kırım'a yerleşen ve burada vefat eden 
Hak Muhammed Efendi, babası Tatar Şeyh İbrahim Efendi'dir. 


İbrahim Efendi, İstanbul'da Halveti şeyhi Filibeli Nureddin-zâde'den hilafet 
alarak Kırım'a dönmüş, fakat ülkedeki karışıklıklar üzerine İstanbul'a dönerek 
görevini Küçük Ayasofya Zaviyesi'nde sürdürmüştür. Sultan Mehmed Ca- 
mii'nde Kur'an tefsir etmiştir. Bu konuda Medâric ve Mekâtib isimli iki eseri 
vardır. Babadağı çevresindeki fesat ve karışıklıkları yatıştırmakla da görevlendi- 
13 Kafzâde, 92; Atâyi, 607; Keşfü'z-Zünün, V806; Mecelle, 343; Sicill-i Osman?, W/41;, Osmanlı Müellifleri, 

1/60; Kırım Müellifleri, 11; Keşfü'z-Züinün Zeyli, 523; Tuhfe, 1804; TDEA, 114216. 

14 Beliğ, 311; Gülbün-i Hânân, 12; Kamusu'l-A'lâm, IW/2564; Tuhfe, V427; TDEA, V11/377. 
15 Seyyid Rızâ, 37; Şeyhi, V91; Müctb, 13; Mecelle, 207; Tuhfe; V268; TDEA, 1V/302. 


16 Şeyhi, 192; Tuhfe, 11/487. 
17 Osmanlı Müellifleri, 11773; Kırın Müellifleri, 32; Tuhfe, 11485. 
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rildi. 12 Cumâdelâhire 1001/16 Mart 1593 günü Küçük Ayasofya'daki tekkesin- 
de vefat etti. Edirnekapısı haricinde Mert Tekke civarında defnedildi. 


Afifüddin Efendi, babasının vefatında küçük olduğu için kendisine teklif edi- 
len tekke şeyhliğini kabul etmedi. Tahsil yapmak istedi. Babasına hürmeti olan 
TI. Murad'ın desteği ile İstanbul'a medrese öğrenimi gördü. Kendini yetiştirdi. 
Derece derece yükselerek Sahn Medresesine müderris oldü. Selamet Giray, Kı- 
rım hanı olunca onu müftü tayin etti. Kırım sahilindeki Menkup ve Soğdak man- 
sıblarını Kefe'ye dahil ederek Afifüddin Efendi'ye verdi. Selamet Giray'ın vefa- 
tından sonra, vergi adı altında on sekiz akçalık gelirinin sekizine haksız olarak 
el koymak isteyen nâibin işine son verdirdikten sonra, hacca gitti. Dönüşte Ke- 
fe yakınında bulunan Seyyideli köyündeki tekkesinde irşada devam etti. 
1050/1640 tarihinde burada vefat etti. Oğlu Abdülaziz İzzi Efendi de şairdi. !8 


Şürlerinde Rezmi mahlasını kullanan Bahadır Giray Han (6. 1051/1641), Se- 
lâmet Giray Han'ın oğludur. Babasının hanlığı zamanında rehin olarak İstanbul'a 
. gönderildi, daha sonra Yanbolu kasabası kendisine has olarak verildi. Burada 
bulunan ilim ve irfan sahiplerinin sohbetlerinde bulunarak onlardan yararlandı. 


Bahadır Giray 1048/1638-39'da padişah tarafından Kırım hanlığına tayin 
edildi. Kuşatma altındaki Azak Kalesi'ni, Rus Kazaklarından kurtardıktan sonra, 
Kırım'a döndü. Burada kırk yaşında vebadan öldü. Ölüm tarihi Safâyi ve Be- 
li$'de 1051/1641, Rızâ, Mücib, Âsım tezkirelerinde 1050/1640-41 olarak kayde- 
dilmiştir. Mezarı babasının türbesindedir. 

Bahadır Giray güzel yüzlü, temiz sözlü bir kişiydi. Şiirlerinde Rezmi mahla- 
sını kullandı. Beliğ onun mahlasını Remzi olarak gösterir. Gazi Giray'ın kızı 
olan, eşi Hanzâde Hanım da babası gibi şair idi.!9 

Kelimi mahlasıyla şiirler yazan Seyyid Musa (6. 1054/1644) Kefelidir. Genç 
yaşta İstanbul'a gelerek ilim tahsil etmiştir. Kefe'de müftülük yapmıştır. 1054/1644 
tarihinde vefat etmiştir. Kendi yaptırdığı ve adıyla anılan Kefevi Camii'nin yanın- 
daki türbede medfundur. Şeyhi, onun müretteb divanı olduğunu yazmaktadır.29 
18. Sehus.Seyyâr, 152-156; Sicill-i Osman, 111/366; Kırım Müellifleri, 10; Tuhfe, 11/632. 

19 Rızd, 42; Asım, 10, Mücib, 15; Safâyi, 84; Beliğ, 173-74; Şeyhi, V170; Seb'u's-Seyyâr, 150; Gülbün-i 


Hânân, 89-93; Kırım Müellifleri, 24-25; Tuhfe, 1333; TDEA, VU/325. 
20 Safâyt, 236; Şeyhi, 11176; Mecelle, 371; Sicill-i Osmani, W/561; Tuhfe, 17860; TDEA, V/269,. 
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Kaynaklarda adı Hüseyin veya Hasan olarak geçen Vecihi (6. 1071/1660), 
Bahçesaray'da doğdu. İstanbul'da tanındı. Divan-ı hümâyün kâtiplerindendir. 
Kara Mustafa Paşa'ya mühürdar olmuştur. Tarihçidir. 1071/6. 9. 1660 tarihinde 
vefat etti. Şeyh Nazmi'nin "Ola makâm Vecihi'ye cennet-i firdevs" mısraı vefat 
tarihidir. Diğer kaynakların vefat tarihini 1070/1659-60 ve 1081/1670-71 göster- 
meleri yanlıştır. Mezarı Edime Kapısı hâricindedir. 

1. Tarih: 1047/1637-1072/1661-62 arasındaki olayları anlatmaktadır. Bazı 
nüshaları şunlardır: Nuruosmaniyye, No. 3198; Hamidiyye, No. 917; Köprülü 
Mehmed Paşa No. 225. 2. Divan: İki nüshası İstanbul Üniversitesi Kütüphane- 
si'ndedir. (İstanbul Ü. Ktb., T 605; T 462/3) Bir nüshasının da Enderun-ı Hüma- 
yun Sarık Odası kitapları arasında olduğu söylenmektedir.2! 

Kefeli Seyyid Derviş Mehmed (6. 1082/1671-72), şiirlerinde Şefi'i mahlası- 
nı kullanmıştır. Mevlevi'dir. Safâyi ve Esrar Dede 1082/1671-72'de öldüğünü 
yazar. Ârif Efendi'nin "Derviş Mehmed Şefi'i” cümlesi vefatına tarihtir. Diğer 
kaynakların gösterdiği vefat tarihleri doğru değildir.22 

Kırım Hanı IV. Mehmed Giray (6. 1674), Selamet Giray'ın oğludur. Bahadır 
Giray'dan sonra Kırım hanı oldu (1642). Üç yıl sonra görevden alınarak Rodos'a 
sürüldü. İslâm Giray'ın vefatından sonra ikinci kez tahta oturdu (1654). On iki 
yıl hanlık yaptıktan sonra, azledilince Dağıstan'a kaçtı. 1674'te burada öldü. 

Mahlası Kâmil'dir. Âşık tarzında, hece vezniyle, tasavvufi konularda şiirleri 
vardır. Bazı şiirleri Gevheri'ye isnad edilmiştir.23 

Şeyh Abdullah Afifüddin Efendi (6. 1050/1640)'nin oğlu Abdülaziz Efendi, 
şiirlerinde İzzi mahlasını kullanmıştır. Kefelidir. Sinop'ta Şeyh Ahmed Efen- 
di'ye bağlandı. Ondan hilafet alarak yurduna döndü. Babasının tekkesinde post- 
nişin oldu. 1050/1640 sonrasında hacca gittiğinde Hicaz'da vefat etti.2* 

21 Güfti, 161; Safâyt, 323; Beliğ. 662-671; Şeyhi, V714; Mecelle, 434, Sicill-i Osmani, IWW/603; Osmanlı Mü- 
ellifleri, 114/159; Kırım Müellifleri, 32-33; Keşfü'z-Zünün Zeyli, VS37; Tuhfe, WW1154; Osmanlı Tarih Ya- 
zarları, 229. 

22 Asım, 13: Güftt, SI; Safâyi, 138; Beliğ, 225-27; Şeyhi, V672; Esrar Dede, 172-173; Sicill-i Osmani, 1W/152; 
Osmanlı Müellifleri, 1260; Tuhfe, WA91, 

23 Seb'u's-Seyyâr, 177; RTET, W712; TDEA, V/133; Fevziye Abdullah Tansel, "Kırım Hanı IV. Mehmed Gi- 
ray'ın Kâmili Takma Adı ile Yazmış Olduğu Koşma ve Türküler", Belleten, XXX1/124 (Ekim 1967), 647- 
65; Fevziye Abdullah Tansel, "Kırım Hanı IV, Mehmed Giray'ın Elimize Geçen Yeni Bir Koşması", Türk 


Kültürü, 109 (Kasım 1971), s. 45-47. 
24 Seb'u's-Seyyâr, 8. 215-217. 
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XVT. yy.'da yaşadığı bilinen Terki (6. 1674), Edib Efendi ve Can Muham- 
med hakkında yeterli bilgiye sahip değiliz.29 

Bursalı Beliğ'e göre adı Alican Bey olan Âli (6.1115/1703) hakkında da fa7- 
la bilgi yoktur. Mecmualarda "Kırımlı Âli" başlığıyla şiirlerine rastlanan şairin, 
devrinde oldukça tanınmış olduğu anlaşılmaktadır.26 

Adının, Sâlim ve Safâyi tezkirelerinde Lütfullah, Beliğ'in Nuhbe'sinde Ab- 
düllatif olduğu söylenen Lütfi (6. 1115/1703), Bahçesaray doğumlu bir şairdir. 
İstanbul'da öğrenim gördü. Tatar Lütfi diye tanındı. Karaçelebizâde Abdülaziz 
Efendi'den mülâzım oldu. Müderrislik ve kadılık yaptı. İçkiye aşırı düşkünlüğü 
vardı. Sarhoşken Kasımpaşa'da öldürüldü. Ölüm tarihi Sâlim Tezkiresi'nde 
1113/1701-02, Safâyi ve Beliğ tezkirelerinde 1115/1703 olarak gösterilmiştir.27 

Bahadır Giray'ın oğlu Selim Giray Han (6. 24 Şaban 1116/22 Temmuz 1704) 
da şairdir. Babası öldüğünde çok küçük olduğundan, Ablan kabilesi emirlerin- 
den Mirzaş Ağa'nın terbiyesine verildi. Sonraları amcası İslâm Giray'ın himaye- 
sine girdi, onun vefatından sonra Âdil Giray zamanında Kırım'dan Yanbolu ka- 
zasının Çölmek köyüne göçerek buraya yerleşti. Âdil Giray zamanında Kı- 
rım'dan göçen mirzaların padişaha sundukları arizalar üzerine Zilhicce 10817 Ni- 
san 1671 sonlarında Kırım hanı tayin olundu. 

Selim Giray, IV. Mehmed'in Kamaniçe savaşında askerleriyle birlikte büyük 
hizmetler gördüğünden, Osmanlılar yanında değeri ve itibarı arttı. Bazı sebeb- 
lerden dolayı 1088/1678'de hanlıktan çekilip bir süre Rodos'ta kaldı. 

Selim Giray, büyük bir ordu ile Kırım'a saldıran Rusları geri püskürttü. Bu 
sırada Osmanlıların Nemçe seferine çağrıldı. Burada büyük yararlıklar gösterdi, 
Hersek voyvodasını esir etti. Bunun üzerine padişah tarafından Edirne'ye çağrı- 
larak hil'atler ile taltif edildi. Sâbit, Gazânâme'sinde onun buradaki savaşlarını 
anlatır. Bu tarihlerde, çok sevdiği oğlu Nureddin Azamet Giray'ın ölümüne çok 
üzülen Selim Giray, tahtı amcasının oğlu Saadet Giray'a bırakarak hacca gitti. 
Hac dönüşü, halkın ısrarı üzerine 1104/1692'de üçüncü kez tahta geçti. Bir süre 


25 Zuhal Yüksel, "Kırım Türk Edebiyatı", Türk Dünyası El Kitabı, C.TI., 2, bsk. Ank. 1992, s. 686-87. 

26 Beliğ, 328; Türk Şairleri, VA7; Tuhfe, 14628; TDEA, 1109. 

21 Âşık Çelebi, 47; Safâyt, 248; Sâlim, 141, Beliğ, 470-T1; Şeyhi, W4TI; Mecelle, 377; Vefeyât-ı Ayvansara- 
yi, 146; Mehmed Sirâceddin, 52-54, Sicill-i Osmani, W/92; Kırım Müellifleri, 27; Tuhfe, 1/3883-384; 
TDEA, VULOS. 
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sonra sadrazamla birlikte Edirne'ye davet edildiğinde oldukça yaşlanmıştı. Padi- 
şaha görevden çekilmek istediğini bildirdi. Yerine oğlu Kalgay Devlet Giray han 
oldu. Selim Giray, bu tarihten sonra Silivri civarında Kadıköy'deki çiftliğinde 
yaşamaya başladı. Kendisine yıllık 1000 lira bağlandı. Şevvâl 1112/Mart 
1701'de, bazı tezvirât sonucu oğlu ile arasına soğukluk girdi. Oğlunun isteği üze- 
rine Siroz'da oturmaya mecbur edildi. 1114/1702'de padişah tarafından yeniden 
Kırım hanlığına getirildi. 


Selim Giray, 24 Şaban 1116/22 Temmuz 1704 günü 73 yaşında öldü. Bahçe- 


saray'da Han Câmii avlusuna gömüldü. 


Selim Giray, Arapça ve Farsça'yı iyi bilirdi. Hafızdı. Mevlevidir. Mesnevi'yi 
ezberlemiştir. Hafız Post ve Itri gibi sanatçıları korumuştur. 


Selim Giray, Kırım hanlarının en önemlisidir. Osmanlı padişahlarından IV. 
Mehmed, 11. Süleyman, H. Ahmed, II. Mustafa ve II. Ahmed devirlerinde yaşa- 
mış, her birinden iltifat görmüştür. Osmanlıların her seferine katılmış, hepsinde 
başarılı olmuştur. Sâbit, Selim Giray'ın Rus ve Leh ordusuna karşı Perkop zafe- 
rini kazanması üzerine Zafernâme isimli mesnevisini yazmıştır (Bk. Zafernâme, 
İst. 1881; 1893). Dört kez han olmasına rağmen öldüğünde ancak 20 000 kuruş 


para bırakmıştır.28 


Kırımlı olduğu iddia edilen sairlerden birisi de Âşık Ömer (6. 1707)'dir. Araş- 
tırmacılar onun bir şiirindeki "Kendim Gözleveli Ömer'dir ismim" mısrada ge- 
çen -Gözleve'nin Konya, Aydın veya Kırım'da olabileceğine dair değişik görüşler 
ileri sürmüşlerdir. Sadettin Nüzhet Ergun, onun Kırımlı Şerifi'den ders aldığını 
söyler. 1707'de İstanbul'da vefat etmiştir. İlk şiirlerinde "Adli" mahlasını kullan- 
mışsa da, sonradan aldığı "Ömer" mahlasıyla tanınmıştır. Hem divan, hem de halk 
edebiyatı tarzında yazılmış şiirlerinden meydana gelen divanı yayımlanmıştır.2? 


28 Âşık Çelebi, 52; Safâyi, 127; Sâlim, 85; Beliğ, 144; Şeyhi, 11/466; Mecelle, 258; Gülbün-i Hânân, 108-119; 
Kamusu'-A'lâm, IW/2622; Mehmed Sirâceddin, 56-57; Tuhfe, V449; Yılmaz. Öztuna, "Selim Giray Han- 
I", TA, XXVIH/394; 1/449; RTET, 11/679; TDEA, V11/497-98. 

29 Mehmed Sirâceddin, 90-91; M. Fuat Köprülü, "Âşık Ömer'e Ait Bazı Notlar”, Hayat Mecmuası, 24 
(1927); Sadettin Nüzhet Ergun, Âşık Ömer-Hayatı ve Şiirleri, Semih Lutfi Mtb. (1936); Naci Yurgul, 
"Âşık Ömer'in Neşredilmemiş Şiirleri", Halk Bilgisi Haberleri, 96 (1936); Sazşairleri, 251-314; Meşhur 
Adamlar, VA; Türk Meşhurları, 48; Cahit Öztelli, "Ömer (Âşık)", TA, 26/257; Türk Edebiyatı Tarihi, 424; 
RTET, 11/719-20; Şükrü Elçin, Âşık Ömer, Ank. 1987; TDEA, 1/195-96, Abdülkadir Karahan, "Âşık 
Ömer", TDVİA, IV/1; Divanlar Kataloğu, s. 85-86. 
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Kırımi mahlasıyla şiirler yazan Mehmed (6. 1120/1708-9), aslen İstanbullu- 
dur. Dervişler zümresinden olduğu, seyahat amacıyla Kırım'a gittiği ve bu mü- 
nasebetle Kırımi mahlasını kullandığı tahmin edilmektedir. Fevziye Abdullah 
Tansel'in yayımladığı bir koşmasından başka şiiri bilinmemektedir. 

Sâlim Tezkiresi'nde de Kırımi mahlaslı bir şairden söz edilmektedir. O, Tıfli 
gibi sergüzeşt söyleme yeteneğine sahiptir. Şiirleri sade ve tabii olduğundan ko- 
layca hatırda kalmaktadır. Tansel, Sâlim'in bir beytini ve muammasını örnek 
olarak verdiği bu şairin, koşma sahibi Kırımi ile aynı kişi olduğu görüşündedir. 
Eğer bu doğru ise, XVİL. yüzyılda yaygın şekilde görülen, hece yanında aruz 
vezniyle de şiir yazma eğiliminin Kırımi'de de bulunduğu anlaşılmaktadır. Sâ- 
lim, onun 1120/1708-1709'da öldüğünü belirtiyor.30 

Şahin Giray (6. 1124/1712), şiirlerinde Şâhi mahlasını kullanmıştır. Kırım 
hanlarından Selim Giray'ın oğludur. 1124/1712'de ölmüştür.3! 

Fuat Köprülü, XV. yy.'ın ortalarında İstanbul'da doğduğu tahmin edilen 
Gevheri'nin Kırım'da doğduğunu ve Kırımli olduğunu söyler. Kırım hanlarından 
I. Selim Giray;'ın 1688-89'da İstanbul'a gelişi münasebetiyle bir şiir; yazdığı bi- 
linen şairin bu tarihte hayatta olduğu anlaşılmaktadır. Doğum tarihi gibi ölüm ta- 
rihi de bilinmemektedir. 1127/1715-16'dan sonra Üçüncü Ahmed devrinde 
(1703-1730) öldüğü tahmin edilmektedir. İstanbul, Bursa, Şam, Bağdat ve Ru- 
meli'nin bazı merkezlerinde divan kâtipliği; görevinde bulunmuştur. Bundan ha- 
reketle onun iyi bir öğrenim gördüğü tahmin edilebilir. Çağdaşı Âşık Ömer ile 
birlikte şiir mecmualarında en çok şiirine rastlanan şairlerdendir. S. Nüzhet Er- 
gun da, onun Âşık Ömer'le bir mecmuada karşılıklı deyişlerinin bulunduğunu 
söyler. Hem aruz hem de hece vezni ile yazdığı şiirlerden meydana gelen diva- 
nı yayımlanmıştır. Kendisinden sonra gelen birçok şairi etkilemiştir.32 
30 Âşık Çelebi, 119; Sâlim, 133; Mehmed Sirâceddin, 96; Tuhfe, 1/829; F. A. Tansel, "XVIL Asrın Unutul- 

muş Saz Şairlerinden Kırımi ve Bir Koşması", Türk Kültürü, 136-137-138 (Şubat-Mart-Nisan 1974), 45- 

46; TDEA; V/322; Saim Sakaoğlu, "Keşfi ve Kırımi”, Türk Dili, 506 (Şubat 1994), 139-141. 

31 Beliğ, 222. , 

32 Mehmet Halit Bayrı, Aşık Gevheri, Maarif Ktb. ve Mtb., 1958; Naim Buluç, “Gevheri'nin Yayımlanmamış 
Şiirleri”, Türk Dili, 31 (Nisan 1954); Cevdet Canpolat, Gevherinin Bilinmeyen Şiirleri", Türk Folklor Araş- 
tırmaları, 29 (1951); M. Fuad Köprülü, Türk Saz Şairleri 11, Ank. 1962; Orhan Yavuz, "Gevheri'nin Şiir- 
leri Gevheri'ye Ait Olan Şüpheli ve Yayınlanmamış Şiirler", Türk Dünyası Araştırmaları, 27 (Aralık 1983); 


Mustafa Tatcı, "Gevheri'nin Eski Bir Cönkteki Şiirleri", Edebiyattan İçeri, Ank. 1997, s. 482-86; Şükrü El- 
çin, Gevheri Divanı İnceleme-Metin-Dizin-Bibliyografya, Kültür ve Turizm Bak. Yay. Ank. 1984. 


682 Osmanlı Dönemi Kırım Edebiyatı 


Adı Mehmed olan şair Fakri, Kırımlı Seyyid Hâmid Efendi'nin oğludur. Edir- 
ne'de medfun Sezâyi-i Gülşeni'nin halifelerindendir. Hoca Abdullah Ensâri-i 
Herevi'nin Menâzili's-Sâirin isimli eserini tercüme etmiştir. 1133/1720 tarihinde 
hayatta olduğu bilinmektedir.33 

Şair Şerif'in adı Rahmetullah'tır. Safâyi ile Sâlim'in çağdaşı olup 18.yy. şair- 
lerindendir. Öğrenimini İstanbul'da yaptı. Kadılık görevinde bulundu. Devrinde 


inşası ve özellikle şiirleriyle tanındı. 1720'de hayatta idi.31 


Kırım hanlarından II. Mengli Giray Han (1093/1682-9 Ramazan 1152/10 
Aralık 1739), Hacı Selim Giray Han'ın oğludur. 1093/1682 tarihinde doğdu. 
1724'te Kırım hanı oldu. 1730'daki Patrona Halil isyanında hanlıktan ayrıldı. 
Rodos'a sürüldü. 1737'de tekrar Kırım hanı oldu. 9 Ramazan 1152/10 Aralık 
1739 tarihinde vefat etti. Bahçesaray'da Han Camii haziresine ecdâdının yanına 
gömüldü. Kırım'da cami ve Halveti tekkesi, Tatarpınarı'nda medrese ve İstanbul 
Tophane'de bir Gülşeni tekkesi yaptırdı. Kılıç ve kalem kullanmada maharetliy- 


di. Tasavvufa meyilli idi. Şiirlerinde Nevâf mahlasını kullandı.39 


Kırımlı Hâfız Mehmed Efendi (6. 1162/1748), şiirlerinde Lâyıh mahlasını 
kullandı. Sadrâzam Elmas Mehmed Paşa'nın imamlığını yapmıştır. İstanbul ka- 
dılığında bulunmuş ve Anadolu kazaskerliğine yükselmiştir. Hattaltır. Kaynak- 
lar vefat tarihini farklı gösterirlerse de doğrusu 1162/1748'dir. Topkapı haricin- 


de medfundur.36 


Vak'anüvis Mustafa Rahmi Efendi (6. 27 Ramazan 1165/20.7. 1751), devri- 
nin tanınmış şairlerindendir. Sâlim, Bahçesaray; Râmiz, Akkirman; Fatin, Kırım 
doğumlu olduğunu söyler. Mehmed Paşa'ya mühürdar oldu. Tersâne-i Âmire'de 
kâtiplik yaptı. 1160/1747 tarihinde İran sefiri tayin olunan Giritli Hacı Ahmed 
Paşa'nın maiyetinde İran'a gidip geldi. Bu görev sırasındaki gözlemlerini Sefâ- 
retnâme-i İran isimli eserinde topladı (Süleymaniye Ktb., Esad Ef. No. 2091, İÜ 
Ktb. Ty. 369, 887, 2538, Millet Ktb., 819). Konya'ya gelerek Mevlânâ'nın türbe- 
33 Mecelle, 340; Kırım Müellifleri, s. 10; Tuhfe, 117781. 

34 Safâyt, 142; Sâlim, 90; Tuhfe, LY/A86. 
35 Gülbün-i Hânân, 167; Fatin, 381; Kamusu'-A'lâm, V1/4453; Kırın Müellifleri, 25; Tuhfe, 1Y982; Türk 


Meşhurları, 255; TDEA, V11/41-42. 
36 Tuhfe-i Hattâtin, 490; Mecelle, 376; Râmiz, 260; Sicill-i Osmani, WV/236; Tuhfe, 114875; TDEA. VUT3. 
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sini Ziyaret etti. Müretteb Divanı vardır (Süleymaniye Ktb., Hamidiye 1094, Üs- 
küdar Selim Ağa, 918, Millet Ktb., 167). 

Rahmi, 27 Ramazan 1165/20.7. 1751 tarihinde v :badan öldü. Mezarı Edirne 
Kapısı dışındadır.37 

Bahçesaraylı Mehmed Rızâ, kadılık ve nakibüleşraflık görevlerinde bulun- 
muş bir şairdir. Şiirlerinde Rızâ mahlasını kullanmıştır. 13 Zilhicce 1170/29 
Ağustos 1757 tarihinde ölmüştür.38 

Aslen Kırımlı olan Selim Divâne (6. 1170/1757), kaynaklarda Şeyh Selim el- 
Kırımı, Kırımlı Selim Baba, Selim el Kadiri el-Kırımi el-Alevf künyeleriyle anı- 
lan şöhretli bir Kadiri mürşididir. Genç yaşta İstanbul'a gelerek medrese eğitimi 
aldı. Bosna'ya kadı tayin edildi. Bu arada tanıdığı Şeyh Muhammed Efendi'ye 
intisap edip kadılığı bıraktı. Kesriyye'de bulunan Kadiri mürşidlerinden Şeyh 
Hüseyin Hamdi Efendiye bağlandı. Seyr ü sülükunu tamamladıktan sonra hilâ- 
fet makamına getirildi. Daha sonra şeyhinin emriyle Üsküp'e gönderildi. Oradan 
Köprülü'ye geçti, ömrünün sonuna kadar burada kaldı. 1170/1757 tarihinde 
Köprülü'de vefat etmiştir. Mezarı, dergâhının haziresindedir. 

Eserleri: 1. Divân: Kaynaklarda bir divan ya da divançesi olduğu söyleniyor- 
sa da henüz böyle bir eser bulunamamıştır. Diğer iki eserindeki şiirleri yayım- 
lanmıştır (Cemâl Kurnaz-Mustafa Tatcı; “Kırımlı Selim Divâne'nin Hayatı Eser- 
leri ve Şiirleri", İLAM Araştırma Dergisi, 1/1 (Ocak-Haziran 1997), 165-171). 
2. Burhanü'l-Ârifin ve Necâtü'l-Gâfilin: Selim Divane'nin en önemli eseri sayıl- 
maktadır. Tevhidin nasıl anlaşıldığı ve nasıl anlaşılması gerektiğini anlatır. Ba- 
zı nüshaları şunlardır: Diyanet İşleri Başkanlığı Ktb., Yz. No. 659; Milli Ktb., A 
623, 1965, 2022, 2183; Süleymaniye Ktb., Es'ad EF. Yz. No. 1409. Halil Çeltik 
ve Mümine Ceyhan Çakır tarafından günümüz Türkçesine aktarılarak yayına ha- 
zırlanmıştır. 3. Miftâhü Müşkilâti'(-Ârifin Âdâbu Tariki'l-Vâsılin: Tasavvufi bir 


37 Sâlim, 70; Vefeyât-ı Anvansarâyi, 178; Râmiz, 120-21; Gülbün-i Hânân, 225; Fatin, 121; Osmanlı Müel- 
hifleri, 11/57; Tuhfe, 1/327; Osmanlı Tarih Yazarları, 311-12; Meşhur Adamlar, IV/1298; Türk Meşhurla- 
rı, 311, Faik Reşit Unat, Osmanlı Sefirleri ve Sefâretnâmeleri, Hz! B. Sıtkı Baykal, Ank. 1968; TDEA, 
V11/271. : 

38 Râmiz, 133-34; Sicill-i Osmani, W397; Tuhfe, V352, 355; TDEA, V1U/327-28. 
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şerhtir. Velilerin yaşayış ve davranışları, peygamber ve mürşid gönderilmesinin 
sebebleri gibi konularda bilgiler verir. Yayımlanmıştır (Haz. Mustafa Tatcı, 
MEB Yay,, İst. 1996).39 


Şiirlerinde Besim mahlasını kullanan Ömer (6. 27 Cemaziyelevvel 1196/10 
Mayıs 1781), Kırım'dan İstanbul'a gelerek ilim tahsil etmiştir. Kethudâ kalemin- 
de yetişip hâcegândan oldu. Silahdar kâtipliği başta olmak üzere çeşitli memuri- 
yetlerde bulundu. 27 Cemaziyelevvel 1196/10 Mayıs 1781 vefat etti. Eyyub Sul- 
tan Türbesi'nin ardına defnolundu. Süleymaniye Kütüphanesi'ndeki bir mecmu- 
ada (Nafiz Paşa, No: 1019) "Ez-gazeliyyât-ı Ömer Besim Efendi Mektübi-i 
Sadr-ı Âli" başlığıyla, 34 gazel, 18 kıta ve 5 tarihi kayıtlıdır.40 


Gazi Giray'ın kızı olan Hanzâde Hanım, Rezmi mahlasıyla şiirler yazan Ba- 
hadır Giray (6. 1641)'ın eşidir. Bahadır Giray hakkında bilgi veren kaynaklar, 
Hanzâde Hanım'ın da şair olduğunu söylemektedirler. Hayatı hakkında fazla bil- 
gi yoktur. 18. yy.'ın ilk çeyreğinde yaşamıştır.4! 

XVTL. yy. Kırım şairlerinden olan Fürügi, Râmiz'in bildirdiğine göre, Kırım 
havâlisi veya Rehâ semtindendir. Maharetli bir kâtip ve üç dilde şiir yazacak ka- 
dar hünerli bir şairdir. 

Sahip Giray Han'ın kardeşi ve Topal Ahmed Giray'ın oğlu olan Şahin Giray 
(6. 1201/1786-7), kardeşinin ölümüyle 1191/1777'de Kırım hanı oldu. 
1196/1782'de Kırım halkının ayaklanması sonucu Rusya'ya sığındı. Daha sonra 
yeniden tahta geçdi. Kırım'ın Ruslarca işgaline sebep oldu. Bu sefer, de 
1201/1786/87'de Osmanlı Devleti'ne sığındıysa da, Rodos'a sürülerek, 
1786/1787'de burada idam edildi. Şairlik kabiliyeti vardı.43 


39 Osmanlı Müellifleri, 1/188; Kırım Müellifleri, 10; Keşfü'z-Zünün Zeyli, 509; Hediyyetü'l-Arifin 1/404; 
Sefine-i Evliyâ, C. 1; ZTDEA, V11/497; Miftâhü Müşkilâti'-Ârifin Âdâbu Tariki'-Vâsılin, Haz. Mustafa 
Tatcı, MEB Yay,, İst. 1996; Cemâl Kurnaz - Mustafa Tatcı, "Selim Divâne'nin Hayatı, Eserleri ve Şiirle- 
ri", İLAM Araştırma Dergisi, 4/1 (Ocak-Haziran 1997), 165-177. 

40 Râmiz, 37-38; Es'ad, 22; Sicill-i Osmani, 11/17; Türk Şairleri, 1/826-827; Tuhfe, 11/98; TDEA, 1/403. 

41 Rızâ, 42; Âsım, 10; Müctb, 15; Safâyi, 84; Beliğ, 173-74; Şeyhi, 1170; Seb'üs-Seyyâr, s. 150; Gülbün-i Hâ- 
nân, 89-93; Kırım Müellifleri, 24-25; Tuhfe, 1333; TDEA, V1/325. 

42 Râmiz, 240. 

43 Kamusu'l-A'lâm, IV/2840; Osmanlı Şairleri, 325; Meşhur Adamlar, 1/1481. 
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Kırım kazaskeri Feyzullah Efendi'nin oğlu Abdullah Paşa (6. 1226/1812), 
Râmiz mahlasıyla şiirler yazmıştır. Kırım'da doğdu. 1211/1796-97'de öğrenime 
başladı. Mahmut Paşa mahkemesinde başkâtiplik, Mısır seferinde ordu kadısı 
naibliği görevlerinde bulundu. Sonradan hâcegân zümresine katıldı. Alemdar 
Mustafa Paşa ile İstanbul'a gitti. Kaptan Paşa oldu. 1223/1808'de meydana ge- 
len faciada canını Zor kurtardı. İsyan çıkardı, Rusya'ya kaçtı. Affedildiyse de, 
Sadrâzam Hurşid Paşa'nın askerleri tarafından 1226/1812'de öldürüldü. Yerköy 
kalesi hâricinde medfundur. Hayatı, oğlu İzzet Bey'in Harita-i Kapudân-ı Deryâ 
isimli matbü eserinde geniş olarak anlatılmıştır. Mevlevi tarikatindendir. Şiirle- 
rinin bir kısmını içine alan Divançe'si basılmıştır (İst. 1263, 1290).44 

Kırım şairlerinden Nigâh'ın adı Zekeriyyâ (6. 1235/1819)'dır. Hayatı hakkın- 
da yeterli bilgi yoktur. Tophane'deki Defterdar Ebülfazl Camii haziresinde med- 
fundur.5 

Kırım Hanlarından Şahbaz Giray'ın oğlu Halim Giray (1772—1824), şiirde 
Halimi mahlasını kullanmıştır. 1772'de doğdu. Sultan II. Selim zamanında İs- 
tanbul'a geldi. Burada şairlerle dostluk kurdu. Bahadır Giray'ın emrinde "kal- 
gay"lık görevine tayin edildiyse de, bir süre sonra geri dönerek Çatalca'ya yer- 
leşti. 1239/1824'te öldü. Ferhat Paşa Camii haziresine gömüldü. Halimi mahla- 
sıyla ve Batı Oğuzcasıyla şiirler yazarak devrinde meşhur olmuştur. Bazı şiirle- 
rinden anlaşıldığına göre, Kadiri tarikatına mensuptur. Divanı oğlu Şahbaz Gi- 
ray tarafından düzenlenmiştir. 

Eserleri: 1. Divan: Basılmıştır (İst, 1257). M. Sadi Göçenli ve Recep Topar- 
lı tarafından da yeni harflerle yayımlanmıştır (Erzurum, 2, bsk. 1992). 2. Gül- 
bün-i Hânân: Kırım hanları tarihidir. Basılmıştır (İst.1287, 1327). M. Sadi Gö- 
çenli ve Recep Toparlı tarafından da yeni harflerle yayımlanmıştır (Erzurum, 
1990).46 


44 Fatin, 127, Kamusu'l-A'lâm, 1W2254; Kırım Müellifleri, 29-30; Tuhfe 11323; Meşhur Adamlar, IV/1305; 
1. Parmaksızoğlu, "Râmiz Abdullah Paşa", TA, XXV11/220-221; TDEA, VI/ 278, Divanlar Kataloğu, 89. 

45 Es'ad Efendi, 62; Tufıfe, 1/1094. 

46 Ârif Hikmet Tezkiresi, 16; Fatin, 73; Osmanlı Şairleri, 285-387, Sicill-i Osmani, W/243; Kırım Müellifleri, 
21-22; Keşfil'z-Zünün Zeyli, 499; Osmanlı Tarih Yazarlı, 372-373; Tuhfe, V219, Meşhur Adamlar, 114663; 
Abdulbaki Gölpınarlı, "Halim Giray", TA, XV11/390; TDEA, IV/30, Divanlar Kataloğu, 48. 
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Ferruh İsmail Efendi'nin oğlu olan Ziver Efendi (1809-1829) yirmi yaşınday- 
ken ölmüştür. 

Adı Ebübekir olan Kırımlı şair Rifat, birkaç kez maliye nâzırı olan Musa 
Safveti Paşa'nın babasıdır. İstanbul'da öğrenim gördü. Bazı vezirlerin divan 
etendiliğinde ve 1246/1830'da Necip Paşa'nın kâtipliği görevinde bulundu. Şiir 
ve nesir alanındaki yeteneği ile tanındı. Bazı şiirlerinde, Seyyid Vehbi'yi üstat 
olarak kabul ettiğini belirtmektedir. Bazen Osmanlı olmaktan şikâyet etmiş, ba- 
zen de İstanbul'un kıymetini bilememekten yakınmıştır. Hacca giderek 1830'dan 
sonra Mekke'de vefat etmiştir. Divanı basılmıştır (Bulak 1254). Divanının baş 


tarafında münşeatı vardır.48 

Halim Giray'ın oğlu olan Şahbaz Giray (6. 1252/1836), şiirde Sireti mahlası- 
nı kullanmıştır.*9 

Şair Ferruh (6. 1256/1840-41), Kırım doğumludur. Adı İsmail'dir. İstanbul'da 
öğrenim gördü. Hocalık rütbesini aldı. 1256/1840-41 tarihinde öldü. "Mübârek 
âdemdi göçdi Ferruh" mısraı vefatına tarihtir. Beşiktaş'taki Yahyâ Efendi tekke- 
si bitişiğindeki kabristanda medfundur. Süleyman Nahifi'nin manzum Mesnevi 
Tercümesi'ne bir şerh yazdığı rivayet edilirse de, nüshasına rastlanamamıştır. 
Mevâkib isminde bir tefsiri vardır. Kamusu'l-A'lâm'da, bazı şiirlerinin olduğu, 
fakat bunları kendisinin imha ettiği yazılıdır.59 Şu mısra meşhurdur: 

Bugün şâdem ki yâr ağlar benim için 

Nesim mahlasıyla şiirler yazan Salih (6. 1258/1842), padişah imamı Kırımlı 
Ahmed Kâmili Efendi'nin oğludur. İstanbul'da doğdu. Galata ve Bursa'da kadı- 
lık yaptı. 1258/1842 tarihinde vefat etti. Fatin Tezkiresi'nde iki beyti kayıtlıdır.»! 


Kefeli Ebu'-Bekâ soyundan Mehmed Paşa (6. 1300/1882), şiirlerinde Fâzıl 
mahlasını kullanmıştır. Babası eski Sofya kadısı Bosnalı Mustafa Nüreddin 


47 Kırın Müellifleri, s. 28-29. 

48 Kırım Müellifleri, 27; TDEA, V11/331-332; Diyanlar Kataloğu, 90. 

49 Fatin, 204; Kırım Müellifleri, 27-28; Tuhfe, V463. 

50 Fatin, 327; Kamusu'A'lâm, V/3380; Sicilli Osmani, IW/14; Osmanlı Müellifleri. V394; Kırım Müellifle- 
ri, 18-19; Tuhfe, W/762; TDEA, 114203. 

SI Fatin, 406; Tuhfe, 1/1053; TDEA, V1W20. 
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Efendi'dir. İyi bir öğrenim görüp müderris oldu. 1826'da Bosna nakibüleşraf 
kaymakamı, 1833'te Belgrad mollası olup mirlivâlığa kadar yükseldi. İstanbul'a 
gelip Ali Paşa'nın himayesine girdi. Şiirlerinde Bosnalı Sâbit'ten övgüyle söz et- 
mektedir. Galata Mevlevihanesi şeyhi Kurretullah Efendi'ye intisap etti. 
1300/1882 yılında İstanbul'da öldü. Kabri Galata Mevlevihanesi mezarlığında- 
dır. 

Eserleri: 1. Şerh-i Hakâyık-ı Ezkâr-ı Mevlânâ: Evrâd-ı Kebir-i Mevlânâ Şer- 
hi diye de bilinmektedir. 1866'da yazmıştır. 2. Divan: Bir nüshasının Galata 
Mevlevhanesi Kütüphanesi'nde olduğu söylenmektedir.52 

Şiirlerinde Nüzhet mahlasını kullanan Mehmed (1244/1828—16 Ramazan 
1304/8 Haziran1887), İstanbul doğumlu olmakla birlikte aslen Kırımlı bir şair- 
dir. 1845'te Maliye Mektubi Odası'na girdi. 1868'de Maarif Nezâreti mektupçu- 
luğuna, 1871'de Matbaa-ı Âmire ve 1873'de Matbuat müdürlüklerine tayin edil- 
di. Ömrünün son yıllarında birkaç defa şuur kaybına uğradı. Bu sebeble Deli 
Nüzhet diye tanındı. Hava değişimi için Kıbrıs ve Sayda'ya gittikten sonra Si- 
vas'a gelerek 16 Ramazan 1304/8 Haziran1887'de burada vefat eti. Hükümet 
dairesi civarındaki mezarlığa gömüldü. Türkçe, Arapça ve Farsça'yı manzum ve 
mensur eser yazabilecek kadar bilirdi. 

Eserleri: 1. Terceme-i İzhâru'l-Hak: Hindli Rahmetullah Efendi'nin İzhâru'l- 
Hak adlı eserinin ilk cildinin tercümesidir. 2. Muhtasar İnşâ, İst. 1870. 3. Kirli 
Çıkı, İst. 1878.4. Letâifü'-Muhaddarât.53 


Osmanlı dönemi Kırım edebiyatına mensup büyük çoğunluğu XVII. ve XVL 
TL. yy.'da yaşamış 55 şair tespit edebildik. Yeni araştırmalar yapıldıkça bu sayı- 
nın artacağı tahmin edilebilir. XIX. yy. dan itibaren, diğer Türk bölgelerinde ol- 
duğu gibi Kırım'da da Batı tarzı edebiyat ağırlık kazanmıştır. 


52 Son Asır Türk Şairleri, V370-372; Kırım Müellifleri, 28. TDEA, 11/169. 
53 Meşhur Adamlar, UW1198; Son Asır Türk Şairleri, 1WW1278-1282; Kırım Müellifleri, 22-23; TDEA, 
VS. 
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TÜRK DESTANLARINDAKİ EPİTETLER HAKKINDA 
DÖRT ESER VE İLHAN BAŞGÖZ?ÜN BİR YAZISINA DAİR 


MEHMET Aça 


Biz, bu yazımızda İlhan Başgöz tarafından kaleme alınan Dede Korkut Des- 
tanında Epitetler! adlı yazıdan yola çıkarak bazı değerlendirmeler yapacak ve 
destan poctikasının sadece bir dalını oluşturan epitetlerin Türk destanlarındaki 
yansımalarını inceleyen dört eserden söz edeceğiz. Burada destan poetikası ve 
epitet kavramı üzerinde uzun uzun durmayacak ve okuyuculara İlhan Başgöz'ün 
adı geçen yazısıyla biraz aşağıda tanıtmaya çalışacağımız kaynaklara bakmala- 
rını tavsiye edeceğiz. Bizim amacımız, İlhan Başgöz'ün yazısında yer alan bazı 
bilgi yanlışlıkları ve eksiklikleri üzerinde durmak ve araştırıcıların dikkatine 
Türk destan poctikası ve dolayısıyla epitetlerle ilgili yapılan çalışmalardan dör- 
dünü sunmaktır. Tanıtacağımız çalışmalardan ikisi doğrudan Oğuz destanı ve ta- 
bii olarak Dede Korkut Hikâyeleri'yle, birisi Manas destanı ve en sonuncusu da 


Tuva Türklerinin kahramanlık destanlarıyla ilgilidir. 


İlhan Başgöz'ün yazısında Dede Korkut Hikayeleri'nde yer alan epitetler in- 
celenmiş, Epitet, Birey ve Toplum başlığı altında da epitetlerin yapıları, fonksi- 
yonları, diğer bazı Türk destanlarındaki yansımaları, epitetlerin Dede Korkut Hi- 
kâyeleri'nde kullanılışlarının sebepleri ayrıntılı olarak ele alınmıştır.? Burada 
hemen belirtmek gerekir ki, Başgöz'ün destanlarda ve özellikle de Dede Korkut 
Hikâyeleri'nde neden epitetlere müracaat edildiği hakkındaki görüşleri son de- 
rece önemlidir. Başgöz, bu yazısıyla destan poetikasını ve destan poetikasının 
bir dalı olan epitetleri Anadolu sahası araştırıcılarının gündemine taşımıştır. Bu 
yönüyle yazı, destan poetikası üzerinde çalışmak için iyi bir kaynak olma özel- 
liği taşımaktadır. 

İlhan Başgöz, yazısının başında epitetler hakkında yapılan çalışmaların bütü- 
nüyle manzum olan destanlar üzerinde yapıldığını ve düz söz ile anlatılan ya da 
| — İlhan Başgöz, “Dede Korkut Destanında Epitetler”, Mili Folklor, 5 ĞN, Ankara 1988, s. 23-35. 

2 İlhan Başgöz'ün eski Türk yazılı metinlerinde (Kök Türk metinleri, vb.) yer alan epitetlerle ilgili aynen 


yer almaktadır. Gökyay, Dede Korkut Hikâyeleri'nin şekil ve üslübunu incelediği bölümde (CCXLVL - 
CCLXI) epitet kavramını kullanmadan Oğuz beylerinin sıfatlarına da değinmiştir. 
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düz yazı ile kayda geçmiş olan destanlardaki epitetler üzerinde bir çalışmanın 
yapılmamış olduğunu belirtmektedir. Yazar, epitetler üzerinde geliştirilen teori- 
leri manzum olmayan Dede Korkut gibi bir destanda denemenin ilginç sonuçlar 
verebileceğini, epitet teorisinin düz söz ile anlatılan destanlara uygulanıp uygu- 
lanamayacağını ortaya koyacağını söyleyerek çalışmanın amacını dile getirmek- 
tedir. Daha ilk cümlelerden itibaren uzun yıllar boyunca yurt dışında yaşayan ve 
oradaki gelişmeleri çok iyi bir şekilde takip edebilen bilim adamının kendi ça- 
lışmasından önce yapılmış olan çalışmalardan haberdar olmadığı anlaşılmakta- 
dır. Araştırıcının yazısının sonunda yer alan kaynaklar kısmı gözden geçirildi- 
Şinde kaynakların pek çoğunun batılı bilim adamlarına ait olduğu ve Başgöz ta- 
rafından iyi takip edildiği görülecektir. Fakat, batılı bilim adamlarının çalışma- 
larını çok iyi takip edebilen araştırıcı, arada bir de olsa gözlerini doğuya çevir- 
miş ve doğudaki bilim adamlarının nelerle uğraştığına da şöyle bir göz atmış ol- 
saydı, epitet çalışmalarının kendisinin tabiriyle düz sözle anlatılan ya da düz ya- 
zıyla kayda geçirilmiş olan destanlar üzerinde de gerçekleştirilmiş olduğunu gö- 
recekti. Diğer Türk lehçeleriyle ve Rusça olarak yayımlanan Türkoloji çalışma- 
larını takip edemediğini tahmin ettiğimiz araştırıcının hiç olmazsa biraz aşağıda 
sözünü edeceğimiz Azeri Türkçesiyle 1984'te Azerbaycan'da, Türkiye Türkçe- 
siyle de 1989'da Türkiye'de yayımlanan Kamil Veliyev'e ait Destan Poetikası”? 
adlı eserin varlığından haberdar olması ve yazısında bu çalışmayı zikretmesi ge- 
rekirdi diye düşünüyoruz. Veliyev, eserinde destan poetikasının bazı meseleleri 
üzerinde durmuş, tahlillerini daha çok Dede Korkut Hikâyeleri üzerinde gerçek- 
leştirmiştir. Araştırıcı, eserinin “Bedit Vasıf” ve “Bedii Hitablar” başlığını taşı- 
yan bölümünde İlhan Başgöz'ün yazısında gerçekleştirmiş olduğu Dede Korkut 
Hikâyeleri”ndeki epitetleri inceleme işlemini çok önceden gerçekleştirmiştir.4 İl- 
han Başgöz'ün Türkçe karşılık bulamadığını söylediği epiteti Veliyev, bedil va- 
sıf kavramıyla karşılamıştır. Epitetin sözlüklerde sıfat karşılığıyla yer aldığını 
düşünürsek Veliyev'in bu Türkçeleştirmesini dikkate değer bulmak gerekmek- 


3 Kamil Veliyev, Destan Poetikası (Hzl: Halil Açıkgöz), İstanbul 1989. 
4 age,s. 82-101. 

5 aye,s. 32. 

6 age,s. 90. 
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tedir. Kavramın, olduğu gibi, yani epitet şeklinde kullanılmasının bizce bir mah- 
zurunun olmadığını da burada hemen belirtelim. 

Veliyev, Dede Korkut'ta kullanılan sıfatların kadim Oğuzların dünya görüşü- 
ne sımsıkı bağlı ve halkın konuşma diliyle uzvi olarak alâkalı olduğunu belirt- 
tükten sonra destanlarda yer alan bedii sıfatların (epitetlerin) ait oldukları eşya ve 
şahıslar hakkında açık ve mükemmel malümatlar vermekle birlikte metinlerin 
edebi kalitesini kat kat artırdıklarını söylemektedir.5 Dede Korkut Hikâyele- 
ri'ndeki epitetleri geniş bir şekilde inceleyen âlim, bu bedii vasıfların etraftan, 
.yani tabiattan alındıklarını ortaya koymaktadır. Daimi sıfatların bir, iki ve daha 
çok elementlerden ibaret olduğunu söyleyen Veliyev, bir elementten oluşanlara 
ala çadır, garagoç at, kızıl deve, vb., iki sözden oluşanlara azgın dinli kafir, köl- 
gelice gaba ağaç, vb. üç sözden oluşanlara garşı yatan garlı dağ, ağ alemli bey, 
vb. dört sözden oluşanlara ala gıyma görklü göz, köksi gözel gaba dağ, vb. ör- 
neklerini vermektedir. Hikâyelerde en verimli olarak ağ, gara, acı, altun, görk- 
lü, ulu, vb. sıfatlarının kullanıldığını söyleyen Veliyev, Dede Korkut'ta genişlen- 
miş bedii vasıfların özellikle dikkat çektiğini bildirmektedir: Genişlenmiş bedii 
vasıflar kahramanın dahili keyfiyetlerini açmıyor, karakterini açmıyor, yalnız 
kahramanın gösterdiği yiğitlikler gösteriliyor ve bazen de suretin dış görünüşü 
tasvir olunuyor. Bu bedii vasıflar destan boyu aynı şekilde tekrar olunur. Kah- 
ramanın görünüşünü tasvir eden genişlenmiş bedii vasıflar bazen mübalağalı 
şekilde, hafif şakayla suret hakkında malumat verir.9 Kahramanın dış görünüşü- 
nü, giyimini, yiyimini ve şecaatini abartılı şekilde vermenin kahramanlık destan- 
larına mahsus olduğunu söyleyen araştırıcı, Dede Korkut'tan şu örneği vermek- 
tedir: Altmış ögeç derisinden kürk eylese topuklarını örtmeyen, altı öğeç derisin- 
den külah itse kulaklarını örtmeyen, koli budı harança, uzun baldırları ince, Ga- 
zan bigül tayısı, at ağızlu Aruz Koca çapar yetdi.” 

Kâmil Veliyev'in Dede Korkut Hikâyeleri'ndeki epitetlerin yeri, kullanılışı 
ve işlevleri üzerinde yapmış olduğu incelemesi hakkında daha fazla söz söyle- 
mek mümkündür; fakat, eser Türkiye'de de neşredildiğinden, daha ayrıntılı bil- 
gi için araştırıcılara adı geçen çalışmayı incelemelerini tavsiye edeceğiz. 


5 age, s. 32. 
6 age,s.Y. 
7 ay. 
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İlhan Başgöz'ün yazısının bizzat kendisi tarafından yeniden gözden geçirilip 
yeni eklemelerle yayımlanmasından bir yıl önce görkemli Kazak âlim Şâkir İbra- 
yev'in Oğuz kahramanlık destanlarının ve Oğuz destanları içinde önemli bir yere 
sahip olan Dede Korkut'un poctikasını incelediği Poetika Oguzskogo Geroiçesko- 
go Eposa adlı eseri yayımlanmıştır.? İbrayev, mutlak bir şekilde Türkçeye kazan- 
dırılması gereken bu eserinin ikinci bölümünde Epifeti kak Osnovne Hudocest- 
venne Sredsva v “Kitabi” 9 başlığı altında çok ayrıntılı bir şekilde Dede Korkut'ta 
yer alan epiteler üzerinde durmuştur. İbrayew'in bu incelemesi Dede Korkut Hikâ- 
yeleri' ndeki epitetler üzerinde yapılan en geniş ve en kapsamlı bir çalışmadır. 

İbrayev, incelemesine A. N. Veselovskiy'in /storiya Epitata adlı inceleme- 
sinden söz ederek başlamaktır. Tarihi epitet kavramı ve epitetin özellikleri üze- 
rinde Veselovskiy'in görüşlerinden yola çıkarak ayrıntılı bir şekilde duran İbra- 
yev, daha sonra Dede Korkut Hikâyeleri'ndeki epitetlerin durumunu diğer des- 
tanlarla (Manas, vb.) mukayese ederek ele alır. Kamil Veliyew'in de üzerinde 
durduğu ak, kara, kızıl, gök, sarı sıfatları üzerinde durarak hayli uzun cpitetlere 
de örnekler verir: Parasarufi Bayburd Hisarından parlayıp uçan, ap alaca ger- 
degine karşu gelen, yidi kızun ümidi, kalun Oğzu imrençesi, Kazan Bigiü ınağı, 
boz aygırlu Beyrek...!! Meşhur Kazak âlimi, Hudocestvonno - Opredelitel'naya 
Sistema “Kitabi” v Sravnitel'nom Osveşçenii başlığı altında Dede Korkut, Ka- 
zak, Tatar, Karakalpak, Nogay Türkleri arasından yaygın olan Koblandı Batır, 
Türkmen, Karakalpak ve Uygur Türkleri arasında bilinen Hurukga Hemra ve Sa- 
yatlı Hemra destanlarındaki epitetleri mukayeseli bir şekilde inceler. Benzer epi- 
tetleri tespit eden İbrayev, daha sonra bu benzer epitetlerin adı geçen destan mc- 
tnlerinde kaç kez geçtiğini gösteren bir tabloyu da okuyucuya sunar.'2 İncele- 
me, adı geçen destan metinleri esas alınarak sürdürülmekte ve elde cdilen veri- 
ler tablolarla daha açık ve anlaşılır bir şekilde ortaya konulmaktadır. Şâkir İbra- 
yev'in bu incelemesi, yukarıda da belirttiğimiz gibi, hem en kapsamlı bir çalış- 


8 Yazıda yeralan dergi notunda (2. not) yazının aslının Studies in Turkish Folklore. ii Honor of Pertev Na- 
ili Boratav ed. by. İlhan Başgöz - Mark Glüzer, Indiana University Turkish Studies Nu: 1, 25-42'de yer 
aldığı ve Türkçeye Nebi Özdemir tarafından çevrildiği belirtilmektedir. Yine aynı nota Başgöz'ün sonra- 

- dan öğrendiği bazı bilgileri ve kaynakları ekleyip çeviriyi biraz değiştirdiği belirtilmektedir. 

9 Şâkir İbrayev, Poetika Oguzskogo Gerviçeskogo Eposa. Almatı 1997, 

10 age, &. 40-78. 

İL age, s. 46-51. 

I2 age, s. 65-67. 
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ma olması hem de pek çok destan metninin epitetler yönünden mukayese edil- 
mesi bakımlarından son derece değerli bir çalışmadır. Bir bütün olarak değerlen- 
dirildiğinde eserin Anadolu sahası Türkologlarının pek de aşinası olmadığı Türk 
destan ve halk hikâyelerinin poctikası üzerinde yapılan en derli toplu çalışma oj- 
duğu gözden kaçmayacaklır. Üzerinde durduğumuz epitetlerle ilgili bölümü bile 
onun bu vasfını ortaya koymaya yetecektir, kanaatindeyiz. Dede Korkut yılı ola- 
rak ilân edilen 1998 yılında Şâkir İbrayev'in bu eserinin Türkçeye kazandırılma- 
sı ve araştırıcıların hizmetine sunulması, kaçınılmaz bir görev olsa gerektir.'3 

Oğuz destanları ve Dede Korkut'la ilgili yukarıdaki eserlerden başka araştı- 
rıcıların bilgisine sunmayı uygun gördüğümüz son iki eserden ilki S. M. Baysk- 
lan'a aittir ve Poetika Tuvinskogo Geroiçeskogo Eposal4 adını taşımaktadır. Tu- 
va kahramanlık destanlarının poetikasının incelendiği eserde araşlırıcı, Poetiçes- 
kiy Yazık başlığı altında Tuva kahramanlık destanlarında yer alan epitetleri ele 
almaktadır.!5 Araştırıcı epitetle teşbih ve mübalağa kavramlarını bir arada de- 
Şerlendirmiş ve bu üç unsurun kahramanlık destanlarında daima iç içe yer aldı- 
gını belirtmiştir. Araştırıcı, Tuva kahramanlık destanları Moge-Şagaan-Toolay, 
Bayan-Toolay, Tana-Herel, Kangıbay Mergen, Aldın-Çaagay, Boktu-Kiriş, Bo- 
ra-Şeeley, Alday-Buuçu, Aldın-Kurgulday, vb.'de yer alan cpitetler üzerinde in- 
celemeler yapar, kahramanların adlarıyla ilgili epitcilere örnekler verir: Deer og- 
lu Demir-Moge, Ay oğlu Aldın-Moge, Hün oglu Hümüş-Moge, Çer oğlu Çerzi- 
Moge, vb. Araştırıcı Türk kahramanlık destanlarında çokça kullanılan kara, ak, 
sarıg, kök, bora epitetlerini ele alır ve bu epitetlerin incelcimeye tâbi tuttuğu des- 
tanlarda hangi sıklıklarda yer aldığına dair istatiki bilgiler verir. Baysklan, Tuva 
kahramanlık destanlarındaki kahramanların tasvirleri üzerinde de durur ve onla- 
rın tasvirlerinde yer alan uzun epitetlerden örnekler verir: Erinnig çüve çuğaala- 
Jip bolbas / Ergektig çüve atçıp bolbas / Çaaktıg çüvee çargızın alıspas / Çarın- 
nig çüvee oktadıp bolbas / Tümen kijinii dürzüzün baskan / Dündügür kızıl şı- 
raylığ / Muf kijiniü dürzüzün baskan / Muçugur kızıl şıraylığ / Üş kulaş kara ke- 
Jegelig / Üş kulaş durt-sınnıg / Kaygal eres Kara-Kökel,16 


13 Bu gereklilik İbrayev'in 1993 yılında Almatı'da ana dili Kazak Türkçesiyle neşrettiği Epos Âlemi adlı ese- 
ri için de söz konusudur. 

Id S.M. Baysklan. Poetika Tuvisnkogo Gerviçeskogo Eposa, Kıyal 1987. 

İS uye, s. 42-59 

16 age,s. 50. 
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Baysklan'ın incelemesi destanlardaki teşbihlerin ve mübalağanın incelenme- 
siyle devam etmektedir. Bütünüyle manzum destanlar üzerinde gerçekleştirilen 
ve Dede Korkut Hikâyeleri'yle ilgisi bulunmayan bu çalışma, manzum eserler 
üzerindeki epitet incelemelerine güzel bir örnek teşkil etmektedir. 

Epitetlerle ilgili araştırıcıların dikkatine sunacağımız sonuncu eser, kalabalık 
bir bilim adamı kadrosu tarafından 1995 yılında hazırlanıp yayımlanan Manas 
Entsiklopediya adlı iki ciltlik bir eserdir.!7 Eserin ikinci cildine K. Botoyarov ta- 
rafından “Epitet” başlıklı bir madde yazılmıştır.!8 Botoyarov öncelikle epitet 
kavramını açıklamakta ve daha sonra da Manas destanının bazı varyantlarında- 
ki epitetler üzerinde durmaktadır. Manas destanındaki epitetleri, sabit epitetler, 
asvir epitetleri ve uzun epitetler olarak üç bölümde toplayan araştırıcı bu tür 
epitetlere örnekler getirmektedir. Araştırıcı Manas 'taki epitetleri konularına gö- 
re de sınıflandırmaktadır. Bu inceleme, özellikle Manas destanının bazı varyant- 
larındaki epitetleri bir bütün hâlinde ele alması bakımından önemlidir ve araştı- 
rıcıların yapacakları mukayeseli poetika araştırmaları için de iyi bir kaynaktır. 

Türk destanları ve Dede Korkut Hikâyeleri'ndeki epitetlerle ilgili olan bu dört 
çalışma hakkındaki değerlendirmelerden sonra Başgöz'ün yazısında yer alan bir 
hususa daha temas edeceğiz. Başgöz, Dede Korkut Hikâyeleri'nin şekil özellik- 
lerinden söz ederken destanın üçüncü kişinin ağzından düz anlatımla söylendiği- 
ni; fakat, yer yer dörtlükler hâlinde gelişmemiş, sağlam kafiye yapısına ulaşama- 
mış şiirlerle düz anlatımın kesildiğini söylemektedir.!9 Dede Korkut Hikâyele- 
rÜnin nazım ve nesirden oluştuğu bilinen bir gerçektir; fakat, nazım kısımların 
yapısı tartışmalıdır. Muharrem Ergin, Dede Korkut'taki manzum parçaları ser- 
best nazım parçaları olarak değerlendirirken? Cahit Öztelli eserde manzum par- 
ça olmadığını?!, O. Şaik Gökyay manzumelerde dörtlük ve kıt'alara ayrılma ol- 
madığını22, Osman Fikri Sertkaya ise manzumelerin birçoğunun ve belki de hep- 
sinin hece vezni ile dörtlükler hâlinde yazıldığını ve genellikle de 7'li ve 8'li he- 
ce vezinlerinin kullanıldığını söylemektedir.23 Meşhur Türkolog Bartold Dede 


17 Manas Enisiklopediya, 2 c., Bişkek 1995. 

18 age, C.2., s. 369-370. 

19 Başgöz, s. 23. 

20 Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı, 1, Giriş-Metin-Faksimile, Ankar 1989, s. 31. 
21 Cahit Öztelli, “Dede Korkut Kitabı”, Türk Dili. VU (82), s. 523-526, 

22 O. Şaik Gökyay, age, CCLXVIL. 
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Korkut'un Rusça neşrinde şiir ve nesir kısımları ayırmamış24, V.M. Jirmunskiy 
de kitabın ilmi neşirlerinde şiir bölümlerinin nesir bölümlerinden ayrı olarak gös- 
terilmesine karşı çıkmıştır. Ayrıca, Dede Korkut'ta yer alan mısraların ölçülerin- 
de belirli bir standardın olmadığını, çeşitlilik arz ettiğini de söylemiştir.25 H. Ko- 
roglı ise Dede Korkut 'ta şiir kısımlarının geniş bir yer kapladığını ve onların, esa- 
sında yedi, sekiz ve on bir hece ölçüleriyle kurulduğunu söylemektedir.26 Biz de 
Dede Korkut Hikâyeleri'ndeki manzum kısımların dörtlüklere ve kıtalara ayrıla- 
mayacağını ve şiirlerde kullanılan kafiye ve ölçülerde çeşitliliğin yer aldığını 
söyleyeceğiz. Altay, Hakas, Kazak, Kırgız gibi Türk boylarının kahramanlık des- 
tanları incelendiğinde dörtlük sisteminden ziyade, birbirini takip eden mısra bö- 
lüklerinin yer aldığı görülecektir. Anlatılmak istenen olay bitene kadar mısralar 
birbirini takip etmekte ve yeni bir olay anlatılırken yeniden ayrı bir bölüm oluş- 
turulmaktadır. Bu türde kafiye mükemmelliği aranmamakta, cır adı verilmekte 
ve tüydek özelliği göstermektedir. Bu tür şiirler daha çok kahramanlık destanları 
söyleyen hayçı, kayçı ve cıravlar tarafından terennüm edilirken ölefi diye adlan- 
dırılan dörtlük sistemine dayalı destan söyleme işini de Anadolu'daki âşıkların 
benzeri olan ve aşk konulu destanlar ya da hikâyeler terennüm eden akınlar ger- 
çekleştirmektedirler. Kazaklarda cır şeklinde cıravlar tarafından anlatılan kahra- 
manlık destanları, akınlar tarafından da anlatılmaya başlayınca öleli (dörtlükler 
hâlinde, on bir heceli ve sistemli bir kafiye yapısına sahip) tarzında da terennüm 
edilmeye başlanmıştır.27 Türk şiir sanatının ve destancılık geleneğinin geçirdiği 
bu aşamalar göz önünde tutulduğunda kitaptaki nazım kısımlar hakkında O. Şa- 
ik Gökyay ile Muharrem Ergin'in görüşlerinin daha ağır basacağı âşikardır. 

23 Osman Fikri Sertkaya, “Dede Korkut Kitabındaki Bazı Manzunı Parçaların Hece Vezni ve Manzume Tü- 
rü Açısından Değerlendlirilerek Yeniden Okunması”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı - Belleten 19688, An- 
kara 1994, s. 141-156. 

24 V. V. Bartold'un bu tercümesi kendi sağlığında neşredilememiş, daha sonra 1930 yılında Azeri alimler G. 
Araslı ve M. Tahmasib tarafından Dede Korkut adıyla neşredilmiştir. Bartold'un bu tercümesi orijinal şek- 
liyle 1962 yılında V. M. Jirmunskiy ve A. 5. Kononov tarafından Kniga Moego Deda Korkuta. Oguzskiy 
Geroiçeskiy Epos, M. -L. 1962'de yayımlanmıştır. 

25 V.M. Jirmunskiy, Tyurkskiy Geroiçeskiy Epos, L. 1974, 616. 

26 H. Koroglı, “Proza ili Poeziya?” Sovetskaya Tyurkologiya, No. 2, 1974, 

27 Bu hususta bkz: N. 8S. Smirnova, “Altayskie i Kayahskie Versii Eposa “Kozı Körpeş”, Sprache, Geschic- 
he und kultur der Altaischen Völker; Protollon der XIl. Togung der Parmanent International Altaistic 
Conterence 1964 in Berlin, Akademic Verlag, Berlin 1974, 537-544; Mâlik Ğabdüullin, Kazak Halkındi 


Avız Âdebiyeti, Almatı 1974, 164-165; Metin Ergun, Altay Türklerinin Kahramanlık Destanı Alıp - Ma- 
naş, Konya 1997. ' 


M. SEYİDOW'UN ESERLERİNDE MÜZİK SANATI ve TARİHİ 
ŞAHISLAR 


BABA SARIYEV 


Müzik sanatı ve onu icra edenler hakkında eser meydana getirmek pek kolay 
bir iş değildir. Müzik sanatının inceden inceye sırlarını aralayamayanın kaleme 
sarılmaması gerekir. Sanatla ilgili eser yazar kişi onun inceliklerini bilmeli, yok- 
sa “Attığı taş, ürküttüğü kurbağaya değmez.” Her bir halkın da müziğinin kar- 
maşık olduğu söylenemez. Ama Türkmen müziğinin karmaşık olduğunu, büyük 
bir kısmının yavaş olduğunu sanatla uğraşan âlimler söylüyorlar. 

Şair Memmed Seyidov'un sanatında da bu konu işlenmiştir. Şair sanat konu- 
suna çok fazla yönelmiştir. Bunun da sebebi, onun kendisini sanata bütünüyle 
vermiş bir insan olmasıdır. Bunun için de M. Seyidov'un sanat konusunda yaz- 
dığı şiirleri okuduğunda onun sanat ile içli dışlı olduğu anlaşılır. 

M. Seyidov sadece sanata olan sevgisini anlatan şiirler değil, sanat ustaları ile 
ilgili şiirler de yazmıştır. Örnek olarak şairin; “Gümmürdiüe daf sazberyer bey- 
leden / Çal dutar / Çal yene, sesifie gurbafi” (Tıngırtın şafağı söktürüyor / Çal du- 
tar / Çal yine, sesine kurban olayım) diye başlayan şiirinde yalnız güçlü müzik 
sanatının özelliği anlatılıyor. Bu şiirde sazı icra eden, onu çalan usta ile ilgili hiç- 
bir fikir verilmiyor. Sanat eseri başka bir sanat eserinin ortaya çıkmasına sebep 
oluyor. Çünkü edebi eser-şiir de sanatın bir türüdür. Bunu şairin kendi sözleriy- 
le söyleyecek olursak: “Sen çalmasan, men ılhamsız gaların.” (Sen çalmazsan 
ben ilhamsız kalırım.) İlham, eser ortaya koymanın kaynağıdır. Demek ki, saz 
şaire ilham veriyor. Onun zihnindeki temel fikirleri, kalbindeki güçlü duyguları, 
güzel bir şekilde birleştirerek ortaya çıkarıyor. Bu şiirde sadece müzik sanatının 
özelliği anlatılıyor demiştik. Ama şairin “Bağşıların Meylisine” (Bahşılarni 
Meclisi'nde) adlı şiirine bakıldığında durum büsbütün farklıdır. Biz bu şiirde ön- 
ceden bildiğimiz müzik sanatının ustaları ile karşılaşıyoruz. Onlar da -bu şiirde 
bahsedilen sazendeler- ustalıklarıyla Türkmen halkının zihninde ciddi yer etmiş 
sezendelerdir. Sonra böyle ustaların sanatlarına, sanat kabiliyetlerine değer biçe- 
cek olursak, bunların çok büyük bir sorumluluk ve fedakârlık gerektirdiği anla- 
şılacak. M. Seyidov bunu hissetmiş ve üstesinden gelebilmiştir. O hâlde “Bahşı- 
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ların Meclisi'nde” adlı şiirde hangi ustalarla karşılaşılıyor? Şair okuyucuya on- 
ları nasıl tanıtıyor?: 


“Sazandalafi kervenbaşı Kelbağşı, (Sazendelerin önde geleni Kelbağşı'nın 
Mukamına dağlari sürini dığlayar. Makamından dağların gövdesi titriyor. 


Gövnüme müüi gazan birden bığırdap, o Gönlünde bin kazan birden fokurdayıp 
İç otli müfi semavar şığlayar.” İçi ateşli bin semaver kaynıyor. ) 
Kelbağşı saz çalıyor. İnsanlar makamı dinleyip nasıl paramparça olmasın; 
çünkü insan nihayet hisli, duygulu bir varlıktır. Şair hayalini yardıma çağırıyor. 
“Makamında dağların gövdesi titriyor.” Bundan sonra insanın o müziği nasıl 
kabul edeceğini göz önüne getirmek zor olmasa gerek. İşte yine bir güzel sazen- 
denin adına rastlıyoruz. Şair bu bahışının da ustalığını tıpkı daha önceki ifadeyle 


veriyor. 
Şükür Bağşı “Şükür bağşı” mukamli (o (Şükür Bahşı, “Şükür balışı” makamını 
Çalanıfida dağlar ırafi atdılar Çaldığında dağlar titrediler) 


Şairin bu mısralarını okuduğunuzda onlardan direk mana aramaksızın onun 
hayali dünyasına girdiğinizi hissedemiyorsunuz. Şükür Bahşı anıldığında zihni- 
mizde edebi değeri olan, literatürden aşina olduğumuz Gulam Bahşı'nın canla- 
nacağı kesindir. 

Şair de, Şükür Bahşı da aynı durumları başından geçirmiştir, dersek gerçek- 
ten uzaklaşmış sayılmayız. Çünkü Şükür Bahşı'nın anılmasından sonra gelen 


bentte şu mısraları okuyoruz. 
“Şol sazandafi gapdalından gübürdâp (Sazendenin yanından gümbürdeyip 


Goşulanda goşatarı Gulamın Katılınca çifte teli Gulam'ın 
Külli Eyran goduklayar zarbına, Bütün İran sarsılıyor darbesinden 
Gorp atyar binyadı gadım galanıfi.” Yıkılıyor temeli eski kalenin.) 


Dikkat ederseniz bu mısralarda Gulam Bahşı'nın adıyla ilgili hiçbir şekilde 
yergi ifadesi hissedilmiyor. Çünkü Gulam Bahşı'da usta bir sazendir. Gulam, 
Şükür Bahşının karşısına kendi isteğiyle çıkmıyor. O, han bahşısı bir zamanlar 
halkın da bahşısıdır. Halk Gulam'ın sanatına hürmet gösteriyor. Gulam, yalnız 
hanın değil halkın da gönlünü coşturabilen usta bir sazendir. Şair Gulam Bah- 


şv'yı anlamakla ona gereken hürmeti gösteriyor. 
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Şair hayali dünyasında Türkmen sazende ve bahşılarının gerçek yüzünü can- 
landırıyor. Sazendeler onun gözü önünde bilinen parçalarını çalarak sıra sıra 
geçmekteler. Şair onlara kendine göre bir değer veriyor. Birini yükseltip, diğeri- 
ni aşağılamıyor. Çünkü şairin hayali dünyasında sanata bütünüyle kendini ver- 
meyenlere yer yoktur. 

Mıllı Ağa'nın çaldığı “humarala”!Isını dinlediğinde şairin sesinin gücünden 
dağların karı eriyor, kara kış ısınıyor, yaz gelip kelebekler uçuşarak dolaşıyor- 
lar, yeşil yılaklar? yerden gülümseyerek çıkıyorlar. Gökyüzünden turnalar ötüşe- 
rek yere iniyorlar. Şair tabiatı sanata meylettiriyor, sanata baş eğdiriyor. Ondan 
sonra nasıl olsun da yürek coşmasın, nasıl olsun da şair şiir yazmasın. Nitekim 
öyle oluyor. Şair kalbi ilhamla doluyor. Dünyayı yalnız büyüleyicci ses kaplı- 
yor. Şairin zihninde ve kalbinde şiirin mısraları yoğrulmaya başlıyor. Şairin ken- 
di sözleriyle ifade edersek: “Munuü gudratından goş$ı bolup dur / Elim urup bu 
toprakdan garbanım.” (Bunun mucizesiyle şiir olmakta / El vurup bu topraktan 
tuttuğum.) 

“Ürkmüş gruba3 ceylan gibi kaçarak” giden ne ki? 

Şairin mısralarını bendin diğer mısralarından ayrı olarak okursak bahis bir 
çöl canlısı hakkında diyerek benzetmenin arkasında yalan nesne hakkında, nes- 
neden çok uzaklarda mazmun arardık. Ama bu mısranın önündeki mısrayı oku- 
duğumuzda bütün her şey apaçık olarak karşımıza çıkıyor. 

“Perdelere inip çıkyar barmaklar (Perdelere inip çıkıyor parmaklar 

Tebil tapan guba ceren dey yuvrup.” Ürkmüş guba ceylan gibi kaçarak) 

Bir dikkat etsene, acaba neden söz ediliyor? Parmakların çok hızlı hareketi 
canlanmaktadır. Parmağın hareketi, sesin hızlılığı ile başabaş gidiyor. Bu duru- 
mu, hızlılığı alışılageldiği gibi değil, her hâlde ürkmüş ceylana benzetmek gere- 
kiyor. Yine bir usta sazendeden bahsedildiğini anlamış olmamız gerekir. O ger- 
çekten böyle. Çünkü bu tanımlamamızdan çıkan sonuç: “Pürli bağşı çalyar 'Şi- 
rin Şekeri”, “Pürli bağşı saz çalyar” (Pürli bahşı çalıyor “Şirin Şekeri?”, “Pürli 

1. Esasen para koyularak oynanan aşık oyunu. 2. İstek, maksat, 


I 
2 Kumluk yerlerde yetişen bir tür ot. 
3 Kırmızıya çalan kahverengi renkli 
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bahşı saz çalıyor”) şeklindeki basit cümleyi, dikkat ederseniz şair ne biçim lirik 
şiirin “kostümüne” büründürmeyi ustalık ile başarmıştır. Ustalıkla başarmak şa- 
ire vazife olmuştur. Çünkü sonuçta sanatın ustasından söz ediliyor. 
Şair hayal dünyasında sanat âlemine seyahate devam ediyor. Kendi yaratıcı- 
lık tarzına uygun olarak, şartlı olarak hareket ediyor. 
“Girman Bağşı yalı çakğan bağşını (Girman Bahşı gibi çevik bahşıyı 
Kovara Cebbarın elleri gerek.” Kovmak için Cebbar'ın elleri gerek) 
Dikkat edilirse bu iki mısra şartlı olarak birbirine bağlanmıştır. Böylece usta- 
lar (sazendeler) birbirlerini kendi derecelerine kadar yükseltiyor. Onun için şair, 


onlar (sazendeler) hakkındaki görüşünü devam ettirmemektedir. 


“Bedevleri otdan goyan ovaza (Soylu atlara ot yemeyi bıraktıran sese 
Başların atyar goca çınarlar. Başlarını sallıyor koca çınarlar 
Ussatlığın, mertebesin sazandan, Ustalığını, mertebesini sazendenin 
Saza goyan ıhlasından taparlar.” Saza kattığı samimiyetinden bilirler.) 


Şair burada da eşyayı duygulandırdı, canlandırdı, kişileştirdi. “Bedevleri ot- 
dan goyan ovazı” (Soylu atlara ot yemeyi bıraktıran sesi) yazmak için şairin Hz. 
Ali ve onun at bakıcısı, yani Düldül'ün seyisi Baba Gammar ile ilgili rivayetten 
etkilenmiş olması mümkündür. Şair bu rivayeti bilmiyor demek mümkün değil- 
dir. Çünkü şairin halk edebiyatını çok iyi bildiğini, onun sanatı hakkında eser ya- 
zan âlimler özellikle belirtiyorlar. Şair sanatında halk edebiyatı geleneklerine 
çok fazla yönelmiştir. Bunun böyle olduğunu merhum tenkitçi Saylav Muradov 
şöyle yazıyor: “Folklor, şairin eserlerinin estetiğe yönelik duygusal gücünü artı- 
rıyor. 

M. Seyidov'un şiirleri üzerine master tezi hazırlayan bu makalenin yazarı B. 
Sariyev şöyle yazıyor: “Folklor, şairin eserlerinin estetiğe yönelik duygusal gü- 
cünü artırıyor. Şürlerinin millilik vasfını güçlendiriyor.” 

M. Seyidov'un şiirleri üzerine master tezi hazırlayan bu makalenin yazarı B. 
Sariyev şöyle yazıyor. “Şair rivayetleri, masallar, kıssalar aracılığıyla verilen 
düşünce - sonuç ilgilendiriyor. M. Seyidov eski rivayetleri, masalları, kıssaları 


704 M. Seyidov'un Eserlerinde Müzik Sanatı ve Tarihi Şaluslar 


günümüze hizmet ettirmeyi başarıyor. Hatla M. Seyidov'un kendisinin de türct- 
tiğini edebiyatçı âlimlerimiz söylüyorlar. M. Seyidov o eski rivayetlerin bazısı- 
nı olduğu gibi şiir mısralarına alıp günümüzle bağlantılı getirmiş olsa bile bazı- 
sının yalnız fikir ve neticesinden etkilenmiştir. Soylu atlara yemeyi bıraktıran sc- 
se” mısraı söylenenlerin ikincisi ile ilgilidir. Söylediklerimiz delilsiz olmayaca- 
ği için bu rivayetin mazmununu kısaca tekrar etmeyi uygun gördük. Rivayetler- 
den anlaşıldığı gibi Hz. Ali'nin Düldül adlı atı vardır. Onun seyisine Baba Gam- 
mar diyorlarmış. O saz çalmada ustadır. (Ona dutarın piri de diyorlar) Baba 
Gammar atı, otlu meydana bırakıp kendisi de eline dutarını alıp saz çalarmış. O 
saz çalarken başka bir şeyle ilgilenmezmiş. Saz çalarken at otlayıp duruyor zan- 
nelmiş. At günden güne zayıflamaya başlamış. Baba Gammar'ın kendisi bunun 
sebebini bilememiş. Hz. Ali atının zayıflamakta olduğunu anlar. Fakat o da bu- 
nun sebebini bilemez. Daha sonra, bari şu alımın meydanda nasıl otladığını gö- 
reyim, acaba seyis ne ile meşgul oluyor, diyerek ona hissettirmeden saklanarak 
sazın sesinin geldiği tarafa yönelmiş. Onun kulağına dutarın güzel sesi gelmeye 
başlamış. O gizlenerek sazın sesinin geldiği tarafa yönelmiş. Bir de ne görsün. 
Seyis dünyayı unutup, saz çalıp duruyormuş. Düldül ise bir tutam ot yemeden 
bir kenarda saz dinleyip duruyor. Hz. Ali bu olaydan sonra atının günden güne 
zayıfladığını anlamış. İşte şair bu rivayetten etkilenip bu mısrayı yazmıştır. 

Yukarıda örnek gösterilen bentteki durumların elbette usta sazendeler taralın- 
dan uygulandığında ortaya çıkacağı açıktır. Bu sazende Türkmen halkının ara- 
sında meşhur olan Teç Memmet Suhanguliyev ustanın oğlu Çarı Teç Memme- 
dov'dır. Usla sazendenin oğlu. 

Şairin “Bahşıların Meclisinde” adlı şiirinde sanat ustalarının yukarıda adı ge- 
çenlerden daha başka da tanıtıcı cümleler söyleniyor. Bunlar kimdir? Mısralar- 


da gösterelim: 


“Demin tutup dinlenimde bu seher (Nefesimi tutup dinlediğimde bu sabah 
Durdı Göğün çalyan “Zıbağözelin”, Durdu Göğün çaldığı “Zihagözelini” 
Diydim men: bir pursat dolandı gerek Dedim ben: Bir fırsat ortaya çıksa gerek 


Yaşlık yıllam, başım atıp gezenim” Gençlik yıllarım, kabullenip gezdiğim...) 
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Bir de: 

“Ovadandan ovadanı mukamlan, 
Şirin sazlan yağşısından yağşısı 
Yazgeldi Kuvvadın enlerin çermep 
Mana çalıp beren durdı bağşısı” 


Yine bu sazende hakkında: 
“Cennetdir diyyerler govını görmek 
Govını işitmeğen şondan pes deeldir 
Yazgeldinifi barmaklarınıfi astından 


») 


Bu çıkan ses yöne-möne ses deeldir 


Bir de: 

“Bu asuda seher gelip gaşıma 
“Dağları” çalanda Gurban durdı Kor 
Göter - göter edip menifi gövremi 


Şirin ovaz nirelere aylap ayrıyor” 


(Güzelden güzel makamların 
Şirin sazların iyiden iyisini 
Yazgeldi, Kuvvad'ın kollarını sıvayıp 


Bana çalıveren Durdu Bahşısı) 


(Cennetdir diyorlar, iyiyi görmek 
İyiyi işitmek de bundan aşağı değildir 
Yazgeldi'nin parmaklarının altından 


Bu çıkan ses sıradan bir ses değildir) 


(Bu asude sabah çıkıp karşıma 
“Dağları” çaldığında Gurhan durdu Kör 
Parça parça edip benin gövdemi 


Bu şirin ses nerelere gidiyor) 


Şair, hayalinde bahşıların meclisinde oturuyor. Dutarın tenakar! sesi maka- 


İşte şiirin birleştirici bendi: 


“Acap dutar aytmışlayın Pırağı” 
Mun yüreğe gurbat beren peder ol 
Mecnun bolsan açar Mecnunluğundan 


Kayıs bolsam seni Mecnun eder of” 


mın büyüleyici gücü şairin kalbine ilhamı, bedenine kuvvet olarak dökülmekte. 


(Pek güzel dutar söylemiş gibi Pıragı 
Bin yüreğe hasret düşüren babadır 
Mecnun olsa ortaya çıkarır Mecnunluğunu 


Kays olsam seni Mecnun eder 0) 


Şair “Sazendelerin Meclisinde” adlı şiirinde şiir sanatı aracılığıyla hayalinde 
farklı bir dünyaya; makamlar dünyasına, bahşı ve sazendelerin meclisine giriyor. 
O farklı dünyaların güzelliklerini ise kendince açıklamaya çalışıyor. Bu gayreti 
amacına da uygundur. Memmed Seyidov'un müzik sanatı ile ilgili manzumele- 
rindeki “Cebbar ve Dutar”, “Bağşı”, “Durun Mukamı” (Durun Makamı) şahıs- 
lar hakkında da yüzeysel olsa da üzerinde durmayı uygun gördük. 


4 Boraks: Yoğunlaşmış bir borik asitten türeyen sodyum tozu, ilâç yapımında ve hekimlikte kullanılmaktadır. 
3 Mahdum Kulu'nun mahlâsı. 
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Öncelikle “Cebbar ve Dutar” manzumesinde rastlanan şahıslar üzerinde du- 


ralım. 
“Yada salıp Sahı bağşı, Tsığanı (Hatırlayıp Sahı Bahşı, 
Aydıma gığırıp göçsin gelyeer Tsığanı türkü çağırarak hareket edesin geliyor 
Ak baharıfi yasan şerbeti değin Ak baharın yaptığı şerbet gibi 
Hovanı kersenlep içesiri gelyâr” Havayı kersene doldurup içesin geliyor) 
Bir de: 
“Dostun Çarı Atabayın toyunda (Dostun Çarı Atahayın toyunda 
Çalıp berdi onı Yağmır Hürgeldi” Çalıverdi onu Yağmır Nurgeldi) 


Manzumede Cebbar Hansehedov'ın Gıcak/ çalabildiğini şair Ovaz Sarı'nın 


adını anmakla tasvir ediyor: 


“Yöne gıcakdanam çıkardı başın (Sadece gıcakdan çıkardı başını 
Hiç haysından pesler yalı dâldifi sen Hiçhirisinden aşağı değildin sen 
Yoğan bolsa Oraz Sarın şohradı” Olmasa da Oraz Sarı'nın şöhreti...) 


Burada bir şeyi belirtmeliyiz. Biz “Cebbar ve Dutar” manzumesinde önceden 
adı anılan sazendelerin adlarını sıralamadık. Biraz sonra görülecek manzumeler- 
de de bu durum muhafaza edilecek. 

Şairin “Bahşı” şiirinde de bazı ustaların adlarına rastlıyoruz. 


“Görübifi gözüne gaçan çöp bolup (Kıskancın gözüne kaçan çöp olup 

Sancı bolup yüreğine bahılın Sancı olup yüreğine cimrinin 
Gapdalından çıkıpdı ol ad goşup Yanından o at koşup 

Beyik diylen Çuval bağşıfi Sahınıfi Büyük denilen Çuval Bahşı'nın Sahın'nun) 
Bir de: 

“Gürrinin bererdi keypi kok vağtı (Sözünü ederdi, keyfi yerine olduğunda 
Gıcakcı yoldaşı Hazar Beğlinifi” Gıcakcı yoldaşı Nazar Beyli'nin) 


“Durum makamı” manzumesinde rastlanılan sazende ve bahşılar hakkında: 


6 Kersen: Ağaçtan oyularak yapılan büyük çanak / tabak. 
7 Perdesiz üç telli bir çalgı aleti. : 


Baba Sarıyev 
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“Göryerin men tarıhına ser edip 
Gönübek, Kelbağşı - dürli atları 
Ezber ellerinde gudrat döredip 


Sana hızmat eden kop ussatları” 


Bundan başka: 
“Sarı Bağşı, Çuval Bağşı, Teçmemmet 


Sana sifidiripti bütin ömrüni” 


Bir de: 
“Eşidyermifi obadaşım Şamırat 
Günbatarda Gün bireyyem batıpdır” 


Yine şu dörtlükde: 

“Hindistanda adamlardan hıfi beryân 
Kelketdâenifi gin zalınıfi gucağı 

Gör, nehili cadılabdır hemmesin 
Senin dostun Annageldifi gıcağı” 


(Görüyorum ben tarihine bakarak 
Gönübek, Kelbahşı değişik adları 
Usta ellerinde mucize türetip 


Sana hizmet eden çok ustaları) 


(Sarı Bahşı, Çuval Bahşı Teçmemmet 


Seni ruhuna nakşetmişti bütün ömrünü) 


(İşitiyor musun köylüm Şamırat 


Batıda Gün çokdan batmıştır.) 


(Hindistan'da adamlarla doluyor 
Kelketde'nin geniş salonunun içerisi 
Gör bak nasıl büyülemiştir 


Senin dostun Annageldinin gıcağı) 


İşte Memmet Seyidow'un eserlerinde müzik sanatına ait şahısların çoğunu 
gözden geçirdik. Bu bahşı sazendelere paha biçmek için büyük hazırlığın, tabii 
zihnin, daha önce belirttiğimiz gibi sanatla içli dışlı olmanın gerektiği bilinen bir 
şey. Bu söylediklerimiz Memmet Seyidov'da toplanmıştır. O okuyucunun kalbi- 
ne yerleşerek onu inandırabiliyor. Çünkü, o gerçek olan şeyi samimiyetle yap- 
maya çalışmıştır. 

Biz burada Memmet Seyidov'un saz sanatı ile ilgili eserlerinde Âşık Aydın 
Pir'in, Baba Gammar'ın, Âşık Ahmed'in, Necep Oğlan'ın adlarının da defalar- 
ca anıldığını söylemeliyiz. 

Şu söylenenler M. Seyidov'un Türkmen halkının müzik yolunda ustalığa ula- 
şan temsilcilerini iyi tanıdığına, onlara sınırsız hürmetinin, sevgisinin olduğuna 
şahitlik ediyor. 


AKT. ÜMİT YÜKSEL 


TÜRK DÜNYASININ ATASÖZLERİ 
Pror. DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


Atasözleri konusunda gerek Türkiye Türkçesinde, gerek diğer Türk kökenli 
lehçe ve ağızlarda günümüze kadar bir hayli çalışmanın yapıldığını, bibliyograf- 
yalara baktığımız zaman ko.ayca görebilmekteyiz. Yüzlerce kitap ve yazının 
gün ışığına kavuşması sonunda halk kültürümüzün bu eşsiz hazinesi, insanlığın 
tümüne yol gösterici görevini en iyi biçimde yapmıştır ve yapmaktadır da... Bü- 
tün milletlerin hayatında çok önemli bir rol oynayan deyimlerle birlikte atasöz- 
lerinin gelecek kuşakların daha iyi yaşamalarını sağlaması bakımından örnek 


alınacak ibret derslerini, öğütleri sergilediğini de biliyoruz. 


Türkçe kökenli lehçelerde mevcut bulunan yüzlerce atasözü birbirleriyle kar- 
şılaştırıldığında aralarındaki benzerliği veya farklılığı ortaya koymaktadır. An- 
cak bugün Atlantik Okyanusu'ndan Sibirya içlerine kadar uzanan geniş coğraf- 
ya içerisinde yaşayan çeşitli Türk kökenli toplulukların hemen hemen aynı dü- 
şünceler etrafında toplandıklarını, yaşattıkları atasözlerinden hemen anlayabili- 
yoruz. Ne yazık ki, bu tür karşılaştırmaların henüz üniversitelerimizde “karşı- 
laştırmalı edebiyat”, “edebiyat sosyolojisi”, “karşılaştırmalı kültürel iletişim” 
vb. dersler tam anlamıyla yerleşmediği, okutulmadığı veya işlenmediği için, or- 
taya çıkaracağı eşsiz güzelliklerden ve oluşturacağı kuvvetli bağlardan mahrum 
kalmaktayız. Biraz aşağıda vereceğim örneklerde de görüleceği gibi, çok deği- 
şik coğrafyalarda oturan Türk kökenli toplulukların atalarından miras aldıkları 
sözlerin bü toplulukları birbirine nasıl bağladığı, inkâr edilemeyecek bir biçim- 
de gözler önünde durmaktadır. Türkiye'deki Türkologlar veya diğer bilimlerden 
bu konuya eğilenler bu tür karşılaştırmalı atasözleri konusunda da pek fazla bir 
şey meydana çıkarmamışlardır. Ancak yurt dışında yetişen bazı araştırmacıların 
hem hacim, hem de konuyu ele alış bakımından çok güzel ve sağlam eserler ver- 
diğini de belirtmeden geçmemiz gerekiyor. İşte bu tür eserlerin başında gelmesi 
gereken bir cser, şu anda elimizde... Köklü Almanya Türkoloji geleneği içerisin- 
de çalışmalarını sürdüren Uwe Blaesing, böyle bir kitabı birkaç yıl önce ortaya 
koymuş ve bizim söylediklerimizin ne kadar geçerli olduğunu da bu kitabı ile 
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kanıtlamıştı. Tschuwaschische Sprichwörter und sprichwörtliche Redensarten 
başlığını taşıyan kitabı (Harrassowitz Verlag, Wiesbaden 1994, 849 s.) bu konu- 
da yazılmış en iyi baş ucu kitaplarından biri olarak Türkoloji dünyasının daha iyi 
aydınlatılmasına katkı sağlamaktadır. 

Uwe Blâsing kitabının hemen giriş bölümünde ana çizgilerle Çuvaşlar hak- 
kında bilgi verdikten sonra, daha önceden yayımlanmış Çuvaşça atasözleri ki- 
tapları üzerinde durmakta, atasözü kavramını açıklamakta, Türkler arasında ata- 
sözü kavramının ne olduğunu araştırmakta ve çalışmanın bilgisayar ortamında 
nasıl yapıldığını anlatmaktadır. Çeşitli varyantların ve eş anlamlıların kısaca ser- 
gilendiği bu bölümden sonra transkripsiyon işaretleri konusunda bilgi veren ya- 
zar, daha sonra Çuvaşça kelimeleri anahtar kelime olarak almış ve bunları alfa- 


betik olarak sıralayarak mevcut bulunan bütün atasözlerini alt alta dizmiştir. 

Burada okuyucularımıza daha geniş bilgi aktarabilmek için hemen ilk sayfa- 
da karşımıza çıkan bir atasözünün nası! işlendiğini göstermek istiyorum. Türki- 
ye Türkçesinde “uğlamayan çocuğu meme vermezler” olarak bildiğimiz atasö- 
zü değişik kaynaklardan derlendiğine göre aşağıdaki biçimlere girmektedir: 

Çuv : Ada makârmasâr, amâsg iltmest. 

Çuv : Makârman / Yömen atana Göte pama5$&. 

Gag. : Aalamayan usaa memâ vermâzlir. 

Tkm.: Aylamadig / Emgenmedik oylana emğek yog. 

Kım. : Aylamayan balaya âmtük bârmüâylür / bârmüzlâr. 

Kmk.: Yilamayan yasya emdek bermey. 

Tat. : Yilamayan / Gilamayan balaya im&âk birmiylâr. 

Kar. : Yilaman bala emtek beril'mez. 

Kkp. : Zilamayan balaya emek gayda. 

Kzk. : Zilamayan balaya em3ek bermeydi. 

Krg. : İylabayan balaya emtek Zog. 


Krb. : Gilamayan Sa$xa anasi emöek salmaz. 
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Nog. : Bala yilamasa, anasi emsek bermeydi. 

Nog. : Balasi yilamasa, anasi emistpes. 

Azb. : Aylamayan usaya süd vermâzlâr. 

Özb. : Bâla yiylamasa, âna süt bermâs / bermâydi. 

Yine bir başka atasözüne bakalım. Türkiye Türkçesinde çok yaygın olarak 
kullanılan ve değişik varyantları bulunan bir atasözümüz var: “Doğmadık çocu- 
Za don biçilmez” veya “Çocuk doğmadan don / kaftan biçilmez” yahut “Doğ- 
madık sıpaya torba biçme”. Bu atasözünün de diğer lehçelerde aldığı durumu 
şöyle bir gözden geçirelim: 

Ağine Suratmasâr kipkine xatörleme xuğmas$3&G. 

Ağine turmasâr, kipkine an xatörle. 

Suralman atağin köpe sölemes$ö. 

Kım. : Doymayan balaya kölmâk tikilmiz. 

Tat. : Tuwmayan balaya külmüâk kismiylâr. 

Tti. : Doğmadik çocuğa don / kaftan biçilmez. 

Ttü. : Çocuk doğmadan kaftan biçilmez. 

Tt. : Doğmadık oğlana ad komak olmaz. 


Krb. : Tuwmayan sabiyge at atamaydıla. 


Tat. : Tuwmayan balaya isâm guğmüylar. 
Tat. : Tuwmayan balaya bisek yasamiylar. 


Bik. : Tuwmayan sabiyge besik isleme. 

Tat. : Tuwmayan balaya bis&k asmiylar. 

Tat. : Tuwmayan balaya bisek satip almiylar. 
Tat. : Tuwmayan balaya köndek âbi kirâkmiy. 
Tat. : Tuwmayan balaya köndek âbi bulma. 


Tat. : Tuwmayan balaya köndöğön kismâ. 


Tat. : Tuwmayan malayni sönnâtkâ birmâ. 
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Ttü. 


Özb. : 
Kzk. : 


: Doğmadık sıpaya torba biçme. 


Toyilmâgân bâlâgâ beğik. 


Tuwmayan balaya kindik Seğe. 
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Çocuk ile ilgili atasözlerini bu şekilde gördükten sonra - hemen şunu söyle- 
yeyim ki, bu bölüm içinde Çuvaşçada 58 atasözü bir araya getirilmiş - bir başka 
anahtar kelime olan e/e bakalım. Burada da hemen hemen aynı tabloyu görebil- 


mekteyiz. “Beş parmak bir değil” veya “El beş parmaktır, hangisi bir boyda” 
biçimlerinde gördüğümüz atasözünün diğer lehçelerde aldığı biçim şu şekilde 


karşımıza çıkmaktadır: 


Alâra pilek pulsan ta, tan mar. 


Alâra pul pürne te pör mar, Savân pek Sin âssem te. 


224 


Alâra pürne pör mar, Savân pek Sin âsesem te, tes$E. 


Alâra pürne pör pek mar, sin âsâsem te Savân pek, te$$E. 


* Alâri pürnesem pör pek mar, Sin &S8 te pör pek mar. 


* Vunâ pürnen vâyö pör tan mar. 


* Pilök pürne te (pör) tan mar. 


Ttü. 


Tat. 
Ttü. 


: Beş parmak bir değil. 

: Bös gol bâravâr emâs. 

: Bes sawsag birdey emes. 

: Bâs gol birdâk âmâs. 

: Barmaglar da tigöz tügöl. 

: Bes parmayiın besi de tân deyil. 
: Bâs parmayın bâs türlü. 

Tkm. : 


On barmayin denmi. 


: Barmag bölün barmag tin tügöl, botag bölün botag tin tügğl. 
» El beş parmaktır, hangisi bir boyda? 


* Sâlsem te pör tan pulmas&. 


712 Türk Dünyasının Atasözleri 


* Per aman ta atisem türle. 
* Tumlampa tumlam ta pör pulmast. 


Çok yaygın olarak bilinen “Anasına bak, kızını al / Kenarına bak, bezini al” 
atasözünün Türkiye içinde de değişik biçimlere girdiğini, birçok varyantının 
oluştuğunu kaynaklardan öğreniyoruz. Şimdi bu atasözünün nasıl aktarıldığını 
ve diğer Türkçe kökenli lehçe ve ağızlarda söylendiğine bir bakalım: 

Amâse yeple, xört (te) Sapla. 

Tat. : Anasinindi, gizi Sundiy. 

Tü. : Anasına göre danası olur. 

Rus. : Kakova mat”, takova i dot”. 

İvâl& a$3€ pek, xör& amâ3 pek. 

Amâsne pâx ta, xörne il. 

Amâğne pâxsa xörne il. 

Kar. : Anasina bagta, gizini al. 

Kkp. : Anasin körüp gizin al. 

Tat. : Anasin böl/küzlö /kürgizin al. 


Tat. : Anasina garap gizin got. 
Tü. : Anasına bak, kızını al, kenarına / kıyısına / tarağına bak, bezini al. 


Azb. : Anasina bax, gizi al, girayina bax bezini al. 

Tat. : Anasinagarapgizin al, giriyina garap büzön al. 
Tkm.: Enesini görüp, Yizin al, yirasini görüp, bizin al. 
Kırg. : Enesin körüp, gizin al, esigin körüp, törünö öt. 
Bilik. : Anas'na garab, gizin al, atasina garab Sa3ina bar. 
Tat. : Anas'ina garap gizin goğ, atasına garap ulin goğ. 
Kzk. : Anasin körip, gizin al, ayayin körip, asin i3. 
Nog. : Ayayin körip, asin i$, anasin körip, gizin al. 


Özb. : Milkini kör, bozini âl, ânâsini kör, gizini âl. 
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Uig. : Oir körüp, böz al; ana körüp - giz. 


Kım. : 


Basmasina körü büzi, anasina körü gizi, 


“Dereyi görmeden paçaları sıvama” veya “Suyu görmeden paçaları sıva- 


ma” biçiminde bildiğimiz atasözü, hemen hemen hiç değişmeden veya çok az 


değişikliklerle diğer akraba topluluklarda da karşımıza çıkıyor: 
Atl urlâ kasas pulsan, vise kunlâx Sâkâr il. 


AĞİ xörne Sitmesör, atta xivsa Sökles mar. 


Atl xör(ri)ne Sitmesör, altuna an XİV. 


Atâla kurmasir attuna an XİV. 


Tat. 
Tat. 
Tat. 
Ttü. 
Tat. 
Tat. 
Azb. 


Krm. : 


Tkm. : 


Özb. 
Tel. 
Tat. 
Xak. 


Tdel kürmiy it&k salmiylar. 
ldöl kürmüy ayag öiğlmiy. 


Idel kürmiy Cabuwinni kütârmü. 


Dereyi görmeden, paçaları sıvama. 


Suw kürmüstün it&k salmiylar. 
Suw kürmiy itök Giğelmiy. 

Su görmüyinğü âtük Câkmi, 
Suv körmezden, pabuğ Gigarma, 
Suw görmün, tamman Cigarma. 
Suwni körmüy, etik &cömü. 

Su körböyci, ödük Câcpâ. 

Suw kürmiyâ it&k salma, 
Suyni körip albin, ödigin suurba. 
Suv körmey, âtik Seğpe, 

Suu keğpey, kepitindi Cepe. 


Suvya kirginği, etek költürme. 


Tüngs xörrine Sitmesör attuna an xiV, 


Tat. 


Dingöz kürmiy it&k salmiylar. 
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“Komşunun tavuğu komşuya kaz görünür” biçiminde yaygın olarak kullanı- 


lan atasözünün dutumunu da aşağıda görebilmekteyiz: 


Kürse Gâxxi xur ami pek purânnâ. 


Kürsön kataki te öne pek, öni te pâlan pek. 


Küröri âx kârkka pek. 


Tat. 
Tat. 


Kım. : 


Ttü. 
Kreg. 
Ttü. 


AZb. : 


Tat. 
B3k. 
BİK. 
Tat. 
Rus. 


Kürse tawiyi gaz köbök, yomirgasi bas köbök. 
Kürsönen tawiyi gazday, xatini gizday. 
ÇOomsunin tavuyi - gaz, kâlini - giz körünür. 


Komşunun tavuğu, komşuya kaz görünür, karısı da kiz görünür. 


: Biröönün gatini biröögö giz körünöt. 


Komşu tavuğu komşuya kaz görünür. 
Çonâu toyuyu gonğuya gaz görüner. 
Kürse tawiyi kürsögâ gaz bulip kürünür. 
Kürsönen tawiyi la gaz bulip kürönc. 
Xon3unu tawuyu (xonğuya) gaz körünür. 


Kürse tawiyi kürkâ gadâr. 


: V Guğix rukax lomot” velik. 


“Bir kötünün yedi mahalleye zararı vardır” atasözünü de hiç unutmamak ge- 
rek. Türkoloji içinde yer alan bazı araştırmacıların Türk dünyasında zoraki ayrı- 
lıklar, anlaşmazlıklar ve kopukluklar yaratma çabalarını uzun yıllardan beri ta- 
kip ettikçe insanın bu davranışlara nasıl bir anlam vereceği içinden çıkılmaz bir 
sorun oluyor. Bu kadar örnek ortada dururken, bu bilimsel ahlâksızlık yalancı- 


lık, saptırmacılık niye? Hani bu lehçelerin insanları birbirini hiç anlamazlardı? 
Hani değil aylar, yıllar bile geçse bu toplulukların insanları birbirine dil olarak 
yabancı kalırlardı? En geç altı ay geçtikten sonra Türkiye'den giden iş adamla- 
rının, işçilerin bulundukları ortamlarda o lehçelerle rahatça konuşup anlaştıkla- 
rını niçin gözden uzak tutup kamuoyunun yanlış ve yalan ile başka yönlere kay- 
dırılmasına çalışılıyor? Anlamak mümkün mü? Anlamak için anlaşmak hedefi- 
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ne yönelik çaba harcamak gerek. Yine bu konuda söylenmiş bir atasözüne ve di- 
ger akrabalarımızdaki durumuna bakalım: 

Yit-kağaka vârssa pallağat”, etem kala$sa pallasat”. 

Ttü. : İnsan söyleşe söyleşe / konuşa konuşa, hayvan koklaşa koklaşa. 

Tkm. : İnsan sora3a - soraSa, xayvan Isgağa - IsgaSa. 

Kzk. : Adam söyleskense, Zilgi kisineskense. 

Nog. : Adem söylesip, yilgi kisnesip tanisar. 

Krg. : Adam sölöskönöö, Zilgi gasınisganta. 

Bik. : At kisneb tanisir, adam sölesib taniSir. 


Kkp. : At kisnesip tabisar, adam söylesip tabisar. 


Azb. : At yerimâklâ, insan bilmâklâ. i 

Hiçbir art niyet taşımaksızın durumu gerçek yargılarla değerlendiren insanlar 
herhangi bir rahatsızlık duymazlar, çekinmezler, üzülmezler. Niyet önemli... İşe 
cesurca giren, niyeti kötü sonuçlara yol açmayacak insanlar geleceğin mimarla- 
rı, kültür mühendisleri olacaklardır. Bu geniş kültür birikimini üniversitelerde 
aktarıp öğretecek olan Halk Bilimi bölümlerinin daha fazla zaman geçirmeden 
yaygınlaşmasını, ilk ve orta öğretimde, hatta yüksek öğretimin bazı dallarında 
(hukuk, tıp, siyasal bilgiler, Ziraat, eczacılık vb.) halk kültürünü yakından tanı- 
tan derslerin verilmesi artık şart olmuştur. Halkının özelliklerini, düşünüşünü, 
yaşayışını bilmeyen bir hekim, bir komutan, bir vali, bir yargıç ne derece başa- 
rılı olabilir? Peşin peşin, ön yargı taşımadan bu gerçeğin kabul edilmesi gereki- 
yor. Zaten atalar da ne demiş bu konuda? Akrabalarımız nasıl da benzer şeyler 
söylemiş. Önce Çuvaşlar, sonra diğerleri: 

Kaskârtan xârasan, vârmana an kay. 

Tat. : Bürğdan gurigsan, urmanya barma. 


Kağkârtan xârasan, vârmana ta kayaymân, 
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Tat. : Bürğdân guriggan urmanya barmas. 
Azb. : Ourddan gorxan mâsâyâ getmâz. 
Özb. : Böridân gorggan togaygâ kirmâs. 
Tat. : Bürğdân gürgip urmanya barmiy / tormiylar. 
Tat. : Ayudan guriggan urmanya barmas. 
Kzk. : Ayudan goriggan ormana barmas. 
Krg. : Ayudan gorggan togoyyo barbayt. 
Tat. : Ayudan gurigsan, urmanya barmassin. 
Rus. : Volkov / Volka bojat'sja - v les ne xodit. 
Kkp. : Segirikeden gorggan egin ekpes. 
KEK. : Segirtkeden goriggan egin ekpes. 
Nog. : Segertkiden gorggan, egin ekpes. 
Kre. : Cegirtkeden gorggon egin ekpeyt / ekpes. 
Özb. : Cigirtkâdân gorggan, ekin ekmâs; barimtâdün gorggan, mâl yiymas. 
Ttü. : Serçeden korkan darı ekmez. 
- Krm. : Sârçüdün gorggan tari yâkmâz. 
Azb. : Sârcâdân gorxan, dari âkmmiz. 
Ikm.: Sere yorxan, dari ekmez. 
Kzk. : Toryaydan goriggan tari ekpes. 
Krg. : Taraantidan gorggon taruu aydabayt. 
Özb. : Cum&ugdan gorggan tarig ekmâs. 
Kım.: Toryaydan gorggan tari âkmüâz. 
Rus. : Ljagusek bojat'sja - v ozere ne kupat'sja. 
Tat. : Ciptigtan gurigsan, yoglama. 
“Bir kötünün yedi mahalleye zararı vardır” diyen atalarımız sanki yüzlerce, 
binlerce yıl öncesinden Türk dünyası içindeki gelişmeleri, kötü politikacıların 
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neler yapabileceklerini önceden bilmiş gibi. Aynı biçimde diğer dallarımızda ba- 
kınız, neler var: 

Pör kasâk tik&t pike pila pâsat. 

Per pukra / puxra pötöm purana pöterne. 

Pör yüs& Sâmax pötöm yağkana yüsttet. 

Tt. : Bir uyuz keçi bir sürüyü boklar. 

Tat. : Bör gordanyi kâğâ bötön kötüng bozar. 


Tel. : Yanis godurluu goy mun goyni artatti. 


Tat. : Börgortli kâğâ bötön kötüng gortatir. 
Tat. : Bör yünsöz sarig bötün kötünğ bozar. 
Tat. : Bör nalar siyir bölün kölüng buyiy. 
Tat. : Bör bilâirag siyir bötön kötüng bitirata. 


Kötülüğü her zaman söyleyip yaymak doğru mu, bilemem; ama atalarımız 
bunun için de şunları söylemiş: 

Pusa kassan - söl&k tâxân, alla kassan - alsa tâxân. 

Tü. : Baş yarılır börk içinde, kol kırılır kürk / yen içinde. 

Kı&. : Bağ arilsa - börk iinde, gol sinsa - den itinde. 

Kzk. : Bas Zarilsa, börik iinde, gol sınsa, Zen isinde. 

Özb. : Bâğ yârilsâ, börk itidi, gol sins, yen iğidâ. 

Kırg. : Bas ayrilsâ - börk iinde, gol sinsâ - Zen itinde. 

Alt. : Pas yarilza pörük iğinde. 

Özb. : Bâ$ yârilsâ, doppi âstidâ. 

Nog. : Opl sinsa yeh isinde, bas sinsa börk isinde. 

Başka bir atasözümüzü de şu biçimlere girmiş görüyoruz. Çuvaşçadakiler ve 
sonra diğerlerinin güzelliğini aktaralım: 

Xöre kalam - kin&m ilttğr. 


Xöröme kalanı kinğme pultâr. 
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Xöreme kalanine kinöm ilttör. 


Kinöm ilttör tese xâröme kalarâm. 


Ttü. 
Tt. 


Krg. 


sen ug. 


Ey kızım sana diyorum; ey gelinim sen işit. 
Kızım sana söylüyorum, gelinim sen anla. 
Çizim, sana aytaman, kâlinim, sân dinlâ. 
Çizim, sânâ deyirâm, gâlinim, sân eğit. 
Çizim, sana aydayin, gelinim, sen düğ / eğit. 
Oizim, sengâ aytaman, kelinim, sen eğit. 
Oizim, sana eytay, kelinim, sân tinla. 
Oiizim sanya aytama, kelinim sen eğit. 
Kelinim, sayan aytam, gizim, sen tinda. 


Çizim, sina âytâm, kilönem sin tinla. 
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Keregem saya aytam, kelinim sen ug; uuyum saya aytamin, uulum 


Son olarak “demir tavında döğülür / dövülmeli” atasözünde hemen hiç de- 


gişmeden kullanıldığını görelim: 


Timöre xörnö Cux tupta$s&. 


228 


Timöre xörsen tupta$$&. 


Timöre xörü Cuxne / vâxâtra tupta. 


Kmk. : 


Tat. 
Kzk. 


Kkp. : 


Nog. : 


Kre. 
Uig. 


Temirni giziwunda togala. 

Timörne gizuwinda sug. 

Temirdi gizyan kezde sog. 

Temirdi gizyanda sog. 

Temirdi gizyanda soyıp gal. 
Temirdi giziyanda / gizuusunda sog. 


Tömümi giziyida sog. 


Prof. Dr. Nevzat Gözaydın 719 


Özb. : 


Ttü. 


Kım. : 


Ttü. 


Azb. : 


Tü. 
Krg. 


Temirni giziyida bâs. 


: Demir kızgın iken dövülür. 


Düâmir gizy'in olyanda dögülür. 


: Demir(i) tavında dövmeli / dövülür. 


Düâmir isti-isti döyârlür. 


: Demir tavında, dilber çağında. 


: Temirdi isiyinda sog, kepti gizuusunda sog. 


Bütün bu örnekleri başka konularda söylenmiş yüzlerce örnekle çoğaltmamız 
elbette mümkün... Ancak şu verdiğimiz örnekler bile, Türk dünyasındaki bu gü- 


zel kalıplaşmış söz hazinesinin farklı gibi görünen lehçelerde kolaylıkla anlaşı- 


labilir olduğunu ortaya koymuştur. Belki bazı özel duruma girmiş olanlarla sa- 


dece o lehçeye mensup bulunanlar, ayrı ama kısa süreli bir araştırma veya çalış- 


ma sonunda anlaşılabilir duruma gelecektir. 


Türk dünyasının atasözlerini, önce Çuvaşça gibi diğerlerine bir hayli uzak 


kalmış bir lehçeden örnekler verip diğerleriyle karşılaştıran Blaesing'i bazı Türk 


Türkologlarına da gerçeği gösterdiği için kutluyorum. 


ÇAĞDAŞ IRAK TÜRKMEN ŞİİRİNDEN ÖRNEKLER 
NUSRET MERDAN 


Şiirde klâsik evrenin tüm ayrıntılarını yaşayan Irak Türkmen Şiiri, Nesrin Er- 
bil (1934) ve Salah Nevres'in (1941) şiirleriyle altmışlı yılların sonlarına ve yet- 
mişli yılların ortalarına doğru çağdaşlık anlayışına olan özlemlerini, yansıtabil- 
mişür. Ancak evlendikten sonra âdeta elini ayağını şiirden çeken, Nesrin Erbil, 
şiirde parıltılı günlerini geride bırakmıştır. Salah Nevres ile eski canlılığını, şiir- 
de sürdürmeye tek başına çabalamıştır. 

1980 yıllarından başlayarak yayın ve basımdaki tüm sıkıntı ve kıtlıklara rağ- 
men Türkmen şiiri geniş ufuklara açılarak, öz pınarından içmeye devam etmiş 
ve kendi çağdaş şiirini yaratabilmiştir. 

Yaratılan şiir içeriğiyle, açısı ile, ahengi ve motifiyle yüzde yüz Irak Türk- 
men toplumunun izini ve gerçeğini 1980 ve sonraları yazılan sayısız şiirlerde 
gösterilebilmiştir. 

Bu dönemin en büyük özelliği daha önceleri edebiyat yaşamlarını okulsuzluk 
ve birçok nedenlerden dolayı Arapça ile sürdüren (Kahtan Hürmüzlü, İsmail İb- 
rahim, Nusret Merdan, Hamza Hamamcı) gibi aydınların Türkçeye yönelmele- 
ridir. 

Aynı bu dönemde şiirin yanı sıra öykü, piyes ve deneme alanlarında başarılı 
yapıtlar ortaya konulmuştur. 

1980 ve sonrası yıllarda yaratılan çağdaş Türkmen şiiri, bir uyanış içindedir. 
Artık kendi kozası içinden dışa açılma eğilimi, isteğini ve başarısını çoktan gös- 
termiş bulunmaktadır. 

Bunun kuşkusuz en büyük nedeni, Türkmen aydınlarının, her şeyden önce 
Irak rejiminin tüm Araplaştırma politikasına karşın, dillerine sarılmaları, sevme- 
leri, yaşanılan tüm yıkım ve asimlâsyonlarına rağmen dillerine sahip çıkmaları 
yanında kendi dilleriyle övünüp, onur duymaları gelmektedir. 

Bugün Irak'ta genellikle Türkmenleri ve özellikle aydınlarının kültürel alan- 
da tüm yıkım ve yok edilme plânlarına rağmen şiirleriyle de bir var olma savaşı 


vermektedirler. 
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Türkmen şiirinin eriştiği çağdaşlık seviyesini, anlatım zenginliğini, içerik ve 
estetiğini gösteren, şiirlerin bir demetini Türk Dünyası dergisinin, sevgili okur- 


larına sunmayı, bir ayınlık görevi olarak görmekteyim. 


KAHTAN HÜRMÜZLÜ 


1936 Kerkük doğumlu. Ünlü Türk tiyatro sanatçısı, aynı zamanda Irak Türk- 


men tiyatrosunun kurucusu İsmet Hürmüzlü”nün kardeşidir. 


Önceleri Arapça yazan şair 1980'den sonra Türkçe yazmaya başladı. Uçmak- 


ian Kendi Arzumla Ayrıldım adında bir şiir kitabı var. 


Geceleyen Gemi 

Artık göçmek anı geldi 

Geceleyen gemim kalkmalıdır limandan 
Sallanan mendilleri görmek istemiyorum 
Ne de gösteriden kopan kollar 

Gemi benim gemimdir, ben kaptanım 
Sevdiğim kadın bile eş olmasın yolculuğuma 
Artık günü geldi onun elimde paslanmış 
Zincirden yıllarca aradığım kurtuluşun 
Gözlerinin dışında yaşam 

Dar gelir bana, zor gelir duyumlarıma 
Onu da yaralı özlemlerim kesinleştirir 
Gemi benim gemim... ben kaptanıyım 
Tıka basa... acılı şehri 

Seviyordum, şimdi sevmiyorum 
Gevşiyor gergin anılarımda 

Öz başına kaldırımlar üstü 

Çehreler vardı hani gördükçe hoşlanırdım 
Kıvanç... huzur duyardım 

Şimdi baltalıyorlar içimi 

Bunalım duyuyorum rastladıkça 
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İçtenliğimde volkanca korkunç bir ses 
Depremcesine o yankılı ses 

Bağırıyor yüzüme 

Duyularım çivileniyor 

Kulağım dolu durmadan doluyor kulaklarıma 
Anlatıyor açıkçasına: 

Tanrı sana sırtını dönderdi 

Kalışına neden kalmadı 

Bekleyişin yararı yok 

Herkes bırakıp gitti 

Sahne boş kaldı 

Sevdiğin şarkı sustu 

Şimdi duyduğun o davul sesi 

Senin için değil artık... Senin için şimdi göçmek anıdır 
Önünde deniz asumandan daha geniş 

Kimi bekliyorsun? Kimin var? 


MEHMET MERDAN 
1940 Kerkük doğumlu. Çağdaş Türkmen şiirini Arap aydınlarına tanıtmada 


büyük rolü vardır. Musul'da avukatlık yapan Mehmet Merdan'ın tek şiir kitabı 


var: Öncesiz Ateşler (1993). 


Şiirler 

Sevinç için 

Şiir yazmam 

Bütün mısralarım 

Kendine kıydı 

Seni delicesine 

Sevdiğim zaman 

Kak 

Mevsimlerin beşinci 

mevsiminde 
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Haftanın sekizinci 
gününde 

Yönlerin beşinci 
yönünde 

Yılların on üçüncü 
ayında 

Ayların otuz ikinci 
gününde 

Saatin yirmi beşinde 
sen varsın 

Bir gün gelir 

sen de benim gibi 

üşüyeceksin 

temmuz ortasında 

sen de 

rüzgâr önünde 

“bir tüy gibi 

titreyeceksin 

rüzgârsız 

bir günde. 

Piryadi” mahlesinde 

bir güvercin 

asumana yükseldi 

avcular ateş açtı 

onu avlamak için 

ölümden kaçarak 

Korya”'ya kondu. 


*  Piryadı: Kerkük'ün Musalla mahallesinde bir semt. 
** Korya: Kerkük'ün ünlü bir semti. 
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İSMAİL İBRAHİM 

1946 Kerkük doğumlu. Uzun yıllardan beri şiirle uğraşan şair hep yeni imge- 
lerin peşinde olmuştur. Serin Suların Şarkısı (1976) ve Arapça basılan Çağdaş 
Türkmen Şairleri (1992) adında iki kitabı vardır. 


Elma 

Birinci elmayı yedim 
Cennetten etti beni 
ikinci elmayı yedim 
dünyadan etti beni 
üçüncü elmayı yesem 
neden edecek beni? 


Çocuk 

Her gece yarısı 

ağlar çocuğum 
uyanırım ağlayışına 
komşular bile uyanırlar 
hasta değil yahu! 
benim, senin gibi 
dayanmıyor karanlığa. 


Şiirler 

Ayıp 

Bu ayıp o günah 

Bu olur o olmaz 
Diyebilenler mi kaldı? 


Soru 

Ruh ile cep 

dolar mı hep bir anda? 
Kesinlikle, hayır. 


al 
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Esmer dostum 

Beni yadından çıkartın 
Hâlâ elimdedir 
Kapılarınızın 
Anahtarları...! 


He Yoldaşım 
Dediklerime kulak asma 
Sen bir gözlerime bak. 


Düş 

Düşlerim elimde bir kılıç 
düşman rüzgârlara karşı 

ah kardeşim 

beni bağladılar 

parçaladılar 
düşlerimi, gözyaşlarımı 
çırılçıplak sevdadan başka 
bir şey bırakmadılar... bana. 


HAMZA HAMAMCIOĞLU 

1946 Kerkük doğumlu. Birçok Türkmen aydını gibi önce Arapça yazmışsa 
da daha sonra ana dili olan Türkçeyi seçmiş. Roman, öykü ve denemeleri yanın- 
da şiir dünyasına Yedinci Kadeh (1989) adlı kitabı ile girdi. 


Yedinci Kadeh 

Birinci kadehte: 

yolcuyu yarı yolda koyacak 
huysuz bir şoför olasım gelir 


İkinci kadehte: 


gül meme uçlarına konacak 
ak bir kelebek olasım gelir. 
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Üçüncü kadehte: 
dünya çocuklarınca koklanacak 
bir demet nergis olasım gelir. 


Beşinci kadehte: 
her acıya bin pusu kuracak 


ozan bir efe olasım gelir. 


Altınca kadehte: 
mahpusları öpüp kaçıracak 
sarhoş bir polis olasım gelir. 


Yedinci kadehte: 

hey menim Türkmen huylu gönlüm hey 
cehennemi silme dolduracak 

günahkâr bir dev olasım gelir. 


İSMET ÖZCAN 

1946 Kifri'de doğdu. 1994'te hayata veda etti. Kısa yaşamı boyunca, iki şe- 
ye sarsılmaz bir inançla bağlı kaldı: Türk milliyetçiliğine ve Türkmen kültür ve 
sanatına. 

Basılan şiir kitabı Şafak (1990). (Nusret Merdan ve Mehmet Ömer Kazancı 
ile Birlikte) 


Papatya 
papatya 

papatya... 
yüz yerinden vurulmuş 
sonra gülen papatya 
ben de bilirim 
uğurlu bir rüzgârdır 
ömrün ilkbaharı 
aşk dağından eser ya 
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yüreğinde şarkılar var 
deniz yıldızları kadar 
kanadında 

yedi renkten örülmüş 
sıcak ve geniş bir merhaba 


Dünyayı okşar gibi 

süt mavisi gözlerinde 

pul pul gümüşsu yağmurlar 
gecenin kömürleşen bağrına 
boncuk boncuk düşer ya 


papatya... 

papatya 
kalbi bin bir gözle yıkanmış 
yine seven papatya 
ben de bilirim 
şafağın nikabı düşerken 
çalkalanır yerin döl yatağı 
yaşam kokar yaylalar 
nasıl ki 
ulu bir kişneme 
alırsa yabani kısrağı 
ölesiye şahlanır 
kocan dalların şehveti 
ya şehrimin gurur dolu kuşları!!? 
ne de güzel özgürlüğün 


özgürlüğün pembe tülünü 
götürürken 
nice Horyat' yakarlar 


*  Horyat: Irak Türkmenlerinde yaygın olan, genellikle cinaslı olduğu hâlde rubailer şeklinde olan bir şiir 
tarzıdır. 
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kır çiçekleri üstüne 
papatyam 

benim de bir Horyat'ım var 
öz üstüme yazmışam: 
hara bakar 

gül solsa hara bakar 

meni bir namert vurup 

al kanıp harapakar. 


Türkmen huylu papatyam 
günler sağır ırmaktır 

duymaz insan sesini 

akışında bilenmiş bıçaklar var 
sarısını 


yeşilini biçer ya 


Ey deryalar kadar derin 

sürmesi ıslak 

badem gözlüm 

ben de bilirim 

dudağında ki hasretlik türküsünü 
ne sen söyle 

ne ben anlatayım 

içim oldu allak bullak. 


MEHMET ÖMER KAZANCI 
1952 Kerkük doğumlu. Bağdat üniversitesi öğretim üyesi. Şiir kitapları: Sa- 
na Doğru 1979, Şarkıca Konuşmak (1984), Cam Ardından Bir Öpüş (1986) öy- 


kü ve Türkmen Öykücülüğü (1995) adı altında inceleme kitabı var. 
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— Yarısı sende kaldı, yarısı bende — 
Nusret'e 
Hüzünde ortaktık 
sevinçte ortak 
ekmeği sıcak sıcak 
bölüşürdük ortasından 
şekeri 
İUZU 
suyu 
paylaşırdık kardeşçe 
ve birlikte yaşardık 
her aşkı, her duyguyu 
birlikte bulaşırdık 
sevgilere 
birlikte arınırdık 
kinlerden 
birlikte beslerdik 
umutları 
o umutlar ki 
yarısı sende kaldı 
yarısı bende 
çok şeyler düşündük... bilirsin 
güzel... iyi... 
ve hep insanlıktan yana. 
arzularla çekilti tetiğimiz 
düşlerimiz 
dalga dalga 
alay alay 
yüzdü önümüzde 
o düşler ki 
yarısı sende kaldı 
yarısı bende 
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Yakınmadan anlardım dertlerini 
inanırdım ne deseydin 
yakınmadan anlardın dertlerimi 
inanırdın ne deseydim 
birbirine kelepçeliydi kalplerimiz 
birbirine 
bağlıydı ellerimiz 
o eller ki 
birisi sende kaldı 
birisi bende 


Kaç yılbaşı geçirdik 
karanlıkta 
kaç çıra yaktık, kavıksız 
kaç sini” dizdik 
doğum günlerinde 
çocukların 
pastasız 
cikletsiz 
şerbeisiz 
kibritler çaktık 
yoksulluğun yüzüne 
açlığımızı 
şiirle avuttuk 
yenilmedik 
ısrar ile tırmandık 
merdivenlerine yaşamın 
o ısrar ki, 
yarısı sende kaldı 
yarısı bende... 
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NUSRET MERDAN 

1948 Kerkük doğumlu. Şair, öykü ve oyun yazarı. Arapçaya birçok Türk ya- . 
pıtı çevirmiştir. Yapıtları Kuşlarla Dostluk (1983), Günaydın Gece öykü, 
(1985), Balık Suda Yan Gider deneme, (1987). İko, adlı tiyatro oyunu Kerkük'te 
1992'de sahnelenmiştir. 


Kimlik 

Ben 3660 nolu mülteci 
uluslar arası sürgün; 
Nusret Merdan 

şair olduğumu 

söyler dostlarım 

bir kör bıçakla 
boğazlarım 
yalnızlığımı 

bölerim bin parçaya 
Kerkük'süz geçen gecelerimi 


Ne denizin ortasındayım 
ne de kıyısında 
ne sevincin kucağındayım 
ne de hüznün mateminde 
uzakların, uzağındayım 
bir sürgün ülkesindeyim 
kuşlara dosttum 
avcıya düşman 


Ne masalların içindeyim 
ne de kasret türkülerinin 
sıcaklığında 
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Çağdaş Irak Türkmen Şiirinden Örnekler 


Ne Kerkük'teyim 
ne de Tuz'da' 
kelepçelemiş beni kimsesizlik 
yanarım tek başıma 

sesimi duyan yok 
Ateşlerin ortasında 
hasretlerin okyanusunda 


bir sürgün şairim ben. 


Makam 

Orhan Veli 

Kerkük'te yaşasaydı 
Dostum olurdu 

Kuşkusuz 

Mısralar yazardı 
Horyat'tan yana 

Beyin kanamasından değil 
Bir Türkmen kızının 
Kahrından ölürdü elbet...! 


Tuz (Tuzhurmatı): Kerkük'e bağlı ünlü Türkmen ilçesi. 


BULGARİSTAN TÜRK OKULLARINDA YENİ TÜRK 
ALFABESİNİN (LÂTİN ALFABESİ) UYGULANMASI 


PRor. DR. CENGİZ Hakov 


Bulgaristan'da Türk ahalisinin var oluşu tarihsel bir gerçektir. Onlar Bulgar 
ahalisinden dili, dini, gelenek ve görenekleriyle farklıdırlar. Türk ahalisinin sa- 
yısı, Bulgar devletinin topraklarının durumuna, devletin göç politikasına ve en 
önemlisi de, bu ahalinin doğal artışına göre değişir. Bulgaristan'da 1880 yılında 
yapılan nüfus sayısına göre, Bulgarlar 1.920.000 (46 71), Türk - Müslümanları- 
nın sayısı ise 750.000 (o 28) dir.i 1934 sayımlarında 6.000.000'luk nüfusun 
içinde 639.000 Müslüman - Türk, 114.700 Pomak, 120.000 Müslüman - Çinge- 
ne bulunmaktadır. Bulgaristan Türk okullarının yeni Türk alfabesini (Lâtin) ka- 
bul ettikleri dönemde, Müslümanların toplam sayısı 875.000'dir, yani ülke nü- 
fusunun yüzde 7'sini oluşturur.? 


Bulgaristan Türklerinin eğitim davası, Osmanlı döneminden varlığını sürdür- 
müş ve Türkiye eğitim sistemiyle paralel olarak gelişmiştir. Bütün ilk ve orta 
Türk okulları, medreseler özeldir ve okul encümenlikleri tarafından idare olu- 
nurlar. Okul öğretmenini, yardımcı personeli onlar bulur, tayin eder ve maaşla- 
rını onlar öder. 1910 yılı istatiklerine göre Türk okullarının sayısı 1070, öğret- 
men sayısı 1.268, öğrenci sayısı 55.385; orta okulların sayısı 26, öğretmen sayı- 
sı 107 ve öğrenci sayısı 2070, medreselerin sayısı 10, öğretmen sayısı 10, öğren- 
ci sayısı 406'dır. i 

Toplam sayısı 465.641'i bulan Bulgaristan Türkleri arasında sadece 27.831 
kişi, yani yüzde 6'sı okuma yazma biliyor. Bulgar ahalisi arasında bu rakam 
yüzde 51'dir.3 Başka deyişle, Birinci Dünya Savaşına kadarki dönemde Bulga- 
ristan Türklerinin eğitim'davasında belli başlı bir ilerlemeden söz edilemez. 


Birinci Dünya Savaşından sonra, Bulgaristan 1919'da imzalanan Nöy antlaş- 
masının4 azınlıklar haklarının korunması ile ilgili istemlerini genel çizgide yeri- 


1 Danailov, G. G., Bulgaristan'da Demografik İncelemeler, Bulgar Bilimler Akademisi Derlemesi, XXIV 
Kitap, Sofya 1930, s. 32. 

Tsentralen Dırjaven Arhiv (TsDA), (Merkez Devlet Arşivi), s. 176, op. 6, a.e. 2371, y. 18-19. 

TsSDA, f. 176, a.e. 2813, y. 184, 222. 

Kesyakov, B.D., Bulgaristan Diploması Tarihine Katkılar, C. W, Nöy Antlaşması, Sofya 1926, s. 86-102. 
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ne getiriyor. Çünkü aynı hakların komşu Balkan devletlerinde bulunan Bulgar 
ahalisine de tanınmasında çıkarı vardır. Bulgar hükümetinin bu doğrultudaki si- 
yaseti, Bulgaristan Türklerinin eğitim davasına olumlu etki gösteriyor. Birçok 
köy ve kasabalarda hükümetin yardımıyla yeni okul binaları kuruluyor, mali so- 
runlarını çözümleme amacıyla okullara tarla, çayır, orman vb. gelir kaynakları 
sağlanıyor. Devlet aynı zamanda bu okullara para yardımı da salmaya başlıyor. 
Türk öğretmen kadrosu yetiştirmek için 1918'de Şumen'de Devlet Türk Peda- 
goji Okulu açılıyor, 1920'de ise, özel olarak Türk okulları müfettişliği tesis edi- 
liyor.9 

Yine bu dönemde Şumen'de 1922-1923 ders yılında açılan ruhani “Nüvvab” 
okulu, Bulgaristan Türklerinin eğitim davasının en önemli başarısıdır.© Balkan- 
larda başka bir benzeri bulunmayan bu okulun beş yıllık tali kısmı ve üç yıllık 
âli kısmı olmak üzere iki aşaması vardır. Buraya rüştye ve medreselerden öğ- 
renci alınıyor. Âli kısmı ise, “Nüvvab”ın tali kısmını bitirenler devam ediyor. 
“Nüvvab” okulundan mezun olanlar diploma derecesine göre müftü, müftü ve- 
kili, şeriat katibi, öğretmen vb. vazifeler alıyorlar. “Nüvvab”ta çok kabiliyetli 
öğretmenler görev yapıyor. Bunlardan çoğu İstanbul'da tahsil görmüş, bir kısmı 
da aynı okulda yetişmişlerdir.” 

“Nüvvab” okulunun öğretmenlerinin ve mezunlarının, Bulgaristanda Müslü- 
manlığın korunmasına olduğu gibi, Bulgaristan Türklerinin eğitim - kültür düze- 
yinin yükselmesine, Bulgaristan'da ilk Türk aydın kafilesinin yetişmesine de bü- 
yük hizmeti olmuştur. 

“Nüvvab” okulunun açılışı, Türkiye'de Cumhuriyetin ilânı, Kemalist reform- 
larının tatbikatı, lâik Türk Devletinin kuruluşu dönemine rastlamaktadır. Türki- 
ye'de eğitim alanındaki reformları ve eski Türk (Arap) alfabesinin yeni Türk 
(Lâtin) alfabesiyle değiştirilmesini Bulgaristan Başmüftülüğü ve Şümen “Nüv- 
vab” okulu yönetimi olumlu karşılanıyor. Onlar Kemalist reformları, İslâm dini- 
ne karşı bir saldırı olarak değerlendiriliyorlar. Fakat Türk öğretmenlerinin büyük 
bir çoğunluğu, Türkçe çıkan gazeteler, Türk kültür ve maarif dernekleri ve genç- 
5 Şimşir, B.N, Bulgaristan Türkleri (1678 - 1983), Birinci basım, Ankara 1986, s. 54-61. 


6 TsDA,£.471,op.2, a.e. 20, y. 1-40 (İslâm Ruhani Okulu “Nüvvab”-ın Tüzüğü), Mad. 1-3, 11-15. 
7 Ümit dersisi, Sofya 1996, No: 10, 5. 4-9. 
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lik spor klüpleri, genellikle şehirlerdeki aydın kesimi Bulgaristan Türk okulla- 
rında yeni Türk (Lâtin) alfabesinin uygulanmasını istiyorlar. 

Türkiye dışında ilk Bulgaristan Türkleri okullarında yeni alfabeyi uygulamak 
için girişimlerde bulunuyorlar. Türk Öğretmenler Derneği 1928'de Lom şehrin- 
de toplanan kongresinde, yeni ders yılında Türk okullarında öğretimin yeni Lâ- 
tin alfabesiyle yapılmasını karara bağlıyor. Bu sorun 1929”da Sofya'da yapılan 
Bulgaristan Türklerinin Milli Kongresinde de gündeme getiriliyor ve destekleni- 
yor. Aynı sene Lâtin harfleriyle kitaplar hazırlanıyor ve bu yeni alfabeyi uygu- 
layabilecek öğretmenler hazırlamak için kurslar düzenliyor. 

Ne kı, Bulgaristan Türk okullarında Lâtin alfabesine geçiş, Kemalist reform- 
ları yandaşlarıyla muhalifler arasında çetin savaşa yol açıyor. Bu savaş sürecin- 
de reform yandaşları Türkiye'nin, öbürleri ise Bulgaristan'ın desteğini buluyor- 
lar. Bulgaristan Eğitim Bakanlığı 1928'de aldığı bir kararla, Arap harfleriyle ya- 
zılmış olan ders kitaplarının yasal geçerlilik süresi henüz dolmadığını bahane 
ederek, Lâtin alfabesinin uygulanmasını dört yıl erteliyor. Fakat Sofya Başmüf- 
tülüğü bu kararı yetersiz buluyor ve Türk okullarında Lâtin alfabesinin uygulan- 
masının yasaklanmasını ve eğitimin Arap harfleriyle yapılmasını istiyor.3 

Lâtin harfleri taraftarları ise, Bulgar Parlâmentosundaki Türk millet vekilleri 
aracılığı ile, Eğitim Bakanlığının Türk okullarında Lâtin alfabesinin uygulanma- 
sını dört yıl erteleyen kararının iptal edilmesini istiyorlar. Onlara destek amacıy- 
la Türkiye'nin Sofya Büyükelçisi H. Gerede, Başbakan A. Lapçev ve Dışişleri 
Bakanı A. Burov ile görüşüyor ve Türk Hükümeti adına onlara Türk okulların- 
da Lâtin alfabesinin uygulanmasının dış devletlerde Türk soydaşlarının eğitim 
ve kültür düzeyinin yükselmesinde oynadığı önemli rolü ayrıntılarıyla açıklı- 
yor.? 

Yapılan girişimler neticesinde 14 Ocak 1930 tarihinde Bulgar hükümeti Türk 
okullarında Lâtin alfabesinin zorunlu olarak uygulanmasını kararlaştırıyor. Arap 
harfleriyle sadece haftada iki saat olmak üzere Kuran okutulmasına müsade edi- 
liyor. Böylece Bulgaristan Türk okullarında Lâtin alfabesinin uygulanması sava- 


8 TSDA,EF. 166,op.l,a.e. 890, y. 3-10, 
9 Şimşir, B.N.,op.cit.,x. 134-136. 
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şının bu birinci aşamasında Kemalist reformları taraftarları kazanmış oluyor. Bu 
başarı, Bulgaristan'da Kemalizm etkisinin güçlenmesine yeni bir hız veriyor. 
Türk ahalisi arasında “Turan” maarif - kültür örgütü önemli çalışmalar yürütü- 
yor. Bu örgütün yerli dernekleri öncelikle Türk gençleri, İslâm cemaatları ve 
Müftülüklerle sıkı iş birliği yapıyor. Turan, İstikbal, Rodop Sesi, Deli Orman, 
Karadeniz vb. gazeteler Lâtin alfabesiyle çıkmaya başlıyor.!0 Hemen bütün ka- 
sabalarda ve bazı büyük köylerde Cemaat İslâmiye encümenleri Kemalist re- 
formcular tarafına geçiyor. Bunu gören Başmüftülük, tüm Cemaat İslâmiye ve 
okul encümenleri henüz lâik ve Kemalist olmadan önce, Kemalist tehlikeye kar- 
şı acele tedbirler alınması için Bulgar hükümetini uyarıyor. !! 


Bulgar hükümeti azınlıklar sorununu ve onlar arasında yabancı propaganda- 
yı temelinden incelemek için özel bir komisyon seçiyor. Yapılan incelemelerden 
sonra bu komisyon Bulgaristan'ın çıkarlarının korunmasıyla ilgili bir rapor ha- 
zırlıyor ve onu 193'ün Nisan ayında Başbakan N. Muşanov'a sunuyor. Bu ra- 
porda Kemalist propagandaya karşı alınacak tedbirler 49 noktada açıklanıyor. 
İşte onlardan bazıları: Türk ahalisinin göç etmesi politikası sürdürülmeli; Türk- 
lerin dini özgürlüğü sağlanmalı; Türkler arasında Kemalist propagandanın etki- 
siz hâle getirilmesi için gereken önlemler alınmalı; Türkiye'de öğrenim yapan 
öğretmenler Türk okullarına tayin edilmemeli; “Nüvvab” okulu Balkanlar'da İs- 
lâm Eğitim Merkezine dönüştürülmeli vb.!2 

Bulgaristan'da 19 Mayıs 1934 tarihinde yapılan antidemokratik askeri - sivil 
darbe, söz konusu önlemlerin uygulanmasını bir hayli kolaylaştırıyor. Bu alan- 
da Başmüftülük ve “Nüvvab” yönetimi hükümet çevrelerine büyük yardımda 
bulunuyorlar. Türk okullarında yeniden Arap alfabesi uygulanıyor. Lâtin alfabe- 
siyle çıkan Türkçe gazeteler kapatılıyor. Başmüftülüğün verilerine göre, 1936 
yılında toplam 630 Türk okulunun sadece 61'inde, Arap alfabesiyle kitap yeter- 
sizliği yüzünden, Lâtin alfabe ile öğrenim yapılıyor.!3 Bu suretle, Bulgaristan 


10 TsDA,f. 166,op.l, a.e. 890, y. 240-241. 
11 İbidem 

I2 TsDA,£. 176, op. 6, a.e. 2558, y. 14-23. 
13 TsDA,£.471,op.2,a.e.26,y.4. 
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Türkleri arasında Kemalist reformlara karşı olanlar hükümetin desteği sayesin- 
de geçici bir zaman için de olsa, Türk okullarında Lâtin alfabesini Arap alfabe- 
siyle değiştirmeyi başarıyorlar. 

Fakat Kemalist eğitim reformları yandaşları boyun eğmiyor. Çeşitli devlet 
kuruluşları ve nüfuzlu devlet adamları önünde Türk okullarında Lâtin harfleri- 
nin uygulanması sorununu gündeme getiriyor ve olumlu yönde çözümlenmesi- 
ne ısrar ediyorlar. Onların bu çabalarını Bulgaristan'daki Türk diplomatik çev- 
reler de destekliyor. “Turan” örgütünün başkanı Ö. Nalbantov, Çar Boris I-ye 
gönderdiği mektubunda, Türk okullarında yeni alfabenin uygulanmasının öne- 
mini şöyle esaslandırıyor: “... Yer küresinin değişik bölgelerinde yaşayan bütün 
Bulgarların, Bulgar milletinin bir parçası sayıldığı gibi, biz Bulgaristan Türkle- 
ri de Türk milleti denen bir bütünün parçasıyız. Bir Bulgar çocuğu nerede bulu- 
nursa bulunsun, Bulgarca öğrenmek istediği zaman İslâv, yahutta eski Bulgar al- 
fabesiyle değil, bağımsız Bulgaristan'da resmi olarak kabul edilen Bulgar alfa- 
besiyle okuyacaktır elbet.”!4 

1938'de Bulgaristan'da parlâmento seçimleri yapılıyor ve Anayasal rejim ye- 
niden kuruluyor. Bununla beraber de Bulgaristan Türk okullarında Lâtin alfabe- 
sinin uygulanması sorununa kesin çözüm getiriliyor. Eğitim Bakanlığının 12 Ni- 
san tarihli kararıyla bütün Türk okullarında sadece Lâtin alfabesiyle yazılmış ki- 
taplarla eğitim yapılması emir ediliyor. Arap hartleri ile sadece haftada iki saat 
Kuran okutulması bırakılıyor.!5 

Bulgar hükümetinin bu kararı Çar Boris I'in tam desteğini buluyor. Eğiti- 
min Lâtin alfabesiyle yapılmasıyla ilgili o şöyle diyor: “Bu, büyük Atatürk'ün 
davasıdır. Varsın bu davadan bizdeki Türkler de yararlansın”.!9 Bundan Türki- 
ye de memnundur. Cumhurbaşkanı K. Atatürk, Çar Boris Hl-e ve Bulgar hükü- 
metine samimi şükranlarını sunuyor. Bu kararı, iki ülke arasında dostane ilişki- 
lerin bir gösterisi olarak değerlendiriyor ve Bulgaristan Türklerinin kültürel ge- 
lişimini önemli derecede kolaylaştıracağını belirtiyor. !7 


i4 TsSDA,£. 166,op. İl, a.e. 890, y. 96-97. 
15 TsDA,£. 166, op. 1, a.e. 888, y. 29-30. 
16 TsDA,£. 176, op. 6, a.e. 2370), y. 368. 
17 İbidem, p. 369-370. 
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Türk okullarında Lâtin alfabesinin uygulanmasında Bulgaristan yönetici çev- 
releri bir hayli kararsızlık gösteriyorlar. Önce, Lâtin harflerinin uygulanmasına 
razı oluyorlar, sonraları döneklik gösteriyorlar, nihayet uygulanmasını kesin ka- 
rara bağlıyorlar. Bu kararsızlığın temelinde Bulgaristan Türklerinin ulusal bi- 
linçlenmesinin Bulgaristanın ulusal güvenliği için bir tehlike teşkil edebileceği 
korkusu duruyor. Bundan ötürü de Türklerin Bulgaristan'dan Türkiye'ye göçet- 
meleri siyaseti devamlı uygulanıyor. Göç edemeyip Bulgaristan'da kalan Türk- 
lerin de ulusal bilinçten yoksun bir Müslüman toplumu olarak yaşaması isteni- 
yor.!8 Fakat İkinci Dünya Savaşı arifesinde Bulgaristan'ın uluslar arası durumu- 
nun son derece sarsıldığı bir dönemde, görülüyor ki onun güvenliğine gerçek 
tehlike Türkiye ve Bulgaristan Türkleri tarafından gelmiyor. Bunun için Bulgar 
hükümeti Bulgar - Türk dostluğunu tazeleme amacıyla, Türk okullarında Lâtin 
harflerinin kesinlikle uygulamasını karara bağlıyor. 

Bulgaristan Müslümanları liderleri ise, kendi akıllarınca, Lâtin alfabesinin 
uygulamasına karşı inatla tepki gösteriyorlar, akla hayale sığmayan acayip ve 
garip protestolar düzenliyorlar. Lâtin alfabesinin Türk okullarına sokulmasına 
karşı Şumen Müslümanları adına çağrılar yayımlıyorlar.!9 Onlar bu tutumlarıy- 
la gerçekten Müslümanlığı koruduklarına içtenlikle inanıyor, ısrar ediyorlar, oy- 
sa aslında bazı politik çevrelerin ve Türk aleyhtarı politikacılarının elinde bir 


alet olduklarını anlayamıyorlar. 


18 TsSDA,F. 176, op. 6, a.e. 2558, y. 174-180. 
19 TsSDA,£.471,op.3,ae.10,y. 1-2. 


MAKEDONYA VE DİĞER TÜRK YURTLARINDA 
SÖYLENEN ORTAK ATASÖZLERİ VE DEYİMLER 


DR. MEHMET YARDIMCI 


Dünya coğrafyası üzerinde 250 milyondan fazla Türkün konuştuğu Türkçe- 
de halkın söz değerleri büyük ölçüde ortak özellikler göstermektedir. 


Değişik coğrafi yörelerde yaşamalarına rağmen, binlerce yıllık ortak geçmiş- 
leri olan, ortak değerleri paylaşan, belirli kültürel gelenekleri olan, Türk halkla- 
rı geleneksel halk kültürünün ürünlerinden mânileri, ninnileri, ağıtları ve atasöz- 


lerini sözlü gelenekte yaşatarak yüzyıllar boyu varlıklarını korumuşlardır. 


Ulusların hemen her konudaki görüş, düşünüş ve değer yargılarını en açık bir 
biçimde ifade eden özlü sözlere atasözü denmektedir. Bu sözler, yüzlerce hatta 
binlerce yılda, çeşitli deneyimler sonucu kalıplaşmış, özgün söyleyişlerdir. Bir 
anlamda atasözleri ulusların ya da aynı kökten gelen toplumların öz benliklerini 
yansıtan söyleyişlerdir. Ulusların varlıklarını koruyabilmek, kültür değerleri 
içindeki unsurları geliştirmek ve gelecek nesillere devretmek de aynı soydan ge- 
len insanların görevleri arasındadır. 

Atasözlerine eskilerin “darb-ı mesel” dedikleri bilinmektedir. Çok zengin bir 
medeniyet tarihine sahip eski bir geçmişi olan Türk kavminin zengin bir dili ve 
yüzyıllar boyunca çok geniş sahalara yayılmış bir kültürü vardır. Bu kültürün en 
önemli aynalarından biri de hâlâ çeşitli Türk boyları arasında ortak olarak kulla- 


nılan atasözleridir. 

Aynı ırkın, aynı kültürün insanları olduğumuzun en belirgin özelliklerinden 
olan bu ortak söz ürünleri her türlü bölme, parçalama ve asimile etme politika- 
larına rağmen yüzyıllar boyu varlıklarını koruyabilmişlerdir. 

Divanü Lügati't Türk'te rastlanan: “Birin birin ming bolar, tama tama köl to- 
lar.” biçimindeki atasözü çeşitli Türk boyları arasında “Damlaya damlaya göl 


olur” biçiminde hâlâ varlığını korumaktadır. 
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Tüm Türk halkları tarafından ortak yaşam biçiminin canlı ifadeleri olarak 
kullanılan benzer sözlü kültür ürünlerinin başında çok büyük ortak özellikler ta- 
şıyan atasözleri gelmektedir. 

Aynı soydan insanların kendi kültürünün öz değerlerinden birşey kaybetmek- 
sizin geliştirmesinin ve varlığını korumasının önemi büyüktür. 

Atasözlerinin en önemli özelliklerinden birisi uzun hayat tecrübelerini ve in- 


sanların özleşmiş görüşlerini yansıtmalarıdır. 


Atasözleri de Türk halk kültürü ürünlerinin önemli özelliklerini taşır. Türkle- 
rin gelenekle yerleşmiş bir atasözü anlayışı vardır. Bu sözler, söyleyeni belli ol- 
madığı gibi, atalarımızın asırlar boyunca karşılaştıkları olaylardan ve tecrübeler- 
den ders alınarak ortaya konmuş, benimsenmiş ve sonraki nesillere devredilmiş- 
tir. 

Üç kıt'ada birbirinden binlerce kilometre uzaklıkta varlıklarını sürdüren Türk 
boyları arasındaki ortak atasözlerinde anlam birliği büyük ölçüde korunurken 
sözcüklerde bazı değişikliklere rastlanmaktadır. | 

Bunları şu şekilde belirlemek mümkündür: 

Bir işin belli bir süre içinde yapılması gerektiğini, normal seyrinden önce ya- 
pılması için acele edildiği zaman yanlışlıklar ve karışıklıklar olabileceğini ifade 
için Makedonya'da söylenen: “Acele işe şeytan karışır” biçimindeki atasözü 
Anadolu'da Makedonya'da olduğu gibi söylenmekle birlikte Gagavuzlarda, Ça- 
Şatay Türkleri arasında, Kıpçak Türklerinde de değişikliğe uğramadan kullanıl- 
dığı görülmektedir. 

Aynı atasözü Asya'da yaşayan bir Türk kavmi olan Nogay Türkleri arasında: 
“Acele eden su denize ulaşmaz. ” biçiminde, Dobruca - Kırım Tatar Türkleri ara- 
sında da: “Acele edip konuşma, dilini dişlersin.” biçiminde bazı farklılıklarla 
söylenmektedir. 

Yaşamında başından büyük yıkımlar geçtiği için deneyimler kazanmış, yeni 
durumları karşılamaya hazır insanlar vardır. Tehlikeli bir işte, şaka yollu “Acı 
patlıcanı kırağı çalmaz” biçiminde söyleyerek, yeni yıkımların kendilerini pek 


fazla etkilemeyeceği anlatılmak istenir. 
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Makedonya'da, pek değerli olmayanlara bir zarar gelmeyeceğini belirtmek 
için şaka yollu söylenen: “Aci patlicani kıragi vurmas.” biçimindeki atasözü 
Anadolu'da: “Acı patlıcanı kırağı çalmaz.” şeklinde söylenirken aynı atasözü 
Kosova'da: “Aci paprikayi kıragi yakmas. ” biçiminde, söylenmekte, Bulgaris- 
tan Türkleri arasında: “Acı patlıcana kırağı düşmez.” biçiminde, Gagavuz Türk- 
leri arasında da: “Acı patlıcanı kraa haşlamaz. ” olarak kullanılmaktadır. 

Makedonya'da, ulaşmak istedikleri şeylere çalışarak, belli bir uğraş vererek 
varma yerine hayal kurmakla yetinenler için söylenen “Aç favuk rüyasında darı 
görür” sözü, diğer Türk boylarından: 

Anadolu'da: “Aç tavuk rüyasında kendisini darı ambarında görür.” 

Azerbaycan'da: “Aç foyug yuhusunda darı görer.” 

Dobruca'da: “Aç fawık fişinde tarı küre.” 

Gagavuzlar'da: “Aç favuk düşünde em görür.” 

Kıbrıs'ta: “Aç tavuk düşünde darı görür.” 

Türkmenistan'da: “Aç #ilki rüyasında touk cürür” biçiminde bazı sözcükler- 
de görülen farklılıklarla söylenmektedir. Kosova'da tavuk sözcüğü ülki, darı 
sözcüğü de tavuk olarak kullanılmaktadır. 

Makedonya'da kimi insanların kendilerine teslim edilen bir şeyden ya da il- 
gileri olan bir işten pay umduklarını, pay ayırdıklarını anlatan: “Bu/ #ufan par- 
mağını yalar” atasözü Anadolu'da hiçbir değişikliğe uğramadan kullanılırken; 

Altay Türkleri'nde: “Bal tutkan barmagın yalar.” 

Azerbaycan'da: “Bal tutan barmag yalar.” 

Çağataycada: “Bal tutan parmağını yalar.” 

Dobrucada: Bal tutkan parmağın calar.” 

Özbekçede: “Bal tutan parmağını yalar.” 

Kıbrıs'ta: “Bal tutan barmag yalar.” 

Kıpçakçada: “Bal tutan parmak yalar.” 

Türkmenistan'da: “Bu/ tutan pargını yalar.” 
biçiminde diğer Türk yurtlarında da hiçbir değişikliğe uğralılmadan korunmuş 


ve kullanılmıştır. 
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Başkasına kötülük düşünenin, düşündüğü kötülükten önce kendisinin zarar 
göreceğini vurgulayan ve Makedonya'da: “Başkasına kuyi kazan gendi düşer.” 
biçiminde yaygın olarak kullanılan atasözü fazla bir değişikliğe uğramadan; 

Anadolu'da: “E/ için kuyu kazan, evvela kendi düşer.” 

Kıbrıs'ta: “ZE/ için guyu gazan evvelâ gendi düşer.” 

Kerkük'te de: Başkası için kuyu kazan özü düşer.” biçiminde söylenmekte- 
dir. 

Makedonya'da acı sözün insan belleğinde unutulmayacak izler bırakacağını 
vurgulamak için kullanılan: “Biçak yarası geçer, dil yarası geçmes.” biçiminde- 
ki atasözü Anadolu'da da Makedonya'da olduğu gibi: “Bıçak yarası geçer, dil 
yarası geçmez.” biçiminde kullanılmaktadır. 


Aynı atasözü Gagavuzlarda “Bıçak yarası onulur, dil yarası büümez.” yada . 


4 


“Tıg yarası biter, söz yarası bitmez.” biçiminde “geçer” sözcüğü “onulur” ve 
“biter”, “geçmez” sözcüğü de “bitmez” sözcüğüne dönüştürülmüş biçiminde 
aynı anlamı ifade ederek kullanılmaktadır. Romanya'da yaşayan Türkler arasın- 
da “El yarası geşer, til carası geçmez. ” biçiminde “bıçak” sözü “el” sözüne dö- 
nüşmüş biçimde kullanıldığı gibi “pışak carası geşer, til carası geçmez.” biçi- 
minde de söylendiği görülür. 

Altay Türkleri arasında da: “Til baluu onbos, agaş baluu onor:” (dil yarası 
iyileşmez, ağaç yarası iyileşir.) biçiminde “bıçak” sözcüğü “ağaç” olarak kul- 
lanılmaktadır. 

Türkmenistan'da ise: “Gılıç yarası biter, dil yarası bitmez.” biçiminde “bı- 
çak” sözcüğü “kılıç” sözcüğüne dönüştürülerek kullanıldığı görülür. 

Makedonya'da; bir konuda başarılı olmak, başarıyı sürdürmek için o konuda 
bilgili, kuvvetli olmak gerekir. Bir şeyin uzun ömürlü olması, uzun süre dayan- 
ması isteniyorsa sağlam, kuvvetli ve dürüst olmak zorunluluğunun olduğunu işa- 
ret eden: “Boş çoal ayakta durmaz. ” biçimindeki atasözü Anadolu'da: “Boş çu- 
val ayakta durmaz. ” biçiminde Makedonya'da olduğu gibi kullanılmaktadır. Di- 
ger Türk boylarının: 
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Özbekistan'da: “Boş gop tik turmas” 

Türkmenistan'da: “Boş çuwal dik durmaz.” 

Dobruca'da Kırım Tatarları arasında: “Boş şuval ayakta turmaz.” 

Bulgaristan Türkleri arasında da: “Boş çuval dik durmaz.” biçiminde kulla- 
nılmaktadır. Bütün kullanılışlar Makedonya'daki kullanılışla parelellik göster- 
mektedir. 

Makedonya'da yaygın olarak kullanılan: “Büyük lokma yut, büyük süz süle- 
me.” atasözünün: 

Bulgaristan Türkleri arasında: “Büyük lokma yut, büyük lâf söyleme.” 

Özbekistan'da: “Katta ye, katta gapırma.” (Büyük ye, büyük söyleme.) ya da 
“Nonni katta tişlasan ham, gapni katta gapirma. ” (Ekmeği büyük ısırsan da, sö- 
zünü büyük söyleme.) 

Kıbrıs'ta: “Büyük ye, büyük konuşma.” 

Kosova'da: “Bük lokma yut, bük süz sülema.” 
biçiminde bazılarında sentaks farklılıkları ile aynı anlamda kullanıldıkları görül- 
mektedir. 

Huy, insanın kişiliğinin bir göstergesidir. Bu da davranışlarla, duygu ve dü- 
şüncelerle kendini belli eder; yaşam boyu insanın bir parçası olarak varlığını sür- 
dürür. Kötü huylarımız bizi toplumda yalnız bıraktırır, iyi huylarımız da sevilip 
sayılmamızı sağlar. 

Makedonya'da, insanın davranışlarıyla, alışkanlıklarıyla, duygu ve düşünce- 
leriyle kendine özgü bir kişiliğe sahip olduğunu ve bu hâlin ölünceye kadar sür- 
düğünü ifade için kullanılan: “Can çıkmadan huy çıkmas.” biçimindeki atasözü 
diğer Türk boylarında da yaygın olarak kullanılmaktadır. 

Aynı atasözü Anadolu'da “Can çıkmayınca huy çıkmaz.” biçiminde kullanı- 
lırken: 

Özbeklerde: “Can çıkadı, huy çıkmadı.” 

Kerkük'te; “Can çıhar, huy çıhmaz.” 

Kıbrıs'ta: “Can çıkmazsa, huy çıkmaz.” 
biçiminde kullanılmaktadır. Dobruca'da ise: “Can şıgar, kılık şıkmaz.” olarak 
fonetik farklılığı ile söylenmektedir. 
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Dağlar, birtakım jeolojik olaylar dışında hiçbir zaman yer değiştirmezler. İn- 
sanlar, sosyal, siyasal, ekonomik vb. nedenlerden dolayı yakınlarından ayrı dü- 
şebilirler. Bu ayrılık uzun sürünce de birbirlerini özlerler. Uzun yıllar geçse de 
insan kendine fırsat yaratıp, olanaklarını değerlendirip yakınlarına kavuşabilir. 

İnsanların birbirine nc kadar uzakta olurlarsa olsunlar birgün kavuşabilecek- 
lerini ifade etmek için kullanılan: “Dağ dağa kavuşmaz, insan insana kavuşur.” 
biçimindeki atasözü Anadolu başta olmak üzere, Türk yurtları arasında en yay- 
gın olanlarından biridir. 

Makedonya'da: “Dag daga kavuşmas, insan insana kavuşur.” biçimindeki 
bu atasözü: 

Dobruca'da: “Dag dag man körişmez, insan insan man körişir”. 

Azerbaycan'da: “Dağ dağa gavuşmaz, adam adama gavuşar.” 

Özbekistan'da: “Toğ 10ğ bilan gavuşmas, adam adam bilan gavuşar.” 

Kıbrıs'ta: “Dağ dağa gavuşmaz, insan insana gavuşur.” 

Kerkük'te: “Dağ dağa kavuşmaz, adam adama kavuşur.” 

Kosova'da: “Dag dagla kavuşmas, insan insanla kavuşur.” 

Türkmenistan'da: “Dag daga sataşmaz, adam adama sataşar.” 
biçiminde sözcük ve söyleyiş farklılıkları ile benzer bir yapıda kullanılmaktadır. 

Her işin yapılabilmesi için uygun bir zaman ve durum vardır. Başarı da 7a- 
man ve durumu iyi saptayıp gereğini yapmakla sağlanır. 

Makedonya'da, her şeyin bir zamanı olduğunu, o zamanı ve cle geçen fırsatı 
çok iyi değerlendirmek gerektiğini işaret eden: “Demir kızgın iken dövülür” ata- 
sözünün; Anadolu'da önemli bir değişikliğe uğramadan, “Demir tavında dövü- 
lür” biçiminde, bazı yörelerde de “Demir tavında, dilber çağında” ifadesiyle 
söylendiği görülür. Aynı sözün: 

Dobruca'da: “Temir tawında, kız şağında.” 

Gagavuzlar'da: “Demir sıcakken dövülür.” 

Kıbrıs'ta: “Demir tavında gerek.” biçiminde aynı anlamda kullanıldığı gö- 
rülmektedir. 
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Önceden tasarlanan bir işin umulduğu gibi yürümediğini, çoğu kez tersi ol- 
duğunu anlatan “Evdeki esap pazarda uymaz” biçiminde Makedonya'da söyle- 
nen atasözü; 

Anadolu'da ve Gagavuzlar'da: “Evdeki hesap çarşıya uymaz.” biçiminde 
söylenirken; 

Kerkük Türkleri arasında: “Evdeki hisap bazarda çıhmaz.” 

Kıbrıs'ta: “Evdeki hisab çarşıya uymaz.” 

Kosova'da: “Evdeki bazar çarşıda uymas. ” biçiminde aynı anlamda kullanı!- 
maktadır. 

İnsanı yaşadığı yerden, alışkanlıklarından, tutkularından koparmak mümkün 
değildir. 

Makedonya'da; insanın doğup büyüdüğü yerden, alışıp sevdiği şeylerden ko- 
lay kolay ayrılamayacağını; ayrılırsa kolay kolay unutamayacağını ifade cden: 
“Horoz ölmiş, güzi çöplükte kalmış.” biçimindeki atasözünün: 

Anadolu'da: “Horoz ölür, gözü çöplükte kalır.” 

Kıbrıs'ta: “Horoz ölür, gözü fışgılığda kalır.” 

Kerkük'te de: “Tavug ölü gözü küllükte kalı.” olarak aynı anlamda bazı söz- 
cük ve sentaks farklılıkları ile kullanıldığı görülmektedir. 

Yaşamda kendimizce doğru ve yararlı bellediğimiz bir yol izleriz. Bu yolda 
yaptıklarımız kimi kötü kimselerce engellenmeye çalışılır. 

Makedonya'da şunun bunun iyi niyetli olmayan yaygaralarına aldırmadan 
doğru bilinen yolda yürümeye devam edilmesi gerektiğini işaret eden: “# ürer 
kervan yürür.” biçimindeki atasözü diğer Türk yurtlarında da benzer ifadelerle: 

Anadolu'da: “İf ürür, kervan yürür.” 

Azerbaycan'da: “İf hürer, kervan keçer.” 

Dobruca'da: “/f ürer, kervan geçer.” 

Kırım'da: “İf ürer, colcu cürer.” 

Gagavuzlar'da: “Kervan gider, köpekler salar.” 

Özbekistan'da: İf hurar, karvan otar. 


Türkmenistan'da da: “İf üyrer, kerwen geçer.” 
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biçiminde fonetik farklılıkları ile sadece Gagavuzlarda i? sözcüğü köpek olarak 

kullanılıp kervan sözü ile yer değişmiş olarak söylendiği görülmektedir. 
Makedonya'da bir kişiyi karşısına alıp doğrudan söylemeden dolaylı olarak 

uyarı için kullanılan: “Kızım sana söylüyorum gelinim sen işit. ” biçimindeki 


alasözü de yaygın olarak diğer Türk yurtlarında: 


, 


Dobruca'da: “Kızım sana aytemam, kelinim sin tıngla.' 

Anadolu ve Kıbrıs'ta: “Kızım sana söylüyorum, gelinim sen işit.” 

Türkmenistan'da: “Gızım sanga aydayıng gelinim sen düş.” 
biçiminde benzer şekilde kullanılmaktadır. 


Bir toplulukta bazen kötü insanlar, neden oldukları zararlar yüzünden ceza- 
landırılırken iyi bir yargılama yapılmadığı için iyi insanlar da ceza görürler. 

Makedonya'da çoğu kez, kötülerin yüzünden iyilerin de zarar gördüğünü ifa- 
de için söylenen: “Kuru yanında yaş da yanar.” atasözü Gagavuzlarda: “Kuruy- 
nan bile yaş ta yanarmış.” biçiminde, Dobrucada: “Kurının katında yaş da ca- 
nar.” şeklinde söylenirken Anadolu'da ve Bulgaristan Türkleri arasında da: 
“Kurunun yanında yaş da yanar.” biçiminde Makedonya'da olduğu gibi söylen- 
mektedir. 

Bir toplumda iyi niyetli insanlar kadar kötü niyetli, çıkarcı insanlar da bulun- 
maktadır. Bu gibiler, insanların en güçsüz oldukları anlarda çıkarlarını elde et- 
me yollarına bakarlar. 

Makedonya'da yaygın olarak söylenen: “Kurt dumanlı avayı sever.” biçi- 
mindeki atasözü kötü niyetli kimselerin herhangi bir karışıklıktan faydalanmak 
isteyebileceklerini ifade etmek için kullanılmaktadır. Aynı atasözünün Anado- 
lu'da: “Kurt dumanlı havayı sever.” biçiminde kullanıldığı gibi Bulgaristan 
Türkleri arasında da hiç değişikliğe uğratılmadan kullanıldığı görülmektedir. 

Makedonya'da, misafir kendisine ikram edilenin dışında bir şey ummaması- 
nı işaret eden “Misafir umduguni dil da bulduguni yer.” atasözü Anadolu'da ay- 
nı biçimde: “Misafir umduğunu değil, bulduğunu yer.” biçiminde kullanıldığı 


gibi Kosova ve Kerkük'te de: 


Dr. Mehmet Yardımcı 747 


, 


Kosova'da: “Misafir umduguni dil, bulduguni yer.' 

Kerkük'te: “Misafir umduğunu yok, bulduğunu yer.” 

Kıbrıs'ta: “Misafir umduğunu yemez, bulduğunu yer.” 
örneklerinde olduğu gibi benzer biçimde kullanılmaktadır. 

Sabırla beklemek önemli bir erdemdir. Gerektiği durumlarda sabretmesini 
bilmek gerekir. 

Makedonya'da sabrın önemini vurgulamak için söylenen: “Sabır acıdır mey- 
vesi tatlıdır.” biçimindeki atasözü Anadolu'da, Kıbrıs'ta, Kerkük'te ve Bulga- 


ristan Türkleri arasında aynı şekilde kullanılmaktadır. Kosova'da da: “Sabır aci- 
dır ema müvesi tatlidır.” ifadesi ile benzer biçimde kullanılmaktadır. 
Makedonya'da, önemsiz gibi görünen kimi şeyleri kaldırıp atmamak, bir ke- 
nara koymak gerektiğini, bir gün önemsiz gibi görünen bu şeylerin umulmaya- 
cak ölçüde önem kazanabileceğini ifade eden: “Sakla samani, gelir zamani.” 


atasözü diğer Türk ülkelerinde de benzer ifadelerle söylenmektedir. 


Anadolu'da, Bulgaristan Türkleri arasında ve Gagavuzlarda: “Sakla samanı, 


gelir zamanı.” 

Kıbrıs'ta: “Sagla samanı, gelir zamanı.” 

Kerkük'te: “Kaldır samanı, gelir zamanı.” 

Kosova'da: “Bekle samani, celir zamani.” 
olarak söylendiğini saptadığımız bu atasözünde “sakla” sözcüğü Kosova'da 
“bekle”, Kerkük'te “kaldır” biçiminde kullanılmaktadır. Diğer Türk boylarında 


ise hep ilk sözcük “sakla” olarak yer almıştır. 
Makedonya'da: “Sert sirke gendi küpünü kırar.” biçiminde söylenen atasözü: 
Anadolu'da: “Acı sirkenin zararı küpünedir."” 
Azerbaycan'da: “Sirke tünd olsa öz gabını çatladar.” 
Gagavuzlarda: “Ser? sirkenin kendi kabına zararı vardır.” 
Özbeklerde de: “Sirke ham olursa kendi kabını yarar.” 


biçiminde söylendiği görülmektedir. 
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Kimi işlerimizdeki başarısızlıklarımızın bizde acı bir deney bıraktığını, yeni- 
den aynı türden iş tutacağımız zaman çok dikkatli davranıp yeniden başarısızlı- 
Sa uğramamız için deneyimin kişilerin yaşamındaki önemini belirten ve Make- 
donya'da “Sütten yanan yoğurdu üfürür” biçiminde söylenen atasözü: 

Anadolu'da: “Sütten ağzı yanan ayranı üfleyerek içer.” 

Batı Trakya'da: “Südden yanan yoğurdu üfler.” 

Dobruca'da: “Sütke awızı pişken katıkka da ufırır.” 

Kıbrıs'ta: “Ağzı süt yandıran ayranı ifiri içer” 

Türkmenistan'da da: “Süfde ağzı bişen suwı üflâp içer.” 
biçiminde görülmektedir. | 

Makedonya'da her şeyin kendi çevresinde önemli olduğunu, bir kimsenin de- 
gerinin en çok kendi çevresinde anlaşılabileceğinin özgün bir ifadesi olan “Taş 
yerinde ağırdır.” atasözü en eski sözlerimizden biri olarak bilinmekte olup 
Oğuzlarda: “Taş koptuğu yerde ağır olur.” biçiminde kullanıldığı görülmekte- 
dir. Anadolu'da: “Taş düştüğü yerde ağırdır.” biçiminde kullanılan bu atasözü 
diğer Türk boylarından: 

Azerbaycan'da: “Taş düştüğü yerde ağır olur.” 

Kerkük'te: “Taş yerinde ağırdır.” 

Dobruca, Kırım Türkleri arasında: “Taş cerinde avır.” 
olarak kullanılmaktadır. i 

Makedonya'da ucuza alınan şeylerin iyi nitelikli olmadığını işaret için söyle- 
nen: “Ucuz etin çorbası tatsız olur.” biçimindeki atasözünün hemen hemen 
Türk yurtlarında çok az farklılıklarla söylendiği görülmektedir. 

Anadolu'da: “Ucuz etin yahnisi tatsız olur.”, “Ucuz etin tiridine banılmaz.” 
ve “Ucuz etin yahnisi kara olur.” biçimlerinde kullanılırken diğer Türk boyla- 
rından: 

Azerbaycan'da: “Ucuz etin şorbası olmaz.” 

Bulgaristan'da: “Ucuz etin yahnisi tatsız olur.” 


Gagavuzlar'da: “Ucuz etin çorbası datsız olur.” 
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Kerkük'te: “Ucuz et kazan dibini deler.” 

Kıbrıs'ta: “Ucuz etin yahnisi datsız olur.” 

Kırım'da: “Ucuz etin sorpası tatımaz,” 

Kosova'da: “Ucuz etin çorbası tatsız olur.” 

Özbekistan'da: “Arzonnin şorbasi tatimas.” (Ucuz şeyin çorbası tatlı olmaz.) 
biçiminde söylenen bu atasözünde; Makedonya, Özbekistan, Kırım ve Gagavuz 
Türkleri arasında çorba; Anadolu, Kıbrıs, Bulgaristan Türkleri arasında ise yah- 
ni sözü kullanılırken, Kerkük'te ucuz etin kolay pişmeyeceği ve kaynata kayna- 
ta kazanın dibinin delineceği belirtilir. Zarar ziyan dile getirilir. 

Makedonya'da insanların birbirlerinden etkilendiklerini, birbirlerinin huyla- 
rını benimsediklerini ifade için kullanılan “Üzüm üzüme baka baka kararır.” 
atasözü, Anadolu, Bulgaristan, Kosova ve Kerkük Türkleri arasında hiç değişik- 
liğe uğramadan kullanılmaktadır. 

Yalan söyleyen kimse çevresindekileri uzun süre aldatamaz. Başlangıçta ya- 
lanına birçok kimse inanır. Ancak o kimsenin yalancı olduğu anlaşılınca, toplu- 
mun ona karşı güveni kalmaz. 

Makedonya'da, çevreye güven duygusu vermemiş bir kimseye hiçbir şekilde 
inanılmayacağını ifade eden “Yalancının evi yanmış, çimse inanmamiş.” biçi- 
mindeki atasözü diğer Türk boylarında da: 

Azerbaycan'da: “Yalancının evi yandı kimse inanmadı.” 

Kerkük'te: “Yalancının evi yandı ona kimse inanmadı. ” 

Kıbrıs'ta: “Yalancının evi yanmış, kimse inanmamış.” 

Kosova'da: “Yalancının evi yandı ona kimse inanmadı. ” 

Dobruca'da: “Yalancının üyü cangan bir ev inanmagan.” (Yalancının evi 
yanmış, kimse inanmamış.” ) 
biçiminde ortak olarak, hiçbir değişikliğe uğratılmadan söylenmektedir. 

Bir kimsenin söylediği yalan çok geçmeden anlaşılır. Hiçbir yalan gerçeğin 
yerine geçemez. 
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Makedonya'da, yalancıların herkesi uzun süre aldatamayacaklarını işaret ct- 
mek için söylenen: “Yalancının mumu yatsıya kadar yanar.” biçimindeki atasö- 
zü de diğer Türk boylarında bir değişikliğe uğratılmadan: 

Bulgaristan Türkleri arasında: “Yalancının mumu yatsıya kadar yanar.” 
Gagavuzlar'da: “Yalancının mumu övlene kadar yanar.” 

Kerkük'te: “Yalancının mumu yassıya dek yanar.” 


biçiminde kullanılmaktadır. Aynı atasözü Özbek Türkleri arasında ise: “Yalanın 


ömrü kısadır.” biçiminde söylenmektedir. 


Tüm Türk halkları arsında binlerce yıllık kopmayan bir bağın, ortak kültür 
ürünlerinin canlı birer tanığı ve aynası görünümündeki ortak özellikler gösteren 
atasözlerimizin yanı sıra, aynı kültürün ortak sesi durumundaki deyimlerimiz de 


tıpkı atasözlerimiz gibi ortak olarak kullanılmaktadır. 
Makedonya'da kullanılan: 
Açlıktan nefesi kokay. 
Adi çıkacağına, cani çıksın. 
Agzi olmak, dili olmamak. 
Akle karayi seçmek. 
Baklayı ağzından çıkarmak. 
Boyi uzun akli kısa. 
Dibine darı ekmek. 
Etme bulma dünyası. 
İki yakası bir yere gelmemek. 
Kendi kendisine gelin güveyi olmak. 
Kız beşikte, çeyizi sandıkta. 
Lâf olsun torba dolsun. 
Mal, can yongasi, 


Ne hali varsa görsün. 
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Ocagi sönmek. 

Rüyasında görse hayıra yormak. 

Sag güzinin sol güzünden kıskanması. 

Selam vermek borçli çıkmak. 

Üküz üldi ortaklık bozuldi. 

Ülmek var, dünmek yok. 

Yetmiş iki dereden su getirmek. 

Zeytin yagi gibi suyun üstüne çıkmak. 
biçimindeki deyimler, pek büyük farklılık göstermeden Anadolu başta olmak 
üzere, diğer Türk boylarında da benzer ifadelerle söylenmektedir. 
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GAGAVUZ HALK EDEBİYATINDA 
“MAKEDONYALI İSKENDER” HİKÂYESİ* 


RABia KOCAASLAN UÇKUN 


Gagavuz Türkleri, büyük Türk-İslâm kitlesinden Hristiyan olmaları sebebi 
ile uzaklaşmış olmalarına rağmen, kültür ve dil bakımından Anadolu'ya sıkı sı- 
kıya bağlıdır. Türk dünyasının ister Müslüman, ister Şaman, ister başka dinde ol- 
sun, diğer boylarındaki ortak kültür değerleri, Gagavuzlar için de geçerlidir. İn- 
celeme konusu olan “Makedonyalı İskender” hikâyesi de, bunlardan biridir. 

Makedonyalı Büyük İskender, Türk kültüründe önemli bir yere sahiptir. Türk 
halkının muhayyilesinde derin izler bırakan İskender; destan, efsane, masal ve 
şiirlerimize konu edilmiştir. Bazı Türk kavimlerinin adlandırılması, Türklerde 
şehircilik hayatının başlaması Büyük İskender'in sayesinde gerçekleşmiştir. Bu- 
nun en güzel örneğini Şu Destanı'nda görüyoruz. Şu Destanı!'nda Makedonya- 
hı Büyük İskender'in Türk illerine yürüyüşü ve M. Ö. IV. asırda yaşadığı varsa- 
yılan bir Türk hükümdarı olan Şu ile mücadelesi anlatılmaktadır. Destana göre 
İskender Türk yurduna yürüdüğünde, Şu doğuya gider, batıda kalan yirmi iki ki- 
şiyi İskender görünce “Türk mânend” Türke benziyor der. Böylece bunlar Türk- 
men diye anılır. 

Bugün Altun Han denilen dağın adlandırılması da İskender'le ilgilidir. Yine 
Şu destanına göre İskender, daha sonra Türk hakanıyla barışmış, Uygurlar için 
şehirler yapmıştır. Bütün bunları göz önünde bulundurursak, Türk kültüründe, 
özellikle Anadolu'da Büyük İskender'in taşıdığı önem daha iyi anlaşılacaktır. 

Bilindiği gibi tarihte iki İskender vardır:2 Biri Kur'anıkerim'de bahsedilen 
Zülkarneyn lâkabıyla meşhur olan ve peygamber olduğu rivayet edilen İskender- 
i Zülkarneyn'dir. Menkıbelere göre Çin seddini yapan Hızırla birlikte Âb-ı Ha- 
yât'ı bulmak için Zulumât (Karanlıklar ülkesi)'a giden odur. İkinci İskender Ma- 
* Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi Karşılaştırmalı Edebiyat Araştırmaları Sempozyumu ((1)'nda tebliğ 

olarak sunulmuştur. 


i Geniş bilgi için bk. Nihad Sâmi Banarlı, Türk Edebiyatı Tarihi, M.E.B., İstanbul 1983, C.1, s. 15-16. 
2 Bk.A. Talat Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve Mefhumlar, İstanbul 1980, s. 260. 
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kedonya kralı Filip'in oğludur. İskender-i Rubi, İskender-i Yunani ve Büyük İs- 
kender diye de bilinir. Başına giydiği tolgasından dolayı o da Zülkarneyn diye 
anılmıştır. Tarihçi ve edebiyatçılar tarafından bu iki İskender karıştırılmış, bütün 
menkıbeler Makedonyalı İskender'e isnat edilmiştir. 


Makedonyalı İskender'in doğu ülkelerine seferleri, hem bu sefer yollarının 
üzerinde, hem de bu seferin hedefi olan Anadolu, Suriye, İran ve Hint tarihlerin- 
de derin izler bırakmış, adı geçen ülkelerin tarih ve edebiyatlarında bu konu de- 
falarca ele alınmıştır. İskender'in hayatını, düşüncelerini, aşklarını ve fetihlerini 


tarihi ve destani unsurlarla anlatan mesnevilere de İskendernâme adı verilmiştir. 


İskender konusu manzum olarak ilk kez Firdevsi'nin Sehnâmesinde yer al- 
mıştır. İran edebiyatında Firdevsden sonra işleyen şair Nizâmi olmuştur (Seref 
nâme ve İkbâlnâme'de). Daha sonra Emir Hüsrev-i Dehlevi, Âyine-i İskenderi 
adlı bir mesnevi yazmıştır.* 


Türk edebiyatında İskender'in efsanevi hayatını ilk ele alan Ahmedi'dir.5 Ali 
Şir Nevai, Cemâli, Ahmet Rıdvan'da İskender konusunu işlemişlerdir. Bunların 
hiçbiri Ahmedi'nin İskendernâme'si kadar ünlü değildir. Türkçede mensür İs- 
kendernâme'ler de vardır. Bunlardan en meşhuru Hamzevi (XIV. yy.)' ye aittir. 

Sadece doğu kültüründe değil, Batı Türklüğü üzerinde de derin izler bırakan 
Makedonyalı İskender'le ilgili rivayetler Gagavuz Türklerinde de mevcuttur. Bi- 
zim burada konu edeceğimiz hikâye Moşkov6 tarafından Besarabyalı Gagavuz- 


lar arasından derlenmiş ve yayımlanmıştır. 


“Aleksandır Makedonskiy” (Makedonyalı İskender) başlığını taşıyan hikâye- 
nin motif sırası şöyledir: 

1. Kral Filip'in çocuğunun olmaması, savaşa giderken, çocuksuz bulursam 
kafanı keserim, diye karısını tehdit etmesi. 

2. Büyücü ve filozof bir kralın, yaptığı savaşlarda yenileceğini fala bakarak 
anlaması üzerine, kılık değiştirip Filip'in memleketine gelmesi. 
Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, İskender mad. 
İslâm Ansiklopedisi, “İskender-nâme” mad. 


Geniş bilgi için bk: Ahmedi, İskendernâme, İnceleme, Tıpkıbasım, haz: İsmail Ünver, Ank. - 1983. 
6  Moşkov, Nareçiya Bessarabskih Gagauzov/Radloff Proben, Bd. 10, St. Petersburg, 1904, s. 48-53. 
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3. Bu büyücü kralın, Filip'in karısına çocuğunun olacağını söylemesi, onun- 
la üç gün geçirerek saraydan ayrılması. 

4. Çocuğun doğumu ve bu amaçla geri gelen büyücü kralın, doğacak çocu- 
gun dünyayı alacağını ve adının da “Aleksandır Makidon” olacağını bildirmesi. 

5. Filip'in bir düş görmesi; oğlu olduğunu öğrenince ziyafet verip ülkesine 
geri dönmesi. 

6. Aleksandır'ın okula başlaması, büyücü kral tarafından yetiştirilip astrolo- 
jinin öğretilmesi. 

7. Aleksandır'ın ihtiyar büyücüyü öldürmesi ve onun gerçek babası olduğu- 
nu Öğrenmesi. 

8. Tek boynuzlu tayın doğması, kimsenin tutamadığını bu taya Aleksandır'ın 
binip sefere çıkması. 

9. Yolu üzerindeki toprakları fethedip Aleksandır'ın evine geri dönmesi. Ba- 
bası yaşlandığı için Aleksandır'ın padişahlığa lâyık görülmesi. 

10. Tahta geçmeden Tatarların ayaklanması üzerine Tatarlarla mücadelesi ve 
onları esir alması. 

11. Dost görünen bir padişah tarafından, çingenelerin de iş birliğiyle Kral Fi- 
lip ve karısının esir edilmesi. 

12. Aleksandır'ın anne ve babasını kurtarması. 

13. Filip'in ölümünden sonra haraç toplayan Dariya adlı padişahın Aleksan- 
dır'ı yetiştirme teklifinde bulunması ve haraç istemesi. Bu teklifi reddeden Alek- 
sandır'ın Dariye ile mücadelesi ve onu öldürmesi. 

14. Aleksandır'ın Türk padişahıyla mücadelesi ve onu öldürüp kızıyla evlen- 
mesi. 

15. Por padişahı ile mücadelesi ve onu öldürmesi. 

16. Aleksandır'ın seferleri boyunca önce karıncalarla sonra kuşlarla daha 
sonra da yaban adamlarıyla mücadelesi ve galip gelmesi. 

17. Deniz aşırı bir memlekete varması, kalede on iki kralla karşılaşıp onlar- 
dan altmış yaşında kullanılacak olan suyu alması, 

18. Aleksandır'ın Cennet'e varması, orada gideceği yolu öğrenmesi. 

19. Balık padişahı ile mücadelesi. 

20. Deniz kenarındaki bir mağarada hazine bulması. 
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21. Aleksandır'ın tek gözlü, tek ayaklı ve tek kollu bir halkla karşılaşıp onla- 
rı aslanlara parçalatması, içlerindeki elmas taşlarını alması. 
22. İskender'in kendi memleketine dönmesi, zehirlenerek öldürülmesi. 


Hikâyede dikkatimizi çeken ilk motif çocuksuzluk motifidir. “Çocuk sahibi 
olmayan kahramanlar” başlığı altında Motif İndex'de N 825.1'de yer alan bu 
motif, halk hikâyelerinde ve Dede Korkut hikâyelerinde çok yaygındır. Kral Fi- 
lip'in çocuksuz karısını suçlaması, Manas Destanı”nda? Cakıp Han'ın çocuğu ol- 
madığı için eşini suçlaması ve eşinden şikâyet etmesiyle biiyük bir benzerlik 
içindedir. Çocuksuz eşe karşı erkeğin tepkisi ve acımasız tavrı “Uşaksız Tudor- 
ka” baladında da görülür. Gagavuz baladın da erkek, çocuksuz karısını boğaz- 
lamak için kasabı çağırmaktadır. 

İskender'in babasının adı hikâyeye göre Filip'tir, annesinin adı verilmez. Kay- 
naklar annesinin adını tabrif edilmiş bir hâlde (Olympias) Olimpias olarak gös- 
termektedir.? Gagavuz anlatısına göre İskender'in gerçek babası büyücü, filozof 
bir kraldır ve adı zikredilmez. Hikâyede karşılaştığımız bu hain kral motifi, Mo- 
tüf İndex K2246.1'de verilmiştir. Büyücü kralın hikâyede değişik yöntemlerle fa- 
la baktığını ve kehanette bulunduğunu görüyoruz. Balmumu dökme, ci falı, yıl- 
dız falı, yağmur yağdırma, doğacak çocuğun kral olacağını kehânet etme!9 gibi. 
“Kral olacağı kehânet edilen çocuk” motifi Motif İndex M 314 ve M 31'de gös- 
terilmiştir. İslâmiyette sihir ve büyü yasaklanmış olup, Kur'an da büyücülüğün, 
kâhinliğin, oklarla fal açmanın haram olduğuna dair âyet-i kerimeler!! mevcut- 
tur. Hikâyede yer alan yağmur çekme yağmur yağdırma motifi de, Şamanların 
yada taşı ile yağmur yağdırmalarını hatırlatmakta ve İslâm öncesi Türk küllürün- 
den izler taşımaktadır. Orta Asya'da İslâm öncesi Türk topluluklarındaki şaman- 
ların, temel görevlerinin ve özelliklerinden birinin sihir ve büyü ile uğraşmak ol- 
duğu Şamanizm hakkında yapılan en eski araştırmalardan beri bilinmektedir. !? 


7 Manas Destanı, yayına hazırlayan Emine Gürsoy Naskali, Türksoy Yayınları, Ankara 1995, s. 17. 

8 M. Angelovna Durbaylo, Bullada Türküleri, Kişinev 1991, s. 54. 

9 BK. Charles Mercer, Aleksander The Great, 1964, s. 16; A. M. Mansel, Ege ve Yunan Tarihi, T.T.K.Y., 
Ankara 1963, s. 401, /slâm Ans., İskender mad. 

10 Bu motif “Mektup” adlı Erzurum masalında da vardır. Bk. Bilge Seyidoğlu, Erzurum Halk Masalları, An- 

kara 1975, s. 359. 

Kur'ân, 2 (Bakara), 102; 5 (Maide), 9Y0;6 (En'am), 59; 16 (Nahh, 56; (Hacc), 30. 

2 Eliade Mircae, Chamanisme, s. 179 v.d. 


Rabia Kocaaslan Uçkun 757 


Çocuksuzluğun giderilmesi için halk hikâyelerinde, destanlarda ve masallar- 
da değişik çareler karşımıza çıkmaktadır. Hızır veya ermiş elinden elma yeme, 
kutlu pınardan su içme, kurban adama, kutlu ağaçlar altında geceleme gibi. İs- 
kender hikâyesinde büyücü kralın sattığı ilaç ve gece gelecek olan kafası aslan, 
kanatlarının biri gümüş diğeri altın olan kartala birlikte olma çocuksuzluğa çare 
olarak sunulmuştur. Bu kartal odaya girince silkinip bir adama dönüşecektir. Su- 
nulan bu çare büyücü kralın hazırladığı bir hiledir, silkinip bir adama dönüşecek- 
ür. Sunulan bu çare büyücü kralın hazırladığı bir hiledir, sırtına aslan derisi ala- 
rak Filip'in karısını kandırır onunla üç gece geçirir. Motif İndex'de K. 1837 nu- 
marada “kıyafet değiştirme (hile)” motifi bununla ilgilidir. Tebdil gezen (Moül 
İndex K. 1812) bu büyücü padişahın hilesine aldanan padişahın karısı, evliliğine 
sadakatsizlik (M.I.T 230) etmiş ve sadakatsiz kadın (T 254) rolünü üstlenmiştir. 

Hikâyede çocuğa ad koyma töreni yapılmaz. Büyücü kral çocuk doğunca 
“Da bu saatta duvan dünneye alacek, hem adı Aleksandır Makidon olacek” di- 
yerek adını belirler. Efsanede çocuğa bu adın veriliş, sebebi anlatılmaz. Firdev- 
s?'de ise İran hükümdarı Dârâb, Rum hükümdarı Feyleküs'ü (Philippus, Fileküs, 
Filip) yener ve onun Nâhid adlı kızıyla evlenir. Dârâb, ağzı kokan bu kızı bir sü- 
re sonra babasına gönderir. Bu ilâç (sandarâs-sarımsak) ile bu kusur giderilme- 
ye çalışılır, prensesin bir oğlu olunca, ona annesinin ve ilacın adına izafeten Ale- 
xandros adı verilir. Ahmedi ise bu kızın adını vermez ve ağzının koktuğundan 
da söz etmez.!3 Çocuğa ad koyma motifi Motif İndex'de T. 596'da yer almakta- 
dır. Bilindiği gibi Türkler arasında ad verme etrafında oluşan pratik ve uygula- 
malar Eski Türk inançlarından günümüze kadar önemli bir gelenek olarak de- 
vam edegelmiştir.!4 

İskender doğduğu sırada Kral Filip, savaşta bir rüya görür. Bu rüyaya göre 
gökten üç kartal yumurtası düşerek kırılır, içinden bir yılan çıkar, fakat kabuğa 
tekrar girmeden ölür. Filip bu rüyayı yanındaki filozofa yorumlatır ve bir oğlu- 
nun olduğunu, dünyayı zaptedeceğini fakat tahuna giremeyeceğini öğrenir. Fi- 


13 Ahmedi, /skendernâme, hzl. İsmail Ünver, s. 17. 
14 Orhan Acıpayamlı, “Türk Kültüründe Ad Koyma Folklorunun Morfolojik ve Fonksiyonel Yönlerden İn- 
celenmesi”, IV. Milletlerarası Türk Halk Kültürü Kongre Bildirileri, C. İV, &. 1-15. 
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lip'in gördüğü bu rüyada semboller vasıtasıyla bazı mesajlar sunulur ve rüyanın 
aynen gerçekleştiği dikkati çeker. Bu motif “Rüya tabircisi” (D 1712.3) ve “Re- 
alist rüya” (F 1068) başlığı altında Motif İndex'te yer alır. 

İskender'in eğitim ve öğretimini de efsaneye göre büyücü kral üstlenmiştir. 
İskender hem okula gider, hem de özel öğretmeni olan büyücü kral tarafından ye- 
tiştirilir. Tarihi ve edebi kaynaklara göre İskender'i yetiştiren kişi Aristo'dur.!5 

İskender 15 yaşındayken sürüdeki bir kısrak üç çeyrek uzunluğunda tek boy- 
nuzu olan bir tay dünyaya getirir. Kimsenin yanına yaklaşamadığı bu yabani ta- 
yı İskender ehlileştirir. Efsanede adı zikredilmeyen bu at ile İskender seferlere 
çıkar, zaferler kazanır. Tarih boyunca Türk varlığının gelişmesi ve büyümesin- 
de önemli bir rol oynayan at, bütün Türk destanlarında ve Dede Korkut hikâye- 
lerinde ortak bir motif olarak işlenmiştir. At, destan ve hikâye kahramanlarının 
en büyük yardımcısı ve onun ayrılmaz bir parçasıdır.!6 At motifi “Yardımcı At” 
başlığı altında Motif İndex'te “Yardımcı At” başlığı altında Motif İndex'te b.401 
numarada kayıtlıdır. 

İskender'in seferlerine bizzat katılan tarihçilerin (Plutarch gibi) bildirdiğine 
göre İskender'in atının adı Bucephalus'dur. İskender'in siyah renkli Bucepha- 
lus'u daha 12 yaşındayken nasıl evcilleştirdiği şöyle tasvir edilir: Aleksandır 
dikkatli bir şekilde atın geminden tutup güçlü hayvanı güneşe doğru çevirdi, o 
Bucephalus'un kendi gölgesinin hareketinden korktuğunu fark etmişti. Şimdi 
gölgesi arkasındaydı ve at sakindi. Aleksandır üzerine bindi ve yavaşça dizini 
çekti, böylece at tamamen onun emrine girdiğinde dörtnala koştu.!7 

Sefere çıkıp, yolu üzerindeki toprakları fetheden İskender, memleketine dön- 
düğünde padişah seçilir. Tatarların ayaklanması üzerine Tatarlarla mücadele 
eder. 

Dost görünen bir padişahın ve bu padişahla iş birliği yapan çingenelerin hile 
ile Kral Filip ve karısını esir etmesi hikâyesindeki entrik unsurlardan biridir. 
Motif İndex'te K. 1837 numarada “Kıyafet değiştirme”, K. 2261.1 numarada da 
“hain çingene” motifi bu entrik unsurla ilgilidir. 

15 Charles Mercer, a.g.e.. s. 18, A. M. Mansel, &.g.e., s. 386. 


16 Bk. Ahmet Caferoğlu, “Türk Onomastiğinde At Kültü”, Türkiyât Mecmuası, İstanbul, 1953, C.X, s. 206. 
17 Charles Mercer, «.g.e., s. 12, 16, 18. 
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Hikâyede Filip'in ölümünden sonra haraç toplayan Dâriyâ adlı padişahla İs- 
kender'in mücadelesi yer alır. Efsanede Dâriyâ olarak adı geçen hükümdar, 
İran'ın Keyaniyan sülâlesinin dokuzuncu ve sonuncu hükümdarı olan Dârâ!*'dır. 

Hikâyede, Firdevsi'de görülen İskender'in elçi kılığına girerek Dârâ'ya gidi- 
şi, iki hükümdarın üç kez savaşmaları, İskender'in Dârâ'nın kızı Ruşeneegle ev- 
lenmesi gibi olaylar, Ahmedi'nin İskendernâme'sinde de olduğu gibi, anlatılmaz. 


Hint hükümdarlarından Für, efsanede Por padişahı olarak geçmektedir. İs- 
kender'in Für'la mücadelesi Ahmedi, Firdevsi, Nizami”de İskender'le ilgili Ga- 
gavuz anlatısında ortaktır.!? Gagavuz anlatısında Por padişahı İskender'e teke 
tek dövüşmeyi önerir ve dövüş sonunda İskender tarafından öldürülür. Ahmedi, 
Für'un savaştan sonra kaçarken öldürüldüğünü belirtir. Firdevsi'de ise İskender, 
Für'a teke tek dövüşmeyi önerir ve Für'u öldürür. 

İskender seferde iken yolu kumluk bir alana düşer. Bu kumluk alanda karın- 
calarla mücadele eder. İskender'in karıncalarla ilgisi, altın arayan karıncalar 
hakkındaki efsane ile bağlantılıdır. Kuzey Himalayalar'da yaşayan halk, Fars 
hükümdarı Dârâ'ya altın getirir ve bu altını tuhaf canlıların bulduğunu anlalır. 
Dârâ sarayına bu canlılardan getirtir. Tarihin babası sayılan Heredot bu canlıla- 
rı karınca diye adlandırır ve böylece altınlı yerin kumunu çıkarıp yığan iri karın- 
calar muhtelif rivayetler yayılmaya başlar.20 Makedonyalı İskender'de hikâyeye 
göre bu karıncalarla karşılaşmış ve onlarla mücâdele etmiştir. 

Hikâyede, etrafı kafatası ve kemiklerle dolu bir sütundan söz edilir. İsken- 
der'in karşılaştığı bu sütunda “Buraya gelen ileri gitmesin, geri dönsün” diye ya- 
zılıdır. İskender bu yazıyı kapatarak ordusunun okumasına engel olur ve sütunun 
yanından geçerek yola devam eder. 

Edebi ve tarihi kaynaklara göre İskender, İskenderriye şehrini kurarken, de- 
niz kenarına yüksek bir sütun yaptırıp, üzerine de tılsımlı bir ayna koydurmuş- 
tur. Âyine-i İskenderi2! diye bilinen ayna budur. Aristo'nun icat ettiği bu ayna 


18 A. Sımı Levend, «.g.e., &. 160. 

19 Geniş bilgi için bk. Ahmedi, /skendernâme (haz: İsmail Ünver), s. 10 vd. 

20 Geniş bilgi için bk. Mustafa Öner, “Marsel Galiyev ve Köstebek Bilmecesi”, Türk Dünyası Dil ve Edebi- 
yat Dergisi, S. 3, s. 169-176. 

21 Bk. A. Talat Onay, «.g.e., “Âyine-i İskender”, 
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sayesinde, gelen düşman uzakta iken görülmektedir. Gagavuz anlatısında bu sü- 
tundan ve aynadan söz edilmez. 


İskender'in yaban adamlarıyla mücadelesinden bahsedilirken, bu yaban 
adamları tasvir edilmez, kim oldukları açıklanmaz. Hikâyedeki bu yaban adam- 
larıyla Ye'cuc ve Me'cuc kavminin kastedildiğini söyleyebiliriz. Bu kavme kar- 
şı İskender'in “Sedd-i İskender”i yaptırdığı rivayet edilmektedir. Kutsal kitap- 
larda da adı geçen Ye'cuc ve Me'cuc topluluğu önüne İskender'in set yaptırma- 
s122 Firdevsi, Nizami, Emir Husrev ve Ahmedi”de ortaktır. Gagavuz anlatısında 
böyle birsetten bahsedilmez. 


Bir kaleye kapanmış on iki kralla karşılaşan İskender, Yontiya padişahının 
verdiği suyu alır. Altmış yaşına geldiği zaman bu suyla23 yıkanması gerekmek- 
tedir. Bu suyun âb-ı hayat (bengisu) olup olmadığına dair bilgi yoktur. İsken- 
derle ilgili diğer rivayetlerde İskender yanına Hızır'ı da alarak âb-ı hayatı ara- 
maya gider. Hızır âb-ı hayatı bularak içer fakat İskender Hızır'ı kaybeder ve 


amacına ulaşamaz. 


Gagavuz anlatısına göre İskender bir kaleye varır ve bu kalenin Cennet oldu- 
Sunu öğrenir. Cennet”tekiler İskender'e gideceği yolu gösterir. 


Cennet yolculuğundan sonra İskender'in balık padişahı ile mücadelesi vardır. 
Deniz yolculuğundan sonra, deniz kenarında beş yüz askerin atlı olarak sığabi- 
leceği bir mağaraya gelir. Mağarada hazine bulur (para), hepsi hazineden birer 


heybe doldurur. 


İskender tek gözlü, tek ayaklı ve tek kollu bir toplulukla karşılaşır. Padişah- 
larını esir alan İskender hâllerine acıyarak onları serbest bırakır. İçlerinden biri 
“Bu adam ne ahmak, bizim bağırsaklarımızda ne olduğunu bilse hiç bırakır mı? 
der. Bunu duyan İskender, arslanlarına bu halkı parçalatır, içlerinden elmas taş- 
larını cıkartır, etlerini de yesinler diye Tatarlara verir. Bu hikâyede geçen elmas 
vâdisi Ahmedi'nin İskendernâme'sinde ve Nizami'de de bulunmaktadır. Niza- 


22 Bir Hristiyan Süryani efsanesine göre İskender bu seddi Hunlara karşı yaptırmıştır. Bk. Bahaeddin Öğel, 
Türk Mitolojisi, TTKY, Ankara 1993, s. 70-71. 
23 Motif İndex'te “Sihirli Su” D. 1242'de, “Yıkanarak Güzelleşme” D. 1866'da kayıtlıdır. 
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mide olayın geçtiği yer yarım küredir, Ahmedi”de Selâmıt adlı bir adadır24, Hi- 
kâyede olayın geçtiği yer belli değildir. 

Ağzından duman çıkan bir mağaraya rastlayan İskender, içeride Por-padişa- 
hı ile karşılaşır. Bu mağara Cehennem'dir ve içeridekiler zincirle bağlanmıştır. 
Hikâyenin bu bölümünde Por padişahı İskender'in kayın pederi olarak verilir, 
fakat hikâyenin başında İskender'in Por padişahının kızı ile evliliğinden söz 
edilmemektedir. 

Hikâyenin sonunda İskender'in kendi memleketine geri dönmesi ve ölümü 
anlatılır. İskender'in ölümü hakkında yazılanlar farklılık gösterir. Firdevsi, Ah- 
medi ve Nizamiye göre İskender ölümünün yaklaştığını çeşitli yollardan öğre- 
nir ve hastalanarak ölür. Ahmedi'de bu hastalık burun kanaması olarak verilir. 
Efsane'ye göre İskender zehirlenerek öldürülmüştür. Ancak kim tarafından ze- 
hirlendiği belli değildir. 

Sonuç olarak inceleme konumuz olan “Makedonyalı İskender” efsanesinden 
hareketle değişik coğrafyalarda yaşayan ve değişik dinlere mensup olan Türk 
halklarının kültürlerindeki ortak unsurların 'Türk dünyasını birbirine bağlayan 
köprüler olduğunu söyleyebiliriz. | 

Makedonyalı İskender'in sadece Doğu kültüründe değil, Batı Türkleri üze- 
rinde de derin izler bırakması ve İskender'e ilgili rivayetlerin Gagavuz sözlü ge- 
- leneğinde de yaşıyor olması, bize Hristiyan olmalarına rağmen, Gagavuzların 
kültür ve dil bakımından gerek göçebe, gerek yerleşik eski Türk kültürüne ve 
Anadolu'ya sıkı sıkıya bağlı olduklarını göstermektedir. 


24 İsmail Ünver, a.ge,, s. 18 
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METİN 
ALEKSANDR MAKEDONSKİY 


Bir kral varmış, Filip, çeketmiş cefigâ gitmââ, smarlamış karısına: “açan ge- 
ri gelecâm, seni uşaksız bulmayım. Her uşaksız bulursam, kafanı kesârim.” Bir- 
da genâ başka kral vardı başka yerdâ, başka padişahnan ceük yedârdi, hem o fi- 
losof-du hem büücü-ydi. Oralarda padişahları hepsini aç yöldüreydi, zerem ya- 
amurları çekârdi. Da onun üstünâ hepsi kalktı. Da o zaman kalktı, döktü balmu- 
mu, baksın, yenseycek-mi, osa yenilecek-mi? Gördü, ki yenilecek. Ondan sora 
döktü kapu yönündü bir tuçtan stilp patıcdini, da girdi içeri, iindi başka rubaya, 
da dedi onikillerâ: “İhtiyar gideerim, genç gelecâm.” Da aldı yılaçlarını, gitti Fi- 
libin memlekettinâ hem gezdi yerdâ, baarıdı: “yılaç alın”. O-sa başka yerdâ gez- 
medi, salt onun kapusu yönündân geçârkan, baarıdı, zerem bilirdi, hadi onun 
uşaa olmayor. Da padişahka çaardı onu içeri, yılaç ersin uşak olmak için. Da o 
bakmış yellinâ, da demiş padişahkaya: “yapadcân sân bir yerkek yevlat, ama 
kartaldan peeda o olacek; avşama yak mumları da gelecek sana bir kartal, görü- 
necek kafası aslan, kanatları biri altın, biri gümüş, da o gelecek büük gürültüy- 
nân, da onun gürültüsündân mumlar süünecek, ama korkma. O avşam brakasın 
kapuları açık. Da o adam olacek, da onunnan yat, da uşaan olacek” (O-sa ken- 
diydi). O bilgiç adam almış sırtına bir arslan derisi, da gitmiş padişahkanın oda- 
larna. Baksa kapular açık. Padişahka durayor çardakta. Girmiş içeri, kapamış ka- 
puları, soyunmuş, da yatmış padişahkaynan. Üç gecâ sıra vardır, üç gündün sıra 
vardı, bakmış kihada bilgiç, da demiş padişahkaya: “içmeyâsin bu günnerdâ iç- 
ki, zerâ başlattın çocüü. Da gidecâ zaman, dedi açan uşak duvacek, beni çur, da 
bân bakayım planetalar, da islâh planetada duusun”. Da tsaritsa yaptı ona ogra- 
da-içindâ bir kuhnâ. Vakıt geldi duumaa, çaardı genâ onu da o dedi: “duurma 
şindi, zerâ saatlar fena”. Da astı onu ayaklarnı yukarı, da açan vakıt geldi, kol- 
verdi onu, da dedi. “duusun şindi”. Da bu saatta duvan dünneya alacek, hem adı 
Aliksandri Makidon olacek”. Filip taa orda ceüktâ düş gördü: göktân düştü bir 
kartal yımmırtası yeteenin-üstünâ, da kırıldı, da çıktı içindân bir yılan, da dolaş- 
tı o kapçı, da delâ girâmedi, yöldü. Çaardı Filip Afapasiyi filasofo, dedi: “bân 
bir düş gördüm göktün bir yımmırta düştü yeteemin üstümü, da kırıldı. İçindân 
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çıktı bir yılan da dolaştı kapçıı, da aaza geldiynân, girâmedi yerinâ. Da filasof 
dedi ona: “o zaman senin bir yerkek yevladın olmuş, da o dübüdüz dünneyi zapt- - 
yedecek, ama tahtına girâmeycek”. Padişah düüdü bir telegrama yevâ: “var-mı 
bendâ sevinmelik yevdâ, osa yok-mu?” Karı düüdü, ani var sevinmelik. Filip-ta 
orda bal yaptı. Tamamladı, ceügi bitterdi, geldi yevâ, gördü, ani var aslı. Alik- 
sandra açan yedi yaşındayken, şkolaya gidârdi, bir da uçiteli-si vardı yevdâ, onu 
asabit yüredirdi. Kursunu bittirdiktân sora, çaardı onu ihtiyar planetaları yüret- 
mââ, da yüretti hepsini. Yürendi, da dedi çocük ona: “sân kendin nezaman yölâ- 
cân?” O-da dedi: “bân kendi yecelimdân yölmeycâm, beni oolum yöldürecek”. 
Da yitirdi onu, düştü kalidordan, da büücek, da seni yöldürecek”. Da yitirdi onu, 
düştü kalidordan da yöldü. Kaçarak, gitti anasına, sööledi: “bân bir hata yaptım.” 
Anası dedi: “ne hata?” “ihtiyarı, dedi, yöldürdüm”. O, da dedi: “bân ona sordum, 
beni bukadar yürettin, ye sân kandin nedân yölecân, sân laazım bilâsin? O-da de- 
di: zer bileerim, beni oolum yöldürecek. Bân-da dedim ona: nezaman sân yevle- 
necân, da olacek oolun, da büücek, da yöldürecek seni, da yittirdim onu, düştü 
çardaktan, da yöldü”. Anası dedi: “günah yaptın dedi, hakına boban o dur”. So- 
ra büük sıralardan gömdü onu. Açan oldu Aliksandr: on beş yaşında, hergeledâ 
bir kısırak kullunnadı, yaptı bir kuli, bir buynuzlu, üç çetvert buynuzu. Da her- 
geleci geldi heberâ: “padişahım, dedi, hergeledâ bir kısırak yaptı bir kulun, ne 
minunat, bir buynuznan, da yok nası yaklaşmaa”. Padişah-ta dedi: “getir yevâ kı- 
sıraa”, Şindi getirtti yevâ kısıraa, yaptırdı bir demir ograda, da kapadı orayı ku- 
lunu kısıraklan. Orda besledi onu, kulun büüncâ. Kabaatlıları orayı atardı, o yöl- 
dürüdü onnarı boynuzlan. Kimseya da tutulmazdı, vardı bir delik, da deliktân 
buynuzunu çıkarırdı. Aliksandra Makidon-da on sevârdi. Şindi o padişaa (Hü- 
Tüp) yaptı bir bal. O konuşurkan. Aliksandra Makidon koydu kantarmayı başına, 
da pindi ona. O zamandan kimsey ona yel koymadı. Tokattan çıkarkani gördü- 
lâr, birta görmedilâr. Padişah sımarladı adamlarna, pinsinnâr hem islâ beegirle- 
râ, gitsinnâr onu aramaa. Çekettilâr, da gittilâr yizini buldular, da bir çukura ye- 
tiştilâr, on sıtıncin geniş-ti, da onnar çukur içindâ aradılar. O gitmiş, atlamış çu- 
kuru. All ıdıynan çukuru, gitti başka memlekettâ, buldu birerdâ çark, çevircerlar, 
döneerlar itleri. Aleksandri bir kerâ çevirdi, çıktı bir harap, kılıçlan kesti onu. 
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Bir kerâ taa çevirdi, genâ harap çıktı, onu-da kesti. Üçüncü kerâ çevirdi, genâ ha- 
rap çıktı, onu-da kesti. Aldı o yeri itleri kesti, geleer yevâ, karşıladı atlıları, de- 
di: “nereyi gideersiniz?” “Seni aramaa”, dedilâr. “Ne için kuvalayorsunuz beni? 
Luzgâr tutulmaz.” Geldi yevâ babası-da aalardı, onikilâr-da hesapladılar, bir pa- 
dişah ayırsınnar, o yedâmeycek ihtiyar deyi. Aliksandra Makidonda baaladı be- 
egirlerni, da girdi içeri, da onnar-yukarda konuşurdular. Aliksandra-da işitti laf- 
larnı onnarın, aldı ska'unu da urdu birisinâ, yöldürdü, hem baardı aslan gibi. Yö- 
bürlâr-da korktular, da atladılar yerâ. Da atladıynan, taa ikisi yöldü. Aldılar o 
leşleri, da atladılar yerâ. Da atladıynan, taa ikisi yöldü. Aldılar o leşleri, mezar- 
laa gömdü, da yertesi günü yolladı haber o kalan onikilleri, gelsinnâr padişah 
ayırmaa. Onnar geldilâr, ama tez gelmedilâr. Geldiynân Aleksandri dedi onnara: 
“ne padişahımız.” O-da dedi: “kim?” Dedilâr: “sân genç padişah olacân.” Tatar- 
lar-da kalktı-üstünâ Filibin, o-da yolladı Aliksandrii ceügâ. Da gitti Aliksandra, 
nekadar tatarlık vardı, hepsini bozdu, aldı yesir. Bir yerdâ da peeda oldu çifige- 
nelâr, da onların arasından ayırdılar kırk kişi, hep zefigin çifigeneleri. Da geisin- 
nâr Filibâ, da yalvarsınnar, bozmasın onnarın yerini deyi, pek fukaarâ kaldık. 
Güdilâr yırtık ruba, da geldilâr Filibâ. Filip-ta onnara saa olun dedi, koydu on- 
nara masa, doyurdu onnarı. Onnar iirkan, bir-da başka kral geldi, ama o çifige- 
nelâr o krallan lafları bir-di. Filip dedi ona: “ne geldin?” O-da dedi: “yişittim, ih- 
tiyarlık-ta çok hasta yatmışın, da geldim, dolaşayım seni.” Büük yıkram yaptı 
ona Filip, da o-da Filibâ teklif yetti: “buyur sân-da bizâ, bân-da sana yıkram ya- 
payım, bir kerâ yölmedân. Götürükan, daa içinâ girdiynan, çıktı kralın askeri laf- 
lıymışlar, tuttular, baaladılar Filibi, da braktılar baalı. Aliksandriya da telegrama 
düüdüler, hani bobasını filan kral baaladı deyi. Bobasını baaladılar, anasını-da 
aldılar, zerem anası pek gözül-di hem genç-ti. Aliksandra-da işittiynân geldi, taa 
yerinâ yetişmedân, yetişti onnarı yolda, on bin askernân. Aldı anasını hem onun 
askerini, da getirdi yevâ. Gitti genâ tatarlara cenk yetmââ, bozdu tatarlık, beş al- 
tı kral oldu, yesir aleer, işitti Dariya. O büük padişah-tı hepsinin harcinı toplar- 
dı. Filip-ta yöldü, Dariya yolladı Aliksandriya bir adam, gelsin, onu şkolaya ve- 
reyim, da yüredeyim onu, zerem pek geç kaldı. Da o adam dedi ona: “Dariya 
teklifedeer, gelâsin yürenmââ hem harciları getirâsin.” Hem Dariya ona yolladı 
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bir taligacik, oynasın dedi. O-da çevirdi, çevirdi, da sıbıttı onu: “bân dedi böölâ 
gezecâm onun merası içindâ.” Adam gitti geri. Dariya sordu: “ne gelmedi?” O- 
da sööledi olduu gibi, hani dedi ona ne haraç verecâm, ne da onu sesleycâm. Da- 
riyanın da pek yüfkesi çıktı, yolladı ona bir başka adam bir çuval naşiş te onun- 
nan. Aliksandri dedi: “ne geldin?” O-da dedi: “Dariya teklif-edeer harcilar-için, 
her seslemâcan, te bukadar askeri var, seni kaybedecek.” Aliksandra-da dedi: 
“aç çuvalı, bakayım netürlü kuvedi var.” Açtı çuvalı, aldı bir auç haşiş, attı aa- 
zına, yidi. “Bân, dedi, onu te böğlâ çiineycâm.” Ama, dedi, bân-da kuvedimi 
göstereyim, yollayım ona, o-da yisin benim askerimdân. Baksın iya bilirsa yisin 
iyâmâ-sa, bân onu te böölâ iyecâm.” Yolladı Aliksandra Dariyaya, bir demirli 
kırmızı biber. O-da dedi: “yisin bunnardan bir auç. Bân yidim, dedi, onun baaşı- 
şından, da o zaman gelsin bendân harç istemââ.” Ondan-sora Aliksandra gitti as- 
yapmış. Türk padişahını yenmiş, da almış onun kızını, türk padişahını kesmiş 
kendi yelinnân. Ordan gitmiş Por-padişahına. Paysınmışlar cefig-etmâü. Por pa- 
dişahı demiş: “dur, ver bana iki günâ mühlet.” O boşlamış. Çeketmişlâr genâ 
cengâ. Por-padişahı kaavi adammış, görmüş ani yenseyâmeycek, demiş Alik- 
sandriya: “Aliksandri! Gel ikimiz düüşelim.” Çıkayorlar ikisi düüşmüââ. Anna- 
mış Aliksandri ani Por onu yenseyecek, demiş: “nasıl-dı İafımız, asker geri dur- 
sun, ya bak, onnar gelcer.” Por bakmış aardına, Aliksandri urmuş kılıçnan, kes- 
miş kafasını, almış onun padişahlını, da gitmiş ileri. Urmuş bir kumlaa, gecele- 
miş o kumlukta, da on bin asker taşımış karımcâları. Ordan gideer ileri, gecele- 
miş bir yerdâ. Orayı-da gelmiş bir soy kuş, on bin asker kavramışlar beegirlâr 
üstündân. Kalan askerâ baalattı birâr demet saz, da genâ geldi o kuşlar, da o de- 
metleri tutuşturdular, da yandı kanatları, da yöldürdü on bin kuş. Da açan çıktı 
ordan, gitti ileri, gördü bir karartı, Yetişti orayı, orda vardı bir stılp. O stılpın do- 
layanı saadâ adam kafasıymış hem kemik. Da gitti stılpa, da okudu. O stılpta ya- 
zardı: “burayı gelân, ileri gitmesin, geri dönsün.” O-da aldı, da sardı onu muşa- 
maynan, asker görmesin. Ordan çeketti, gitti bir bayır-üstünâ. Çıktı, o bayırda 
vardı yaban adamları, onun on bin askerini yöldürmüşlür, çıkarıp daayı köktün, 
da aaçnan urularmış. Sora o-da yöldürmüş yaban adamları, bakayor bayırın üs- 
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tündân, görüncer bir denizin-yöteenda bir kara yer, da gitmiş orayı. Baksa orda 
var bir kala. O kaledâ varmış oniki kral, kapanmışlar kaleya, da gördüynân onu, 
demişlâr: “ne arayorsın burda, Aliksandri? Sân burayı geldin, ama geri gitmey- 
cân.” O demiş Yontiya padişahına: “gidecâm.” Gitti orayı, da Yontiya padişahı 
dedi: “yok-mu bir kabın, verelim sana su, da yıkan o suynan, altmış yaşında ol- 
duynan.” Almış su, da çeketmiş, gitmiş bir kaleya. O kala cennet-miş. İncerlâr 
demiş: “ne arayorsun, Aliksandri burda? Bundan buyanı yok nâânı gidâsin.” O- 
da dedi: “bün bilmeerim, nâânı gideyim.” Incer gösterdi ona, neâfı gitsin. Dön- 
dü geri, gitti balıkların-padişahına, da cefik etti balıklarnan. Da tuttu diri balık- 
padişahını, da balıklar hepsi geminin-aardına gidârdi, türkü çalarak. Da durdu, 
da onnara padişah koydu. Ordan gitti, çıktı denizdân. Denizin kenarında buldu 
bir mahra. Da girdi beş-üz askernân içinâ atlı. Da becgirlâr hepsi kısırak-tı, ku- 
lileri braadı dışarda. Da açan girdi orayı, buldu orda haznâ parası. Hepsi birâr hi- 
ibâ doldurdu, birâr-da hizir-taşı buldular, da hepsi aldı birâr, da koydular süügü- 
lerâ. Da kulilâr kişnemââ başladıinan, kısıraklar, da çekettilâr gitmâğ. Üç sutka 
gittilâr, da yetiştilâr Kırtiyannara, onnar her gün cefg-edârdilâr. Onnarı-da yü- 
retti, nası yöldürsünnâr turmaları. Ordan gitti bir soy adam bir göznün, bir ayak- 
nan, bir-da kolnan. Da tutmuş onnarın padişahını. Da dedi Aliksandriya onnarın 
padişahı: “nâpacân bizimnân: bizdâ bir ayak, bir göz, biir-da kol, ne umut-ede- 
ersin bizdân?” O-da kolvermiş onnarı. Kolverdiynân, demiş birisi: “ne ahmak- 
padişaa bu adam, o bilsâ bizim barsaklarmızda ne var, o salvermeycek.” Da var- 
dı on bin aslanı, da kolverdi onnarı, da yöldürdü hepsini. Paralattı o aslannara, 
çıkardı içlerindân almaz taşları, gideer ileri yetişeer bir padişahlaa, da gezârkan 
orda, görmüş bir mahra, aazından tütün çıkarmış. Demiş Aliksandra: “bân gire- 
câm, bakayım ne var onun içindâ.” Da girdi. Açan girdi orayı, buldu orda kay- 
natısını, buldu Por-padişahını. Gördüynün onu, dedilâr: “sân-damı girdin burayı 
Aliksandrı?” O-da dedi: “bân geldim sizi görmââ, düşmedim burda sizin gibi 7e- 
etlenmââ. Onnar orda baalı durularmış sincirdâ, o cendem-miş. Çıkmış ordan, 
gitmiş kendi yerinâ. Yetiştiynân, kurmuş lagar. Granitsayı geştiynân, da yapmış 
bal. Konuşurkan, vermişler ona otrava. Da yölmüş gelmişkan kendi topraana. 
(Moşkov, s. 48-53.) 
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SÖZLÜK 
açan 

almaz 

ani 

bal 

cendem 
çeketmek 
çetvert 

daa 


demirli 


dolayınında : 


dübüdüz 
granitsa 
hakına 
harap 
hergele 
ıncer 

islâh 

iya 
kantarma 
kuhni 
kuli, kulun 
lagar 
mahra 
minunat 
muşama 
ograda 
osa 
osabiti 
otrava 
padişahka 


patre 


Ne zaman ki. 

Elmas. 

Ki. 

Balo, 

Cehennem. 
Başlama. 

Çeyrek. 

Orman. 

Tahıl ölçeği (21.5 k) 
Etrafında. 

Dümdüz, her yerde. 
Sınır. 

Gerçek, hakiki, gerçekten öyle. 
Arap, zenci. 

At sürüsü. 
Mühendis. 

İyi, güzel, 

Kaburga kemiği, eğe. 
Bir tür at gemi. 
Mutfak. 

Toy. 

Kamp. 

Bina. 


Harikulâde, takdire sayan. 


Muşamba, yağmurluk, bir halk oyununun adı, sert, katı. 


Avlu (Slav.) taş duvar (Bulg.), çit. 
Oysa, yoksa. 

Ayrıca. 

Zehir. 

Sultan Hanım (padişahın karısı). 


(Portret) Portre, benzer. 
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paysınmaa O: Herhangi bir işe koyulmak, başlamak. 


planeta : Yıldız, gezegen. 

ruba : Elbise, kadın entarisi. 
salt : Sır. 
sıbıtmak : atmak. 

ska?'un : Arkalı sandalye koltuk. 
stılp : (Skulptura) Heykel, sütun. 
stincın : Bir ölçü birimi. 

sutka : Yirmidört saat. 

skola : Okul. 

taliga : Araba. 

telegrama O: Telgraf. 

tsaritsa : Kraliçe, çariçe. 

uçitel : Öğretmen. 


yensemek : Yenmek, üstün gelmek. 
yötcen : Öteki. 

yüretmek (O: Öğretmek, tembih etmek. 
zeetlemek O: Eziyet, üzüntü vermek. 


zerem : Zere. Zira, çünkü. 


İlk soforin xatirosi 
ilk eşg kimi 
dorin olar 


İnsan tokrar 
anımsarkon 
onu daha dadlı bular 


Gözünün önünde canlanar 
dosmalların 

hozin-hozin torponmosi 
dostlarının göz-yaşları 


ilk ayrılıg anlarının xoborçisi: 


iron sasi... 


Yelkân kimi 

açılarsan onginlere 
göyo boy-atmış dağlara 
ucsuz-bucagsız çöllaro 
ve nahayat yetişorson 
bilmediğin 

görmediğin 

bir şohoro... 

Ürağina 

axşam kimi 

gurbet çökor 
görsonmazler tanış üzlor 
silinmişdir hamı izler... 


Bir hotelde gecalorson 
yorgun arğın 
bir yuxunun 


İLK GĞURBOT 


HoMiD NiToİ 


unudğanlıg doryasında 
Üzorsan... 


Sora 
serin bir sahaorda oyanıb 
yep-yeni bir gün doğduğun görorson. 


Galxıb şohri gozorson 
küçolarlo 
evlorla 


tanışırsan 
yavaş-yavaş çevrayo alışırsan 
şoharla barışırsan 


Bir gün golor 

o yara 

duyğuların bağıyla 
ürokdon bağlanırsan 
unudursan ilk günlerin 
kodorin 


Hatta, 

bir gün gayıdırkon yuvana 
dorindon 

bir ağrı 

duyarsan tâ içindon... 


Zaman keçor illor köçor 
derinliğinde golbinin 

ilk soforin 

izi galar 


Xâtirolor ölmoz 
yaşar. 


TÜRK KIZLARI 


FEHMİ ERDOĞAN 


Azer kızım bal kızım, 

Al bayrağı al kızım. 

Getme getme ırağa, 

Karabağ'da kal kızım. 
Çeçen kızım gül kızım, 
Yandı yürek kül kızım, 
Şamil gibi Kafkas'ta, 
Sen de bize gül kızım. 

Özbek kızım dal kızım, 

Omuzunda şal kızım, 

Öz Türkün diyarında 

Bize türkü çal kızım. 
Kırgız kızım yel kızım, 
At üstünde gel kızım. 
Oka benzer kirpikler 
At bağrımı del kızım. 

Türkmen kızım has kızım, 

Türkeli'nde yas kızım. 

Al uğruna bu canı 

Ay yıldıza as kızım. 
Kazak kızım can kızım, 
Damarımda kan kızım, 
Ata yurdu Asya'da 
Türk aşkıyla yan kızım. 

Kibris kızım öz kızım, 

Yüreğimde köz kızım. 

Çağlar boyu tarihte 

Bu dünyada söz kızım. 
Kerkük kızım ay kızım, 
Kaşı kalem yay kızım. 
irak değil orası 
Sen günleri say kızım. 

Bosna kızım harp kızım, 

Can evinde darp kızım. 

Al tarihi eline 

Şu dünyaya çarp kızım. 


Afgan kızım dağ kızım, 
Zirvelerde bağ kızım. 
Yıllar yılı savaştın, 
Tarih yazan çağ kızım. 

Tatar kızım toy kızım, . 

Kırım, Kazan soy kızım. 

Siti Osman şarkımız 

Selvi fidan boy kızım. 
Çuvaş kızım baş kızım, 
Gözü dolu yaş kızım, 
Gönül sana çırpınır, 
Sanma yürek taş kızım. 

Gagavuz kızı naz kızım, 

Tuna boylu yaz kızım. 

Uyan artık uykudan 

Bize destan yaz kızım. 
Başkurt, Yakut tez kızım, 
Türkistan'da gez kızım. 
Tuva, Hakas canımız, 
Altay, Kumuk göz kızım. 

Karaim, Balkar ey kızım! 

Karaçay'da bey kızım 

Kara bahtlı Uygurum 

Dagistan'da köy kızım, 
Hem anayım hem kızım, 
Ankara'da yıldızım. 
O Asya'da yayılmış 
Tüm dünyaya Türk kızım. 

Fehmi der ki kardaşız, 

Orhun denen bir taşız. 

Teller ile sırdaşız, 

Kopuz dinler her kızım. 


ÇİNCEDEKİ TÜRKÇE KELİMELER ÜZERİNE" 
YARD. DOÇ. DR. ALİMCAN İNAYET 


Tarihi kaynaklar Türk - Çin ilişkilerinin bundan binlerce yıl öncesine dayan- 
dığını gayet açık bir şekilde göstermektedir. Türk menşeli olduğu sanılan Cou 
Sülâlesi (M. Ö. 11. yüzyıldan M. Ö. 3. yüzyıla kadar)nden günümüze kadar ge- 
çen zamanı hesaba katarsak, Türk - Çin ilişkileri en az 3000 senelik bir tarihe sa- 
hip demektir. Bu süre içerisinde “bu iki millet ticaretten savaşa kadar her türlü 
komşuluk ilişkileri yanında, uzun devirler boyunca da aynı yöneticilerin idare- 
sinde birlikte yaşamışlardır. Hayatlarındaki bu iç içelik mutlaka bu milletlerin 
dillerine de yansımış olmalıdır.” 

Nitekim bu komşuluğun bir neticesi olarak günümüz Türk ve Çin dillerinde 
aynı ses ve aynı anlamda kullanılan pek çok ortak kelimeler bulunmaktadır. An- 

cak bugün dilcilerimiz veya Türk dili üzerinde araştırma yapanlar pek fazla üze- 
© rinde durmadan bu kelimeleri Çinceye mal etmektedirler. Konuya daha ciddi, 
daha bilimsel olarak yaklaşıldığında, Çince sanılan bu kelimelerin Çinceden 
Türkçeye geçebileceği gibi, Türkçeden de Çinceye geçebileceği veya geçtiği yö- 
nünde bir fikir oluşturmak mümkündür. 

Söz konusu kelimelerin kökeninin Çince mi yoksa Türkçe mi olduğu mese- 
lesinde kesin bir şey söyleyebilmek için bize göre şu hususların dikkate alınma- 
sı gerekir: 

1. Türkçe kelimelerin kök ve ailesi veya diğer Altay dillerindeki paralelleri 
araştırılmalıdır. Yani Türkçe kelimelerin kökü ve türetilen şekilleri, şekil ve an- 
lam yönünden geçirdiği değişiklikler, diğer Türk boylarının dillerindeki şekil ve 
kullanım alanları araştırılmalıdır. 

2. Eski Çincenin telâffuz özelliği hakkında bilgi sahibi olmak gerekir. Bilin- 
diği gibi, bugünkü Çincenin telâffuzu ile Eski Çincenin telâffuzu arasında epey 


* Bu yazı 3. Uluslar Arası Türk Dil Kurultayı” (Ankara 1996)'nda sunulan bildirinin gözden geçirilmiş şekli- 
dir. 
I Günay Karaağaç, “Türkçe ve Komşuları”, E. Ü. Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları, Sayı: V, 1989, s. 68. 
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fark vardır. Bu farklılık Türkçeye Çinceden yahut Çinceye Türkçeden alınan ke- 
limelerin tespitinde önemli bir engel teşkil etmektedir. Meselâ, bugün tarih ki- 
taplarımızda rastladığımız “Mete” kelimesi aslında Türkçe batur < bahadır < 
bagator kelimesinin Çinceye geçen ve bugünkü Çincenin telâffuzuna göre 
“Mao-Tun” yahut “Mo-Du” «iye okunan şeklinden başka bir şey değildir. Eski 
Çincenin telâffuzuna göre “Mao-Tun” ya da “Mo-Du” kelimesi “Bak-tut” şek- 
linde okunurdu. Çinliler kelime sonundaki 'r sesini okuyamazlar ve bu sesi *0 


şekline sokarlardı.”? 


Aynı şekilde Türklerin Nevruz geleneğinden Çinceye geçen “Mao-shıh-ai” 
kelimesi de Türkçe Başay < başsay kelimesinden başka bir şey değildir. Ancak 
araştırmacılar bu kelimeyi bugünkü Çincenin telâffuzuna göre okuduğu için 
“Buz ay”, “baş yıl” diye çeşitli tahminlerde bulunmuştur.3 Anlaşılıyor ki, Eski 
Çincenin telâffuzunu öğrenmek alıntı kelimeler meselesinde bize yeni ufuklar 
açabilir. 

3. Çincenin yabancı dillerden alıntı yapma kuralları ve özelliği hakkında da 
bilgi edinmek gerekir. Çünkü her dilin başka bir dilden alıntı yapmada kendine 
özgü kural ve özellikleri vardır. Çincenin bu husustaki özelliği ise yabancı bir 
kelimeyi ilk aşamada orijinal sesini taklit etmek suretiyle, daha sonra ise kelime- 
nin ifade ettiği anlama göre çevirmek veya kelimeyi başından yahut sonundan 
parçalayarak almaktan ibarettir. Meselâ, İngilizce combine kelimesini Çinliler 
önce “ #5 kâng bâi yin” diye olduğu gibi almış, daha sonra anlamına gö- 
re “ Meiksi, o liân h& shöu gö ji” diye çevirmiştir.4 Fransızca burjuva kelimesi 
de önce “ #RE bü'ğrgiâ yâ” diye orijinal sesiyle alınmış, sonra anlamına 
göre * &EMR. Zi chân jie ji” diye çevirilmiştir.5 İngilizce anarchism kelimesi 
önce “XİSAZX an nâgi zhü yi” diye yarısı olduğu gibi, yarısı çevirilerek alın- 
mış, daha sonra tamamı “ #Eg£ X wü zhöng fü zhü yi” diye tercüme edilmiş- 
tir.6 Sanskritçe bir kelime olan arha? kelimesi de, Çinceye önce “EH: â luö hân” 
Prof. Dr. Bahaeddin Ögel, Türk Mitolojisi, 1. Cilt, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara 1989, s. 5. 
Hzl: Prof. Dr. Sadık Tural, Nevruz, Atatürk Kültür Merkezi Yayını, Ankara 1995, s. 160. 

Xian dai han yu cı dian (Çağdaş Çin Dili Sözlüğü), Shang wu yın shu guan, 1986, Beijing, s. 633. 


age s. 93. 
d.ge.s. 6. 
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olarak alınmış, sonra kelime başındaki a sesi bırakılarak “ iX lu6 hân” şek- 
liyle yerleşmiştir.” Yani Çinceye giren yabancı kelimeler anlamına göre çevril- 
diği veya parçalandığı için bu kelimelerin alıntı olup olmadığını kestirmek çok 
zordur. Bu sebepledir ki, Türk ve Çin dillerindeki birbirinden alınan kelimeleri 


tespit etmek için Çincenin en eski kaynaklarına kadar inmek mecburiyetindeyiz. 


Şimdi yukarıda gösterdiğimiz cihetlerle aşağıdaki kelimeleri tek tek ele alıp 


muhakeme ederek bir sonuca ulaşmaya çalışacağız. 


1. Ben: Türkçede “Çoğu doğuştan, tende bulunan ufak, koyu renkli leke ve- 
ya kabartı”8 diye izah edilen ben kelimesi Çincede de “ #£ ban” (okunuşu: ben) 
şeklinde yer almış olup “ben, leke, benli, benek”? gibi anlamları ifade etmekte- 
dir. Bu kelimenin Türkçede halk arasında kullanılan “saçta, sakalda beliren be- 
yazlık”!9 anlamı da Çincede aynen mevcut olup buna “ “BER ban bâi” denmek- 
tedir.!! Bu sebepledir ki bazı dilciler bu kelimeyi Çince kabul etmektedir. Me- 
selâ, Uygur bilim adamı Doç. Abdurrauf Polat Uygur Tili Leksikologiyisi adlı ki- 
tabında Uygurca mefi kelimesini Çince kökenli kabul etmiştir.!2 Bilindiği gibi, 
ben kelimesi Türkçede, çok yaygın, çeşitli türeme şekli olan eski bir kelimedir. 
Divanü Lugati't-Türk (DLT.Y'te mefhi!3 kelimesi “yüzdeki ben” diye izah edil- 
mektedir. 


Bu kelime tarihte Eu., Hak., Çağ., Har., Kıp. me, Osm. beh,!4 şeklinde geç- 
mektedir. Bugün de bu kelime TTü. ben, Tkm. mefi!5 Uyg., Kaz., Kırg., mefil© 
Özb. mafi7, Tat., Sal., Suyg. miü!8 şekillerinde kullanılmaktadır. 


7 age s. 749. 

8 Türkçe Sözlük, Türk Dil Kurumu, Ankara 1988, s. 168. 

9 Çağdaş Çin Dili Sözlüğü, s. 27. 

10 Türkçe Sözlük, s. 168. 

Il Çağdaş Çin Dili Sözlüğü, s. 27. 

12 Abdurrauf Polat, Uygur Tili Leksikologiyisi, Keşker Uygur Neşriyatı, 1995, s. 167. 

13 Divanü Lugati't-Türk, IM. Cik, s. 359, 

14 Sır Grerard Clauson, An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish, Oxford At The Cla- 
rendon Press, 1972, s. 346. 

15 Hak Talat Tekin, Mehmet Ölmez, Emine Ceylan, Zuhal Ölmez, Süer Eker, Türkmence - Türkçe Sözlük, 
Simurg, Ankara 1995, s. 454. 

16-17-18 Zhongguo Tujue Yuzu yuyan ci hui ji (Çin'deki Türk Dilleri Sözlüğü), Minzu chuban she (Millet- 
ler Neşriyatı), 1990, Pekin, s. 140. 
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Yukarıda gördüğümüz gibi, ben kelimesi muhtelif Türk boylarının yaşadığı 
çok geniş coğrafi alanda eskiden beri çeşitli telâffuz şekilleriyle yaygın olarak 
kullanılmıştır. Bu, söz konusu kelimenin Çinceden Türkçeye değil, aksine Türk- 
çeden Çinceye geçtiğini düşündürmektedir. 

2. Beniz: Türkçede “yüz rengi” anlamına gelen beniz!? kelimesi Divanü Lu- 
gati't-Türk'te meh(i)z229 şeklinde geçer. Uygur bilim adamları bu kelimenin de 
Çince “cismin dış yüzeyi, yüz, itibar, hatır” gibi anlamları ifade eden “jj miân” 
veya “ipi 1-.Miânzi”?! kelimesinden geldiğini ileri sürmektedir. Ancak beniz ke- 
limesi de yukarıda gördüğümüz ben kelimesi gibi Türkçede çok eskiden beri 
yaygın şekilde kullanılagelen bir kelimedir. G. Clauson'a göre bu kelime Eu. 
mefiz, Hak. mehiz, Çağ. behiz, Harz. mehiz, Osm. befiiz, Kum. meyiz, Kıp. me- 
fiz/megiz, Tar. mefizi, Tkm. beniz şekillerinde mevcut olup yerine göre “yüz, 
renk, yüz rengi” gibi anlamları ifade etmektedir.22 Günümüzde de bu kelime 
TTü. beniz23 Az. beniz, Tkm. mefiz”>, Uyg. mefix/mefizi?9 şekillerinde kulla- 
nılmaktadır. beniz/mefiiz kelimesinden Türkçenin çeşitli devirlerinde befize- 
mek/mefizemek, benzemek/menzemek, befizer/meizer gibi fiil ve sıfatlar yapıl- 
mıştır.27 | 

Çincede “ iki İ miânzi” kelimesinin iki şekli vardır. Birisi “ği miân”, öbü- 
rüde“ ii F miânzi”dir. “ iii Miân” “yüz, cismin dış yüzeyi, yüz yüze, kı- 
sım veya taraf”28 gibi anlamları ifade ederken “ji #miânzi” daha çok “cismin 
dış yüzeyi, itibar, hatır” gibi anlamlara gelmektedir. Yani Türkçe beniz kelime- 
sinin ifade ettiği “yüzün rengi, insanın rengi, renk” gibi asıl anlamlar Çince 
“Bİ #7 Fmiân/miânzi” kelimesinde bulunmamaktadır. Bütün bunlardan be- 
niz kelimesinin de ben kelimesi gibi Çinceden Türkçeye değil, Türkçeden Çin- 


19 Türkçe Sözlük, s. 170. 

20 Divanü Lugati't-Türk, 1. cilt, S. 60 ve Tİ. Cilt, s. 363. 

21 Çağdaş Çin Dili Sözlüğü, s. 786-787. 

22 Gerard Clauson, d.g.e,, 5. 3592. 

23 Türkçe Sözlük, s. 170. 

24 Seyfettin Altaylı, Azerbaycan Türkçesi Sözlüğü |, Milli Eğitim Basım Evi, İstanbul 1994, s. 117. 

25 Türkmence - Türkçe Sözlük, s. 454. 

26 Henzuçe - Uygurca yançuk Lugiti (Çince-Uygurca Cep Sözlüğü), Şincang Helk Neşriyatı, 1993, Urumçi, 
$. 501. 

27 Gerard Clauson, a.g.e,, s. 352. 

28 Çağdaş Çin Dili Sözlüğü, s. 786. 
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ceye geçmiş olduğu kanaatine varabiliriz. Çünkü Çince “jj -fmiânzi” kelime- 
sinin bazı Türk boylarının diline mefiz, bazılarına befiz ya da Hakaniye devrin- 
de mehiz, Çağatay devrine gelindiğinde befiz olarak değişmesi mümkün değil- 
dir. Çincede beniz kelimesinin tam karşılığı “Yğ g A.liândânr”2dir. Bu kelime 
ile “ ii miân” kelimesi birleştirilerek “TE İiliân miân”3“9 kelimesi doğmuştur 
ki, bu da “yüz, itibar, hatır” gibi anlamları ifade etmektedir. Bu durum Türkçe 
beniz ya da mehiz kelimesinin Çinliler tarafından “âr İsminzi” veya“ öf mi- 
ân” şeklinde parçalanarak alındığı fikrimizi destekler niteliktedir. 

3. Bön: Türkçede “budala, saf” anlamında kullanılan bön3! kelimesi Çince- 
dede“ # bön” şeklinde mevcut olup “kavrama kabiliyeti ve hafızası zayıf, 
akıllı olmayan, uyuşuk, ağır”32 anlamlarını ifade etmektedir. Bu kelime eskiden 
Hak. mün, Osm. bön, Kırg. mün, Kaz. min, Kıp, bun, Tuv, mufi33 şekillerinde 
geçmektedir ki, “aptal, saf, hasta” anlamlarını ifade eder. Divanu Lugati'i- 
Türk'te böl şeklinde bir kelime vardır. Buna bağlı olarak böf kişi deyimini Kaş- 
garlı Mahmut “iri yarı, yoğun, obur kişi”, bunun aslı şebeğdir, kısaltılmıştır, de- 
mirden yapılmış baston cop anlamındadır” diye izah etmektedir.34 Buradaki böf 
kelimesinin “aptal, saf? anlamındaki bön kelimesiyle ne derecede ilişkisi oldu- 
ğu ayrıca düşünülmesi gereken bir husustur. Bugün de TTü. bön, Tkm. mön “ap- 
tal, saf, çabuk inanan”35, Uyg. möf “İyi ve kötüyü pek fark edemeyen, kafası ça- 
lışmayan, aptal, geri zekâlı”39 şeklinde kullanılmakta olan bu kelimenin Türkçe- 
den Çinceye geçmiş olabileceğini düşünüyoruz. 

4. Denk: Türkçede “yük hayvanlarının sağ ve soluna konulan iki yük parça- 
sından her biri, ağırlık bakımından eşit olan, eşit, müsavat, uygun, rast gelmek” 
gibi anlamları ifade eden denk37 kelimesi Çincede de “;4$ döng” şeklinde mev- 


29 Çağdaş Çin Dili Sözlüğü, s. 704. 

30 Çağdaş Çin Dili Sözlüğü, s. 704. 

31 Türkçe Sözlük, s. 222. 

32 Çağdaş Çin Dili Sözlüğü, s. 52. 

33 Gerard Clauson, a.g.e,, 8. 347. 

34 Divanü Lugati'rTürk, NE. Cilt, 354. 

35 Türkmence-Türkçe Sözlük, s. 463. 

36 Uygur Tilinin İzahlık Lugiti, 5. Cilt, Milletler Neşriyatı, Pekin 1995, s. 260. 
37 Türkçe Sözlük, 5. 357-358. 
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cut olup “eşit, tür, cins, derece ve sayıca aynı”33 gibi anlamlara gelmektedir. Bu 
kelime Yenisey kitabelerinde #e, Uygurca Manihcist ve Budist metinlerinde de 
tefi, Hak., Çağ., Harz., Kum., Kıp. fe, Osm., Tkm. den, Far. #an/dan şeklinde 
geçmektedir??. Bu bakımdan Clauson bu kelimenin Çinceden alınmış olduğunu 
doğru bulmuyor, denk kelimesi bugün de bütün Türk boylarında kullanım ala- 
nı çok geniş olan bir kelimedir. Bu kelimenin çeşitli Türk boylarının dillerinde- 
ki şekilleri şöyledir: TTü. denk, Tkm.4!, Suyg. dei”, Tuv. di”, Tat. tefi/iA*, 
Uyg., Kaz., Kırg., Özb. te, Şor. tehi“6, Yakt. teh. Öyle anlaşılıyor ki, 
denk/tei kelimesi de Türkçenin Çinceye verdiği bir kelimedir. Nitekim bugün- 
kü Çincedeki “ & döng” kelimesinin Eski Çincede “teng” okunduğunu G. 
Clauson'un kitabından öğrenmekteyiz. Marttı Rasanen “Versuch cines etymolo- 
gischen wörterbuchs der turk-sprachen” (Helsinki 1969) adlı kitabında, “eşitlik, 
müsavat” anlamına gelen “dın” kelimesini Çince kaynaklı göstermiştir ki, bu te- 
lâffuz itibarıyla da doğru değildir. 

5. Dinlemek: Türkçede “işitmek için kulak vermek, birinin sözünü, öğüdünü 
kabul edip gereğince davranmak, uymak, baş eğmek, itaat etmek” gibi anlamla- 
rı ifade eden dinlemek kelimesi Çincede “ #f ting” şeklinde geçer ve “işitmek, 
duymak, öğüte itaat etmek, bir fikri kabul etmek” gibi anlamlarda kullanılır. 
Orhun kitabelerinde #14la-/1ile-59 şeklinde geçen bu kelime Eu., Hak., Çağ. /1f- 
la-, Harz., Osm., Az., Tkm. difle-, Tuv, dıfina-5! biçiminde kullanılmıştır. Gü- 
nümüzde de bu kelime TTü. dinlemek, Az. dinlemek52, Tkm. di, difilemek”3, 
Uyg. tifişamak, Kaz. teidamak, Kırg. tıişamak, Özb. tişemek, tiülemek, Tat. 
38 Çağdaş Çin Dili Sözlüğü, s. 227. 

39 Gerard Clauson, a.g.e., 5. SI. 

40 Gerard Clauson, a.g.e., 5. Sİ 

41 Türkmence-Türkçe Sözlük, s. 145. 

42,43,44,45 o Çince'deki Türk Dilleri Sözlüğü, s. 280 

46 N. N. Kurpeşko, Tannagaşeva- Doç. Dr. Şükrü Haluk Akalın, Şor Sözlüğü, Türkoloji Araştırmaları, Çu- 

kurova Üniversitesi Basım Evi, s. 112. 

47 Yuriy Vasiliev (Cargistay), Türkçe-Sahaca (Yakutça) Sözlük, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1995, s. 64. 
48 Türkçe Sözlük, s. 379. 

49 Çağdaş Çin Dili Sözlüğü, s. 1145. 

50 Hüseyin Namık Orkun, Eski Türk Yazıtları, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1987, s. 864-865. 

5I Gerard Clauson, a.g.e., $. 922. ' 


52 Azerbaycan Türkçesi Sözlüğü, 1, s. 288. 
53 Türkmence Sözlük, s. 162. 
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telamak, Tuv. dıfinamak, Sal. difinamak, Suyg. tıfinamakö4 şekillerinde bulun- 
maktadır. Dolayısıyla bu kelimenin de Çincenin Türkçeye değil, Türkçenin Çin- 
ceye verdiği bir kelime olduğu anlaşılmaktadır. 


6. Donmak: Türkçede “buz tutmak, soğuktan ölmek, çok üşümek, soğuktan 
zarar görmek” gibi anlamlara gelen donmak kelimesi Çincede de “ £ döng” 
şeklinde mevcut olup “donmak, buz tutmak, soğuktan katılaşmak, üşümek”56 gi- 
bi anlamları ifade etmektedir. Türkçede bu kelimenin biri isim don, biri fiil don- 
mak olmak üzere iki şekli vardır. Çincede ise sadece fiil şeklini görüyoruz. 
Osm., Az., de don, Tkm., Tuv.,da dol şeklinde geçen bu kelime DZ7., Hak., 
Harz., Kıp.,da #ofi biçiminde görülmektedir.597 Bunun fiil şekli olan donmak fiili 
de Osm., Az., Tkm., Tuv. donmak, DLIT;, Hak., Çağ., Harz., Kum., Kip. /0f- 
mak>9 şeklinde kullanılmıştır. Bugünkü Türkçede bu kelimenin isim ve fiil şek- 
li TTü. don/donmak99, Az. don/donmak©9, Tkm. do/dofimak“!, Uyg. tofi/tohla- 
mak, Kaz. toif#ofidanmak, Kırg. tofi/tofimak, Tat. tofilamak, Tuv. dof/dofimak, 
Sal. dofi/doümak, Suyg. do/dofigemek©? biçimlerindedir. Uygur bilim adamı 
Doç. Abdurauf Polat bu kelimeyi Çince kabul etmektedir. Ona göre Çinceden 
giren fiil sözcükleri Uygurcada doğrudan doğruya mak/mek eki alamaz, ancak - 
la/-le, -da/-de, -sa/-se eki alarak Uygurca fiil sözcüğüne dönüşebilir.63 Burada 
müellifin sadece Uygurca'daki #oflamak kelimesini göz önünde bulundurduğu 
anlaşılmaktadır. Hâlbuki /ofi kelimesinin -/a almayan şekilleri yukarıda gördü- 
gümüz gibi Türkçenin muhtelif dönemlerinde ve çeşitli şivelerinde mevcuttur, 
Bu bakımdan donmak kelimesinin Çinceden Türkçeye değil, Türkçeden Çince- 


ye geçtiğini rahatlıkla söyleyebiliriz. 


54 Çindeki Türk Dilleri Sözlüğü, s. 258. 

S5 Türkçe Sözlük, s. 399. 

56 Henzuçe - Uygurçe Yançuk Lugiti, s. 198. 
57 Gerard Clauson, «.g.e,, 8. 513. 

58 Gerard Clauson, «g.e,, 8. 515. 

59 Türkçe Sözlük, s. 398-399. 

60 Azerbeycan Türkçesi Sözlüğü, s. 306. 

6l Türkmence Sözlük, s. 170. 

62 Çin'deki Türk Dilleri Sözlüğü, s. 265. 

63 Doç. Abdurrauf Polat, a.g.e., s. 170. 
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Netice itibarıyla, Türk ve Çin dillerindeki aynı ses ve aynı anlamlarda kulla- 
nılan bu kelimelerin bir tesadüf olmadığı anlaşılmaktadır. Öyleyse bu kelimele- 
rin diller arası geçişi ne zaman, nasıl olmuştur meselesi ortaya çıkar. Bu mese- 
leye bilimsel olarak yaklaşabilmek için daha evvel de işaret ettiğimiz gibi, Türk- 
çe kelimelerin kök ve ailesini daha ciddi araştırmakla birlikte Çincenin tarihi ve 
bugünkü özelliklerini de incelemek gerekiyor. Üzerinde fazla durmadan bir ke- 
limeyi hemen Çinceye veya Türkçeye mal etmek hiç de bilimsel bir tavır değil- 
dir. Biz bu yazıda dikkati bu noktaya çekmek istedik. 


KISALTMALAR 
Az. : Azerice 
Çağ. : Çağatayça 
Fu : Eski Uygurca 
Far. : Farsça 

Hak. : Hakaniye Türkçesi 
Harz. : Harezmce 
Kaz. : Kazakça 
Kırg. : Kırgızça 
Kıp. : Kıpçakça 
Kum. : Kumanca 
Sal. : Salarca 
Suyg. : Sarı Uygurca 
Şor. : Şorca 

Osm. : Osmanlıca 
Özb. : Özbekçe 


Tar. : Tarançı şivesi 
Tat. : Tatarca 
Tuv. : Tuvaca 


Tkm. : Türkmence 
TTü. : Türkiye Türkçesi 
Uyg. : Yeni Uygurca 


TÜRK MONŞ9Lİ SÖZLORİN (TMS) 
RUS DİLİ AREALI HAOOINDA 


RAMİZ NOVRUZOV 


Müasir Rus dilino bolod olanlar bu dildo daha çox işlenon kişlak, arşin, ka- 
randaş, kirpiç, loşad, tovar, utyug, koçevat kimi sözlere, Kutuzov, Arakçe- 
yev kimi soyadlara, Kargalı, Takmık kimi toponimloro az tosadüf etmir va on- 
lar çox vaxt homin sözlerin Türk monşoli olmasına o goder do digget yetirmirler. 
9Jslindo iso dövrümüzün zongin dillerinden olan Rus dili do, digor diller kimi, 
“xalis” dil deyil, onun, hotta başga dillerin do TMS-don ibaret zongin söz fondu 
var. Tanınmış Türkolog N. K. Dmitriyev yazır ki, “Bolgar diline Türk dilinin, 
Rus diline Tatar dilinin tesiri, 9rob dilinin İspan, Roman dillerinin İngilis diline 
tosirindon daha artıg olmuşdur” (N. K. Dmitriyev. Siroy iyurkskix yazıkov, M., 
1962, sah. 504). Çeyd edek ki, Macar dilinde 800 sözün, Moldav dilinde topo- 
nimlerin 7 faizinin TMS-don toşekkül tapması da Türkologların diggetindon ya- 
yınmayan ve TMS-in zongin arcalını göstoron faktlardandır. 


Etimoloji vo izahlı lüğotlerdon do aydın olur ki, Rus dilinde işlenmiş vo indi 
da işlonmeokda olan xeyli TMS var. Sözsüz ki, bir sıra geniş çözümler? baxma- 
yarag, hor bir Türk monşoli sözün Rus dilins hansı tarixi morholodo, hansı Türk 
dilindon koçmesinin elo araşdırılmamış mogamları var ki, onlar indi do öz todgi- 
gatını gözlemekdedir. 

Azorbaycan xalgı ile tarixi, odobi olagolerin noticosindo TMS-in bir hissosi- 
nin Rus dilino Azorbaycan Türkçesinden da daxil olmasına şübho yoxdur. A. S. 
Puşkin, M. Y. Lermontov, B. Marlinski, L. N. Tolstoy kimi Rus şair ve yazıçı- 
ları Oafgazla bağlı osorlerindo xeyli Azarbaycan sözü (aga, sultan, arak, çap- 
çap, donnux, muştullux vo s.) işletmiş, “Rus şorgşünaslığının patriarxı,” 
Azorbaycanlı alim Mirza Kazım Boy L. N. Tolstoya Türk dilini Azorbaycan di- 
linin faktları osasında öyrotmişdir. 

TMS-in (Türk dilleri vasitosilo daxil olan 9rob vo Fars sözleri do nozorda tu- 
tulur) Rus dili arealının tarixi o godor do yeni deyil. F. E. Korş, T. M. Meliorans- 
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ki, N. K. Dmitriyev, N. A. Baskakov, İ. O. Dobrodomov kimi Türkologlar bu 
mosoleni daha godimdon başlayıb Mongol imperiyası dövrünodek araşdırmışlar. 
Aydın olmuşdur ki, TMS ictimai-siyasi, tarixi hadisolorin burulğanlarında tul- 
lantıya çevrilmemiş, yaşamış, maraglı yol keçmiş, hotta bozi hallarda tarixi 
sohvloro düzoliş da gotirmişdir. Mos.: XIX. osrin görkomli Rus rossamı İvan 
Konstantinoviç Ayvazovski'nin bozi müollifler torofindon (N. S. Barsamov, İ. 
K. Ayvazovskiy, M., 1967; Ayvazovskiy, dokumenti i materialı, Yerevan, 1967) 
Ermeni monşoli olması iddia edilir. Lâkin rossamın soyadındakı ayvaz sözü 
onun hoyatındaki garanlıg mosolelori, soyadı vs atasının adının verilmo 
saboblorini, ocdadlarının Ermoni deyil, Türk olmasını işıglandırır. Bunun üçün 
on etibarlı osas rossamın göstorilen müolliflor torofinden xobisliklo gizlodilen öz 
sözleridir. Homin sözlerden anlaşılır ki, 1770-ci ilde Rus - Türk müharibesi za- 
manı Rumyansev'in komandanlıg etdiyi Rus ordusu Benderi galasını müha- 
siroyo alır ve galada ganlı gırğınlar töronir. Benderi paşasının katibi ağır yara- 
lanmasına baxmayarag, gucağındakı cocuğun Xxilasına çalışır. Ölüm tohlükosi 
körponi yaxalarkon bir Ermoni döyüşçüsü uşağın “xaçporost olması” yalanını 
söylemekle onu - golocek rossamın atasını ölümden gurtarır. Ermeni körponi hi- 
mayo edir vo ona Konstantin adını vo Türk dilinde katib monalı ayvaz sözü ilo 
bağlı Ayvazovski soyadını verir (F. İ. Bulgakov, İ K. Ayvazovskiy i yego proiz- 
vedeniya, Sankt-Peterburg, 1901). Maraglıdır ki, Konstantin adı da Türkiye'nin 
İstanbul şohorinin keçmiş adı Konstantinopolla soslaşirdi. Azorbaycan dilindo 
eyvaz, Orta Asiya Türklerinin dillorindo avaz, ayaz, ovoz, auez şoklindo 
işledilen Türklerin ayvaz sözü XVILXIX. osrlordo horbi gomi corrahlarının yar- 
dımçılarına, sonralar iso bütün yardımçı şoxsloro verilen ad imiş. Xilaskar 
Ermoni döyüşçüsü nocib horokot edorok Ayvazovski soyadını da holak olan 
Benderi paşası katibinin - yardımçısının adı, atasının ölümünden sonra onun 
ovozin9 yaşayan kimi obodiloşdirmiş, körpoyo öz milletine aid ad vo soyad 
“ vermemişdi. Bos bu nocib Ermoninin xoloflori neco? Yuxarıda geyd etdiyimiz 
kimi, onlar noinki faktik hadisoni gizli saxlamagla öz soloflerine naxoloflik et- 
miş, hotta rossamın milliyotco Ermoni olmasına sübut etmoyo çalışmışlar. 
Jsorlerinin oksoriyyotinin “Oara doniz”, “Yalta, “Kerç”, “Köhno Feodesiya” vo 
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s.) tarixi Türkiye vo ona yaxın olan arazilerin portretini oks etdirmesi do r9s$a- 
mın esil ocdadlarına bağlılığının olameti sayıla bilor. 


Ümumiyyatla, Rus Türkologları Türk monşoli belo onomastik vahidlor 
sahosindo sanballı araşdırmalar aparmışlar, Mos.: N. A. Baskakov Rwssike fami- 
li tyurkskogo proisxojdeniya (M., 1970) kitabında 300 Rus soyadının, “Tyurkiz- 
mi v nazvaniyax moskovskogo ulits” (Sovefskaya tyurkologiya, 1979, No. 2) 
mogalasindo Moskva şohorinin 95 küço, döno ve meydança adlarının TMS-don 
emele goldiyini geyd edir. Hogigoton, Rus dilinin onomastikasından bir çox ya- 
zıçı va alimlerin, ictimai xadimlerin soyadlarının, toxollüslorinin, obraz adlarının 
TMS-lo bağlılığına dair maraglı faktlar gotirmek olar. Mos: tanınmış Rus yazı- 
çıları Saltıkov-Şedrinin soyadında saltık gazax dilindo şıx geyinon, modabaz 
monalı saldıg sözündendir. İ. S. Turgenev'in soyadındakı türgen (sürotli, 
tolasik) Mongol, Türk sözleri, N. V. Oogol'un soyadındakı gogol Çnğız di- 
lindeki kögöl (göy, yaşılbaş sona, ördek) sözü ilo olagodardır. Yazıçı Arkadi 
Petroviç Oolikov Kür (çay) sözü ilo bağlı olan Kursk şohorindo anadan olmuş, 
obrazlarına Türk monşoli adlar (Timur i yego komanda) vermiş, özü iso Oaydar 
toxollüsünü götürmüşdür. Timur adı domir sözü ila bağlı olub, yogin ki, (demir 
kimi möhkom, cosur) menalarında düşünülmüşdür. Oaydar iso 9rob monşoli 
Hoydor sözünden olmagla, (aslan, şir), mocazi monada (igid, cosur) demokdir. 
A. Çaydar, doğrudan da, adındakı monaya uyğun olarag, faşizmle döyüşlerde 


gohromancasına holak olmuşdur. 


M. İ. Çolennişev Rus sorkordosi M. İ. Kutuzov'un ilkin soyadıdır. M. İ. Oo- 
lennişev goncliyini Hoştorxan'da (burada Türk dilli xalglar Tatarlar yaşamış vo 
indi do yaşayırlar) horbi gullugda keçirmiş, Türkiyo”do diplomat, 1812-ci il Ru- 
siya - Fransa müharibosindo Ali Baş Komandan olmuşdur. Türkiyo ile olagodar 
foaliyyotindon sonra Oolennişev'in Kutuzov soyadını gobul etmesi inandırıcı 
görünür. Hemin soyad iso Türk dillerindeki guduz (hirslonmok, gudurmag) sö- 
zündondir. Ola bilsin sorkordoyo bu ad bizim başa düşdüyümüz monada yox, 
XVTI asra godor başa düşülen goçag, igid monalarında verilmişdir. 


Ümumiyyatla, bizce, Oaydar, Kutuzov kimi adlar tosadüf sayıla bilmoz. Bir 
çox tanınmış şexsiyyotlerin bağlandıgları xalglara ve onların modoniyyotino 
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hörmet olameti olarag, ad, soyad, toxollüs götürmeleri halları az deyil. Mos.; 
Azerbaycanlı alim M. Kazım boy Aleksandr adını (Aleksandr Oasımoviç Mirze 
Kazım boy) vo xristianlığı gobul emişdi. Fransız yazıçısı M. F. Volter Şorglo 
bağlı dini fanatizmi, istibdadı pisloyon “Fanatizm, yaxud Mohommod 
Pey&ombor” faciosini yazmış, bununla bağlı Fatimo toxollüsünü do götürmüşdü. 
Hazırda Almaniyada yaşayıb - yaradan, elmi yaradıcılığı Türkiy vo Azorbaycan 
filologiyası ila sıx bağlı olan Alman alimi Hans Peter Şmide İslam dinini vo 
9hmed toxollüsünü gobul etmiş, hetta aile üzvlerine do Şorg adlarını vermişdir. 
A. S. Puşkin Yeniçor Aminoğlu, P. Y. Petrov Aşig, A. İ. Gertsen va A. S. Ori- 
boyedov İsgondor (öz adlarındakı Aleksandr'ın Şorg variantı kimi) toxollüsleri 
ilo yazırdılar. Bu texollüslerin bozileri gizli imza, bszileri do onono vo üslub idi. 
Mos.: A. S. Puşkinin texsllüsü gizli imza idi. O bu imza ile yazdığı şerdo Tür- 
kiya Erzurumu ile Avropalaşmış İstanbul'un tozadlarını göstermiş, P. Y. Petrov 
iso Aşig toxollüsünün sobobini özü açıglamışdı: “Mon Hafiz kimi gozollor yaz- 
dım, hatta sevgili monasını bildiron Fars monşeli Aşig toxollüsünü do götürdüm 
(Bax. V. 0. Belinskiy i yego korrespondenti, M., 1948, sah. 237). 


Tanınmış Rus alimleri K. A. Timiryazev'in soyadı Türk monşoli domir vo 
dJreb moşali gazı sözündondir. İ. M. Miçuri'nin soyadı baçurin, biçurin sözleri- 
nin fonetik variantıdır vo Tatar dilindeki bay vs çura (bay oğlu) sözlerindan for- 
malaşmışdır. Keçmiş SSRİ-da dövlet xadimlori olan M. Z. Saburov va B. P. Bu- 
gayev'in soyadlarının sobr ve buğa sözleri ile, futbolçular Kolotov va Şali- 
movw'un soyadlarının goltug vo solim (sakit, sakitlik) sözleri ilo bağlılığı barada 
fikirler var. Suvorov, Arakçeyev, Şarapov, Çapayev, Barsukov, Aksakov, 
Karatayev kimi Rus soyadları da süvari (Fars sözü sovar - atlı), aragçı (arag 
hazırlayan), şorof, çapmag, porsug, axsag, gara sözleri ilo olagodardır. 

TMS toponimler kimi do yayılmışdır. Rus dilinde bu cür sözlerden zongin 
materialler toplamış N. K. Dmitriyev slavyan: toponimika ve onomastikasının 
Türkoloji tohlilsiz keçino bilmediyi gonaotino golmişdir (N. K. Dmitriyev. Siroy 
iyurkskix yazıkov, M., 1962, sah. 505). Bu gerçeklik onunla bağlıdır ki, Türk dil- 
li xalglar ya köçüb moskunlaşdıgları yerloro ovvolki yurdlarının adlarını vermiş, 
yaxud da bu yerler tarixon Türk dilli xalgların yurdu olmuşdur. Azorbaycan EA- 
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nın akademiki B. Budagov yazır ki, Rusiya'nın Omsk vo Tümen vilayotlorindo 
Bakino, Balaganı, Bolşaya Tava, Ust Tava, Tevriz, Kargalı, Kaysı, Nijne 
Azı, Takmık, Abatsa, Agalya, Sumu, Biça, Tava, Novı Tap kimi coğrafi adlar 
Azarbaycan'ın Bakı, Balaxanı, Alatava, Tava dağ, (Abşeron), Tobriz (Conu- 
bi Azorbaycan), Oarğalı, (Naxçıvan, Xaçmaz), Ooysa (Balakon), Aşağı Aza 
(Ordubad), Toxmag (Tortor), Abad (Ağdam), Ağalı (Zongilan, Bordo) Suma 
(Ağdaş), Bico (Ağsu), Tava (Şamaxı), Tap (Goranboy) kimi yer adları ile ya ey- 
ni, ya da yaxın sosloşmayo malikdir (B. Budagov, “Çorbi Sabirin bozi coğrafi 
adlarına dair,” 9debiyyat ve incosonat gozeti, 22/01. 1982). Bu cahotdon 9fga- 
nıstan'da Azorbaycanlılar yaşayan Tapa, şar Taba kond adlarının Tava, Tap 
toponimlari ila soslaşmasi do marag doğurur. Ümumiyyotla, hazırda Ofganıs- 
tan'da yarım milyondan artıg Azorbaycanlı yaşayır ki, onların da burada 
moskunlaşması Nadir Şahın İran'da hakimiyyoti illorino (1736-1747) tosadüf 
edir. İş ondadır ki, Nadir Şah özü Azorbaycan'ın 9fşarlar tayfasından olmuş, ha- 
kimiyyotini möhkomlondirmaek üçün İran'ın tabeliyindo olan 9fganıstan'a öz 
soydaşlarını köçürmüşdü. Conubi Azorbaycan'dan 9fşârlar, Çarabağ'dan Ca- 
vanşirlor, Otuzikiler, Kobirlilor do 9fganıstan orazisino bel9 düşmüş v9 o vaxt- 
dan bu ölkodo yaşamagdadırlar. Görünür ki, Tapa, şar Tapa toponimleri do 
ofganıstan'a Conubi Azorbaycan'dan golmişdir. 


Hazırda Rusiya'nın Krasnodar diyarında Apşeron (ofşar sözünden) adlı ra- 
yonun va bu rayonda Kur, Samur, Samuk, Şirvan, Ouba, Bakı, Mugan adlı 
kondlerin olması da maraglı faktlardandır. Bu hal Azorbaycan şairi M. 9fşanı 
vecda getirmiş vo o, şerinda buranı Azorbaycan'ın bir parçası adlandırmışdır. 


Rusiya Federasiyası'nda 9reb monşoli gasim (bölüşdüron, togsim edon) sö- 
zünden olan Kasimov adlı toponimlerin tarixi do gedimdir. Birinci toponim 9sa- 
sı 1152-ci ilda Rus knyazı Y. Dolgoruki torofindon goyulan vo 1491-ci ilo geder 
Oorodets - Meşşerski adlanan Kasimov şohoridir. Şohoro bu adın verilmesinin 
tarixi beledir: Böyük Moskva knyazlığı ila aparılan müharibodo Oı1zıl Orda xanı 
Ulu Mahommod'in oğlu Oasım xan döyüşü dayandırıb knyaz TI Vasiliya ponah 
aparmış, knyaz da Oorodets - Meşşerski şohorini onun şorofino Kasimov adlan- 
dırmışdır. 1681-ci ila geder mövcud olan Tatar xanlığı da asım xanlığı adı ilo 
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tanınmış, Kasimov şohori ise xanlığın paytaxtı olmuşdur. Hazırda Ryazan vi- 
layotindo rayon ve rayon morkozinin, Moskva'da iso bir küçonin adı da Kasi- 
mow'dur. Rus Türkologları Moskva şohorindeki Balçugskaya (palçıg), Kalan- 
çevskaya (galaça), Baykalskaya (bays-kal - gadağan edilmiş göl), Artekovska- 
ya (artıg, yoni on yaxşı, ola), Balaklavskaya (balıg*avlam), Oçakovskaya 
(ocag), Bazarskaya (bazar) küço adlarını mötorizodoki TMS-lorlo bağlayırlar. 
“İgor polku dastanı'nda Kür adlı çaydan danışılır. Akademik B. Budagov'un 
fikrinco, Kursk şohorinin adı da bu çayla bağlıdır. 


Türk monşoli bitki ve heyvan adları da Rus dilinde az deyil. Homin adların 
Rus dilindo yayılması, bizco, Türk dilli xalgların moişotino moxsus canlı alomin 
Rusiya şoraitino gotirilmesi ile bağlıdır. Türk monşoli hoyvan adlarının Rus di- 
linda yayılması XII-XMI. osrloro tosadüf edir, Bu cohotdon at adları xüsusi yer 
tutur. Loşad, loşak, çalets, kariy, karabair, gunan vo s.-ni misal göstormok 
olar. Loşad adına 1103-cü ilde “Lavreniyev” salnamesinda rast golinib vo o, ilk 
defo “Padenşina” jurnalının 1769-cu il nömresindo Türk monşoli alaşa (arıg, 
zeif) ve at sözleri ilo olagolendirilib. Rus dilçilerinin etirafına göro, loşad Rus 
dilinda o goder işleklik gananıb ki, osil Slavyan sözü konu sıxışdırıb (Slovar İz- 
vestiy Akademii Nauk, 1913). Maraglıdır ki, Rus dilindon başga dilloro yayılan 
da loşad olub (lasag adı ilo osetin dilino keçib). 

Rus dilinde at cinslerinin adları da TMS-don formalaşıb. Mos.: çalıy, çalka, 
çalko, çaluxa çal (rong) sözü ila, kariy (tünd gara kohar at), karabair, karako- 
vıy (daha da gara kohor at) gara sözü ilo, loşak (bir yaşlı at) alaşa sözü ile, gu- 
nan Çüçillik at) gudan sözü ilo bağlıdır. 

Akçjilan, akzilan, babr, maral, tarakan, angiç, devyakuş, karga, sarıç vo 
s. kimi hoyvan, ayva, armud, bergamot, injir, kizil, kişmiş, kavun, karagaç, 
biryuza vo s. kimi bitki adlarının TMS olmasını sübut etmoyo, yogin ki, ehtiyac 
yoxdur. 

Klassik Rus ofsane, dastan ve salnamolorindo rast golinon TMS do onların 
Rus dili hoyatının çox gedimliyinden xeber verir. Mes., “Mamayev vuruşması”, 
“Ryazanlı Safoniya”, “Zadonşina” ofsanolorinda, “Batı torofindon Ryazanın ta- 
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lan edilmesi haggında povost”da, “İgor polku dastanı”nda feodal monasında al- 
paut (Azorbaycanda Alpaut adlı kondloeri xatırladır), xatun (Xatın, arvad), ko- 
çevat (köçmek), tma (tümon, on min), ulan (oğlan) kimi sözleri misal gotirmeok 
olar. 


Mal, mülk monalı tovar sözü (tovariş sözünün da buradan olduğu barada fi- 
kir var) Rus dilinde X osrdon işlenmiş (“Polnoe sobraniye russkix letopisey”, 1 
cild, L., 1926-28, soh. 87, 122, 258) vo Türk dillerindeki davar (xırda buynuz- 
İu malgara) sözünden omolo gelmiş, tabor fonetik torkibindo Macar dilino do 
keçorek horbi düşergo monasını almışdır. 7safrovo (çadradan hazırlanan parça), 
arık, boyar, ataman, karandaş sözlerinin çadra, arx, boystor, bölüktata, 
golom-*daş kimi Türk sözleri ile bağlılığı, boyar sözünün bezi Avropa 
dillerindo, elaca da Slovak dilindo yayılması da TMS-in geniş arcalını gösterir. 

N. K. Dmitriyev bir mogalosindo (leksikografiçeskix sbornik, M., 1958) 358 
Türk monşoli sözün özünün da tam hesab etmodiyi siyahısını vo tohlilini vermiş- 
dir. Buna amanat, arxaluk, arşin (arşın), atara (otlag), aşug, aul, bay (boy), 
baklajan (badımcan) baxça, başlıg, baştan (bostan), burdyuk (bardag, tulug), 
kamış, kayuk (gayıg), kizyak (tozo0k), sunduk (sandıg), taz (daz), çekan (çov- 
kan), utyug (ütü), şaşlıg (şişlik) sözleri misal ola bilor. 

Boşor tarixinin ilk rosmi ölçü vahidlorindon olan arşin termini XV osrdon 
XIX osrin sonralarına, yoni metr ölçü sistemi yaranana godor Rusiya, 9fganıs- 
tan, İran, Bolgarıstan, Türkiyo vo digor Türk dilli ölkolerdo uzunlug ölçüsü kimi 
gobul olunduğundan homin ölkolerin dillerinde do işlenmiş, Rusiya'da 71,12 
sm-9, Azorbaycan”da 75 sm-9 borabor, başga ölkolorda iso 65 sm-don 112 sm-o 
godor müxtolif ölçüleri bildirmişdir. Bu ölkelordo arşin üçün işlodilon alotin adı 
arşin, Rus dilinde homin ölçü ilo parça ticaroti edon tacirlerin adı arşinnik (ar- 
şınmalçı) idi. Maraglıdır ki, arşin sözü Türk dillerinde işledilon xalg ifadelerini 
do Rus dilino gotirmişdir. Mos.: Merit vsex na odin arşin; Merit na svoy ar- 
şin atalar sözleri (Slovar russkogo yazıka, M., 1981, soh, 48) Azorbaycan di- 
lindeki öz arşını ilo ölçür; Hor kosin öz arşını, Türk dilindeki Arşınlamak; 
herkesin arşınına göro bez vermezler kimi atalar sözlerinin Rus dilin 
torcümesinden başga bir şey deyildir. 
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Hazırda 9Ofganıstan, Türkiyo, Oazaxıstan, Zagafgaziya, Orta Asiya vo 9Jrob 
dövletlerindo mövcud olan hor cür kanal gurğularını bildirmek üçün işlodilon 
arık (arx) da Rus dilindo bolo geniş arcallı termindir. 


Maraglı cahotlordon biri TMS-in bir hissesinin Rus dilindo başga dillerden 
alınan, hotta slavyan monşoli sözlerle “mübarizo”do galib golmesidir. Mos.: 
godim Rus dilinde kola (araba) ümumxalg sözü olsa da, XII osrdon hazırda da 
işlek olan Türk monşoli telega vo arba ilo ovoz olunmuşdur. Korpic anlamı 
üçün Ruslar vaxtilo Yunan monşoli plinf, keramida vo Slavyan monşoli layno 
sözlerini işledirdileor, Lâkin sonralar kirpiç (korpic) bu üç sözü sıradan çıxarmış- 
dır. Çodim silahlarda ox, kaman yerloşon yer Rus dilinde tul deyirdilor. Ancag 
XVTU osrdo Türk dillerindon keçeon saydak, kolçan (oxlug) bu sözü sıxışdırıb 
işleklik gazanmışdır. 

TMS-in Rus diline keçdikdon sonra hansı semantik doyişiklikloro uğradıgla- 
rını da nozardon keçirmok maraglı olardı. Oeyd edok ki, TMS-i bu cohotdon bele 
gruplaşdırmag olar: 


1. Öz ilkin monalarını saxlayanlar; mos.: kumaç (gumaş), sazan, ayran, 
aşug, kişlak, derviş, tamga (damğa), baklajan (badımcan), altun (gızıl), 
kazna (X9Zin9) vo s. 

2. Monaca mohdudlaşanlar; mes.: Rus dilinde ulan (oğlan) knyaz oğlu, dji- 
git (igid) doliganlı, goddar, bayram iki - üç günlük şonlik, asker (9sger) 
döyüşçü, Türk osgori, tyutyun (tütün) aşağı keyfiyyotli tütün, duxan (dü- 
kan) şorab satılan yor, izyum (üzüm) gilesi gurudulmuş üzüm, uryuk 
(erik) orik gurusu, şeptala (şaftalı) şaftalı gurusu, balık balıg konservinin 
bir növü, kurdyuk (guyrug) goyun guyruğu, arba (araba) çoban brigada- 
larında işlodilen dördtokorli vo ya iki tokorli nogliyyat vasitosi demekdir. 

3. Monaca genişlenonler; mos., tma (tümen) daha çox, çoxlu, ulus (cl) ölko 
demekdir. 

4. Öz monasını deyişonler; mos., tomoşa (tamaşa) horc-morclik, garışıglıg, 
balda (balta) dağçapma çekici, laçuga (alaçıg) kasıb ev, şerba (şorba) ba- 
lıg şorbası, barış (barışmag) monfoot, fayda, baxroma (mohroba) saçag, 
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kutuzka (guduz) hobsxana, gazamat, kuren (küron) küloşdon düzoldilon 
çadır demekdir. 


Rus ve Azorbaycan dillerindo buraxılan ensiklopediya vo izahlı lüğotlorda, o 
cümleden texniki lüğotlerdo do baraban (mexanizmlerdo silindrvarı hisso9), 
kobza (musigi aloti), kurgan (süni topo), kazak (vergidon azad kondli, gaçgın, 
horbi xidmetçi), mazut, neft sözlerinin balaban, gopuz, gurgan, goçag, ma- 
zut, neft kimi TMS-l9 bağlı olduğu, karat (çoki ölçüsü), mumiya (minarel 
maddoa, boya), naşatır (kristallik maddo), maskara (masxor9, istehza), karavan 
(karvan) kimi 9reb vo Fars sözlerinin iso Türk dilleri vasitosilo Rus dilino keç- 
diyi gösterilir. 

Göotirilen misal vo faktlardan aydın olur ki, Rus dili, eloce do başga dillor 
TMS-l3 xeyli zongindir ve bele sözlerin sanballı lüğetini hazırlamag hellini 


gözloyon problemdir. 


ÖZBEK TÜRKÇESİNDE YEMEKLERDE AD KOYMA 
İLKELERİNE DAİR BAZI DÜŞÜNCELERİ 


N. İKRAMOVA 


Özbek Türkçesindeki yemek adlarını ifade eden kelime ve terimlerin iç se- 
mantik yapıları objektif şartlardaki hangi gerçekleri yansıtmalarına, yani somut 
bir yemek, yemek malzemeleri vb. adını anlatmalarına, aynı zamanlarda seman- 
tk açıdan bağlanma yollarına göre belirli gruplara ayrılır. Özbek yemeklerini 
adlandırma prensipleri ve bu adların semantik yapılarını işte bu somut gruplar ya 
da türlere göre belirlemek mümkündür. 

Öncelikle şunu belirtmek gerekir ki, Özbek Türkçesindeki yemek adlarını 
ifade eden kelime ve terimler gramatik açıdan basit, yapma, birleşik, tekrarlı ve 
çifi terimlerden ibarettir. Örneğin: 

LÜ erâ, hâlim, şâvlâ, pâlâv, sâmsâ, nân, âş, nârin, pâtir basit terimlerdir. 

2. Datlümâ, büklümâ, çözmâ, örümüâ, höplümâ, gâvurmâ, gaynâtmâ, gâyvur- 
müâç, gâvurdâg gibi yapma terimler fiil köküne -ma, -mâç, -dâg eklerinin eklen- 
mesiyle yapılmıştır. Yine âşpöz, nânvây gibi kelimeler isme -pâz, -vây eklerinin 
eklenmesiyle yapılmıştır. 

3. Sirgâvâg, sökmây, çuçvârâ nân, mâşügrâ, mâşkiçiri, mâşgâvdg, unâşi, SÖ- 
kâşi, içâk şâvlâ, gâvurmü pâlâv, ilik pâlâv, tâkâşi birleşik terimlerdir. 

Birleşik terimler çeşitli kelime gruplarından oluşur: 

a) isim * isim tipinde: mâşgâvâg, kök sâmsâ, gaymâg şorvâ; 

b) sıfat * isim üpinde: ydgli pâtir, gatıgli âş; 

c) sıfatfiil - isim tipinde: âşirmâ ((/ köptirmâ) nân - hamuru kabartarak yapı- 
lan ekmek; 

ç) sayı * isim tipinde: beşbarmag. 

4) Çâk-çâük, âççıg-çüçük, zirâ-piyâz, yâzi-yâzi çitt ve tekrarlı terimlerdir. 

Özbek Türkçesindeki yemek isimlerini ifade eden kelime ve terimler üzerine 
yapılan araştırmalar yemek isimlerinin aşağıdaki semantik prensipler temelinde 
yapıldığını göstermektedir: 


* Bu makale Özbek Tili ve Edebiyatı dergisinin Ocak 1967 sayısında yayımlanmıştır. 
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I. Malzemesine göre adlandırma prensibi: 


Bu prensibe göre yemeklere isim koymada bu yemeklerin nelerden hazırlan- 
dığı temel alınır: 


a) Bazı yemeklerin malzemesinin ismi bu yemek isminin içinde yer alır: şir- 
gâvâg, süt (şir) ve kabaktan pişirilen sulu yemek!; 

b) Yemeğin türünü belirleyen malzemenin ismi esas alınır. Örneğin: göşt 
sâmsâ, bu yemekte hamurun üzerine konularak kapatılan malzeme (et) ismi esas 
alınmıştır. Ama et yerine soğan, kabak, pirinç, yeşillik gibi malzemeler konula- 
bilir. Bunun için samsa türünün ismi hamura konulan bu malzemelerin ismi ile 
belirlenir: gâvâg sâmsâ, piyâz sâmsâ, kök sâmsâ gibi. 

Âş (1 pâlâv), yağ, et, havuç, soğan ve miktarına göre tuz ve suyla pişirilen 
katı bir yemek ismidir. Ama “pâlâv”ın birçok türü vardır. Özellikle kövütâk? 
(<kâbâbi tâk) pâldv ((/tâkâşi). “Pölâv”ın bu türüne konulan et kıyma hâline ge- 
tirilerek asmanın içine sarılır. Aslında asmanın içine sarılan bu tür etin kendisi- 
ni kaynatıp, kâbâb tâk (<kâbâbi tâg) > kâvâptâk > kâvâtâg yaparak da yenilir. 
Kâvâtâg pâlâv ismi bundan alınmıştır. 

Aşçılık terminolojisindeki malzemesine göre isimlendirme prensibi bazı 
meslek alanları terminolojisindeki “materyaline göre isimlendirme prensibi” ile 
uyuşur. Örneğin: fillâ bâldâg (kuyumculuk terminolojisinde), mis âptâbâ (bakır- 
cılık terminolojisinde), bâhmâl kâmzül (terzilik terminolojisinde) vb.3 

TE. Benzetme prensibi: Aşçılar yemekleri her çeşit canlılara, bu canlıların 
bazı organlarına şartlı olarak benzeterek hazırlayıp, bu yemekleri bu hayvanla- 
rın ya da organlarının isimleri ile adlandırırlar. Örneğin, hamurun ata benzetile- 
rek yapıldığı, tandıra kapatılarak pişirildiği ekmeğe di nan (at ekmeği) denir. 
Ouş tili (Kuş dili), yağ ve yumurta konularak hazırlanan hamurun ince açılarak 


küçük üçgen ya da kare şeklinde kesilip yağda pişirildiği bir yemektir. 


BK. K. Mahmudov, Özbek Taamları, Taşkent, Özdevneşr, 1960, 75. sayfa. 

K. Mahmudov, aynı eser, 92. sayfa. 

Bk. S. İbrahimov, Fergane Sivelerining Kesb-Hiüner Leksikasi, 1959, 162. sayfa; Dedehanova, Özbek Ti- 
linde Çeverlik leksikasi, doktora tezi, 1. cilt, Taşkent ÖZSSR FA Neşriyati, 1964. 
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HI. Şekline göre adlandırma prensibi: Bu prensibe göre yemekler hazır- 
landığında nasıl şekil alırsa, o şeklin ismiyle adlandırılır. Örneğin, nârin, kazan- 
da kaynayan suda pişirilen ince hamurun ince ve kısa kısa doğranıp etle karıştı- 
rılarak hazırlandığı bir hamur yemeğidir?. 

Şemseddin Sami narin gr? ,> kelimesini ince, nazik, zarif, kalın değil diye 
açıklamıştırö. 

V. V. Radloff narin &# x kelimesini Osmanlıca tonkiy, stroynıy?; S. Ye. 
Malov ise narın kuşan'ye: kusoçki testa (lapşa) s myasom? şeklinde açıklamış- 
tır. Buna göre “narin” isminin aslında hamurun (aynı zamanda etin) ince, nazik 
ve kısa kısa doğranmasından alındığı anlaşılmaktadır. 


Manti, ince hamurun içine ct, soğan ya da başka bir kıyma malzemenin (ör- 
neğin, dşgdvâg “kabak”) düğümlenip, buharda pişirildiği bir yemektir. Aslında 
Çinli yemeği olan bu yemek Özbek Türkçesine Uygur Türkçesinden geçmiş 
olup, Çince myan? (hamur), tu (yuvarlak) kelimelerden oluşur. Demek ki, mân- 
ti (<myanstu) yuvarlak şekilde düğümlenerek pişirilen bir hamur yemeğidir. 


Lagmân, elde ince olarak uzatılan bir hamur yemeğidir. Bu yemek Uygur 
Türkçesi aracılığıyla Çinceden Özbek Türkçesine geçmiştir. Çince /yan'? uzat- 
mak demektir. Yani “uzatılan hamur” anlamındadır. 

IV. Hazırlama yöntemine göre adlandırma prensibi: Bu prensipte yemek- 
ler hazırlama yöntemi isimleri ile adlandırılırlar. Örneğin: gâövurma pâlâv (eti, 
soğanı ve havucu yağda fazlaca kavurularak pişirilen pilav türüdür). İvitmâ pâ- 
lâv, pirinci ıslatılarak pişirilen pilavdır. Bu türdeki isimlerden yine dimlâömü kâ- 
bâb, sıgmân, çozmâ, yorgüm, büklümü gibilerini gösterebiliriz. 

Sıgmân, hamurun parmak arasından sıkılıp çıkarılarak pişirildiği sulu yemek- 
tir. Bu isim sıgmda fiilinin köküne -mân ekinin eklenmesiyle yapılmıştır. 

Yorgüm, kesilen hayvanın temizlenen karnına kıyılmış et, ciğer, yürek ve 
böbrek gibi malzemelerin doldurulup, üzerinden işkembesi ile sarılarak kayna- 


4 Bk.K. Mahmudov, aynı eser, 131. sayfa. 

5 Ş. Sami, Kamus-i Türki, Hicri 1316, 1147. sayfa. 

6 V. V. Radlov, Oput slovarya Tyurkskix nareçiy, t. 1U, çast 2, str. 650. 
7 S.A. Malov, Uygurskiy Yazık, Moskova, 1954, str. 171. 
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yan suda pişirildiği bir yemek türüdür. Bu terim yorgâmâg (sarmalamak) fiilinin 
köküne -m ekinin eklenmesi yoluyla yapılmıştır. F. Abdullayev bu yemeğin Ha- 
rezm'de çi : ş kevap şeklinde adlandırıldığını kaydetmiştirö. 


V. Kullanma yöntemine göre adlandırma prensibi: Bu prensipte, pişirilen 
yemeğin hangi yöntem ile kullanıldığı göz önünde tutulur. Örneğin, beşbarmâg, 
kazanda kaynatılarak pişirilen et ve kuyruk yağı alınarak küçük parçalara ayrı- 
lır. Sonra açılan ve büyük büyük kesilen hamur etin ve kuyruk yağının kaynatı!- 
dığı suda pişirilir. Bu hamur da alınarak küçük parçalara ayrılan et ve kuyruk ya- 
ğına eklenerek beş parmak ile yenir. Bu yemeğin ismi de buradan gelmektedir? 

VI. Yer ismi ile adlandırma prensibi: Bazı yemekler ya da yemek türleri 
ilk önce nerede pişirilip gelenekselleştiyse, bu yerin ismi ile adlandırılır. Örne- 
gin, Sömürkând nân (Semerkant'ta pişirilen bütün ekmek türleri bu şekilde ad- 
landırılır). Oaşgar gijdâ, Uygurlar arasında gelenekselleşen gijde ekmeğin (ka- 
buğu kalın ve yuvarlak bir ekmek türü) bir türüdür. Bu ekmeği Kaşgar'dan ge- 
len fırıncılar yaydıkları için bu şekilde adlandırılmıştır. 

Buxârâ (/Buxârçâ) pâlâv, pirinci ile havucunun karıştırılmadan süzüldüğü 
pilav türüdür. 

i Âsiyâyi nân // nâni âsiyâ Bu ekmeğin ismi hakkında iki görüş vardır: 

a) Değirmene buğday çektirmek için gelen insanlara satmak için büyük ve 
kalın olarak pişirilen ekmek türüdür (âsiyd kelimesi Tacikçede “değirmen” an- 
lamındadır); 

b) Semerkant bölgesindeki Galaasiya köyü fırıncıları tarafından yaygınlaştı- 
rılan ekmek türüdür!©, 

VEL. Kişi ismi ile adlandırma prensibi: Bu prensipte yemeğin ilk önce ki- 
min tarafından düşünüldüğü göz önüne alınır ve bu aşçının ismi ile adlandırılır: 
Âlimât nân, hamura süt, yumurta ve yağ konulmadan hazırlanan bir ekmek türü- 
dür. Alimet ismindeki fırıncının ismi ile bağdaştırılır. Poldti, Semerkantlı meş- 
8 Bk. F. Abdullayev, Harezm Şiveleri, 1. cilt, Taşkent, ÖZSSR FA Neşriyatı, 1961, 113. sayfa. 

9  K. Mahmudov, aynı eser, 80. sayfa. 


10 G. M. Mahkamov, A. İ. Pogosyants, S. N. Svinkin, Özbek Nanlari, Taşkent, ÖZSSR FA Neşriyatı, 1961, 
33. sayfa. 
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hur Fırıncı Polat'ın isminden gelir. Xocâ yâgli, hamura koyun yağının eklenip 
kalın olarak yapıldığı ve yüzüne susam serpilerek pişirildiği bir ekmektir. Şâdi- 
xân / Şâdibegi, pilavın havucunun doğranıp, sonra dört köşe olarak kesildiği tü- 
rüdür. Şâdiğuli, külçâtây yemeğinin etsiz türüdür. Teşâvây sömbosâ, yağla ince 
olarak açılan hamurun bir ekmeklik miktarının açılarak içine kıyma kapatıldığı 
ve tandırda pişirildiği bir samsa türüdür. Bu yemek Buhara'lı meşhur samsa us- 
tasının adı ile adlandırılır. 

VI. Örf-âdet, dini itikat ve efsanelerle bağdaştırılarak adlandırma 
prensibi: Bu prensipte hazırlanan yemek hangi tören, dini-hurafi âdetler müna- 
sebetiyle pişiriliyorsa, ona göre adlandırılır. Örneğin: 

a) Toy nâni, düğün için yapılan ekmektir. Nâni xabör, düğüne çağrılan kişi- 
ye düğün olduğunu haber verme işareti olarak götürülen ekmek (düğün ekme- 
Sinden). Xdtin âşi, gız âşü, erkâk âşi, çâşdşi, goşâşi gibi. 

Ooşâşi, eskiden çiftçiler baharda toprağı ilk olarak sürmeden önce toprakla- 
rının başında pilav yapıp yaşlı insanlara yedirdikten sonra çift sürmeye girişir- 
lerdi. İşte bu tören ve sıcak yemek goşdşi olarak adlandırılmıştır. 

Çâşâşi, buğday ekinlerinin biçilip harmanlanmasından önce pilav yapılıp ta- 
nıdıklara yedirilir ve sonra harman kaldırılırdı. Bu yemekle ilgili tören çâşâşi 
olarak adlandırılmıştır; 

b) Çiltân âşi, ârvdh âşi, Axirât âşi, duvur âşi, gârâ âş, gırgâşi, yılâşi gibiler. 

Ârvâh âşi, “ruhlar şadolsun” şeklindeki hurali inançla pişirilen yemektir. 

Duvur âşi, girdapta kalan kişi zarar görmesin, şeklindeki inançla pişirilen ye- 
mektir. 

Çiltân aşi, çiltanlara bahşedilerek pişirilen ilâhi yemektir. (Çiltân: Dini ve 
hurafi tasavvurlara göre olağanüstü güce sahip olduğuna inanılan, göze görün- 
meyen ve birbirinden ayrılmayan efsanevi kırk ruh). 

Âhirât âşi, hasta kişinin ölmeden önce yediği sulu ve katı yemek. 

IX. Yemeği hazırlamada kullanılan alet ismi ile adlandırma: Bu tip te- 
rimler yemek ne ile ve hangi alet ile pişiriliyorsa, buna göre adlandırılır: gâzân 
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kâbâb, doğranan etin kazanda (yağda) kavrulup dinlendirilmesiyle pişirilen ke- 
bap türüdür. Yer kâbâb, koyunun asılı şekilde yer ocağında pişirilerek hazırlan- 
dığı kebap türüdür. Xa/fâ pâlâv pirinci torbada pişirilen pilavdır. Tüvü ndn yoğ- 
rulan hamurun tavaya konularak pişirildiği ekmek türüdür. Own kâbâb, etin de- 
riye sarılarak kuma gömüldüğü ve üzerinde ateş yakılarak pişirildiği kebap türü- 
dür. 

Sonuç olarak şunu söyleyebiliriz ki, yemekleri adlandırma prensipleri her- 
hangi bir meslek terminolojisinde terimlerin ortaya çıkma kanunlarını ve termi- 
nolojinin zenginleşme araçlarını yansıtmaktadır. 

Yemek adlarının yapım prensipleri üzerine yapılan ilk çalışmalar terimlerin 
semantik yapım yöntemlerinin bütün meslek ustaları terminolojisinde esasen bir 
tür olduğunu göstermektedir. Bu ise, gerçeklikteki nesne ve hâdisclerin nasıl id- 
rak edildiği ve tasavvur edildiğiyle bağdaştırılır. Ama semantik açıdan terim 
yapmada her bir meslek terminolojisinin kendine özgü yönleri vardır. Bunlar te- 
rimlerin yapılış prensipleri için her bir alan üzerinde farklı farklı araştırmalar 
yapmanın gerekli olduğunu göstermektedir. Bu materyaller terminolojinin geliş- 
me yollarını geniş çapta aydınlatma imkânlarını artırır. 

Biz, Özbeklerdeki yemek adlarının yapım prensipleri üzerinde durduk. Ye- 
mek adlarının hepsini bütünüyle araştırarak bunların yapım prensiplerini geniş 
çapta aydınlatmak sıradaki görevlerimizden biridir. 


AKT. ERTAN ÇEVİK 


YENİ UYGUR TÜRKÇESİNDE SES UYUMU ve SES OLAYLARI” 
YARD. Doç. DR. VOLKAN COŞKUN 


Hece ve kelimelerdeki sesler arasında birtakım uyumlar vardır. Bu uyumlar, 
hece ve kelimeleri oluşturan ünlü ve ünsüzlerin birbirlerini kurallı bir şekilde et- 
kileyerek benzeşmeleri neticesinde ortaya çıkar. Yani; ses uyumu demek, keli- 
me kök ve gövdelerindeki seslerin ancak çeşitli bakımlardan birbirlerine yakın 


olanlarının bir arada bulunması demektir. 


Yeni Uygur Türkçesindeki ses uyumlarını üç ana başlık altında incelemek 
mümkündür. 


1.1. ÜNLÜ UYUMU 
12. ÜNLÜ-ÜNSÜZ UYUMU 
1.3. ÜNSÜZ UYUMU 


1.1. ÜNLÜ UYUMU 

1.1.1. Kalınlık - incelik uyumu -— Büyük ünlü uyumu 

Yeni Uygur Türkçesinde kalın ünlüler a, o, u ünlüleri, ince ünlüler e, â, 6, ü 
ünlüleridir. Büyük ünlü uyumunda kalın ünlü kalın ünlüyü, ince ünlü ince ünlü- 
yü takip eder. Ancak, Yeni Uygur Türkçesinde tam bir kalınlık-incelik uyumun- 
dan bahsedilemez. Kalınlık-incelik uyumuna sahip kelimeler mevcut olmakla 
beraber, kalınlık-incelik uyumuna uymayan birçok da kelime mevcuttur. Bu 
uyumsuzluk, genellikle ekler ve kökler arasında daha çok görülmektedir. 


Yeni Uygur Türkçesinde kalınlık incelik uyumsuzluğuna örnekler: 
yahşi, assiğ / kim-du, sal-di, gol-i, buz-di 

Kalınlık incelik uyumuna örnekler: 

gaçan, kayak / kör-gân-dâk, bir-si, hümmi-si, 


* Makalemizde, Sürekli Türk Dili Kurultayının 5 Mayıs 1992 tarihinde tasdik ettiği 34 harfli çerçeve alfa- 
be kullanılmıştır. 
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1.1.2. Düzlük - yuvarlaklık uyumu - Küçük ünlü uyumu 

Buna göre, a, &, e, i ünlüleri düz ünlü; o, 6, u, ü ünlüleri yuvarlak ünlü; u, ü 
ünlüleri dar-yuvarlak ünlü; 4, a ünlüleri, düz-geniş ünlülerdendir. e ünlüsü ise 
yarı dar bir ünlüdür. Küçük ünlü uyumunda yuvarlak ünlüleri, dar-yuvarlak ve- 
ya düz-geniş ünlüler takip eder. Ancak, Yeni Uygur Türkçesinde tam olarak bir 
düzlük-yuvarlaklık uyumundan bahsedilemez. Düzlük-yuvarlaklık uyumuna 
uyan kelimeler olduğu gibi, uyuma uymayan pek çok da kelime mevcuttur. 

Düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymayan kelimelere örnekler: sözlimâk, susiri- 
mag, körümsiz 

Kelimelerle çekim ekleri arasındaki düzlük-yuvarlaklık uyumsuzluğuna ör- 
nekler: buz-di, yüz-i 

Düzlük - yuvarlaklık uyumuna uyan kelimelere örnekler: sepil, sunmak, yâk- 
kâ, pâstlik 

Kelimelerle çekim ekleri arasındaki düzlük-yuvarlaklık uyumuna örnekler: 


kör-düm, avaz-ım 


1.2. ÜNLÜ-ÜNSÜZ UYUMU 

Ünlü-ünsüz uyumu, g, g, x ünsüzlerinden sonra, kalın ünlüler olan 4, 4, o ün- 
lülerinin ve £, g, h ünsüzlerinden sonra ince ünsüzler olan &, e, i, 4, 6 ünlüleri- 
nin gelme olayıdır. g, ğ, x ünsüzlerinde ünlü-ünsüz uyumunu &, e, i ünlüleri; £, 
g, h ünsüzlerinde ise ünlü-ünsüz uyumunu, 4, o, u ünlüleri bozarlar: 

Ünlü-ünsüz uyumuna uyan kelimelere örnekler; garmaş, gat, gatar, gatmad, 
gorğan, gorug, gurud, kâliş, kâtmâk, kimlik, kikirdâk, küz, küymük, közçe, küçük. 

Ünlü-ünsüz uyumuna uymayan kelimelere örnekler: kalla, kaska, kolaş, ko- 


sa, kumuta, gâpüz, gâdir, gâyârdâ, geriş, gezi, gimil, gimiz 


1.3. ÜNSÜZ UYUMU 

Kelimelerde yan yana gelen ünsüzlerin, titreşim bakımından birbirleriyle 
uyuşması olayına ünsüz uyumu denir. 

Yeni Uygur Türkçesinde tonlu ünsüzler b,dgoggöimnü,rvz,j yün- 


süzleri, tonsuz ünsüzler ise ç, £, h, x, k, g, p, S, 5, f ünsüzleridir. 


798 Yeni Uygur Türkçesinde Ses Uyumu ve Ses Olayları 


Yeni Uygur Türkçesinde karşılıklı ünsüzler 

Tonluünsüz : b c d g ğ v z j 

Tonsuzünsüz : p ç t k x f s ş 
ünsüzleri, karşılıksız ünsüzler ise /, n, | r, y, A, g, h ünsüzleridir. 

Arapça ve Farsçadan Yeni Uygur Türkçesine geçen ve ünsüz uyumsuzluğu 
olan kelimelerin bazılarında ünsüz uyumu sağlanırken, bazılarında ise ünsüz 
uyumu sağlanamamıştır. Türkçe kelimelerde ünsüz uyumu mevcut olmakla bir- 
likte, bazen kök ile ekler arasında uyumsuzluklar görülmektedir: 

Ünsüz uyumuna örnekler: ispat, kürâşçi, pişkan, satkuçi 

Ünsüz uyumsuzluğuna örnekler: câbhâ, lâhcâ, nisbât, musbât, mâchul, mig- 
dar 

Türkçe kelimelerde, kelime kök ve gövdeleriyle ekler arasında görülen ünsüz 
uyumsuzluğuna örnekler: yurt-daş, ırg-daş, meslek-daş, mis-ger “bakırcı”, çek- 
gülük “çekilecek” 

2. SES OLAYLARI 

Bu bölümde, eş ve art zamanlı olarak yapılan araştırma sonuçlarına yer veril- 
miştir. 

Art zamanlı olarak yapılan çalışmalarda, kelimenin Eski Türkçedeki şekli ile 
Yeni Uygur Türkçesindeki şekli karşılaştırılmıştır. 

Eş zamanlı olarak yapılan çalışmalarda, Ar. (Arapça) ve Far. (Farsça) şeklin- 
de kısaltmaların bulunduğu örneklerdeki Arapça ve Farsçadan girmiş olan keli- 
melerin orijinal şekilleriyle Yeni Uygur Türkçesinde kazandıkları yeni şekiller 
arasında; kısaltma ağz. (ağız) şeklindeyse, Yeni Uygur Türkçesi ağızlarıyla Ye- 
ni Uygur Türkçesi edebi dili arasında mukayeseler yapılmıştır. Yanlarında hiç- 
bir kısaltma bulunmayan kelimeler ise edebi dile aittir. 

2.1. BENZEŞME 

Kelime içindeki bir sesin; titreşim ve ton, boğumlanma noktası, ses yolu ve 
ses uyumları bakımından yan yana veya aralıklı duran bir başka sesle benzer ve- 
ya eş duruma getirilmesi olayıdır. Bu tanıma uygun olarak, benzeşmeyi niteliği 
bakımından aşağıdaki gibi bir sınıflandırmaya tâbi tutabiliriz: 
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1. İlerleyici benzeşme 
1.1. İlerleyici yakın benzeşme 
LL. İlerleyici yakın yarı benzeşme 
1.1.2. İlerleyici yakın tam benzeşme 
2. İlerleyici uzak benzeşme 
12.1. İlerleyici uzak yarı benzeşme 
1.2.2. İlerleyici uzak tam benzeşme 
2. Gerileyici benzeşme 
2.1. Gerileyici yakın benzeşme 
2.1.1. Gerileyici yakın yarı benzeşme 
2.1.2. Gerileyici yakın tam benzeşme 
2.2. Gerileyici uzak benzeşme 
2.2.1. Geileyici uzak yarı benzeşme 
2.2.2. Gerileyici uzak tam benzeşme 
Benzeşme hâdisesini dört ana başlık altında incelemekteyiz. 
2.1.1. 'Ton ve titreşim benzeşmesi: 
bagga < bağ-ga (Gerileyici yakın tam benzeşme) 
tuggan < tuğ-gan “kardeş, akraba” (Gerileyici yakın tam benzeşme) 
âkkân < âgskân (Gerileyici yakın tam benzeşme) 
2.1.2. Boğumlanma noktası benzeşmesi 
Bu örnekte, boğumlanma noktası benzeşmesinin yanında, ses ve hava yolu 
benzeşmesi de mevcuttur. 
gımmât < Ar. kıymet “kıymet” (Gerileyici yakın tam benzeşme) 
2.1.3. Ses yolu benzeşmesi 
ağz. alli < aldi “önü” (İlerleyici yakın tam benzeşme) 


ağz. Össöl < östâl “ırmak” (İlerleyici yakın tam benzeşme) 
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2.1.4. Hava yolu benzeşmesi 

2.1.4.1. Ağız benzeşmesi 

2.1.4.2. Geniz Benzeşmesi 

ağz. köünâk < köynâk (Gerileyici yakın yarı benzeşme) 

2.1.5. Ünlü uyumu benzeşmesi 

2.1.5.1. Kalınlık-incelik benzeşmesi 

kasat < Ar. kesâd “durgunluk” (Gerileyici uzak tam benzeşme) 

sekin < Ar. sâkin (Gerileyici uzak yarı benzeşme) 

2.1.4.2. Düzlük - yuvarlaklık benzeşmesi 

çarşa < F. çârsü “kare” (İlerleyici uzak tam benzeşme) 

tülkâ < ET. ülkü (İlerleyici uzak yarı benzeşme) 

2.2. BENZEŞMEZLİK 

Bir kelimede yan yana veya birbirine yakın duran ve boğumlanma noktası 
bakımından birbirinin tıpkısı veya benzeri olan iki ünsüzden birinin, başka bir 
ünsüze dönüşmesi olayıdır. 

Ağz. kâxlik < kâklik “keklik” 

2.3. GÖÇÜŞME 

Kelime içindeki komşu veya uzak seslerin yer değiştirmesi olayıdır. 

yamğur < ET. yağmur 

nalât < Ar. lâ'net 

xoşna < ET. konşı 

gilvâ < giblâ “kıble” 

ağz. gilbinamâ < giblinamâ “pusula” 

ağZz. naşga < naxşa “şarkı” 

2.4. KAYNAŞMA - KONTRAKSIYON 

Ayrı hecelerdeki iki ünlünün bir tek ünlüde veya birden çok hecedeki sesle- 
rin tek hecede toplanması olayıdır. Bu durum daha çok kelime birleşmelerinde 


görülür. 


Yard. Doç. Dr. Volkan Coşkun 


801 


âppârmâk < &lip bermek 
âpçigmag < &lip çigmag 
âp < &lip 

âşu < ânâ şu 

âşundag < ânâ şundag 
avu <ânâ *#bu 

munu < mana $* bu 

mâşâ < mana şu yer 
mâşâdâ < mana şu yerde 
mâşâdin < mana şu yerdin 
mâşâgâ < mana şu yerge 
mavu < mana * bu 

mâyâ < mana bu yer 
mâyâda < mana bu yerde 
mâyâgâ < mana bu yerge 
moşu < mana Şu 

moşunçâ < mana şunçâ 
narag < nârirag 

şâygâ < şu yârgâ 
moşundag < mana şundag 


ağz. mufa < munufüğa 


ağz. gobbârdi < goyup bârdi 


ağz. kâbdük < kelip idug 
ağz. sâbdük < selip idug 


“işte şu” 
“şöyle” 
“işte bu” 
“mana*bu” 
“işte burası” 
“burada” 
“buradan” 
“buraya” 
“işte bu” 
“işte burası” 
“burada” 
“buraya” 
“işte şu” 
“şu kadar” 
“öteye” 
“Şuraya” 
“işte şöyle” 


“buna” 


. “salıverdi” 


“gelmiştik” 


“salmıştık” 


2.5. HECE YUTULMASI - HAPLOLOJI 


Bir kelimede ses bakımından birbirine benzer veya eşit seslerden oluşmuş iki 


heceden birinin zamanla eriyip kaybolması olayıdır. 


asta < Far. âheste 


“yavaş” 
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târât < Ar. taharet “taharet” 
Junda < juvundi “bulaşık suyu” 
mör < möhür “mihür” 

soğ < soğug “soğuk” 


kâniz < kânizâk 


“saraydaki köle” 


kiçkinâ < kiçikkinâ “küçücük” 
mâ < miğâ “beyin” 
ağz. girğul < girğavul “sülün” 
ağz. gayda < gâyüârdâ “nerede” 
ağz. gig < girig “kırk” 
ağz. guğa < govurğa “kaburga” 
ağz. gullaş < gulunlaş “kilitleme” 
ağz. süncâ < süyünçâ “müjde” 


2.6. ÜNLÜ DÜŞMESİ 


lik 


2.6.1. Ortada ünlü düşmesi 


Son hecelerinde dar ünlü bulunan kelimelerin bir grubu isim çekim veya iye- 
ekleri aldıklarında, vurgunun isim çekim veya iyelik ekli heceye kayması ne- 


ücesinde, iç hecede kalan dar ünlülerin düşmesi olayıdır. 


ismi < isim-i; şekli < şekil-i 

Bazı alıntı yabancı kelimelerdeki ünlüler de düşer. 
kâptâr < Far. kebüter “güvercin” 
2.7. ÜNSÜZ DÜŞMESİ 

2.7.1. Başta ünsüz düşmesi 


Kelime başında y gibi ünlüleşme ve akıcılaşarak erime özelliği taşıyan ünsüz- 


lerin kaybolması olayıdır. 


üzük < ET. yüzük 
ipar < ET. yıpar 


ağz. usul < hosul “ürün, verim” 
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2.7.2. Ortada ünsüz düşmesi 

Kelime içinde bir ünsüzden önce gelen r, n gibi akıcı ünsüzlerin kaybolması 
olayıdır. 

gağa < ET. garğa 

cnâk < ET. ingâk 

dölât < Ar. devlet 

sodigâr < Far. sevdâ-ger 


gügüt < güügüt < güfgürt “kibrit” 
köpâ < körpü “pamuklu döşek” 
küşkitiş < küşkürtüş “kışkırtma” 


ağz. kâriva < kâhriva < Far. kehrubâ 
ağz. kipik < kirpik 
ağz. kökütüş < köksütüş “gösterme” 


ağz. könük < köynük 


ağz. köydügi < küydürgâ “şarbon” 

ağz. gaçuğu < garçiğa “Aladoğan” 

ağz. gaği < Rus. kajul “işlenmiş keçi derisi” 
a$z. gasi < gaysi “hangisi” 

ağz. pâricâ < pârâncâ “peçe” 

ağz. sarimag < sayrimağ “ötmek” 


ağz. sövât < söhbât 

ağz. Uğuy < Uy&ur 

2.7.3. Sonda ünsüz düşmesi 

Genellikle kelime sonundaki akıcı r sesinin düşmesi olayıdır. Bu olaya genei- 
likle ağızlarda rastlanır. 

inşaalla < Ar. in-şâ' Allah 

görka < Far. gür-ken “mezarcı” 

işarâ < Ar. işârel 

gân < gânt “kent” 

ağz. kuza < kömzek “tepsi” 
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ağz. kümü < kömür “kömür” 
ağz. guta <gotur “uyuz” 
ağz. muxpi < muxbir “haberci” 
ağz. naga < nagah “rastgele” 
ağz. ula <ular “onlar” 
ağz. üçü < üçüy “barsak” 
ağZ. vax < vaxt “vakit” 
2.8. ÜNLÜ TÜREMESİ 


2.8.1. Başta ünlü türemesi 


Yabancı kelimeleri Türkçeleştirmek için, kelime başına ünlü getirilmesi ola- 


yıdır. 


istil < stil Fransızca siyle “tarz, stil” 

2.8.2. Ortada ünlü türemesi 

Genellikle, okunuşları kısa olan yabancı kelimelerde görülür. 
gorgunuçsiz < ET. korkınçsız 

âriz < Ar. 'arZ 

eyip < Ar. 'ayb 

egil < Ar. "akl 

möhür < Far. muhbr 

âpiyon < Yunanca afyon 

garmuş < garimuç “karabiber” 

2.8.3. Sonda ünlü türemesi 

Ünsüz ile biten bir kelimenin sonuna bazen fazla bir ünlü getirilmesi olayıdır. 
ağz. mehri < mehr “sevgi, dostluk” 

2.9. ÜNSÜZ TÜREMESİ 

2.9.1. Başta ünsüz türemesi 


Ünlü ile başlayan bir kelimenin başına fazladan ve kelimenin aslında olma- 


yan bir ünsüz gelmesi olayıdır: 


yirik < ET. irig 
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yipâk < ET. ipâk 
yirag < ET. ırak 
2.9.1. Ortada ünsüz türemesi 


Kelime iç seslerinde kelimenin aslında olmayan bir ünsüzün türemesi olayı- 
dır. Bu olay genellikle ünlü çarpışmasını (hiatus) gidermek için gerçekleştirilir. 


nâyrâfi < Far. nireü “oyun, hile” 
komediyâ < Fransızca comâdie o “komedi” 
ağz. gürâykâş < görökâş “tefeci” 
ağz. kâyki < kâki “balta” 

ağz. oymu < oma “şekil” 


2.9.3. Sonda ünsüz türemesi 

Son sesi nispet ösi (0) ile biten kelimelerde nispet isi kısalır ve sonda y ün- 
süzü türer. 

mâcaziy < Ar. mecâzi 

mâcburiy < Ar. mecbüri 

mâdiniy < Ar. medeni 

komitât < Rus. komita 

ağz. kalligir < kalligi “ökçe” 

2.10. Tekleşme 

Arapça kelimelerdeki ikiz ünsüzlerin tek ünsüze dönüşmesi olayıdır. 

hakimiyât < Ar. hâkimiyyet 

cümhüriyât < Ar. cumhüriyyet 

ağz. lâvây < lâbbây “buyrun” 

ağz. nâgşi < nâggaş “nakkaş” 

Bazen, alıntı yabancı kelimelerdeki ikiz ünlülerden birinin de düştüğü görü- 
lür: 

koperatip (kooperativ) < Fransızca cooperative 

2.11. İkizleşme 

İç seste iki ünlü arasında bulunan bazı ünsüzlerin, sese dönüşmeleri esnasın- 
da tekrarlanma olayıdır. 
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ikki < ET. iki, eki 
ottuz < ET. otuz 
togguz < ET. tokuz 


mâzzâ < Far. meze “lezzet, tat” 
iştüik < iştik “hızlı, çabuk” 
ağz. uddul < udul “doğru, düz” 
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YENİ UYGUR TÜRKÇESİNDE ÜNLÜLERİN 
SINIFLANDIRILMASI ve ÜNLÜ DEĞİŞMELERİ* 


YARD. Doç. DR. VOLKAN COŞKUN 


Yeni Uygur Türkçesinde 32 ses ve sesleri karşılayan 32 işaret vardır. Bu işa- 
retlerşunlardır ab ppeçhıadr.zlsskafggöünheiylimn,v, 
OÖĞUYÜĞ 

Doğu Türkistan'da Arap alfabesiyle yazılan Yeni Uygur Türkçesinde 8 ünlü 
mevcuttur. Bunlar; a, &, e, i, o, 6, u, ü ünlüleridir. 

1. ÜNLÜLERİN SINIFLANDIRILMASI 


Ses yolunda bir engele çarpmadan dudaklar ve dilin hareketleriyle oluşan ün- 


lüler, dört ana grup altında incelenir: 
1.1. Çıkış yeri ve dilin durumuna göre 


Çıkış yeri ve dilin durumuna göre ünlüler, kalın ve ince ünlüler olmak üzere 
ikiye ayrılır. Kalın ünlüler ağız boşluğunun art bölümünde, dilin ve damağın ar- 
ka yarısında oluşur. Kalın ünlülerde dilin arka tarafları kabararak arka yani sert 
damağa yaklaşır. Dilin kabaran yerleri her ünlüye göre farklıdır. 

Yeni Uygur Türkçesinde kalın ünlüler; a, o, w ünlüleridir. Dilin kabararak da- 
mağa yaklaşması en çoktan en aza doğru şöyledir: x, o, a. En az kabarıklık a ün- 
lüsünde olur. 4, o, a ünlülerinin oluşum noktası, dilin arkasıyla art damak ara- 
sındadır. 

İnce ünlüler, ağız boşluğunun ön bölümünde, dilin ve damağın ön yarısında 
oluşur. İnce ünlülerde dilin ön tarafları kabararak ön yani seri damağa yaklaşır. 
Dilin kabaran yerleri her ünlüye göre farklıdır. Yeni Uygur Türkçesinde; â (açık 
e), e (kapalı e), i, 6, ü ünlüleri ince ünlüdür. Sırasıyla, /, ö, e ünlülerinin oluşum 
noktası dilin ön tarafıyla ön damak arasında, & ve ö ünlülerinin oluşum noktasıy- 


sa biraz daha arkadadır. 


* Makalemizde, Sürekli Türk Dili Kurultayının $ Mayıs 1992 tarihinde tasdik ettiği 34 harfli çerçeve alfa- 
be kullanılmıştır. 
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1.2. Ağzın açıklığına göre 

Ağzın açıklığına göre ünlüler, geniş (açık) ünlü ve dar (kapalı) ünlü diye iki- 
ye ayrılır. Geniş ünlülerde dil ile damak arasındaki açıklık fazladır. Yeni Uygur 
Türkçesinde geniş ünlüler, genişten en genişe doğru şöyle bir sıra takip ederler: 
âÖdO0od. 

Dar ünlülerde dil ile damak arasındaki açıklık azalır. Yeni Uygur Türkçesin- 
de dar ünlüler, en dardan dara doğru şöyle bir sıra takip ederler: 5, , y, e. 

1.3. Dudakların durumuna göre 

Dudakların durumuna göre ünlüler, düz ünlü ve yuvarlak ünlü diye ikiye ay- 
rılır. Düz ünlülerin oluşumları esnasında düz bir şekil alır. Yeni Uygur Türkçe- 
sinde düz ünlüler şunlardır: 4, &, i e. 

Yuvarlak ünlülerin oluşumları esnasında dudaklar yuvarlak bir şekil alır. Ye- 
ni Uygur Türkçesinde yuvarlak ünlüler şunlardır: o, ö, u, iü. 

2. ÜNLÜ DEĞİŞMESİ 

Türkçe kelimelerin köklerinde ve eklerindeki bazı ünlüler, birtakım tesirlerle 
değişikliğe uğramaktadır. 

Bu bölümde, eş ve art zamanlı olarak yapılan araştırma sonuçlarına yer veril- 
mişür. 

Art zamanlı olarak yapılan çalışmalarda, kelimenin Eski Türkçedeki şekli ile 
Yeni Uygur Türkçesindeki şekli karşılaştırılmıştır. 

Eş zamanlı olarak yapılan çalışmalarda, Ar. (Arapça) ve Far. (Farsça) şeklin- 
de kısaltmaların bulunduğu örneklerdeki Arapça ve Farsçadan girmiş olan keli- 
melerin orijinal şekilleriyle Yeni Uygur Türkçesinde kazandıkları yeni şekiller 
arasında; kısaltma ağz. (ağız) şeklindeyse, Yeni Uygur Türkçesi ağızlarıyla Ye- 
ni Uygur Türkçesi edebi dili arasında mukayeseler yapılmıştır. 

2.1. Daralma 

Geniş ünlülerin daralması olayıdır. Bu olayda düz ünlülerle düz ünlüler, yu- 
varlak ünlülerle yuvarlak ünlüler yer değiştirir ve sonuçta küçük ses uyumunda 
bir bozulma görülmez. Küçük ses uyumunda bir bozulma meydana getirmeyen 
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daralma olayı, Yeni Uygur Türkçesinin bir tercihidir. Türkiye Türkçesinde, ge- 
niş seslerin tercih edildiği yerlerde, Yeni Uygur Türkçesinde genellikle dar ses- 
ler tercih edilmektedir. 


i<e 
kiyim < ET. kedim 
sirâk < ME. seyrek 


cidâl < Ar. cedel “kavga” 
muamilâ < Ar. mu'âmele “muamele” 
târcimâ < Ar. terceme “tercüme” 


Yeni Uygur Türkçesinde iki veya daha çok heceli bazı kelimeler, sonlarına 


çekim ekleri aldıkları zaman, kelimenin son hecesindeki e ünlüsü ;/'ye dönüşür. 
kürişi < küreş 
i<a 


yiğlimag < ET. ağlamak, yığlamak 


atimag < ET. atamak “zikretmek” 
bulğimag < ET. bulgamak, “kirletmek” 

Xxilvât < Ar. halvet “kuytu, gözden ırak” 
xislât < Ar. haşlet “nitelik, vasıf” 


canivar < Far. can-âver 

ASZ. imrag < amrag “sevgi” 

Yeni Uygur Türkçesinde iki veya daha çok heceli bazı kelimeler, çekim ve- 
ya yapım ekleri aldıklarında çekim veya yapım ekinden önce gelen hecedeki « 
ünlüsü /'ye dönüşür. 

bali-si < bala 

târipidin < Ar. taraf 

halviçi < halva “helvacı” 

almisi < alma “elma” 


buliği < bulag “çeşme” 
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e<a 

gerip < Ar. garib 

i<â 

Yeni Uygur Türkçesinde ünlü veya ünsüzle biten iki veya daha çok heceli ba- 
zı kelimeler, sonlarına çekim ekleri aldıkları zaman, kelimenin son hecesindeki 
â ünlüsü i'ye dönüşür. 

munasiviti < münasivât < Ar. münâsebet 

i<â 

câügivar < Far. ceng-âver 

e<â 

etâk < ET. âtâk 

çeçâk < ET. çâçâk 

tezâk < ET. tâzâk 

yemiş < ET. yâmiş 

bezâklik < ET. bâzâklik “resimli, süslü” 

eşâk < ET. âşgâk 

kerâk < ET. kârgâk 

Ünsüzle biten tek heceli bazı kelimelerin sonlarına bir ünlü eklendiği zaman, 
hece içindeki ğ ünlüsü e'ye dönüşür. 

yeli < yâl 

meni < mân 

seni < sân 

e<a 

gelin < ET. kalın 

gerin < ET. karın 

eğil < ET. ağıl 

Ünsüzle biten bazı tek heceli kelimeler, sonlarına ünlü aldıklarında tek hece- 
li kelimedeki a ünlüsü e'ye dönüşür. Fakat; bu durum, bütün tek heceli kelime- 
ler için geçerli değildir. 
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eti <at 

beşi < baş 

yeşi < yaş 

e<â 

çedir < Far. çâder 

u<o 

u<ET. ol 

tuğ- < ET. toğ- 

xuş < Far. boş “hoş” 

ü<ö 

yütül (yötâl) < ET. yötül “öksürük” 

2.2. Genişleme 

Kelime içindeki dar ünlülerin genişlemesi olayıdır. Bu olayda düz ünlülerle 
düz ünlüler, yuvarlak ünlülerle yuvarlak ünlüler yer değiştirir. Küçük uyumun- 
da herhangi bir bozulma meydana getirmeyen genişleme olayı, Yeni Uygur 
Türkçesinin bir tercihi olarak karşımıza çıkmaktadır. Türkiye Türkçesinde, dar 
seslerin tercih edildiği yerlerde, Yeni Uygur Türkçesinde genellikle geniş sesler 


tercih edilmektedir. 


e<i 

ye- < ET. yi- 

nemât < Ar. ni'met “nimet” 
mehmân < Far. mihmân “misafir” 
devâ < Far. div . “dev” 
heç < Far. hiç “hiç” 
â<i 


yigirmâ < ET. yigirmi 
kâbi < ET kib 
bâr- < ET. bir- 
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ârkâk < ET, irkek 
yâr < ET. yir 
nâyrâfi < Far. nireng 
câhât < Ar. cihet 
a<i 

a&z. Sacâk < Sicük 


â<ü 


yütül (yötâl) < ET. yötül 


o<u 
zor < Far. zür 

goza < Far. güze 
dost < Far. düst 
abroy < Far. ab-ı rü 
gol < Far. gül 

goya < Far. güya 
koça < Far, küçe 
ö<ü 

göş < Far. güşl 
gödâk < Far. güdek 
gör < Far. gür 

ö<ü 

göhâr < Far. güher 
hörmüt < Ar. hürmet 
töhpâ < Ar. tuhfe 
2.3. Düzleşme 


“hile, oyun” 


“müzik aleti” 


se Kl) 


Zor 
“koza” 

“dost” 

“iubar, hürmet” 
“saf adam” 
“sanki, güya” 
“sokak” 


66,499 


et 
“tafıl” 
“mezar” 


“inci” 


“hediye” 


Bir yuvarlak ünlünün, düz ünlüye dönüşmesi olayına düzleşme denir. Bu ola- 


yın meydana gelmesinde, Yeni Uygurlar Türkçesindeki kelimelerin küçük ses 
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uyumuna uydurulmak istenmesinin çok büyük rolü vardır. Bu olay neticesinde, 


Yeni Uygur Türkçesine yabancı dillerden geçmiş kelimeler, birkaç istisna dışın- 


da küçük ses uyumuna uydurulmaktadır. 


i<u 


çivig < ET. çubuk, çubik 


ayrig < ET adruk 
meyip < Ar. ma'yüb 
â<ü 

tulkâ < ET. tilkü 
a<u 

buğa < ET. buğu 
bayrag < ET. badruk 
taraza < Far. terâzü 
çarsa < Far. çârsü 
goraz < Far. horüs 
u<o 

surag < DLT soruğ 
i<ü 

bâri < ET. berü 

2.4. Yuvarlaklaşma 


“yarık, çatlak” 


“sakat” 


“geyik” 


“terazi” 
4 “ki arı e” 


? 


“horoz” 


Kelimede ön ve iç ses durumundaki düz ünlülerin yuvarlaklaşması olayıdır. 


ü<i 

gügüt < Far. gügird 
görüstan < Far. güristân 
ö<ü 

öy < ET. âb 

ötük < ET. âtük 

öçkü < âçkü 


örük < ârük 


“kibrit” 


“mezarlık” 


“çizme” 
“k :» 
eçi 


“erik” 
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o<a 

ov < ET. aw 

oçug < ET. açuk 
toşgan < ET. tawışkan 
ü<üâ 


büyük < ET. bödük 


ağz. ögüy < ögüy “üvey” 

ağz. ördög < ördük “ördek” 

ü<e 

dügüt < Ar. devât “mürekkep hokkası” 


2.5. İncelme 
k ve g gibi bazı ince ünsüzlerin etkisiyle kelimede türlü hecelerde kalın hâl- 


de bulunan ünlülerin incelmesi hâdisesidir. 
aca 
ançâ < ET. ança 
barçâ < ET. barça 
gâlâm < Ar. kalem 
e<a 
sekin < Ar. sâkin 
ü<u 
cümhüriyât < Ar. cumhüriyyet 
cümâü < Ar. cum'a 
ü<ü 
cücü < Far. cüce “civciv” 
câsür < Ar. cesür 


cânübiy < Ar. cenübi 
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i<i 

ayğir < ET. adgır 
bağlig < ET. bağlıg 
gil- < ET. kıl 

2.6. Kalınlaşma 


Bu olay, istisnai durumlar dışında büyük ses uyumunu sağlamak için gerçek- 


leştirilir. 
a<e 
tilla < Far. tille “altın para” 
şaptul < Far. şeft-âlu “şeftali” 
cafigal < Far. cengâl “orman” 
2.7. Kısalma 


Arapça ve Farsça alıntı kelimelerdeki uzun ünlüler Yeni Uygur Türkçesinde 
kısalır. 

cari < Ar. câri “yürürlük, uygulama” 

cay < Far. cây yer 

cinaza < Ar. cenâze 


casarât < Ar. cesâret 
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“OV”, “YEV”, “SKİ” vo “ZADJ? HAÇOOINDA 
PEYGĞOMBOR SALAVATULLAHA DİLOK 


ŞAHMAR İKBORZADI 


Myovm, uruslaşmag ile zişorafiz biz 
Dinimizin başına ongol-kolafiz biz. 
“Foxriyya” 


M.29. SABİR 


Başımdan duman galxır, 
İçimdan alov. 
Sizinleyom Nobiyev, Mohammadov, 
Yasinov, Orucov, Namazov, 
Kendimizin maollası 9li 3liyev 
Başımı itirmişom tamam. 
“Nobi” peyğombar demokdir, 
li - birinci imam. 
Mahommad - peyğomborimiz! 
Bos bu mügoddes adlara 
“Owtarı, “yev”leri 
Hansı şoroflo calamışıg biz? 
Mahammod Mahammaddi, 
“Mahammadov” nadi? 
Mahammoeda “ov” calamag 
Rozalatdir, rozalet! 
Keç günahımızdan 
Allahümme salli, ola 
Mohommadin vo ali Mohammad! 


R Www — 


Çoxhörmetli 
Önce 


Privet, Oadjiyev, 

visokopoçtenniy N. Noviç.! 
Günahımdan keç! 
Sevdiyin dilde başlayıram 

Salam - sofaya. 

Vo - pervix,2 
Kaka ona - jizn molodaya?3 

Vo - vtorıx,4 
Hocc - mügoddos ziyarot 

Hacı mügaddos ad! 
Heyhat! 

No dilimiza hörmet galıb, 
No dinimize hörmet! 

Hacıya “yev” calamag - 
Rozaletdi, rozalat! 

Keç günahımızdan, 
Allanümme salli, ala Mohammadin 

Vo ali Mehammoadi! 


kk * 


Salam, Mirza Fotoli, ulu insan! 
Salam, Fotoli xan! 
Biriniz Axundovsunuz, 
o biriniz Xoyski! 
Soyadlarınıza baxanda 
Caralır adamın ganı. 
ozizim Mirza Fotoli, 
“Ov"la niya lakolemison 
oligur'anlı Axund babanı?! 
Conab Xoyski, 


Nasılsan, cavan oğlan? 


İkincisi. 


Cavab ver isti-isti. 

Xoy Xoydur, 
Bas Xoyski nadir, Xoyski? 
Bağışla, baş nazir, 

Xoyu da biabır etmison, 
Soyadlarımızı da, 

Üstolik acdadlarımızı dal 
Babalarımızın gorunu 

Çatladıb “ski”lor. 
Sondan nümuno götürüb, 
Göbolek kimi artıb 

Şuşinskilor, 
Şokinskilar, 

Ağdamski, 
Sofikürdski, 

Düdenginski 
Naxçıvanski, Şixlinski 

vo Şahtaxtinskilor! 
Polyak şokilçisina 

göz dikmek - 
Reozaletdir rozaletdir. 
Keç günahımızdan, 

Allahümme salli ala 
Maohammodin va ali Mohammad! 


kkk 


Sizinloyam dostum, 
Aytmatov, 
Oljas Süleymenov, 
Sizi soslayirom, sizi! 
“Ov"lar ovlayıb bizi. 
Özümüz bir yana 
ole salıb 


Mügoddos dinimizi! 
Ey Türk oğulları, 

Yanıram alov-alov. 
Cavablandırın sualımı 

Conab Axundov, 
Oospodin Xoyski, 

Yoldaş Noriman 
Niya Mikoyev 

olmadı Mikoyan? 
Dostlarımızdan bircaciyi 

Gördünüzmü soyadımıza 
Tamah sala, 

“İyanoğlu” ola? 
Ulyanov familyasını 

Ulyanlı edordimi? 
Dzerjinski öz “ski”sini 

“li”ya çevirerdiimi? 
Tezelediniz derdimi? 
Özgalerden soyad tutmag - 

Rozalatdir, rozalot! 
Keç günahımızdan, 

Allahümme solli ola 
Maohommodiin ve ali Mohammed! 


La 


İşdi-şayot, 

Özünü tomiz çıxarsa, 
İgtidar Mommad, vali 9Ohmad 
Onlara inanmayın. 

Dedikleri goletdir, golet! 
Hökmündoydi ganun-gayda. 

Ancag no fayda! 
Soyadımı dayişmaya 


Ooymurdu iki namord 
9nmadla, Mammod! 

Fogot döyüşdüm, 
Soyadımı Volkovun 

kömoyilo dayişdim. 
Uydum ağsaggallarımın şocaresino. 

Tapındım dahi Sabirin 
Tahirzadosina, 

Ustad Bextiyarın 
Vahabzadosinoa. 

Ulu babamın 
Adını zadaledim. 

Soyadımı “9kborzada” elodim. 
Düz deyir Sabir, 

Hamımız bir bezin gırağıyıg. 
Adına, 

Soyadına 
Yeddiarxa dönonino, 

mübarsk dinino 
işla salmayan 

Millet çırağıyıg. 
Bu da rozalatdir, rozalet! 

Daha keçmo günahımızdan, 
Allahümme salli ola Mohemmoedin 

vo ali Mohammad! 


TÜRKMEN TÜRKÇESİNDE ÜNLÜLER 
YARD. Doç. DR. MEHMET KARA 


Türkmen Türkçesinde dokuz ünlü vardır:a,â,e,1,i, o, ö,u, ü. Türkmencede 
“e” iki türlüdür. Bunlardan biri Türkiye Türkçesindeki ile aynıdır. Diğeri ise 
Türkiye Türkçesindeki “e”den daha geniş ve açıktır: â. 

Türkmen Türkçesinin en önemli özelliği, uzun ünlülere sahip olmasıdır. Do- 
kuz kısa ünlünün her birinin uzun şekli de bulunmaktadır. aa, ââ, ee, nı, ii, 00, ÖÖ, 
uu, üü. Uzun ünlüler, genellikle anlam farkı meydana getirirler: af “at” - gat “ad, 
isim”; baş “baş” - baaş “çıban”; biz “biz” -biiz “delgi aleti”; düş -“inmek” -düyş 
“düş, rüya”; gap - “kapmak” -gaap “kap”; gız- “kızmak, ısınmak” -yuz “kız”; 
gurt “yoğurt kurdu” -guurt “kurt, canavar”; of “ot” -oo1 “ateş”; öç- “sönmek” - 
ööç “öç, inükam”; yol- “yolmak” -yool “yol”, 

Uzun ünlüler, kapalı ve açık e ünlüleri hariç, Türkmenlerin Latin alfabesinde 
ünlüler çift yazılarak gösterilmişti. Türkmenlerin Kiril alfabesinde ve yeni Türk- 


men Lâtin alfabesinde ise bunlar gösterilmemektedir. 


A. KISA ÜNLÜLER 

“a” Ünlüsü: Kısa, düz ve geniş bir art damak ünlüsüdür. Kelimelerin deği- 
şik yerlerinde yaygın bir şekilde kullanılmaktadır: açar “anahtar”, ağfar- “ara- 
mak”, alma “elma”, ayak “ayak”, baaba “dede”, çalış- “değişmek”, çapavul 
“ulak”, doğan “kardeş”, doaklık “donukluk”, gaçak “kaçak”, oğlanlık “çocuk- 


ce 


luk”, :oocak “ocak”, sallançak “salıncak”, yaaşayış “yaşayış, hayat”, yalpıldı 


“parıltı”. 

“4 Ünlüsü: Kısa, düz ve geniş bir ön damak ünlüsüdür. “a-e” arası bir ses- 
ür. Yaygınık alanı oldukça sınırlıdır. Söz konusu ünlü, &h? “ahit, söz, yemin”, 
âhtimaal “ihtimal, belki”, mâhribaan “şefkatli; sevgili”, pâhim “düşünce, akıl”, 
sâher “seher, sabah”, sâhraa “sahra, çöl” gibi Arap ve Fars dillerinden alınma 
kelimelerin ilk hecesinde “h” ünsüzünden önce; öber- < alıp ber- “bir şeyi biri- 
ne vermek, alıp vermek; bir şeyi birisi için satın almak”, üke/- < alıp gel- “ge- 
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türmek”, ökit- < alıp git- “götürmek” gibi sınırlı sayıda Türkmence kelimenin de 
ilk hecesinde kullanılır. 

“e” Ünlüsü: Kısa, düz ve geniş bir ön damak ünlüsüdür. Türkmence kelime- 
lerde yaygın olarak kullanılmaktadır: bergi “borç”, değişgen “şakacı”, diyersii 
“sanki”, düvünçek “bohça”, eğil- “eğilmek”, erin “dudak”, erkin “hür”, etmiş 


G 


“günah, suç” geçi “keçi”, gülce “gece”, göçer “hareket”, göçme “seyyar”, göte- 
rim “yığın”, gövreli “hamile”, gözellik “güzellik”, kesdir- “kestirmek”. 

“a Ünlüsü: Kısa, düz ve dar bir orta damak ünlüsüdür. Kelimelerin değişik 
yerlerinde kullanılır: caklık “beyazlık; ücret”, gaarğın “yorgun”, gaşırım “geçit”, 
aavçı “avcı”, çapışık “at yarışı”, çıfık “asık suratlı”, dımık “bunaltıcı”, dırmala- 
“tırmalamak”, dırnak “tırnak”, gapı “kapı”, gırmılda- “kımıldamak”, gısımla- 
“avuçlamak”, /ga- “koş-”, ıraak “uzak”, ırım “gelenek, görenek”, zsnış- “birbi- 
rine ısınmak”. > 

“> Ünlüsü: Kısa, düz ve dar bir ön damak ünlüsüdür. Türkmence kelimele- 
rin çeşitli yerlerinde kullanılır: birleş- “birleşmek”, çiğin “omuz”, çiişik “şiş- 
kin”, demirçi “demirci”, dürilik “dirilik”, dileğ “dilek”, difişirğen- “kulak kesil- 
mek”, gelmişek “göçmen”, içil- “içilmek”, ilik “dügme”, iüle- “inlemek”, iie 
“iğne”, kiçi “küçük”, siflek “sinek”, tirsek “dirsek”, yiti “keskin”. 

“o” Ünlüsü: Kısa, yuvarlak ve geniş bir art damak ünlüsüdür. Türkmence 
kelime tabanlarının sadece ilk hecesinde bulunur: bokurdak “boğaz, gırtlak”, 
boydaş “akran”, goca “yaşlı”, gorkı “korku”, oğlan “oğlan; çocuk”, oka- “oku- 
mak”, okdurıl- “atılmak, fırlatılmak”, omur- “kırmak, koparmak”. 


46,99 


o” ünlüsü, söyleyişte Türkmence kelime tabanlarının birinci hecesinden 
sonra da bulunmaktadır. Türkmence kelimelerin ilk hecesinde bulunan “9” ve 
“u”lar, sonraki hecelerdeki “a”ları söyleyişte yuvarlaklaştırıp “o”ya çevirmekte- 
dir: dolama > dolomo “sarma - yemek türü-”, duralğa > durolğo “durak”, gu- 
rak — gurok “kurak”, oğlan > oğlen “oğlan; çocuk”, yokarı > yokorı “yukan; 
yüksek”, yumala- > yumolo- “yuvarlamak, yuvarlak hâle getirmek”. 
Türkmenceye Rusçadan geçen kelimelerin ilk hecesinden sonra da “o” ünlü- 


sü bulunmaktadır: apolet “omuzluk”, dialog “diyalog”, diktor “spiker, sunucu”, 
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diplomatiya “diplomasi”, dirijyor “şef, orkestra şefi”, ekskavator “ekskavatör, 
kazı makinesi”, garmon “akordeon”, gazon “çimen”, geolog “jeolog”. 

“o” ünlüsü, Türkmence birleşik kelimelerinse birinci veya ikinci kelimesinin 
ilk hecesinde bulunur: başboğu “baş örtüsü”, başbozar “fesat”, ara bozucu, boz- 
cuncu”, gopgovi “çok iyi, pek güzel”, günortaan “öğle, öğleyin”, okyılaan “ok 
yılanı”, ortaara “orta”, suvotı “sulak yerlerde yetişen bir bitki”. 

“ö” Ünlüsü: Kısa, yuvarlak ve geniş bir ön damak ünlüsüdür, Türkmence ke- 
lime tabanlarının sadece ilk hecesinde bulunur: çöke? “engin, alçak, çukur”, çöp- 
le- “toplamak, bir araya getirmek”, dövük “kırık”, gözleğ “arama, araştırma, ke- 
ökünç “esef, teessüf, üzülme”, ölçeğsiz “ölçüsüz, sı- 


şif”, öçüş “sönme, sönüş”, 
nırsıZz”, övren- “öğrenmek”. 


“6” ünlüsü, söyleyişte Türkmence kelime tabanlarının birinci hecesinden 


64:299 


sonra da bulunmaktadır. Türkmence kelimelerin ilk hecesinde bulunan “6” ve 
“ü”ler, sonraki hecelerdeki “e”leri söyleyişte yuvarlaklaştırıp “6”ye çevirmekte- 
dir: döle > dölö “ahır”, düvmele- > düvmölö- “kabarcıklar oluşmak -su üzerin- 
de-”, düye > düyö “deve”, göle > gölö “dana, buzağı”, güneş — günöş “gü- 
neş”, kömelek > kömölök “mantar”, öyken — öykön “akciğer”. 

“56” ünlüsü, Türkmence birleşik kelimelerinse birinci veya ikinci kelimesinin 
ilk hecesinde bulunur: gaçğöz “aç gözlü”, bağröyken “karaciğer ve akciğer”, 
köpbilmiş “çok bilmiş, ukalâ”, yerdöle “ahır”. 

“tu” Ünlüsü: Kısa, yuvarlak ve dar bir art damak ünlüsüdür: bulaşık “karışık; 
kapalı”, buldura- “parlamak, ışıldamak”, doğrudan “gerçekten, hakikaten”, dur- 
nd “turna”, gaavun “kavun”, gövurma “kavurma”, govuşğunlı “enerjik, diri, can- 
lı”, oodun “odun”, #utavaaç “sap, kulp, kol”, uçğun “kıvılcım”, uşak “ufak, kü- 
çük”, uvla- “ulumak”, uzun “uzun”. 

“u”, normalde Türkmence kelimelerin ikinci hecesinden sonra bulunmaz: do- 
kuzuncı “dokuzuncu”, duuzlulık “tuzluluk”, uçursız “çok, pek çok, haddinden 


fazla”, uukusız “uykusuz”, uulundır- “üzmek, incitmek” vb. 


“u” ünlüsü, “v” ünsüzünün yanında ikinci heceden sonra da bulunabilir: ça- 


pavul “kurye, ulak; çapulcu”, garavul “bekçi”, gaytavul “cevap, karşılık”, haşır- 
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davuk “hışırtılı ses çıkaran”, şağlavuk “çağlayan, şelâle”, şatlavuk “çatırdayan”, 


yalpıldavuk “parlak, parıldayan”. 


“u”, yuvarlak ünlüyle başlayan iki heceli kelimelerin kapalı olan son hecesin- 
de de bulunur: bulut “bulut”, goşun “ordu”, guşluk “kuşluk, kuşluk vakti”, #utuk 
“üzgün, gamlı, kederli”, /wwş “tam, tamam, bütün”, uçuf “uçurum”. Ancak yur- 
varlak ünlüyle başlayan iki heceli kelimelerin açık olan son hecesinde bulunmaz. 
Çünkü buradaki “u”lar düzleşerek “1” olur: bukı “sığınak, barınak, üstü örtülü 
yer”, duru “duru”, guyı “kuyu”, #utı “perde”, ulı “ulu, büyük” urgı “darbe, vur- 
ma, vuruş”, uukı “uyku” vb. 


“u”, Türkmence kelimelerin ikinci hecesinden sonra da söyleyişte bulunur. 
“u”, kendinden sonra gelen “1” ünlüsünü söyleyişte yuvarlaklaştırarak “u”ya çe- 
virmektedir: duuşuşık > duuşuşuk “randevu, buluşma; karşılaşma; rastlantı, te- 
sadüf”, guşçulık > guşçuluk “kümes hayvanı yetiştiriciliği”, gutulış > gutuluş 
“-hastalıktan - kurtulma, iyileşme; kurtulma, kurtuluş”, #urşumtuk > turşumtuk 
“ekşimsi” vb. 

“ü Ünlüsü: Kısa, yuvarlak ve dar bir ön damak ünlüsüdür: çökgün “çukur, 
alçak, engin”, dözümli “dayanıklı”, göçdün “heyecan; öfke; sıcak, hararet”, gör- 
güli “çilekeş”, gündiiz “gündüz”, güvle- “uğuldamak”, söygüli “sevgili”, tükel 
“bütün, hep”, tünek “yaşanılan yer, ev, hane”, ülke “yurt, ülke”, öndev “öğüt, na- 
sihat”, öse- “üşümek”. 

“ü”, normalde Türkmence kelimelerin ikinci hecesinden sonra bulunmaz: 
düşnüksiz “kapalı, müphem, belirsiz”, gööğümtül “mavimsi”, göökçülik “sebze- 
cilik”, gönülik “doğruluk, dürüstlük” vb. 

“ü” ünlüsü “v”nin yanında ikinci heceden sonra da bulunmaktadır: cürlevük 
“düdük”, endirevük “titreyen, titrek”, gübürdevük “gürültülü ses çıkaran”. 

“ü”, yuvarlak ünlüyle başlayan iki heceli kelimelerin son hecesinde de bulu- 
nur: gürrüfi “sohbet, konuşma”, öküz “öküz”, ümür “sis, duman, pus”, üzük “ko- 
puk, kopmuş”, üzüm “üzüm”. Ancak yuvarlak ünlüyle başlayan iki heceli keli- 
melerin acık olan son hecesinde bulunmaz. Çünkü buradaki “ü” ünlüleri düzle- 


şerek “i” olmaktadır: bööri “kurt”, öli “ölü”, ööri “mera, otlak”, süri “sürü” vb. 
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“ü” ünlüsü, Türkmence kelimelerin ikinci hecesinden sonra da söyleyişte bu- 
lunur. “ü”, kendinden sonra gelen “1” ünlüsünü söyleyişte yuvarlaklaştırıp “ü”ye 
çevirmektedir: dümtüniş — dümtünüş “çalışma, çabalama; kafa yorma”, gümür- 
tik > gümürtük “belirsiz, müphem; şüpheli, kuşku verici”, öönümçilik > 6ö- 
nümçülük “üretim, üretme”, üzümçilik > üzümçülük “üzümcülük, üzüm yetişti- 
riciliği” vb. 

B. UZUN ÜNLÜLER 

1. Asli Uzun Ünlüler 

Türkmence, ana Türkçedeki asli uzunlukları en iyi koruyan Türk lehçesidir. 
Türkmence kelimelerin ilk hecesinde bulunan asli uzun ünlüler, yukarıda da be- 
lirttiğimiz gibi, mana değişikliğine sebep olurlar. Sözü edilen uzunluklar yazıda 
gösterilmediğinden bunları tespit etmek için sözlüklere baş vurmak gerekmekte- 
dir. 

Asli uzun ünlü bulunduran kelimeleri üç grupta ele almak mümkündür: Kısa 
karşılığı fiil olan uzun ünlülü isimler, kısa karşılığı isim olan uzun ünlülü isim- 
ler, kısa karşılığı fiil olan uzun ünlülü fiiller. 

* Kısa Karşılığı Fiil Olan Uzun Ünlülü İsimler: Asli uzun ünlülerin en yay- 
gın örneklerine, bu tür kelimelerde rastlanmaktadır: aç- “açmak” -uaç “aç”; gap- 
“kapmak” -yaap “kap”; öç- “sönmek” -ööç “öç”; yaz- “yazmak” -yaaz “ilkba- 
har”; yol- “yolmak” -yool “yol”. 

* Kısa Karşılığı İsim Olan Uzun Ünlülü İsimler: Bunlara ait örnekler, birin- 
ciye oranla daha azdır: a “at” -aaf “ad”; baş “baş” -baaş “çıban”; daş “dış” -da- 
aş “taş”; ot “ot” -oot “ateş”. 

* Kısa Karşılığı Fiil Olan Uzun Ünlülü Fiiller: Sadece birkaç örnekte bulun- 
maktadır: gal- “kalkmak” -gaal- “kalmak”; gay- “deve yavru beklemek” gaay- 
“uçmak, kaymak”; yaz- “yazmak, yaymak” -yaaz- “sapmak”. 

2. Dolaylı Uzun Ünlüler 

Asli uzun ünlülerin yanı sıra dolaylı uzun ünlüler de Türkmencenin önemli 
özelliklerindendir. Dolaylı uzun ünlüleri sözlüklerde bulmak mümkün değildir. 
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Bunları tespit edebilmek için değişik gramerlere ve uzun ünlülerle ilgili detaylı 
araştırmalara başvurmak gerekir. Dolaylı uzun ünlüler, kelimelerin ikinci ve da- 
ha sonraki hecelerinde bulunurlar. Aslında kısa olan ünlüler, genellikle kök so- 
nu ve ek başındaki iki ünlünün üst üste gelmesiyle veya ses düşmesi yoluyla 
uzarlar. Bu uzamalar, sadece düz ünlülerde meydana gelir. Konuyla ilgili kural- 


lar ve bunlara ait örnekler aşağıdadır: 


* Bir kelimenin sonunda bulunan kısa ünlü; yükleme, ilgi ve yaklaşma hâlle- 
rinde uzar: alma “elma” > almaanı “elmayı”, almaanıi “elmanın”, almac “el- 
maya”; ene “nine” — enâdni “nineyi”, enâânili “ninenin”, endâ “nineye”; gum- 
rı “kumru” > gumrunı “kumruyu”, gumrunli “kumrunun”, gumrad “kumru- 
ya”; süyci “tatlı” > süycüni “tatlıyı”, süycünüü “tatlının”, süycüğ “tatlıya”. 

» Vasıta bâli eki “-n”den önce gelen ünlü uzar: urkgan “sırt üstü”, gaydışun 
“dönerken”, ikindiin “ikindi vakti”, oğrun “gizlice”, öylüün “öğleyin”, yüzün 
“yüzükoyun”. 

» Teklik ve çokluk birinci, ikinci şahıs iyelik eklerinden önce gelen kelime 
sonu ünlüleri uzar: deri “deri” —> derim “derim”, deriifi “derin”, deriimiz “deri- 
miz”, deriğfiz “deriniz”; guzı “kuzu” > guzum “kuzum”, guzuli “kuzun”, guzi- 
mız “kuzumuz”, guzıylız “kuzunuz”; hasa “baston” > hasgam “bastonum”, ha- 
sadafi “bastonun”, hasaamız “bastonumuz”, hasaahız “bastonunuz”; ülke “ülke” 
— ülküdüm “ülkem”, ülkddfi “ülken”, ülkdğmiz “ülkemiz”, ülkdâfüz “ülkeniz”. 

Bu kural, ünlüyle biten aile adlarından yalnız “ata” kelimesi için geçerlidir. 
Diğer akraba adları ünlüyle bitseler ve sözü edilen iyelik eklerini alsalar da bun- 
larda uzama görülmez. 


66,99 


* Fiil köklerinin sonunda bulunan “a” ve “e” ünlüleri, geniş zaman eki “-ar/- 
er”i aldıklarında uzarlar: beze- “süslemek” — bezdâris “süsleriz”, demle- “dem- 
lemek” > demlâğr “demler”, dırmala- “turmalamak” > dırmalaar “turmalar”, 
dile- “dilemek” —> dilğârsiri “dilersin”, garşıla- “karşılamak” > garşıldarıs 
“karşılarız”. 

“r” ve “W ile biten fiillerde geniş zaman eki bazen düşmekte ve bir telâfi 


uzunluğu ortaya çıkmaktadır: berer > bâür “verir”, bolar > boor “olur”, çıka- 
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rar > çıkaar “çıkarır”, geler > gâğr “gelir”, getirer — getür “getirir”, gölerer 
—> gölüdr “kaldırır”, ötürer > ötür “geçirir”, tutaşdırar — tutaşdur “tutuştu- 
vur”, 

* Fiil köklerinin sonunda bulunan ünlüler, bu fiillere zarf - fiil eki “-ıp/-ip” 
getirildiği zaman uzarlar: vağla- “ağlamak” > aağlaap “ağlayıp”, gucakla- “ku- 
caklamak” > gucaklaap “kucaklayıp”, gözle- “beklemek” > gözlüğp “bekle- 
yip”, sözle- “konuşmak” — sözlüp “konuşup”. 

* fiil köklerinin sonunda bulunan ünlüler, söz konusu fiillere sıfat-fiil eki “- 
an/-en” getirildiğinde uzarlar: bağla- “bağlamak” — bağlaan “bağlayan”, dile- 
“istemek” > dildün “isteyen”, gara- “bakmak” > garaan “bakan”, gizle- “giz- 
lemek” > gizlâdin “gizleyen”. 

* Sıfat-fil eki “-yaan/-yâân”in ünlüsü daima uzundur: uçyagn “açmakta 
olan”, çıkyaan “çıkmakta olan”, geçyâdn “geçmekte olan”, gelyâân “gelmekte 
olan”, gidydân “gitmekte olan”, yazyaan “yazmakta olan”. 

* Zarf-fiil eki “-maan/mâân”in ünlüsü daima uzundur: görünmüün “görünme- 
den”, kesmdidin “kesmeden”, salmaan “salmadan”, yatmaan “yatmadan”. 

* Zarf-fiil eki “-kaa/-kââ”nin ünlüsü her zaman uzundur: diirikââ “o diriy- 
ken”, duurkaafi “sen dururken”, oturkaam “ben otururken”, öyüüzdekâdli “sen 
evinizdeyken”, yaaşındakaa “yaşındayken”, yetmâdnkâd “yetişmemişken”. 

* Bir başka zarf-fiil eki olan “-aağada/-âiğede”nin ünlüsü de daima uzundur: 
baraağada “gider gitmez”, ekâdğede “diker dikmez”, tutaağada “tutar tulmaz”, 
vüzüğğede “yüzer yüzmez”. 

* Şimdiki zaman eki “-yaar/yââr”in ünlüsü her zaman uzundur: basyaar “ba- 
sıyor”, bezeyââr “süslüyor”, çıkyaar “çıkıyor”, gelyâdr “geliyor”, övyââr “övü- 
yor”, sığmaydar “sığmıyor”. 

* İsimden isim yapma eki “mak-/mek”in ünlüsü, yaklaşma hâli ekini alınca 
uzar: açmak — açmaağa “açmaya”, çekilmek > çekilmâğğe “çekilmeye”, çık- 
mak > çıkmaağa “çıkmaya”, dökmek > dökmdâdğe “dökmeye”. 

* Bulunma hâli ekinin ünlüsü, kendinden sonra aitlik eki “-kı/-ki” gelirse 


uzar: defizde > dehizdâdiki “denizdeki”, elimde > elimdââki “elimdeki”, orta- 
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da > ortadaakı “ortadaki”, öde > öüdâüğki “öndeki”, yaanında > yaanında- 
akı “yanındaki”, yakaanida > yakaaidaakı “yakandaki”. 

* İstek bildiren “-ası/-esi” eki, ünlüyle biten bir fiile geldiği zaman söz konu- 
su ekin ünlüsü uzar: çöpldğsi gel- “toplayası gelmek”, okgası gel- “okuyası gel- 
mek”, oyngası gel- “oynayası gelmek”, yörüdsi gel- “yürüyesi gelmek”. 

* “a” veya “e” ünlüsüyle biten fiillere teklik birinci, çokluk birinci ve ikinci 
şahıs emir ekleri geldiği zaman ünlü uzaması meydana gelir: uyimualıii “söyle- 
meliyim”, diüldâlir “dinleyelim”, elâğn “eleyin”, ildâdyin “arayayım”, saanaghi 
“sayın”, sooraayın “sorayım”, yasaalıli “yapalım”. 

* Karşılaştırma eki “-raak/-rââk”in ünlüsü daima uzundur: yalıiraak “biraz 
kalın”, gilerâdik “biraz geç”, gofurraak “kahverengimsi”, gövşülrüdik “biraz cs- 
ki». 

e Ünlüyle biten bir kelimeye yön gösteren “-k” eki geldiğinde ünlü uzaması 
meydana gelir: gür: “öte” > afiruk “öteye”, bâüri “beri” > bâdrük “beriye”, 
beyle “böyle, şöyle” > beylâdik “oraya, o tarala”, daşarı “dışarı” > daşarık 
“dışarıya”, eyle “şura, bura” — eylââk “şöyle, böyle”, şayra “geri” > gayraak 
“seriye”, ileri “ileri” > ileriik “ileriye”, yokarı “yukarı” > yokaruk “yukarı- 
ya”. 

* Fiilden isim yapma eki “-vaaç”ın ünlüsü her zaman uzundur: oynavadç 
“oyuncak”, yelpevaaç “yelpaze”. 

* Şüphe edatı vazilesi gören “-kaa/-kââ”nin ünlüsü dalma uzundur: haçan gif- 
dikââ “ne zaman gitti ki”, nâüdmedenkâd “neden ki”, nââvağt işlecekkâğ “ne za- 
man çalışacak ki”, nürdü baryaarkaa “nereye gidiyor ki”, şu mukaa “şu mu ki”. 

Türkmen Türkçesindeki uzun ünlüleri ise şöyle sıralayabiliriz: 

“aa” Ünlüsü: Uzun, düz ve geniş bir art damak ünlüsüdür. Dil ardının iyice 
geri çekilmesi ve alt çenenin dil ile birlikte iyice aşağı inip ağız boşluğunun açı- 
lışının yavaş yavaş genişleyip gitmesiyle oluşmaktadır. “aa”, kısa “a”dan biraz 
geride ve aşağıda meydana gelmektedir. Kullanım alanı ise, “a” ünlüsü kadar ge- 


niş değildir: yağdık “fazla”, gağıl “ağıl”, uarğın “yorgun, bitkin”, gaşırım “dağ 
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geçidi, geçit”, ağaçdaakı “ağaçtaki”, baaya- “zengin olmak, zenginleşmek”, 
baryaarkaa “giderken”, bulduraanda “parıldadığında”, daarlık “darlık”, dural- 
Zaa “durağa”, gaabak “göz kapağı”, gaaşlak “kalın kaşlı”, garamaağa “bakma- 
ya”, kovmaan “kovmadan”, parçalaapdır “parçalamıştır”. 


“aa” ünlüsüne, Arapça ve Farsçadan alınma kelimelerin değişik yerlerinde 
rastlamak mümkündür. Bu tür kelimelerdeki uzunluklar Türkmencede esasen, 
orijinalinde olduğu gibidir: «alım “âlim, bilgin”, aasuuda “sakin”, gaşık “âşık”, 
ağzaa “organ”, belada “belâ”, coğaap “cevap”, çendaan “bazen, ara sıra”, deryada 
“rmak”, dessaan “destan”, emmaa “ama”, hemraa “yoldaş, arkadaş”, kaanuun 
“kanun”, mıngasıp “uygun”. 

Ancak bazı alınma kelimelerde bulunan uzun “â”lar kısalmıştır. Ar. âdil > 
Tkm. adıl “adil”, Far. ârâm Tkm. aaram “rahat, huzur”, Far. âsümân / âsmân > 
Tkm. asmaan “gökyüzü”, Far. cihân > Tkm. cahan “cihan, dünya”, Far. dânâ > 


Tkm. daana “bilgili; bilge”, Ar. emânet > Tkm. amanat “emanet”. 


, 


Farsçadan alınan “-uana”, “-baan”, “-baaz”, “-daan”, “-daar”, “-haana”, 


“-maan”, “naama”, “-staan”, “svaan”, “zaar” ve “-zaat” eklerinin ünlüsü 
her zaman uzundur: aadamzaat “insanlık, insanlık âlemi”, baağbaan “bahçıvan; 
bahçe sahibi”, boorçndama “senet”, çaayhaana “kahvehane, çay ocağı”, çölüs- 
taan “çöl yer, çöllük”, güldaan “çiçeklik, vazo”, gülzaar “gül/çiçek bahçesi”, 
maaldaar “hayvan bakıcısı”, masğarabaaz “palyaço, soytarı”, nuurdana “par- 
lak, nurlu”, saayavaan “şemsiye”, saraymaan “saray bekçisi”. 

“4 Ünlüsü: Uzun, düz ve geniş bir ön damak ünlüsüdür. öğdim “adım”, 
âüğin- “duraklamak; vakit kaybetmek”, &örlik “erkeklik; mertlik”, dğvdir- “ace- 
le ettirmek”, çââksiz “sınırsız”, çekmâüğe “çekmeye”, dââli “deli, divane”, dâ- 
âncire- “şımarmak”, depâğm “tepem”, düşüürsini “döşersin”, düyâdi “deveye”, 
güdmi “gemi”, gelyâdrkâü “gelirken”, gizlâdp “gizleyip”, göökdüğki “gökteki”, 
göölüdnde “toprağa verdiğinde, gömdüğünde”. 

Farsçadan alınan “-gâdr”, “-kâdir” ve “nââ-” eklerinin ünlüsü daima uzun- 
dur: coğapkâüâr “sorumlu”, küyzeğâdr “çömlekçi”, nâdraazı “memnun olmayan, 


razı olmayan, rıZasıZ”. 
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“ee” Ünlüsü: Uzun, düz ve geniş bir ön damak ünlüsüdür. Kullanım alanı ol- 
dukça sınırlıdır: geler > geer “gelir”, heey “ey, hey”. 

“11 Ünlüsü: Uzun, düz ve dar bir orta damak ünlüsüdür: cuğıldı “gıcırtı”, çiz 
bın “sivri sinek”, dundır- “kurtulmak”, gayğumız “kaygımız”, gutarunçaa “bi- 
türinceye kadar”, xğış- “işsiz güçsüz dolaşmak”, ukcat- “yele vermek, dalgalan- 
dırmak”, ,5ğa- “koklamak”, uzarla- “izlemek, izine düşmek”, kunçılık “zor- 
luk”, oğrunça “gizlice”, okucı “okuyucu”, umutlı “umutlu”, uzun “uzun”, yali 
iz “yalnız, tek”. 

“1” ünlüsünün oluşumu, “1”dan farklıdır. Dilin ucu biraz öne doğru yavaşça 
hareket edip ön damağa iyice yaklaşır. “11”, böylelikle biraz önde ve yukarıda 
meydana gelir; “ıy” şeklinde telâffuz edilir. Bu bakımdan “11”, söyleyişte yarı 
diftonglu bir ünlüdür: çakgumız > çakgıymız “çakımız”, dafurı > dafıynı 
“sargıyrı” vb. 

“4 Ünlüsü: Uzun, düz ve dar bir ön damak ünlüsüdür: bâğrük “beriye”, 
berğünili “borcun”, bütlin “bütün”, çilsie- “çiselemek”, diüreğ “mesnet, destek”, 
dişlek “iri dişli”, dilçiimiz “dil bilimcimiz”, ertijirki “yarınki”, giice “gece”, giz- 
lünlik “gizlilik”, içdiin “içten, candan”, über- “göndermek”, iilçi “elçi”, önçe 
“ince”, iişik “kapı; eşik”, ölünçüğ “ölene kadar”, üçün “için”. 

“ü”nin oluşumu, “1” ünlüsünden farklıdır. Dilin ucu iyice öne doğru hareket 
edip üst ön dişlerin dibine yaklaşır, birazcık da ön damağa doğru yükselir. “ii”, 
böylelikle biraz önde ve yukarıda meydana gelir; “iy” şeklinde telâffuz edilir. Bu 
bakımdan “ii”, söyleyişte yarı diftonglu bir ünlüdür: geçinili > geçiynifi “keçi- 
nin”, yifğilmiz > yitğiymiz “zararımız” vb. 

“00” Ünlüsü: Uzun, yuvarlak ve geniş bir art damak ünlüsüdür. Oluşumu, 
dudakların iyice yuvarlaklaşıp öne uzaması, dilinse öncekinden biraz geri çekil- 
mesiyle gerçekleşir ve bu özelliğiyle “o” ünlüsünden farklılık gösterir. Yani 
“oo” ünlüsü, “o”dan biraz geride meydana gelmektedir. Türkmencede kelime ta- 
banlarının sadece ilk hecesinde bulunur. Kullanım alanı geniş değildir: booraan 
“kar fırtınası, boran”, boozla- “hüngür hüngür ağlamak”, doolı “dolu, boş değil”, 
goozgalari “isyan, ayaklanma”, ooba “köy”, oodun “odun”, oorda “ordu”, ootlı 


“tren”. 
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“00”, Türkmence birleşik kelimelerinse birinci veya ikinci kelimesinin ilk 
hecesinde bulunur: demiryoolçı “demir yolu görevlisi”, gaanoocak “zalim, gad- 
dar”, oocakbaşı “ocağın yanına sermek için özel olarak dokunan küçük halı”, 
ootluçöp “kibrit”. 

Uzun “00” ünlüsünc bir tür birleşik kelime sayabileceğimiz şu örneklerin son 
hecesinde de rastlanmaktadır: geçenimiz yook > geçemzook “geçmiyoruz”, gele- 
nim yook > gelemook “gelmiyorum”, gideni yook > gidenook “gitmiyor”, seçe- 
ni yook > seçefiook “saçmıyorsun”, yiteniliz yook > yiteizook “kaybolmuyor- 
sunuz”. 

Verdiğimiz örneklerde “yook” kelimesi, “y”si düştükten sonra iyelik eki al- 
mış sıfat-fiil ekleriyle birleşmektedir. Bu yapı, şimdiki zamanın olumsuzunu 
meydana getirmektedir. 

“öö” Ünlüsü: Uzun, yuvarlak ve dar bir art damak ünlüsüdür. Dudakların 
iyice yuvarlaklaşıp öne uzaması, dilinse alt çeneyle birlikte biraz aşağı inmesiy- 
le oluşmaktadır: “ö”den biraz önde ve aşağıda meydana gelen “öö” ünlüsü, 
Türkmence kelimelerin ilk hecesinden sonra bulunmaz: böölek “parça”, döörce- 
“kurcalamak”, gööğerçin “güvercin”, gööklük “mavilik”, ööde- “ödemek”, ööl- 
lük “ıslaklık”, öönümçilik “üretim”, öözleşdir- “benimsemek, alışmak”. 

“uu?” Ünlüsü: Uzun, yuvarlak ve dar bir art damak ünlüsüdür. Türkmence 
kelime tabanlarının sadece ilk hecesinde bulunur. Söyleyişte diftong özelliği ta- 
şır. Oluşumu, “u” ünlüsünden farklıdır. Dudaklar yuvarlaklaşıp iyice öne doğru 
uzar ve ağız boşluğu yavaş yavaş daralır. Sonuçta “uu” ünlüsü, “uv” şeklinde te- 
lâffuz edilir. Kullanım alanı oldukça sınırlıdır: buuzlan- “buzlanmak”, duuzlı 
“tuzlu”, gunudura- “yaramazlık etmek, kudurmak”, puudak “budak”, yuçlak “ucu 
sivri, keskin”, yukuçul “uykucu”, uuna- “onaylamak, tasdik etmek”, myıla- “un- 
lamak, un serpmek”. 

“uu” ünlüsü, birleşik kelimelerinse birinci veya ikinci kelimesinin ilk hece- 
sinde bulunur: ikuuç'lı “belirsiz, şüpheli”, uuwnaş “erişte”, yuurtbasar “saldırgan, 


isülâcı”. 
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“üü” > “üy” Ünlüsü: Uzun, yuvarlak ve dar bir ön damak ünlüsüdür. Dif- 
tong özelliği taşır. Oluşumu, “ü”den farklıdır. Dudaklar ve dil ucu biraz öne doğ- 
ru hareket eder ve ağız boşluğu yavaşça daralır. Sonuçta “üü” ünlüsü, “üy” şek- 
linde telâffuz edilir. Türkmencede kelime tabanlarının sadece ilk hecesinde bu- 
lunur: çüyrük “çürük”, güyçlen- “güçlenmek, gücü artmak”, süyvcet- “tatlandır- 
mak”, süyre- “sürümek, sürüklemek”, üyşen- “korkmak, çekinmek”, üyşmeleli 
“kalabalık”, /yrğe- “değişmek, başkalaşmak”. 

Önceleri sadece söyleyişte bulunan “üy” şeklindeki diftonglu yapı, günümüz 
Türkmencesinde yazıya da tesir ettiği için bütün “üü” ünlüleri, “üy” yarı difton- 
guyla yazılmaktadır: uyiipermex — çüyretf- “çürütmek”, ryitunm — güyçl “güç- 
lü, kuvvetli; sağlam, zinde”, cyiixemex — süyvce- “tatlı olmak, tatlanmak, tatlılaş- 
mak”, cyiixu — süyvci “tatlı, lezzetli”, cyiipeimex — süyren- “sürünmek, sürüne- 
rek yürümek” vb. 

Kiril harfli Türkmen yazısında ünlü uzunlukları sadece diy- “demek” ve iy- 
“yemek” gibi uzun “ii” ünlüsünün diftonglu şeklini taşıyan birkaç kelimeyle 
uzun “üü” ünlüsünün diftonglu şekli “üy”ü bulunduran kelimelerde gösterilir. 
Bunların dışında yazıda uzunluklar belirtilmez. 

“üy” yarı diftonguna tek heceli Türkmence kelimelerde yaygın olarak rastla- 
nır: düyn “dün”, düyp “dip; asıl, temel”, düyş “düş, rüya”, güyç “güç, kuvvet”, 
güyz “güz, son bahar”, süyn- “uzanmak; hızlıca geçip gitmek, uçmak”, süyf 


“süt”, gyr- “havlamak, ürmek”, iiys- “toplanmak, yığılmak”. 
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İSMAİL BOZKURT 


I. Giriş 
Kıbrıs Adası'nın iki halkından biri Türktür. Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti 
halkını Kıbrıslı Türkler oluşturur. 


1571'de Kıbrıs'ın Osmanlılarca fethedilmesinden önce de adada bir kısım 
Türk yaşadığı biliniyor; ancak Kıbrıs'ta bir Türk toplumu oluşması 1571'den 
sonradır. Osmanlı İmparatorluğu, uyguladığı plânlı iskân politikasıyla Anado- 
lu'dan Kıbrıs'a Türk nüfusu aktararak orada bir Türk toplumu oluşmasını sağla- 
mıştır.! 

Anadolu'dan Kıbrıs'a göçürülen Türklerin büyük çoğunluğunu Oğuz-Türk- 
men boyları oluşturur. Hatta Kıbrıslı Türklerin 4 75'inin Türkmen olduğu sav- 
ları da vardır.2 Bu oran ne olursa olsun Kıbrıslı Türklerin soyu Anadolu Türk- 


menlerine, oradan da Orta Asya'ya bağlanır. 


Kaynaklar, Kıbrıs” taki Türk nüfusunun zaman zaman çoğunluk ya da Rum 
nüfusuna eşit olduğunu göstermektedir.? Bugün, halkını Kıbrıslı Türklerin oluş- 
turduğu Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti'nin nüfusu, 1996 yılı itibarıyla 
183,290”dır.4 


I Alasya, Halil Fikret; “Cyprus in the Light of Changes in the Turkish World from a Historical Perspecti- 
ve”, Cyprus İnternational Symposium on Her Past and Present, Ankara 1994, s. 54. 
İnalcık, Halil (a); “A Note on the Population of Cyprus”, Journal for Cypriot Studies, Volume 3, Issue | 
(Winter 97), Gazimağusa, s. 3-11. 
İnalcık, Halil (b); “The Recent History of Cyprus”, Proceedings of the First International Congress for 
Cypriot Studies, Gazimağusa 20-23 Nov. 96, Eastern Mediterranean University - Center for Cypriot Stu- 
dies, 1997, s.-25-32. 
Feridun, Feridun Kemal; “Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti'nin Demografik Yapısı”, Kıbrıs Araştırmala- 
rı Dergisi, Cilt 4, Sayı 1 (Kış 98), Doğu Akdeniz Üniversitesi Kıbrıs Araştırmaları Merkezi, Gazimağusa 
1998, s. 1-322 

2  Beratlı, Dr. Nâzım, Kıbrıslı Türk'lerin Tarihi-11. Kitap, Galeri Kültür Yayınları, Lefkoşa 1993, s. 155-158. 

3 İnalcık,(aveb),a.g.m.: Feridun, a.g.nı. 

4 Feridun, a.gım. 
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Kıbrıslı Türkler, 1878'e kadar Osmanlı İmparatorluğu'nun içinde bütünün 
bir parçası idiler. 1878'den başlayarak kendilerini bir yabancı ülkenin, İngiliz 
Sömürge İmparatorluğu'nun yönetiminde bulundular. Doğal olarak kimlik ara- 
yışı içine girdiler, çeşitli biçimlerde direniş gösterdiler. Bu direniş, genellikle pa- 
sif nitelikte, kimlik arayışı içine girme, ulusal-kültürel değerlere sahip çıkma, ör- 
gütlenme, basın aracılığı ile sesini duyurma biçiminde oldu. Biri 1918'de, 
1931'de olmak üzere iki ulusal kongre toplayarak örgütlenmeyi ileri boyutlara 
götürme çabası yürütüldü. 

İngiliz Sömürge Yönetimi'ne karşı direnişe koşut olarak Kıbrıslı Türkler, Os- 
manlı İmparatorluğu”ndan ayrıldıktan sonra da hep Türkiye'yi; Türkiye'deki ge- 
lişmeleri / akımları izlediler. Jön Türk, İttihat Terakki, İslâmcılık, Osmanlıcılık, 
Türkçülük, Turancılık akımları Kıbrıs'ta da yankı buldu. Kıbrıslı Türkler, Ata- 
türk ilke ve devrimlerini kendiliklerinden uyguladılar. 

Bu süreç içinde elbette ki Kıbrıs Türklerinde “Altay / Avrasya (Turan/Orta 
Asya)” kavramları da yankı buldu. Bu çalışmada bu kavramların Kıbrıs'taki ba- 
zı yansımaları üzerinde durulacaktır. 

TI. Kıbrıs Türk Onomastiğinde Altay ve Avrasya Yansımaları 

Bugüne kadar Kıbrıs Türk onomastiği ile ilgili kapsamlı bir çalışma yapıldı- 
Sını saptayamadık. Yalnızca sınırlı bazı çalışmaların varlığı biliniyor.6 


Kendimiz küçük çaplı bir araştırma yaptık. Bu araştırmada 1994 yılında ya- 
yımlanan Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti Telefon Rehberi'nde? “Altay/Avras- 


ya” yansıması olan soyadlarını saptamaya çalıştık. 


Araştırma sonucunda: 


U 


Bozkurt, İşmail; “Kıbrıs Türklerinde İngiliz Sömürge Yönetimi'ne Karşı Destanlarla Direnme”, Kıbrıs 
Araştırmaları Dergisi, Cilt 4, Sayı 1 (1998 Kış), Doğu Akdeniz. Üniversitesi Kıbrıs Araştırmaları Merke- 
zi, Gazi Mağusa 1998, s. 33-34, 

6 Yorgancıoğlu, Oğuz, “Kıbrıs Türkleri'nde İsim ve İsim Verme Yolları, Soyadı Alma Yöntemleri”, Kıbrıs 
Araştırmaları Dergisi, Cih 2, Sayı 2 (1996 İlkbahar), Doğu Akdeniz. Üniversitesi - Kıbrıs Araştırmaları 
Merkezi, Gazimağusa 1996, s. 113-135. 

7 1974 Telefon Rehberi, Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti Telekomünikasyon Dairesi, Lefkoşa, 1994. 
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“Altay” soyadını taşıyan (28, 
“Altaykan” soyadını taşıyan I, 
“Altaylı” soyadını taşıyan ; 
“Baykal” soyadını taşıyan il 
“Baykallı” soyadını taşıyan 1, 
“Bozkurt” soyadını taşıyan (o34, 
“Buhara” soyadını taşıyan İ; 
“Göktürk” soyadını taşıyan 9, 
“Kürşat” soyadını taşıyan (o 12, 
“Oğuz” soyadını taşıyan o 15, 
“Oğuzalp” soyadını taşıyan 1, 
“Oğuzca” soyadını taşıyan İ, 
“Oğuzcan” . soyadını taşıyan 2, 
“Oğuzer” soyadını taşıyan 1, 
“Oğuzhan” soyadını taşıyan oo |, 
“Oğuzhanoğlu” soyadını taşıyan I, 
“Oğuzkayın” soyadını taşıyan İ, 
“Oğuzoğlu” soyadını taşıyan 1, 
“Orhon / Orhun / Orkun” Oo soyadını taşıyan o 18, 
“Orhunöz” soyadını taşıyan 3, 
“Ötüken” soyadını taşıyan ooo 5, 
“Semerkant” soyadını taşıyan 1, 
“Turan” soyadını taşıyan (o İl, 
“Turanlı” soyadını taşıyan I, 
“Ural” soyadını taşıyan 4, 


telefon abonesi saptadık. Kuşkusuz kaynağımız olan telefon rehberinde “Al- 
tay/Avrasya” yansıması başka soyadları da var. “Gültekin”, “Göktürk”, “Kan- 
su”, “Kürşat”, “Türkeş”, “Özbek”, “Selenge”, “Uygur” gibi. Amacımız bu kap- 
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samdaki tüm soyadlarını saptamak değil de genel bir fikir edinmek olduğu için, 
araştırmayı yukarıda verdiğimiz çerçevede tuttuk. 


Yukarıda sayılarını verdiğimiz araştırma kapsamındaki soyadlarını taşıyan 


telefon abonesi sayısı 159'u bulmaktadır. 


Sözünü ettiğimiz soyadları aynı zamanda “ad” olarak da kullanılmaktadır ve 
büyük bir olasılıkla “Altay/A vrasya” yansıması “ad”ların sayısı ve oranı, soyad- 
larına göre daha yüksektir. Araştırmamızın kaynağı olan, Kuzey Kıbrıs Türk 
Cumhuriyeti Telefon Rehberi; soyadına göre düzenlendiğinden “ad” esasına gö- 
re bir çalışma yapamadık. 

Araştırmamız kapsamı dışında, yukarıda örneklerini verdiğimiz gibi başka 
“Altay/Avrasya” yansıması soyadları dâ olabileceği saptamasından hareketle, 
180 bin nüfuslu bir ülkede 159'un üstünde “Altay/Avrasya” yansıması soyadı 
olması, bize göre bu konuda epeyce yüksek bir yansıma olduğunu göstermekte- 
dir. 

IM. Kuzey Kıbrıs Cumhuriyeti'nde “Altay/Ayrasya” Yansıması Adı 

Ya Da Soyadı Olan Tanınmış Kıbrıslı Türkler 

Kıbrıslı Türkler arasında çeşitli alanlarda tanınmış, adını duyurmuş, ün ka- 
zanmış; hatta adı ve ünü ülkesi dışına taşmış “Altay/Avrasya” yansımaları ad ya 
da soyadı olan kişiler de var. Bu bağlamda saptadıklarımız şöyledir: 

Özellikle polis tarihi ve diğer polis konularında yapıtlar veren araştırmacı-ya- 
zar Altay SAYIL, 

Bir dönem Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti Yüksek Mahkemesi üyeliği yap- 
mış olan Aziz ALTAY, 

Edebiyat araştırmaları ve tarihi ile ilgili yapıtlar veren araştırmacı - yazar Ha- 
san Şefik ALTAY, 

Özellikle halk müziği alanında ün yapmış ve yapıtlar vermiş olan Türkay AL- 
TAY, 

Hâlen de Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti'nde Geçitkale Belediye Başkanı 
olarak görev yapan Dr. Kıvanç BUHARA, 
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Hâlen Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti'nde milletvekili olan Dr. Gülsen 
BOZKURT, 

Politikacı / yazar kimliği ile bu bildirinin sahibi İsmail BOZKURT, 

Mizah-öykü alanında adını duyuran Orkun BOZKURT, 

Uzun yıllar Kıbrıs Türk Çiftçiler Birliği Başkanlığı ve milletvekilliği yapmış 
olan Hüseyin GÜLTEKİN, 

Tanınmış şair ve yazar M. KANSU, 

TMT ve kamu yönetiminde uzun yıllar üst düzey görevlerde bulunan Fikret 
KURŞAT, 

Bir dönem Kıbrıs Türk politik yaşamında önemli görevler yüklenen Alper 
ORHON, 

Uzun yıllardan beri Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti'nde bir sendikalar fede- 
rasyonuna başkanlık eden Ahmet ÖTÜKEN, 

Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti parlâmentosu Cumhuriyet Meclisi'nin baş- 
kanlığını yapan Oğuz Ramadan KORHAN, 

Folklor araştırmacısı, yazar Oğuz YORGANCIOĞLU, 

Tanınmış öykü yazarı - ressam Özden SELENGE, 

Uzun yıllar milletvekilliği ve Cumhuriyet Meclisi Başkan Yardımcılığı ya- 
pan Ekrem URAL, 

Görüldüğü gibi 180 bin nüfuslu küçük bir ülkede ün kazanmış, yapıt vermiş, 
ansiklopedilerde yer almış ya da alabilecek “Altay/Avrasya” yansıması ad ya da 
soyadı taşıyıp da bir anda anımsanabilen on yedi kişi saptadık. Bu durum da bi- 


ze göre konumuz bakımından güçlü bir yansımanın başka bir göstergesidir. 


IV. Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti?ndeki Yer Adları İle Başka Özel 
Adlarda “Alfay/Avrasya” Yansımaları 
Bugünkü Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti sınırları içinde “Altay/Avrasya” 
yansıması yer adları ile başka özel adlar da var. Bunlardan saptayabildiklerimiz 


şöyledir: 
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Baykal Mahallesi (KKTC'nin ikinci büyük kenti Gazi Mağusa'ya bağlı) 

Ergenekon Köyü (Gazi Mağusa ilçesine bağlı) 

Taşkent Köyü (Esas Taşkent köyü Güney Kıbrıs tadır. Bu köyden Kuzey'e 
göç edenlerin yerleştirildiği köy Taşkent adını aldı. 1974'te köyün 99 erkeği 
Rumlar tarafından topluca katledilip toplu bir mezara gömüldüğü için iyi bilinen 
bir köydür.) 

Ötüken Köyü (Gazi Mağusa'ya bağlı) 

Ergenekon Otel (Girne'de) 

Kaşgar Court Otel (Girne'de) 

Bozkurt gazetesi ve Bozkurt basım evi (Bozkurt Gazelesi 1951-1991 yılları 
arasında zaman zaman haftalığa dönüşse de 40 yıl günlük olarak yayımlanmış- 
ur.) 

Ergenekon yayınları (1971-1977 arasında daha çok milliyetçi ideoloji ala- 
nında yayıncılık yapan resmi bir kuruluş.) 

Ayrıca “Altay/A vrasya” yansıması özel ad taşıyan ticari/ekonomik kuruluş- 
lar olduğunu da belirimek gerekir. Altaylı Limited, Hunlar Ticaret, Orhun 


Sports gibi. Onlar üzerinde durmuyoruz. 


V. Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti'nde “A/tay/Avrasya” Yansıması 
Amblemler 

Kıbrıs Türklerinde değişik biçimlerde Bozkurt amblemi kullanışı epeyce yay- 
gın olmuştur. 

Yukarıda sözünü ettiğimiz Bozkurt gazetesi ile Bozkurt basım evinin ve Er- 
genckon yayınlarının amblemi “Bozkurt ”tu. 

Bugünde, Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti sınırları içerisinde etkinlik gösle- 
ren, milliyetçilik ideolojisini savunan bazı kuruluşların amblemi “Bozkurt”tur. 

“Bozkur(ü amblemi, 1 Nisan 1955'(c Kıbrıs'ı Yunanistan'a ilhak etmek ama- 
cıyla (ENOSİS) tedhiş/terör etkinliklerine başlayan EOKA yer altı örgütüne kar- 
şı kurulan Kıbrıs Türk direniş örgütü Türk Mukavemet Teşkilâtı (TMT); bu ör- 
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güte bağlı on sancak örgütü; daha sonra Kıbrıs Türk Federe Devleti ile Kuzey 
Kıbrıs Türk Cumhuriyeti'nin resmi silâhlı kuvvetleri durumuna gelen “Kıbrıs 
Türk Güvenlik Kuvvetleri” tarafından da kullanılmıştır. TMT lideri Kenan Coy- 
gun'un kod adı Bozkurt'tu. Bir bakıma Kıbrıslı Türklerin ulusal direnişi “Boz- 
kurt” amblemi ile simgeleşmiştir. 

Bugün de Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti sınırları içinde, direnişi simgele- 
yen birçok anıtta Bozkurt amblemi; Lefke'deki sanat okulu avlusunda ise bir 


Bozkurt heykeli vardır. 


VI. “Altay/Avrasya” Kaynaklı Gelenekler / İnanışlar 

Kıbrıslı Türklerde halen de yaşayan “Altay / Avrasya” kökenli gelenekler / 
inanışlar vardır. “Mart Dokuzu” adıyla kutlanan Nevruz geleneği bunlardan en 
belirgin olanıdır.3 

Halk inançlarında bazı Şaman izleri olduğu da söylenebilir.? Kuşkusuz bu 
başlı başına bir araştırma ve bildiri konusudur. Bu bakımdan konuya yalnızca 


değinmekle yetiniyoruz. 


VT. Kıbrıs Türk Edebiyatında “A/tay/Avrasya” Yansımaları 

Kıbrıs Türklerinde yukarıda anlattığımız gibi güçlü yansımaları olan “Al- 
tay/ Avrasya” kavramlarının, Kıbrıs Türk edebiyatında da yer alması her hâlde 
yadırgatıcı değil. Tam tersi bu doğal bir sonuçtur. Birkaç örnekle edebiyattaki bu 
“Altay/Avrasya” yansımalarını da dile getirmek istiyorum. 

Roman, anı, öykü, şiir çalışmaları olan Kurun (1948) ve İstiklâ! (1949) gibi 
gazetelerde birçok yazıları yayımlanan Nazif Süleyman Ebeoğlu, ta 1934'te 
“Soyum Tarihim” başlıklı bir şiirinde şöyle der!9. 

“Hak'tan gelir kuvvetim, Hak'ka gider her yolum 


Altaylar'da başladı benim ilk zafer yolum.” 


8 Yorgancıoğlu, Oğuz, Kıbrıs Folkloru, Mağusa, 1980, 5. 88. 

9 Bu konuda bildiri sahibinin bazı araştırmaları vardır. 

10 Ebeoğlu, Nazif Süleyman: “Soyum ve Tarihim”, Kıbrıs Türk Edebiyanı-Başlangıçtan Bugüne, KKTC Mil- 
Vi Eğitim ve Kültür Bakanlığı Yayınları, 1989, s. 103. 
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Birçok kitabı yayımlanmış bulunan tanınmış şair ve yazar Mehmet Kansu, 
“Şaman” başlıklı şiirinde şöyle der:!! 

Şaman 

Gündüzden geceye yürüyen 

Şaman'nın elleri; 

ağaca çıkmak 

göğe tırmanmak içindir, 

yedi ya da dokuz çentik açarak 

ağacın kalın gövdesine. 


Uyur uyanık gibi; 
mırıldanır, haykırır. 
Ay'a, güneş'e, ülgen'e 


Bir Şamandır o, 

Bilincin karanlığını aralayan şair. 

Kıbrıslı Türklerin, dış dünyada cn çok tanınan ve en ünlü şair/yazarı diyebi- 
leceğimiz Özker Yaşın'da da “Altay/Avrasya” yansımaları var. Birkaç örnek 
vermek istiyorum: 

Özker Yaşın, ünlü vatan ve özgürlük şairi Namık Kemal'e adadığı “Sancak 
Adam” adlı şiirinde, Kıbrıslı Türklerin “bahtı kara maderini kim kurtaracak” 
diye sorar ve Namık Kemal'e seslenir!?; 

Küre-i arzı patlatıp da çık ortaya 

Bir yanardağ kükremesiyle, 

Yerleri inleten o gür sesinle, 

Haykır haykır dört kıt'aya... 

Haykır ki şahadetlerle yarılsın toprak, 

Haykır ki cenk davulları gümbür gümbür ses versin. 


İL Kansu, M., Şaşımıcı Bir Rüzgârdir Değişim, Cem Yayın Evi, İstanbul 1997, 5. 56. 
12 Yaşın, Özker (a): “Sancak Adam”, Kıbrıs Şiirleri Antolojisi, İstanbul 1965, s. 282. 
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Haykır ki koç yiğitler toplanıp gelsin. 

Haykır ki Bozkurt'lar çıksın Ergenekon'dan. 

“Selanik'ten Anıttepe 'ye ” uzun şiirinin “Tarih Bizim Yaşantımız” adlı bölü- 
münde ise Özker Yaşın şöyle der!5; 

“O öyküyü herkes bilir 

Benim kutlu soyum, Türk soyu, 

Orta Asya'dan gelmiştir. 

Benim kutlu soyum, Türk soyu, 

Her ulusu yüceltecek 

Tüm erdemleriyle 


Acuna nam salmıştır. 


Masal değil bu, gerçek 
Benim kutlu soyum, Türk soyu, 
Yüzyıllardan yüzyıllara 


Uygarlıklar getirmiştir. 


Dağlar secde etmiş önümüzde 

Şahlanınca küheylan atımız, 

Biz tarihe girmedik 

Tarih bizim yaşantımız. 

Özker Yaşın, aynı uzun şiirinin “Evrenin Üstüne Çekilmiş Bayrak” başlıklı 
1. bölümünde ise şöyle devam cder!i: 

Dağlar secde etmiş önümüzde 

Biz yücelip dağ olmuşuz. 


Takılıp bir Bozkurt'un ardına, 


13. Yaşın, Özker (b); Tüm Şiirleri-2 Önce Kuşlar Uyanır, Çevre Yayınları, İstanbul 1986, 5. 187. 
Id Yaşın; Özker (b) we. 5. 188, 
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Çıktığımız gün Ergenekon'dan 
Herkes Türkün ne olduğunu öğrenmiş 


Tarih başlamış o andan. 


VHI. Kısa Bir Değerlendirme 

Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti'nde “Altay/Avrasya” konularında hemen 
hemen hiç araştırma yapılmamıştır. Buna karşın bu kavramların çeşitli alanlar- 
daki yansıması açıkça görülmektedir. 

Kıbrıs adasının iki egemen halkından biri olan Kıbrıslı Türkler; uzun bir ta- 
rihsel süreç içinde, Türkiye'nin dışında bir devlet tanımasa da kendi devletleri- 
ne, Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti'ne sahip oldular. Bu süreçte, Kıbrıs Türkle- 
rinin direniş ve varoluş savaşımının belirleyici unsuru, kimlik arayışı olmuştur. 
Bunda, “Altay / Avrasya” yansımalarının kazandırdığı moral gücünde rolü ve ct- 
kisi vardır. 

Moral güç, İngiliz Sömürge Yönetimi altında bulunmanın yarattığı ezikliğe 
karşı, onur duyulan köklü bir tarihin sahibi olma bilincinin dışa vurumu ile ka- 


anılmıştır. * a Avrasya” yansımalar azanının somut sösterseleridir. 
zanılmışlır. “Altay / Avrasya” yansımaları bu kazanımın somut göstergeleridir 


AZERBAYCAN YURT BİLGİSİ 
(1932 - 1934) 


MuRaT KÜÇÜK 


Yüzyılımızın ilk çeyreğinde Azeri edebiyatı hakkında pek fazla bilgi sahibi 
olmadığımız görülmektedir. Bu dönemde Türkiye ile Azcrbaycan arasında çeşit- 
li sebeplerle hemen hemen her türlü ilişkinin kesilmiş olması bu sonucu ortaya 
çıkarmıştır. Bununla birlikte yine o yıllarda Türkiye'de Azeri edebiyatı hakkın- 
da yeni yeni bazı yazılar yazılmış, metinler yayımlanmıştır. 1920'den başlaya- 
rak 1930'lu yılları içine alan dönemde, Türkiye'de Azeri edebiyatını Türk oku- 
yucusuna Azeri sanat ve bilim adamları tanıtmışlardır. Bu kişiler, kurdukları 
dernekler ve yayımladıkları çeşitli eserler ile bu sahada büyük hizmet görmüş- 
lerdir. Bu yayınlar arasında Mehmet Emin Resulzade ve arkadaşlarının yayım- 
ladıkları Azerbaycan ve Prof. Dr. Ahmet Caferoğlu'nun başkanlığı altında çıka- 


rılan Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisi en önemli olanlarıdır. 


Bu süreli yayınlardan yazımıza konu edindiğimiz, İstanbul'da yayımlanan 
aylık dil, edebiyat, tarih ve sanat dergisi olan Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisidir. 
Prof. Dr. Ahmet Caferoğlu'nun yönetimde çıkarılan Azerbaycan Yurt Bilgisi 
dergisinin on iki sayılık 1. cildi 1932 yılında, II. cildi 1933'te, MI. cildi ise 
1934/”te yayımlanmış, bir arada hazırlanan 35.-36. sayısı ile yayımı sona ermiş- 
tir. Dergi, uzun bir aradan sonra 1954 yılı Şubatında çıkan 37. sayısı ile Azer- 
baycan Kültürünü Tanıtma Derneğinin yayın organı olarak devam ettirilmek is- 
tenmişse de, bu teşebbüs başarılı olamadığından bundan başka bir sayı çıkma- 
mış ve ne yazık ki; bu sayı ile yayın hayatını tamamlamıştır. 
zerbaycan Yurt Bilgisi'nin hangi şartlar altında ne gibi sebeplerle, nc amaç- 
la yayımlandığı ve yayın programının ne olduğu, derginin birinci sayısında 
(Ocak 1932) yer alan sunuş yazısında şu satırlarla dile getirilmektedir. 
“Bir kaç imparatorluğun tarihe karışmasına sebep olan cihan muharebesi 
neticesinde hayat sahnesine yeni yeni hükümetler çıktığı tarihin yakın sahifele- 


rinde kaydedilmiştir. Bunlar meyanında bugünkü Maverayı Kafkasyanın Cenup 
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Şarkisini teşkil eden Azerbaycanda Demokratik bir Cümhuriyet olarak meydana 
atılmış ve bu andan itibaren eskisine nisbeten daha fazla hars tetkikatına ehem- 
miyet verilmeğe başlanılmıştır ki bu da gayet tabiidir. 

İlmi münasebatın milletler arasında günden güne sıklaşması ve yekdiğerini 
bu vesile ile daha fazla tanıyabilmesi evvelce büyük milletlerin mevzuu dahilin- 
de kalan yurdumuzun artık müstekilen tetkikini bir zaruret olarak talep etmekte- 
dir. Kendi kendisini bizzat tetkik etmiyen milletler başka milletlerin etnografi 
tetkiki mevzuundan başka bir şey olmamıştır. Halbuki Azerbaycan bu iptidal 
devresini artık üzerinden atmış ve kapısını da ilmi kapitülasvonlara çoktan ka- 
pamışlır. 

Son on sene zarfında mahtelif mahafilde Azerbaycan tetkikine ciddiyetle te- 
şebbüs edilmesi kismen iyi neticeler vermişse de, harsımızın bir çok cihetleri hâ- 
lâ eski mechuliyetleri içerisinde devam edip durmaktadır. Yâni dikilmek isteni- 
len büyük binanın temeli henüz boşluklarla doludur. İşte o büyük binanın teme- 
lindeki büyük boşluklar için Azerbaycan Yurt Bilgisi'nin bir an evvel intişar et- 
mesine sebep olmuştur. 

Azerbaycan Yurt Bilgisi tetkikatı artık dar çerçivesinden sıyrılıp bevnelmilel 
ilim aleminde kendi müdekkikine intizar etmektedir. Yeni tetkik kadrosunun ih- 
zarı şüphesiz bu intizar müddetini azaltacak ve binnetice evvelce bahsi muzur 
addedilen milli kültürümüz hakiki çehresini almış olacaktır. 

Azerbaycan Yurt Bilgisi'nin maksat ve gayesi yalnız Azerbaycanıher bir hu- 
susta yakından bilen ve tanıyanlarla bir tetkik kadrosu hazırlayarak hars tetki- 
katı ile uğraşmaktan ibaret olmayıp aynı zamanda onu bu ülke ile alâkadar ırk- 
taş ve muhiplerine tanıtmaktır. Mamafi mecmuamız bununla da iktifa etmiyecek 
ve müşterek Türk harsının hâlâ aydınlaşmamış olan noktalarını tenvire çalışa- 
caktır. 

Hakiki lim müttefikleri ve bilhassa Türk harsının Türk müdekkiklerile Azer- 
baycan yurdunu sevenlerin bu noktadan Azerbaycan Yurt Bilgisi'ni derühte et- 


tiği ağır vazifeleri müsbet yardımlariyle neticelendirecekleri kanaatindeyiz.” 
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Daha çok filoloji, edebiyat, tarih, tarihi coğrafya ve halk edebiyatı dallarında 
değerli araştırmaların yayımlandığı dergide Azerbaycan sınırları da aşılarak 
Anadolu tarih ve edebiyatı yanında musiki, folklor, sanat tarihi gibi konularla il- 
gili makalelere de yer verilmiştir. Azerbaycan Yurt Bilgisi, siyasete her zaman 
uzak kalmış ve bir ilim dergisi olma kimliğini ve amacını sonuna kadar koru- 
muştur. 

Uzun bir aradan sonra 1954 yılının Şubat ayında derginin 37. sayısını çıka- 
ran Azerbaycan Kültürünü Tanıtma Derneği, bu sayının sunuş yazısında dergi- 
nin yayımlanmaya devam edilmesinin gerekliliğini, yayın politikalarını ve bek- 
lentilerini ifade etmek üzere şu satırlara yer vermiştir: 

“Milli Azerbaycan kültür ve tarihini araştırmak ve tanıtmak gayesiyle, 1932- 
1934 yılları zarfında Prof. Dr. Ahmet Caferoğlu tarafından, üç cilt 36 sayı ha- 
linde yayınlanmış bulunan Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisi, maalesef bazı sebep- 
ler dolayısiyle uzun bir duraklama devresi geçirmiş bulunmaktadır. 

Halbuki, Türklüğe hizmetten başka gayesi olmayan ve aynı zamanda içerisi- 
ne aldığı zengin araştırma malzemesile, Azerbaycan sahasında çalışan Batı ve 
Doğu bilginlerine, sağlam ve bitaraf bir kaynak vazifesi görmekte olan bu Der- 
ginin, daha fazla âtl kalmasının doğru olmıyacağını dikkat nazarına alan 
“Azerbaycan Kültürünü Tanıtma Derneği”, kendisinin bir yayın organı olarak 
yayınlanmasını üzerine almış bulunmaktadır. 

Şimdilik üç ayda bir, üç formadan eksik olmamak şartile yayınlanmasına 
başlanan Azerbaycan Yurt Bilgisi, eski ilmi karakterini tamamile muhafaza ede- 
cektir. Ve büyük Türk Dünyasının bir parçası olan Azerbaycan ilinin kültürünü 
araştırmak ve yayınlamak gibi ağır bir vazifeyi üzerine alan Derneğimiz, hiç 
şüphe yoktur ki, ancak bu Türk diyarın sevenlerin yakın ilgi ve sevgilerine gü- 
venerek bu yük altına girmiş bulunmaktadır. Bu yolda çalışan araştırıcıdarımız 
un çok yakın ilgisine muhtaç olduğumuzu ve Dergimize her türlü yardımda bu- 
lunacak olanlara şimdiden şükranlarımızı bildirmeyi kendimize şerefli bir borç 
biliriz.” 

Aylık olarak yayımlanmış olan Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinin yazar kad- 
rosu arasında şu isimlerin inceleme ve araştırma mahiyetindeki makaleleri yer 


almaktadır: 
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Abdülbaki (Gölpınarlı), Abdülkadir Süleyman (İnan), Abdullah Battal (Tay- 
mas), Abdullahoğlu Hasan, Adnan Cahit (Ötüken), Ahmet Caferoğlu, Ahmet 
Zeki Velidi (Togan), Akdes Nimet (Kurat), A. N. Hakimbay, A. Zeynel (Ak- 
koç), Bedriye Sabit, Besim Atalay, Cafer Seyit Ahmet (Kırımlı), Fevziye Abdul- 
lah (Tansel), Fuad Köprülü, Habip Sahir, Halil Hasmehmetli, Mahmut Ragıp 
Kösemihalzâde, Mehmet Ali Resulzâde, Mehmet Halit (Bayrı), M. Fahreddin 
Mirzazâde, Mir Aziz Scitli, M. Mehmetzâde, M. Şakir (Ülkütaşır), M. Şerefet- 
ün (Yaltkaya), Mükrimin Halil (Yınanç), Sadık Babazâde, Sadık San'an, Sadet- 
tin Nüzhet (Ergun), Selim Refik, Süreyya Taliphanbeyli, Şefi Rustambeyli, Zi- 
yaeddin Fabri (Fındıkoğlu). 

Dergide, Anadolu tarih ve edebiyatı yanında musiki, folklor, sanat tarihi gibi 
çeşitli konularda yazıları yer alan diğer isimler de şunlardır: 

Âşık Mehmet, İ. Galip Arcan, Ahmet Ateş, Ahmet Talât, Ayaz İshakı, Aziz 
Özer, Bahâeddin Efendi, H. Nihâl Çiftçioğlu, Hacı Mahmut Efendizade İbrahim, 
Hadi AtlasT, Halil Nimetullah, Kırımlı Cafer Seyit Ahmet, Karabağlı Sâdi, Max 
Meinecke, Mecit Esadullah, Mehmet Ali Alizade, Mehmet Halit, Mustafa Ve- 
killi, Naki Şeyhzamanlı, Resulzade Mehmet Ali, Reşit Rahmeti, Süleyman Te- 
kiner, Sarraf, Seitli Mir Aziz, Türkistanlı M. Ahmet, Türkistanlı Maral Okay, 
Zahir Sıtkı, Zeynel A. Saray, Zeynel Akkoç. 

Bu yazar kadrosunun yanı sıra derginin HI. cildinde, Mebrure Rahmi 
tarafından Türkçeye çevrilen G. Ragucitc ve Charles Ricu'nun yazıları ile Prof. 
G. Jaescke'nin bir yazısı yer almaktadır. Derginin her üç cildinin sonunda da 
makalelerin fihristi verilmiştir. 

Azerbaycan Yurt Bilgisi'nin birçok sayısında, çeşitli haberlerle birlikte kitap 
tanıtma ve tahlil yazıları da yer almaktadır. 1954”te basılan son ve tek sayıda ise 
J. Eckmann, Muharrem Ergin, Mirza Bala, Şerafeddin Erel, Aziz Özer, Hakkı 
Türkekul tarafından kaleme alınmış makaleler bulunmaktadır. 

Bu yazımızda, Azerbaycan Yurt Bilgisi'ni hem okuyucularımıza tanıtmaya 
çalıştık hem de dergide yer alan makaleleri araştırıcıların kullanımına sunmak 
üzere yazarının soyadına görc alfabetik olarak sıraladık. Ancak dergide bulunan 
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yazıların çoğunun 1934 yılından daha önceye ait olmasından ve de soyadı kanu- 
nu henüz yürürlükte olmadığından dolayı yazarlarımızın da çoğunun soyadları 
bulunmamaktadır. Biz de bu alfabetik sıralamayı, soyadı olanların soyadlarını 
esas alarak, olmayanların da adlarını esas alarak yapmaya çalıştık. Bunun yanı 
sıra bazı makalelerin yazarının sadece adının baş harfi ya da adı bulunduğunu da 


görmekteyiz. 


Biz burada, Azerbaycan Yurt Bilgisi'ne ve Türk dünyası ile ilgili çalışmalara 
emeği geçen bütün bilim ve sanat adamlarına teşekkür ediyor, bu zahmetli hiz- 


metlerin devam etmesini temenni ediyoruz. 


AZERBAYCAN YURT BİLGİSİ 
(1932-1934) 
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ULUSLAR ARASI BİR BİLGİ ŞÖLENİ: KARŞILAŞTIRMALI 
EDEBİYAT ARAŞTIRMALARI SEMPOZYUMU HI 


PROF. DR. SAİM SAKAOĞLU 


Ülkemizde her yıl; dil, edebiyat, kültür, halk bilimi, tarih gibi konularda, ço- 
Şunluğu. sınırlı sayıda bilim adamı ve araştırmacının katıldığı pek çok bilimsel 
toplantı düzenlenmektedir. Bunlardan bir bölümü üniversitelerimizce (Selçuk, 
Erciyes, Yüzüncü Yıl, Gaziosman Paşa, vb.), bazıları valilik, kaymakamlık ve- 
ya belediye başkanlıklarınca (Kırıkkale, Eskişehir, Afyon, Niksar, Bayburt, vb.) 
ele alınırken bazıları da Kültür Bakanlığımızın ilgili genel müdürlükleri ile Ata- 
türk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumunun bağlı kuruluşları tarafından ger- 
çekleştirilmektedir. Böylece ülkemizdeki çeşitli kurumlar, kendi ilgi alanlarını 
veya bölgelerini gündeme getirmek suretiyle bir hizmeti ortaya koymaktadırlar, 


Kültür Bakanlığınca düzenlenen üç uluslar arası toplantıda görev almış, Es- 
kişehir Valiliği'nin düzenlediği çeşitli toplantılarda da aynı şekilde çaba sarf et- 
miş bir bilim adamı olmanın yanında, 1989 - 1995 yılları arasında Selçuk Üni- 
versitesince düzenlenen pek çok toplantının da sorumlusu olarak bu tür toplan- 
tıları gerçekleştirmenin zorluklarını yaşadık. Bu sebeple her toplantının gerçek 


sorumlularını kutlamak asli görevimiz olmuştur. 


Bu toplantılardan biri de üç yıldan beri Çanakkale Onsekiz Mart Üniversite- 
si Rektörlüğünce düzenlenmektedir. Ancak son ikisine katılabildiğimiz bu top- 
lantılar, aslında taşıdıkları addan daha büyük görev ve sorumluluk yüklenmiş bir 
faaliyettir. 

Toplantının adı, “Karşılaştırmalı Edebiyat Araştırmaları Sempozyumu”dur; 
ancak katılanlar arasında yer alan misafir bilim adamı, araştırıcı ve sanatçı sayı- 
sının çokluğu, adının önüne mutlaka bir “Uluslar Arası” ibaresinin eklenmesini 
gerekli kılmaktadır. Katılanlar arasında yer alan, ülkemizdeki çeşitli üniversite- 
lerde görevli öğretim elemanları ile yine üniversitelerimizde doktora yapan 
adaylar toplantının havasına renk katmışlardı. Türkmenistan'dan Prof. Dr. G. 
Geldiev (Onsekiz Mart Ü.), Azerbaycan'dan Prof. Dr. Ali İsa Şükürlü (Kafkas 
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Ü.) ve uzman M. Ismayıl (Onsekiz Mart Ü.), Kore'den Öğr. Gör. E. K. Ho 
(DTCP) gibi bilim adamlarının yanında doktora öğrencileri Kırgızistan'dan M. 
Namatov, Türkmenistan'dan F. Rahmankulov ile Kazakistan'dan E. Adilbekova 
(Ege Ü.) ve Makedonya'dan M. Hamza'yı (Hacettepe Ü.) sayabiliriz. Ox- 
ford'dan The Oriental Institue Türkçe okutmanı Dr. C. Kerslake ile programa 
sonradan eklenen Azerbaycanlı araştırıcılar Güllü Yoloğlu ile Ali Hüseyinoğlu 
Şamil'i bu arada hatırlayabiliriz. Sunulan bildirilerin konularının 41 tanesi Ana- 
dolu dışı Türk dünyası ile, 22 tanesi de Türk dünyasının dışıyla ilgiliydi. Konu- 
lar arasında Amerika Birleşik Devletleri, İngiltere, Almanya, Fransa, Makedon- 
ya, Rusya, İran ve Kore gibi ülkelerle Anadolu dışı Avrupa, Batı ve komşuları- 
mız gibi coğrafyalarla ilgili olanlar oldukça fazlaydı. 

Kendisi de bir edebiyat profesörü olan Rektör Abdurrahman Güzel'in Onse- 
kiz Mart Üniversitesinde göreve başlamasından sonra gündeme gelen bu toplan- 
nın ilki 31 Mayıs - 2 Haziran 1995, ikincisi 16 - 18 Mayıs 1996 ve üçüncüsü 
de 30 - 31 Mayıs 1997 tarihleri arasında yapılmıştır.” Bu yılki toplantı 30 Mayıs 
Cuma günü Çanakkale Valisi Ekrem Özsoy ile yurt dışında bulunan Rektör Prof. 
Dr. Abdurrahman Güzel'in yerine Rektör Vekili Prof, Dr. Hüsnü Ezber Bo- 
dur'un konuşmalarıyla açıldı ve ilk ortak oturumla bildirilere geçildi. 

Bildiriler, her gün iki ayrı salonda üçer oturum hâlinde sunulmuştur; ancak 
ilk günün ilk oturumu ortak olarak takip edilmiştir. Salonlar “Akif Terzioğlu Sa- 
lonu” ve “Süleyman Demirel Salonu” olarak adlandırıldığı için bilim adamları 
bu adları sıkça telâffuz etmişlerdir. 

Program çok yüklü olduğu için bütün bildirilerin dinlenilmesi elbette müm- 
kün olamamıştır. Ayrıca, günlerin sonuncu oturumları 18.30 - 21.00 arası olarak 
düzenlenmiş, ancak başlamaları da gecikmiştir, bilmeleri de. Bazı oturumların 
22.00'de kapandığı da olmuştur. Bu elbette bu tür toplantıların geleneğine aykı- 
rıdır. 

Oturumlar, oturum başkanları, bildiri sahipleri ve bildiri adları aşağıdaki gi- 


bidir. 


28-30 Mayıs 1998 tarihleri arasında bilgi şöleninin dördüncüsü de yapılmıştır. Dördüncü bilgi şöleni son- 
raki sayılarımızda tanıtılacaktır. 
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Akif Terzioğlu Salonu 
I. Oturum / 30 Mayıs 1997 (9.30 - 12.30) 


Konu 


Başkan: 


K 


10) 


6. 


Karşılaştırmalı Edebiyat Kavramı ve Meseleleri 

Prof. Dr. Fikret Türkmen 

Prof. Dr. Fikret Türkmen 

H. E. Katanov'un Otobiyografisi ve Türk Folkloru ile İlgili Yayın- 
ları 

Prof. Dr. Gürsel Aytaç 

Karşılaştırmalı Edebiyat Bilim Terimi ve Edebiyatta Karşılaştır- 
ma Yöntemi 

Doç. Dr. Rezan Kızıltan 

Edebi Çevirinin Karşılaşırmalı Edebiyattaki Yori 

Yrd. Doç. Dr. Cemal Sakallı 

Karşılaştırmalı Yazın Bilim Kuramları ve Yöntem Sorunları 

Yrd. Doç. Dr. Rasih Erkul 

Halk Şiirinde ve Divan Şiirinde Redif 

Yrd. Doç. Dr. Yaşar Şenler 

Karşılaştırmalı Edebiyat Çalışmalarında “Ortak Çalışma”nın 
(Collaboration) Önemi 

Yrd. Doç. Dr. Kadriye Özlürk 


Edebiyatlararası Etkileşim 


TI. Oturum / 30 Mayıs 1997 (14.00 - 17.30) 


Konu 


Başkan : 
8. 


Türk Edebiyatı Şubeleri Arasındaki Karşılaşurmalar 

Prof. Dr. Seyfi Karabaş 

Prof. Dr. Gurbandurdu Geldiyev 

Ruhi Birliğin Tarihinden 

Yrd. Doç. Dr. İsmail Görkem 

Türk Halk Hikâyelerinin Canlı Gösterim / Sosyal Olay Oluruk İn- 


celenmesi 
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11. 


12. 


13. 


jd, 
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Yrd. Doç. Dr. İbrahim Altunel 

Türk Edebiyatının Devreleri İçinde Ağıt ve Ağıt Yakma Gelene- 
ginin Muhteva Açısından Değerlendirilmesi 

Yrd. Doç. Dr. Ahmet Doğan 

İslâmiyet Öncesi Türk Dininin Adı Ne Olmalıdır? 

Doç. Dr. Ali Torun 

Yesevi'den Eşrefoğlu Rümi”ye Dört Kapı - Dört Makam 

Yrd. Doç. Dr. Mustafa Güneş 

Tekke (Tasavvuf) Edebiyatı ve Nazım Şekli ve Nazım Türü Bakı- 
mından Eşrefoğlu Rümi Örneği (Gelemedi) 

Yrd. Doç. Dr. Sabahat Deniz 

Halk ve Divan Şiirinde “Felekten Şikâyet” 

Yrd. Doç. Dr. Metin Ekici 

Köroğlu Anlatmalarının Anadolu Varyantları Arasında Bir Karşı- 
laştırma ve Tasnif Meselesi 

Yrd. Doç. Dr. Cevdet Şanlı 

Türkiye'de Galat Kavramı ve Ali Seydi Bey'in Defter-i Gala- 
tâVındaki Bazı Galatlar Üzerine Bir Mütalaa 


TM. Oturum /30 Mayıs 1997 (18.30 - 21.00) 


Konu 
Başkan : 


16. 


Türk Edebiyatı Şubeleri Arasındaki Karşılaştırmalar 

Prof. Dr. Gürsel Aytaç 

Prof. Dr. Gönül Ayan 

Edebiyatımızda Mazmun (Gelemedi) 

Yrd. Doç. Dr. Burhan Kaçar 

Divan Şiirinin Yeni Halk Bilimi'ndeki Müşterekleri Hakkında 
Yrd. Doç. Dr. Mehmet Akkaya 

Divan Şiiri ile Halk Şiirinin Şahıs Kadrosu 

Yrd. Doç. Dr. İsmail İşcen 

Lirik Özne ile Biyografik Öznenin Şiir Metinlerindeki İlişkileri 
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12. 


20. 


24. 


Yrd. Doç. Dr. Nihat Öztoprak 

Halk ve Divan Şiirinde Cinas 

Prof. Dr. Tahir Uzgör 

Klâsik Edebiyatımızın Metodolojisi ve Su Kasidesi'nin 214, Bey- 
ti Hakkında Spekülatif Bazı Görüşler 

Yrd. Doç. Dr. Ali Fuat Bilkan 

Divan Edebiyatı Metinlerinin İran Edebiyatı ile Mukayeseli Ola- 
rak İncelenmesi 

Yrd. Doç. Dr. İlhan Genç 

Mahlâsnâme ve Kaside İlişkisi Üzerine Bir Mukayese 

Dr. Aydın Aytemiz 

Nasreddin Hoca ve Till Eulenspiegel Karşılaştırması 

Yrd. Doç. Dr. İsmet Çetin 

Destani Hicviyyeye Dair 


IV. Oturum /31 Mayıs 1997 (9.00 - 12.30) 


Konu 
Başkan : 
25. 


21. 


28. 


Türk Edebiyatı Şubeleri Arasındaki Karşılaştırmalar 

Prof. Dr. Tahir Uzgör (Başkan Prof. Dr. Gönül Ayan gelmedi) 
Prof. Dr. Seyfi Karabaş 

Yaban'da Zeynep Kadın ve Nasreddin Hoca'nın Eşeği 

Yrd. Doç. Dr. Saadet Karaköse 

Türk Edebiyatında Ferhad ü Şirin ve Leyla vü Mecnün Mesnevi- 
lerinin Mukayesesi ve Mecnün'daki Tasavvufi Unsurlar 

Yrd. Doç. Dr. Deniz Abik 

Nevayi'nin Eserlerindeki Deyimlerin Farsça ile Karşılaştırılması 
(Gelemedi) 

Yrd. Doç. Dr. Mesut Tekşan 

Hilâl Görününce ve Korkunç Yıllar - Yurdunu Kaybeden Adam 
Romanlarının Tarihi Gerçeklik Açısından Karşılaştırması 

Yrd. Doç. Dr. Can Özgür 

Memlük Kıpçak Sahasında Yazılan En Eski Gülistan Tercümesi 
ile Anadolu Sahasında Yazılan İlk Gülistan Tercümesinin Karşı- 
laştırılması 
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30. 


31. 


32. 
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Yrd. Doç. Dr. İ. Çetin Derdiyok 

Eski Türk Edebiyalı ve Yeni Türk Edebiyatı Sahalarında Görülen 
Mektup Türünün Biçim Yönünden Karşılaştırılması 

Yıd. Doç. Dr. Recep Duymaz 

Muhayyelât-ı Aziz Efendi ve İlk Romanlarımız 

Yrd. Doç. Dr. Mustafa Öner 

Ahmed Mithat Efendi İdil - Ural'da 

Uzman Mehmet Temizkan 


Hayatinin Şiirlerinde İslâm Peygamberi 


V. Oturum /31 Mayıs 1997 (14.00 - 17.30) 


Konu 


Başkan : 


W 
v0 


34. 


4) 
o) 


3 


Türk ve Dünya Edebiyatları Karşılaştırmaları 

Doç. Dr. Ali Berat Alptekin (Başkan Prof. Dr. T. Uzgör erken ay- 
rıldığı için) 

Yrd. Doç. Dr. Hüseyin Tuncer 

Tarık Buğra'nın Dostluk Hikâyesi ile Danic! Defo&'nin Robinson 
Crusoe Romanı Üzerine Bir Mukayese 

Yrd. Doç. Dr. Mümtaz Sarıçiçek 

Ulyses ile Tutunamayanlar Romanlarının Biçim Bakımından Kar- 
şılaştırılması 

Yrd. Doç. Dr. Özkul Çobanoğlu 

Yazılı Kültür Ortamı Âşık Tarzı Destanlar ile İngiliz Sokak Ba- 
ladlarının Yapısal, İşlevsel Bakımdan Mukayesesi 

Yrd. Doç. Dr. Ali Gültekin - Öğr. Gör. Ayşe Dudu Köker 

Adalet Ağaoğlu'nun “Ölmeye Yatmak” ve Christa Wolf'un “Der 
getcilte Himmel” (Bölünmüş Gökyüzü) Adlı Eserindeki Toplum - 
Kadın İlişkisinin Analizi Karşılaştırması 

Yrd. Doç. Dr. Yüksel Kocadoru 

Almanca Konuşulan Ülkelerde Almanca Eser Veren Türklerin 
Dünü ve Bugünü 

Yrd. Doç. Dr. Abide Doğan - Eser Demirkan 


Batıda ve BiZde Somut Şiir (Gelemediler) 
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38. 


39. 


Yrd. Doç. Dr. Hikmet Uysal 

Barbara Frischmuth'un “Pembe ve Avrupalılar” Adlı Eserlerinde; 
Avrupalı Yazar. Gökyüzüyle Yurt Dışında Çalışan Türk Aileleri 
Yrd. Doç. Dr. Hasan Köksal 

Kitle İletişim Açısından Keloğlan ile Süpermen Arasındaki Para- 
lelizm (Gelemcdi) 

Doç. Dr. Ayşe Didem Uslu 

Büyük Kentlerin Öykücüleri Haldun Taner ve O. Henry 


VI. Oturum /31 Mayıs 1997 (18.30 - 21.00) 


Konu 


Başkan : 
40. 


41. 


43. 


44, 


45. 


46. 


Türk ve Dünya Edebiyatları Karşılaştırmaları 

Prof. Dr. Muhan Bali 

Prof. Dr. Zeki Cemil Arda 

Anadolu Mitolojileri ve Avrupa Mitolojilerinde İçerik ve Motif 
Karşılaştırması 

Doç. Dr. Ali Osman Özlürk 

Kediler Ölmesin: Luise Rinser, Oktay Akbal ve Peter Porter'de 
Zayılların Yazgısı (Programda yer almayan bu bildirinin yerinde 
yer alan Dr. Özlürk'ün ikinci bildirisi öbür bölümde (seksiyon) 
sunulmuştur. Bkz. nr. 73 

Yrd. Doç. Dr. Abdüllâtif Acarlıoğlu 

Halikarnas Balıkçısı ve J. M. G. Le Clezio'da Deniz Tutkusu: 
Aganta Burina Burinata ve Hiç Deniz Görmeyen 

Yrd. Doç. Dr. Hamdi Güleç 

İranlı Destan Şairi Firdevsi ile Firdevsi-i Rumi'nin Bir Mukayese- 
si 

Yrd. Doç. Dr. Osman Horata 

Cemali ve Hâcü-yı Kirmani'nin Hümâyü Hümâyün Mesnevileri- 
nin Karşılaşlırılması 

Yrd. Doç. Dr. Mustafa Kol 

Bilge Karasu'nun Truva Üçlemesi'nde Ben Olgusu ve Valery izi 
Öğr. Gör. Eun Kyung Oh 


Kore Savaşının Türk Edebiyatına Yansıması 
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47. 


48. 


Uluslar Arası Bir Bilgi Şöleni: Karşılaştırmalı Edebiyat Araştırmaları Sempozyumu 11 


Yrd. Doç. Dr. Sabahattin Çağın 

Anton Çehov'un “Bir Ülkü Adamı” ile Refik Halid'in “Şeftali 
Bahçeleri” Hikâyelerinin Mukayesesi 

Arş. Gör. Dr. Bahriye Çeri - Dr. Celia Kerslake 

Ahmet Haşim'in Göl Saatleri, Göl Kuşları ve Piyâle Adlı Şiir Ki- 
taplarındaki Bazı Şiirlerin Biçimbilim Açısından Karşılaştırılması 


Süleyman Demirel Salonu 
I. Oturum / 30 Mayıs 1997 (14.00 - 17.30) 


Konu 
Başkan : 
49. 


50. 


SI. 


32 


53. 


54. 


Türkiye ve Dış Türkler Edebiyatlarının Karşılaştırılması 

Prof. Dr. Hidayet Kemal Bayatlı 

Yrd. Doç. Dr. Nevzat Özkan 

Türk Dünyasının Edebi Müştereklerine Bir Bakış 

Yrd. Doç. Dr. Filiz Kılıç 

Çağatay ve Anadolu Sahasındaki Klâsik Türk Edebiyatının Mo- 
dern Tatar, Kazak, Özbek, Türkmen Edebiyatlarındaki Etkisine | 
Genel Bir Bakış (Ancak, bildiri, adı değiştirilerek sunulmuştur.) 
Doç. Dr. Öcal Oğuz / IV. oturuma alındı 

Doç. Dr. Mustafa Cemiloğlu 

Dede Korkut ve Manas'ta Çokluk İfade Eden Sayılardaki Tekrar- 
lar ve Matematiksel Oran Anlayışı 

Yrd. Doç. Dr. Bilgehan Atsız Gökdağ 

Türkmenistan ve Türkiye Türkleri Halk Edebiyatı Terimlerinin 
Karşılaştırılmalı Olarak Değerlendirilmesi (Gelemedi) 

Arş. Gör. Hasan Ali Esir 

Ali Şir Nevâyi ile Bursalı Lâmii Çelebi'nin Ferhad u Şirin Mesne- 
vilerinin Mukâyesesi 

Arş. Gör. Rabia Uçkun 

Gagauz Halk Edebiyatı”nda İskender Efsanesi 

Sibel Turhan 

Türk Düğünlerinde Koltuğa Alma ve Kırmızı Kuşak Bağlama Ge- 
leneği 
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DD: 


56. 


Prof. Dr. Ali İsa Şükürlü 

Genceli Nizâminin Eserlerinde Türkçülük ve Kaşgârlı Mah- 
mut'un Divân ü Lugât-it Türk Eseri ile İlgisi (Bildiri, V. oturum- 
dan alınarak “Genceli Nizami'nin Eserlerinde Dede Korkut'un İz- 
leri” olarak sunuldu) 

Yrd. Doç. Dr. Nerin Köse 

Kocabaş Destanı'ndaki Bazı Müşterekler Üzerine (IV. oturumdan 
alındı) 


IL. Oturum / 30 Mayıs 1997 (18.30 - 21.00) 


Konu 
Başkan : 
57. 


58. 


59. 


60. 


61. 


62. 


63. 


Türkiye ve Dış Türkler Edebiyatlarının Karşılaştırılması 

Prof. Dr. Günay Karaağaç 

Prof. Dr. Saim Sakaoğlu 

Altay ve Türkiye Türklerinin Bilmecelerinde Tabiat Olaylarının 
Anlatılması 

Prof. Dr. Mahmut Kaşgârlı 

Doğu Türkistanlı Uygur Şairi Mehmet Ali Tevfik'in Şiirlerinde 
Çağdaş Türkiye Edebiyatının Etkileri 

Doç. Dr. Kemal Yüce 

Uygur ve Türkiye Türklerinde İki Masalın Karşılaştırılması 

Doç. Dr. Ali Duymaz 

Afganistan Özbeklerinin Bilmeceleri ile Anadolu Sahası Bilmece- 
lerinin Ortak Yapı Özellikleri 

Mirlan Namatov 

Kırgız Destanı Ertabıldı ile Köroğlu Destanı Arasında Bir Karşı- 
laşurma 

Feyzullah Rahmankulov 

Anadolu ve Türkmenistan'da Nasreddin Hoca Fıkraları Arasında 
Bir Karşılaştırma 

Arş. Gör. Adile Yılmaz 

Tatar Halk Edebiyatında Beyit Söyleme Geleneği ve Bunun Ana- 
dolu?'daki Benzerleri Üzerine 


864 


64. 


Uluslar Arası Bir Bilgi Şöleni: Karşılaştırmalı Edebiyat Araştırmaları Sempozyumu 11 


Arş. Gör. Metin Arıkan 
Köroğlu'nun Kazak ve Anadolu Varyantları Arasında Mukayeseli 
Bir İnceleme iken “Köroğlu Üzerine Birkaç Söz” olarak sunuldu. 


TE. Oturum /31 Mayıs 1997 (9.00 - 12.30) 


Konu 


Başkan : 
65. 


66. 


67. 


68. 


69. 


70. 


Dış Türklerde Gelişen Edebiyatların Kendi Aralarında Karşılaştı- 
rılması 

Prof. Dr. Saim Sakaoğlu 

Prof. Dr. Muhan Bali 

Mukayeseli Edebiyat Açısından Kıbrıs Türk Edebiyatı 

Yrd. Doç. Dr. Zeki Gürel 

Türk Dünyasında Kültür Birliğinin Sağlanmasında Karşılaştırma- 
lı Çocuk Edebiyatı Çalışmalarının Rolü (Gelemedi) 

Yrd. Doç. Dr. Fazıl Gökçek 

1913 - 1914 yıllarında Azerbaycan'da Yayımlanan Şelâle Dergi- 
sinde Türk Edebiyatının Akisleri 

Öğr. Gör. İsmet Alpaslan 

Anadolu ve Azeri Şiirinde Cinas 

Uzman Mehmet Ismayıl 

Azerbaycan Şiirinde Yunus Emre Etkisi 

Yrd. Doç. Dr. Ali Yakıcı 

Sözlü Kültür Unsurlarının Göç Yoluyla Taşınmasına Örnek: Tatar 
Halk Cırları 

Öğr. Gör. Hayrettin Parlakyıldız 

Türkiye ve Azerbaycan'daki Türkçe (Dıl) Eğitim Programlarının 
Karşılaştırılması 

Sinem Kocaçelebi 

Türkmenlerde Bir Fıkra Tipi: Kemine 

Belgin Turgut 

Şark Halklarının Bazı Fıkra Tipleri 

Doç. Dr. Ali Osman Öztürk 

“Mahmud'un Türküsünün Milli Mukayese Yöntemine Göre 
Türk Dünyası Coğrafyasi İçinde Değerlendirilmesi 

(. Bölüm, IV. oturumdan aktarıldı) 
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IV. Oturum / 31 Mayıs 1997 (14.00 - 17.30) 


Konu 


Başkan : 
74. 


75. 


76. 


TI. 


78. 


79. 


80. 


81. 


82. 


Dış Türklerde Gelişen Edebiyatların Kendi Aralarında Karşılaştı- 
rılması 

Prof. Dr. Zeki Cemil Arda 

Prof. Dr. Hidayet Kemal Bayatlı 

Türkmenistan Türkleri ile Irak Türkmen Türkçesi'nde Fiil ve Ki- 
şi Zamirlerinin Çekimlerinin Karşılaştırılması 

Yrd. Doç. Dr. Metin Karaörs 

Abay Ansiklopedisi Tanıtımı, Özellikleri ve Türkiye Türkçesi'ne 
Çevirme Meselesi (Gelemedi) 

Doç. Dr. Ocal Oğuz 

Türkiye ve Azerbaycan Sahasındaki Âşık Edebiyatı'nın 13. Yüz- 
yılı (. oturumdan aktarıldı) 

Yrd. Doç. Dr. İsmail Doğan 

Karaçay - Malkar Emegen Comaklarının Işığında Tepegöz Motif- 
leri 

Öğr. Gör, Metin Yavuz 

Tahir ile Zühre Hikâyesinin Dobruca Tatarcası ve Kumuçka Var- 
yantları Üzerine Şekil ve İçerik Karşılaştırması 

Muvaffak Duranlı 

Altay Buuçay Destanı ve Ölüp Dirilme Motifi 

Elmira Adilbekova 

Kazak Destanı Koblandı Batır ve Dede Korkut Arasındaki Para- 
lellikler 

Öğr. Gör. Bekir Şişman 

Türk Dünyası Karşılaştırmalı Atasözleri 

Melahat Hamza 

Makedon Dili ve Edebiyatında Türk Etkileri 

Güllü Yoloğlu 

Sibirya Türklerinin Edebiyatında Umum Türk Kökten Kaynaklan- 
ma ve Çağdaşlık (Programa sonradan eklendi.) 


886 


83. 


Uluslar Arası Bir Bilgi Şöleni: Karşılaştırmalı Edebiyat Araştırmaları Sempozyumu 77 


Yrd. Doç. Dr. Abdülkerim Dinç 
Türk Dramatik Edebiyatında Yunus Emre 
(. Bölüm, II. oturumdan aktarıldı) 


V. Oturum /31 Mayıs 1997 (18.30 - 21.00) 


Konu 


Başkan : 
84. 


85. 


86. 


87. 


88. 


89. 


Dış Türklerde Gelişen Edebiyatların Kendi Aralarında Karşılaştı- 
rılması 

Doç. Dr. Mustafa Cemiloğlu 

Prof. Dr. Günay Karaağaç 

Komşu Dillerde Türkçe Asıllı Giyim - Kuşam Kelimeleri 

Doç. Dr. Ali Berat Alptekin 

Ural Batır Destanının Türk Destanları İçindeki Yeri 

Yrd. Doç. Dr. Hülya Kasapoğlu - Çengel i 

Özbek Şairi Çolpan ile Uygur Şairi Ötkür'ün Şiirlerinde Kelime 
Dünyası 

Yıd. Doç. Dr. Yusuf Avcı 

Fıtrat'ın Hayatı ve Sarf ve Nahiv'de Geçen Gramer Terimleri ile 
Türkiye Türkçesi'nde Geçen Gramer Terimlerinin Karşılaştırı!- 
ması 

Yrd. Doç. Dr. Volkan Coşkun 

-ginâ ve râg Eklerinin Özbek Türkçeleri'nde Kullanılışları 

Ali Hüseyinoğlu Şamil 

Ahıskalı Âşık, Şair Xeste Hasan'ın Yaratıcılığında Türkiye - Gü- 
ney Gafgas Ortaglıgları (Programa sonradan eklendi) 


Toplantının her iki salonda da tamamlanmasından sonra Prof. Dr. Hüsnü Ez- 


ber Bodur tarafından değerlendirilmesi yapıldı ve YIL. bilgi şöleni sona ermiş ol- 


du. 


Toplantıya katılanların çoğunluğunu gençlerin teşkil ettiği dikkati çekiyordu. 


Çok değişik üniversitelerden gelen genç bilim adamlarının bir bölümünün ilgiy- 


le dinlenen bildiriler sunduğuna şahit olduk. Ancak bazı bildirilerin pek olgun- 
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laşmadığı da gözden kaçmıyordu. Toplantı adının “Karşılaştırmalı Edebiyat 
Araştırmaları” olması, bazı araştırıcıları “zoraki” bir karşılaştırmaya götürmüş- 
tü. 

Bildiri sahiplerine soru sorma konusunda da geleneğe uyuldu ve şu iki nokta 
daima gündemde kaldı: 

1. Bazı dinleyiciler, hemen her konuşmacıya soru yöneltme allâmeliğini (!) 
gösterdiler, 

2. Bildirinin konusuyla hiç ilgisi olmayan sorular yöneltme işi burada da de- 
vam etti. 

Buradan şu sonuca varmak istiyoruz. Bu tür toplantılara tecrübeli hocaları 
bildirili olarak, gençleri ise dinleyici olarak davet etmeliyiz. Bu arada elbette 
gençlerden de bildiri sunanlar olacaktır; ancak işi başka sebeplerle karşısındaki- 
ni zora düşürecek kelime oyunlarına vardıracak olan soru sahiplerinin de önüne 
geçilmelidir. 

Toplantının günün çok geç saatlerine kadar sürmesi, bildiri sahiplerini oldu- 
ğu kadar dinleyicileri de rahatsız ettiğini belirtelim. Üçüncü günün de bildirile- 
re ayrılması galiba toplantının ruhuna daha uygun düşecekti. 

Burada verilen bilgiler, bilgi şöleninin programının aynen aktarılması değil- 
dir. Biz bu değerlendirmemizle örnek bir raporu ortaya koymaya çalıştık. Çün- 
kü bizde âdettir; program aynen verilirken katılmayanlar da katılmış gibi göste- 
rilir, bunun yanında programa eklenen onca ad da asla yer alamaz. Dileğimiz, 
bundan sonraki kurultay, bilgi şöleni ve açık oturum raporları da bu şekilde su- 
nulsun. 

Toplantı, beklenilenleri büyük ölçüde sağlamıştır. Bu bilgi şöleni düşüncesi- 
ni ortaya atan Rektör Prof. Dr. Abdurrahman Güzel'e, yardımcısı Prof. Dr. H.E. 
Bodur'a, toplantı sekreteri Yrd. Doç. Dr. M. Tekşan'a, üye Muhammed Büyüki- 
kiz'e ve emeği geçen herkese teşekkürlerimizi sunuyoruz. 


ÜNLÜ ÇUVAŞ TÜRKOLOĞU: 
MİHAİL ROMANOVİÇ FEDETOV 
(HAYATI VE ESERLERİ) 


ELENA KUDRYAVTSEVA - PROF. DR. TUNCER GÜLENSOY 


Binlerce yıl önce, Çuvaşların ataları, büyük Türk topluluğundan ayrılıp çık- 
mışlar ve kendi dillerini geliştirmişlerdir. O zamandan beri araştırmacılar, bilim 
adamları, Çuvaşçanın yaşını tayin etmeye çalışmakta; Çuvaşçayı çok eski Za- 
manlarda oluşan dillerin arasına koymaktadırlar. Bugünkü Çuvaşça, bütün Türk 
dillerinin tarihini, eskiliğini açmak için altın bir anahtar gibidir. Bu altın anahta- 
rı, Altay dillerinin birliğini araştıranlar ve Fin - Ugor dillerinin eskiliğini incele- 
yenler de hep yanlarında taşımışlardır. 

O anahtarın içinden bakılınca yarım dünyanın tarihi görünür. Fakat, Çuvaş- 
çanın içinden bakıp, diğer dillerin tarihini görebilmek için, tarihi görmek ve an- 
lamak lâzımdır. Türkoloji tarihine adlarını altın harflerle yazdıran V. Schot, Nİ. 
Zolotnitskiy, V.V. Radloff, N.İ. Aşmarin, Gİ. Ramstedi, M. Rösânen, İ. Bent- 
sig, Z. Gombocz, U. Vihman, V.G. Yegerov, L. Ligetti gibi araştırmacılar işte 
bunu yapmaya çalışmışlardır. Bu bilim adamlarının hepsi de Çuvaşçayı incele- 
yip dünyaca ünlü oldular. 

İşte bu bilim adamlarının arasında, Çuvaş Milli Akademisinin üyesi, Çuvaş 
Devlet Üniversitesinin profesörü, Çuvaş Cumhuriyeti'nin büyük bilim adamla- 
rından birisi olan Mihail Ronianoviç Fedetov yer almaktadır. 

M.R. Fedetov, 20 Ocak 1919 tarihinde Çuvaşistan'ın Şomorşo vilâyetine 
bağlı Puyankassı köyünde doğmuştur. Daha ilk öğrenimi sıralarında dillerle 1l- 
gilenmeye başlamış, Tatarlarla, Mişerlerle tanışıp, onların dillerini öğrenmeye 
çalışmış; köyünde yedi yıl okuduktan sonra 1934”te Ulyanovsk'taki Çuvaş Pe- 
degoji Okuluna girmiştir. Bu okulu bitirdikten sonra, 1937 - 38 yıllarında doğ- 
duğu vilâyetteki okulda Almanca ve matematik öğretmeni olarak görev yapmış; 
1939 yılında da askere gitmiştir. Askerdeyken Birinci Dünya Savaşı başlamış ve 
savaşa katılmıştır. Savaşın bitiminde, 1945-1947 yılları arasında Almanya'daki 
Sovyet Askeri Şubesinde tercüman olarak çalışmıştır. 
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1948 - 1952 yılları arasında, Mari Cumhuriyeti'nin Zvenigorskiy vilâyetine 
bağlı Kokşamar köyünde Almanca öğretmeni olarak çalışmıştır. 1953 yılında 
Pedegoji Enstitüsünün Yabancı Diller Fakültesinden mezun olduktan sonra, 
1954'te 1. Yakovlev adını taşıyan Çuvaş Pedagoji Enstitüsü'ne Almanca öğret- 
meni olarak atanmıştır. Bu günlerde, okullardaki öğretmenlerin bilgi seviyeleri- 
ni yükseltmek amacıyla çeşitli konferanslar vermiş, onları yeni öğretim metotla- 
rıyla tanıştırmaya çalışmıştır. Yine bu amaçla: 1. Çuvaş Okullarında Almanca- 
daki Fiillerin Öğretilmesi (1951), 2. Çuvaş Okullarında Almancanın Sentaksının 
Öğretilmesi (1958), 3. Çuvaş Okullarında Almanca Gramerinin Bazı Özellikle- 
rinin Öğretilmesi (1959) adlı kitapları yazmıştır. 

M.R. Fedetov, Çuvaş çocuklarına yabancı dillerin öğretilmesinin çok önem- 
li olduğunu daha o Zamanlar anlamıştır. 

Çuvaşça ile ilgili kitapların çoğunun yabancı dillerle yazılmış olması, Çuvaş- 
ça ile daha çok yabancı Türkologların ilgilenmesi, Fedetov'u düşündürmeye 
başlamıştır. Yabancı dillerin yanında ana dili Çuvaşçayı da incelemeye başlayan 
Fedetov, verdiği eserlerle, dünyaca ünlü Türkologların yakından tanıdığı bir Çu- 
vaş Türkoloğu olmuştur. 

Fedetow'un Çuvaşça ile ilgili ilk ciddi bilimsel çalışması, doktora tezidir. Bu- 
nun için “Çuvaşçanın Filleri” üzerine on yıl çalışmıştır. 

1967 yılında, Çuvaş Devlet Üniversitesi açıldığı zaman, Fedetov buraya Yaban- 
cı Diller Bölüm Başkanı olarak alınmıştır. İki yıl sonra da Çuvaş Dili ve Edebiya- 
u Bölümü açılınca, bu bölüme başkan olarak geçmiştir. Bu sıralarda çok büyük bir 
çalışma yapmaktadır: Volga boyundaki Çuvaş dili le Perm'deki Fin-Ugor dilleri 
arasındaki tarihi bağlar adını taşıyan bu çalışması, yalnızca Fedetov'un hayatın- 
daki büyük bir çalışma değil, Çuvaş milletinin hayatında da önemli bir çalışma ol- 
muştur. Bu çalışma iki kitap hâlinde yayımlanmıştır (1. cilt: 1965, HI. cilt: 1968). Bu 
kitapta Çuvaş milletinin son on asırdaki bütün hayatı ile birlikte, Volga ve Ural ta- 
raflarındaki bütün milletlerin son asırlardaki hayat ve kültürleri yansıtılmıştır. 

© Üniversitede çalışlığı zaman, öğrencileri Türkoloji bilimiyle tanıştırmaya; 
Çuvaş dilinin tarihi ile eski Türk boylarının dillerini araştırmaya, Türk lehçele- 
rinin gramerlerini karşılaştırmalı olarak öğrelmeye çalışmıştır. Bu amaçla çeşit- 
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1971'de üniversite yayınları arasında Fedetov'un Çuvaş Dilinin Tarihi adlı 
<itabı çıkmıştır. Bu kitapta, Çuvaşça ile öteki Türk şivelerinin gramerlerini kar- 
şılaştırmıştır. 1973'te yayımlanan Eski Türkçe adlı kitapta ise Çuvaşların, Türk 
kavminin bir parçası olduğunu açıkça anlatmıştır. Çuvaşça ile öteki Türk şivele- 
ri arasındaki benzerlikleri ve farklılıkları anlamak isteyenlere şu eserleri tavsiye 
edilir: 1. Türk Şivelerinin Karşılaştırmalı Grameri (1975). 2. Türkolojiye Giriş 
(1976). 

Bu eserler bugün, Çuvaş dili ve edebiyatı bölümlerinde ders kitabı olarak 
okutulmaktadır. 

Fedetov'un bütün çalışmaları konu bakımından şu gruplara ayrılmaktadır: 

1. Bugünkü Çuvaşça, 2. Çuvaşçayı araştıran, Çuvaşça ile ilgilenen bilim 
adamlarının hayatları. ve çalışmaları, 3. Çuvaşça ile Tatarca arasındaki tarihi 
bağlar, 4. Çuvaşça ile Mari dili arasındaki tarihi bağlar, 5. Çuvaşça ile Fin-Ugor 
dilleri arasındaki tarihi bağlar, 6. Çuvaşça ile Volga boyundaki diğer milletlerin 
dilleri arasındaki bağlar, 7. Çuvaşça ile Macarca arasındaki bağlar, 8. Çuvaşça 
ile Türk şiveleri arasındaki akrabalık bağları, 9. Türk lehçelerinin tarihi, 10. Al- 
tay dillerinin birliği, 11. Ural ve Altay dillerinin birliği ve bunların Rusça ile ta- 
rihi bağları, 12. Arapça ve Farsçadan girmiş Çuvaşça kelimeler, 13. Çuvaşça ke- 
limelerin tarihi ve etimolojisi. 

Yukarıda bahsedilen konularla ilgili pek çok kitap ve makale yazan Fede- 
tov'un son çalışmalarından biri olan Çuvaşçanın Altay Dilleri Arasındaki Yeri 
(1986) adlı eserini, A. N. Kononov, N.A. Baskakov, L. Ligetti, T. Tekin gibi 
Türkologlar çok önemli ve ciddi bir çalışma olarak değerlendirmişlerdir. 
1987'de yayımlanan Çuvaşçanın Araştırıcıları adlı kitabında otuza yakın dil bi- 
lim adamının hayatları ve çalışmaları hakkında bilgi vermiştir. 

1990 yılında yayımlanan Çuvaşça ile Mari Dilleri Arasındaki Bağlar adlı ki- 
tabında, son on asır boyunca Çuvaş ve Mari halkları arasındaki dostluk ile bu 
milletlerin ilişkileri ve dilleri hakkında geniş bilgi verilmiştir. 

Fedetov, 1994 yılında Çuvaş Milli Akademisinin üyeliğine seçilmiştir. Şim- 
di ise Fedetov, Çuvaşçanın Tarihi ve Etimolojik Sözlüğü adlı eseri üzerinde ça- 
lışmaktadır. 


PROF. DR. NASRULLAH MÜBEŞŞİR EL-TIRAZİ 
DR. İHSAN SABRİ ÇEBİ 


Prof. Dr. Nasrullah Mübeşşir E1-Tırazi 15.3.1922'de Batı Türkistan'ın Tıraz 
kentinde (Kazakistan) doğdu. 1917-1930 yılları arasında Türkistan'ı Sovyet iş- 
galinden kurtarmak için kurulan Türkistanı Kurtarış gizli hareketine başkanlık 
eden Şeyhülislam Mübeşşir El-Tırazi'nin oğlu ve Buhara'nın son kralı Emir 
Muhammed Alim Han'ın damadıdır. 1918-1930 yılları arasında işgalci Bolşe- 
vikler tarafından üç defa hapis, bir defa da sürgün cezasına çarptırılan Mübeşşir 
ELTırazi milli mücadele hareketinin başarılı olamaması sebebiyle idama mah- 
küm edilince 1930 yılında sadece 7 yaşındaki oğlu Nasrullah E1-Tırazi ile birlik- 
te Afganistan'a hicret etmek zorunda kalmış, anası ve diğer kardeşleri Türkis- 
tan'da kalmışlardı. 


Prof. Dr. Nasrullah El-Tırazi ilk, orta ve lise eğitimini Afganistan'da tamam- 
ladıktan sonra yüksek öğrenimini de Kabil Üniversitesi Fen Enstitüsünde ta- 
mamladı. Fars, Arap ve Osmanlı dili ve edebiyatları ve dini ilimlerdeki eğitimi- 
ni özel hocalardan ve babasından öğrendi. Mezuniyetinden sonra Kabil?de Fran- 
sız İstiklâl Lisesi?nde öğretmen olarak çalıştı. 


1950”de Afganistan'dan babası ve ailesiyle birlikte Mısır'a gelen Nasrullah 
Tırazi 1951 yılında Mısır Milli Kütüphanesi Şarkiyat bölümünde çalışmaya baş- 
ladı. 1958 yılında aynı bölüme başkan oldu. 1966-1967 öğretim yılından itiba- 
ren Ayn Şems, Kahire ve El-Ezher Üniversitelerinde Türkçe ve Farsça bölümle- 
rinde Türk dili ve edebiyatı tarihi ve Fars dili ve edebiyatı derslerini vermeye 
başlamış ve ilerleyen yaşına rağmen hâlen bu üç üniversitede ders vermeye de- 
vam etmektedir. Türkçe ve tüm Orta Asya Lehçeleri, Arapça, Fransızca, Farsça, 
Urduca, Afganca (Poştu) bilen Nasrullah 'Tırazi bu üniversitelerde günümüze 
kadar şu dersleri vermiştir: Divan edebiyatı ve metinler, Türk arşivi ve yazma- 
ları, Osmanlı Devletinde siyasi, askeri ve iktisadi nizamlar, Türkçe ve Farsça 
yazmalar ve bu yazmaları kataloglama usulleri, Mısır kütüphanelerinde çok kıy- 
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metli ve nefis Türkçe ve Farsça yazma eserler, Mukayeseli Türk edebiyatı, Di- 
van şiiri ve edebiyatı, Türk dili, edebiyatı ve tarihi konularında yazılan müraca- 
at kitapları, Türk lehçelerinden Uygurca, Çağatayca (Özbekçe), Azerice ve Os- 
manlıca. 

1967'de Türkiye, 1973'te Bulgaristan ve 1977'de İran Kültür Bakanlıkları ta- 
rafından resmi misafir olarak davet edilmiş Bulgaristan, Türkiye ve İran üniver- 
sitelerinde edebi ve tarihi konularda tebliğler takdim etmiştir. 


1982 yılında Şarkiyat bölümünün sorumlu müsteşarı iken emekli olmuş an- 
cak 1984”e kadar aynı kütüphanede danışman olarak çalışmalarına devam etmiş- 
tir. Milli Kütüphanede bulunan yirmi üç bin civarındaki Türkçe, Farsça, Urduca 
ve Afganca yazma ve basma eserin kataloğunu hazırladı. 

1983 ve 1984 yıllarında yaz tatili dönemlerinde İstanbul Tarih, Sanat ve Kül- 
tür Araştırma Merkezinde bibliyografya uzmanı olarak çalışmıştır. 

Merkezi Londra'da bulunan “İslâmi Kültür Dirilişi Furkan Derneği”nin (Mü- 
essetü'l-Furkan Li-İhya El-Türas El-İslâmi) düzenlediği İslâmi yazma kitapların 
kataloglama kurslarına (Kahire 1993, İstanbul 1994) derneğin bibliyografya uz- 
manı sıfatıyla hoca olarak katılmıştır. 

14.02.1995”te Atatürk Kültür Merkezi Bilim Kurulu ve Atatürk Kültür, Dil 
ve Tarih Yüksek Kurumu yönetim kurulu tarafından Türk kültürü konusundaki 
çok değerli çalışmalarından dolayı Atatürk Kültür Merkezi şeref üyeliğine seçi- 
len Tırazi”ye beratı Kahire Büyük Elçiliği”nde büyük bir törenle verilmiştir. 

09.11.1995”te Marmara Üniversitesi tarafından Türk Dili ve Edebiyatı fahri 
doktora unvanı verilen Dr. Tırazi aynı tarihte Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yük- 
sek Kurumu tarafından Ankara'ya davet edilmiştir. Prof. Dr. Tırazi'nin Türkiye 
tarafından takdirinden sonra birçok Arap ülkesinde gazete ve dergilerde röpor- 
tajları yayımlandı, Arap dünyasının bu münasebetle Türkiye'den memnuniyeti 
açıkça belirtildi. 

16.11.1995”te Kazakistan El-Farabi Üniversitesi rektörü tarafından Kazakis- 
tan İlimler Akademisine üye olarak seçileceği davetiyede işaret edilerek davet 
edilmesine rağmen üniversitedeki imtihanlarla meşguliyeti dolayısıyla katılama- 
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mıştır. Ekim 1996*da tekrar davet edilmişse de aynı tarihte Emir Timur Kongre- 
sinde bulunması sebebiyle Kazakistan'a gidememiştir. 


5.12.1995'te Mısır Milli Kütüphane ve Milli Arşiv başkanı Prof. Dr. Mahmut 
Fehmi Hicazi tarafından organize edilen, T.C. Büyük Elçisi Yaşar Yakış ve İrci- 
ca Başkanı Prof. Dr. Ekmelüddin İhsanoğlu'nun da hazır bulunduğu bir törende 
Tırazi, Mısır ve Türkiye ilişkilerindeki faydalı çalışmalarından dolayı ödüllendi- 
rilmiştir. Bu törende Mısır üniversite profesörleri Tırazi”nin çalışmalarının iki ül 
ke arasında faydalı etkileri olacağına işaret ederek Tırazi'ye teşekkür etmişlerdir. 


Dr. Tırazi 1996 yılı Ekim ayında Emir Timur'un 660. doğum tarihi sebebiy- 
le Özbekistan'da düzenlenen uluslar arası kongre dolayısıyla 61 yıl süren hicret- 
ten sonra vatanını Ziyaret etmek fırsatını buldu. Daha önceden hazırlamış oldu- 
gu “Mısır Kütüphanelerinde bulunan Emir Timur ve Timuriler fibristi” adlı bib- 
liyografya Özbekistan'ın Mısır Büyük Elçisi Dr. Şemsüddin Khan Babahan'ın 
ön sözü ile Kahire'de basıldıktan sonra kongre tarihinden önce Taşkent'e gön- 
derildi. Dr. Tırazi kongrenin açılış gününde aynı konuda başarılı bir bildiri ver- 
di. 31.10.1996 tarihinde Özbekistan Şarkşunaslık Devlet Üniversitesinde Prof. 
Nasrullah Tırazi” ye “Şeref Doktorası” muhteşem bir törenle verildi. 

1997 Mart'ında T.C. Kahire Büyük Elçisi Sayın Yaşar Yakış Bey'in ikamet- 
gâhında, Mısır'daki Azerbaycan, Özbekistan ve Kazakistan büyük elçilerinin, 
Mısır'daki üniversitelerin Türkoloji üstatları ve talebelerinin katılımıyla kutla- 
nan Nevruz kutlamalarında Arap misafirler için Türklerdeki Nevruz âdetini 
Arapça anlatmış daha sonra Osmanlı şairi Nefi'nin “Bahar Kasidesi”ni Özbekçe 
izafzler ile tercüme eyleyip inşad eylemiştir. 

1997 Ekim'inde Ankara'da düzenlenen 4. Uluslar Arası Türk Kültürü Kong- 
resine “Türklerin Fars Edebiyatına Hizmetleri” adlı tebliğle katıldı. 


Ankara'daki bu kongreden sonra Özbekistan'a geçerek Buhara ve Hive'nin 
2500. Yıl Kuruluş Bayramına davetli olarak katıldı. Bu tarihi kongre için Arapça 
olarak “13 yy. içinde Buhara ve Harezm vilâyetlerinin ilmi ve medeni hisselerine 
bir bakış” isimli bir eser yazdı ve Özbekistan Fen Akademisine hediye etti. Aynı 
konunun özetini de kongrede bir tebliğ olarak sundu. Resimli olan eserde Buhara 
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ve Harezm bilgin ve allamelerinin biyografileri vardır. Dr. Nasrullah Tırazi'nin 
bu eserine ilâve olarak yazdığı bir başka eser de “Buhara ve Hive şehirlerinin ta- 
rihçe ve Asar-ı Atika ve Abideleri Kılavuzı” ismiyle Zülhaydar Sultan Taşkendi 
tarafından Özbekçeye tercüme edilerek Özbekistan Devlet Başkanına takdim 
edildi. Hüsn-ü kabul gören eser resimli olarak Taşkent'te basılmaktadır. 
Prof. Nasrullah Tırazi fırsattan istifade ederek yıllardır ayrı kaldığı, hasret 
ateşi ile yandığı ata toprakları olan “Tıraz”ı Kazakistan'da ziyaret etmek ve top- 
raklarını gözlerine sürmek fırsatını buldu. Oradaki yeğenleri, amcazadeleri, tey- 
zezadeleri ve hemşehrilerini ziyaret etti. Büyük babası Seyyid Mahmud Abdüla- 
Ziz Han, ata ve ecdadı ve kırk yıl evlâdının hasret ateşinde yanarak 1969'da ve- 
fat eden anasının kabirlerini ziyaret etti, topraklarını öpüp fatiha okudu. 
- Mısır'daki üniversitelerde yıllarca Türk lehçe ve şivelerinin öğretimi ile Türk 
kültürüne hizmet eden Dr. Tıraz#'nin Mısır kütüphanelerinde bulunan Türkçe 
yazmaların kataloglarını hazırlaması da büyük bir kültür hizmetidir. Şimdilerde 
çok yaşlanan üstada Allahtan uzun ve sağlıklı bir ömür diliyor, hizmetinin ve 
eserlerinin devamını bekliyoruz. 
Üstat Nasrullah Tırazi'nin yayımlanmış eserleri şunlardır: 
1. Nurettin Abdurrahman Cami'nin Yazma ve Basma Eserler Kataloğu, 
Kahire 1964. 

2. Farsça Yazmalar Kataloğu (1870-1963) 2 ciltsindeksler, Kahire 1967- 
68. 

3. Minyatürlü Farsça Yazmalar Kataloğu, Kahire 1968. 

4. Türkçe Yazmalar Kataloğu (1870-1980) I-1I1-111-1V, Kahire 1987-92 (V. 
Cilt İndeksler basılmakta.) 

5. Türkçe Basmalar Kataloğu (1870-1960) I-TI-1I (IM. Cilt İndeksli) Kahi- 
re 1982-83. 

. Farsça Basma Eserler Kataloğu (1870-1980) I. cilt indeksli, Kahire 1992. 
7. Türkçe Basma Eserler Kataloğu'nun Eki (1970-1980) Kahire 1992. 


8. Nerşahi'nin Tarih-i Buhara'sının Arapça Tetcümesi, 3. Baskı Kahire 
1995. 
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9. Farsça Gramer, Kahire 1978. 

10. Diplomatik - Osmanlı Diplomatiği, 2. Baskı Kahire 1989. 

11. Osmanlı Türkçesinde Belâgat ve Aruz, Kahire 1986. 

12. Muhtasar Osmanlıca Grameri, Kahire 1986. 

13. Osmanlıca Vesikalar, Kahire 1985-86. 

14. Farsça Yeni Edebi Üslüplar (Stiller), Kahire 1981. 

15. Emir Timur ve Timurfler Hakkında Mısır Kütüphanelerinde Saklanmak- 

ta Olan Kaynaklar Fihristi, Kahire. 

Dr. Nasrullah Tırazi”nin aşağıdaki eserleri de basılmaktadır: 

1. Osmanlı Devletinde Siyasi, İdari, Askeri ve İktisadi Nizamlar 

2. Türkistan Tarihine Bir Bakış 

3. Osmanlı Dil ve Edebiyatına Arap Dil ve Kültürünün Etkileri 

4. Türkçe Yazma Eserleri Okuma, Kataloglama ve Araştırma Metodu 

5. Farsça Yazma Eserleri Okuma, Kataloglama ve Araştırma Metodu 

6. Divan Edebiyatından Seçmeler 

7. Peyam-ı Hicran (Aziz Vatan Türkistan'dan Hicret Hasreti-Farsça 
Rubai Şiir) 

8. 13 Yüzyıl İçinde Buhara ve Harezm Vilayetlerinin İlmi ve Medeni 
Hisselerine Bir Bakış (Resimli), Mısır İslâm Araştırma Merkezinde 
basılmaktadır. 

9. Buhara ve Hive Şehirlerinin Kısaca Tarihçe ve Asar-ı Atika ve Abi- 
deleri Kılavuzu (Özbekçe olarak Taşkent”te basılmaktadır. ) 

Bunlardan başka Tırazi değişik dergi ve gazetelerde yayımlanan yüze yakın, 
Arapça, Farsça, Çağatayca ve Türkçe makale ve hikâyeleri, ilmi kongrelerde 
sunduğu tebliğleri ile Türk kültürüne hizmet etmiştir. 

Bilim adamlığının yanında iyi bir şair olan Üstat Tırazi”nin Osmanlıca, Arap- 
ça ve Özbekçe şiirleri vardır. Şiirlerinin büyük bir kısmı vatan hasreti ile teren- 
nüm edilmiştir. Aşağıda bu şiirlerinden Özbekçe ve Osmanlıca birkaç örnek yer 
almaktadır. 
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Ulug Yurtim 

Ulug yurtim seni kaytup körermen mi? 
Ya ki dayim hecr otide küyermen mi? 

Alangalı alevlerde küyüp yanup 

İlden uzak yat yerlerde kalarmen mi? 


Ulug yurtim seni kaytup körermen mi?! 


King bağrında tugulgalı kördüm men derd 
Milet gamgin, vatan meslub, havası serd. 
Yıglab yurub katta boldım çehre hem-zerd 
Bar mu kin halimge şefkat gılar bir merd 


Ulug yurtim seni kaytup körermen mi? 


Ey aziz ana yurtim kadring bülend 

Kör balengni sürgün etip kılmey pisend 
Senden uzak işret tüzgen baleng derdmend 
Ötti ömri gam u hasret bilen her çend 


Ulug yurtim seni kaytup körermen mi? 


Kutlug yurtim seni firakingde küydim 
Ah u figan eyleb azablarni kördim 
Beş yıl zalim turmeside haps etilip 
Hasretlerle imdi hayatımdan toydım 


Ulug yurtim seni kaytup körermen mi? 


İmdilikde kıldı Huda fazl u kerem 
Yitmiş üç yıl devam etgen cangah elem 
Kapkarangu kiceler hem bitse gerek 
Nur-ı ümid körülmekde her subhidem 
Ulug yurtim seni kaytup körermen mi? 
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Yaşa yurtim evlatlaringni hem uygat 

Vatanperver hatun kızlarge di körset 
Naz uykudan uygansınlar keldi fursat 
Ana yurtim azad bolgay kirek himmet 


Ulug yurtim, seni İMDİ körermen mi?! 


BAHTİYARLIK GÜNİ 
Bolşevik berbat boldı 
Vatanım azat boldı 
Garibler vatan barıb 
Köngülleri şad boldi. 


Közlerim yaşga toldı 
Kalbim bulsa çarpıldı 
Ne mübarekdür bu haber 
Türkistan azad bold. 


Yetmiş üç yıl istimar 
Milletimni kılmışdı zar 
Allahga şükürler bolsun 
Koministler boldılar har. 


Ne felaket günlerdi o! 
Ne nekbetler çekdi mazlul 
Türk milleti Rus zulmünden 


Kördi azab koli maglul. 


Beş milyon şehid canı 
Fida bolup tökdi kanı 
Her katre kan üzre çıkdı 
Gül ü lâle erguvan. 
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Yaşa yurtum yaşaya bol 
İslamiyet sangadur yol 
Gam u hasret kitti bitti 

Gül açıldı, sen hem kel kül. 


MÜBAREK HUŞ HABER 

Ne mübarekdür haberler eşit onı 
Radyolardan, bugün şadlık küni 
Bitdi Ruslar hükmi u boldı vatan 


Hür ü azad, milletim kutla şunı. 


Bolşevik berbat bolup hem har u zar 
Vatanım azad u hurrem mergzar 

O muazzam şehidlerning kanıdan 
Laleler çıkdı u boldı lalezar. 


Yaşasın Türk illeri dayim ebed 
Allah özi saklasın, etsin meded 
Yaşasın respablıkalar müstakil 
Bitti hasret, bitti cevr-i müstebid. 


Gül ü gülzar boldı Türkistan heman 
Kutarıb bayraklarıni şadman 

Ulug tarihige işanıp te'sisde 
Kurdılar devletlerini ba-aman. 


İmdilikde ilden uzak bolmağgil 

Kitti hasret, gül açıldı sen de kül 

Kel vatange, hış u kavmler muntezir 
Hatırlarını şad etip ularnı bul. 
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İmdilikde ilden uzak kalmas garib 
Taşkaride yaşamak aybdur acib 
Ah u efgan eyleding köp yıgladıng 
Sür közinge topragıni dür tabib. 


Kel vatange bi-tereddüd kıbledür 
Kıl tavaf, şehr-i diyar-ı Ka'bedür 
Hazret-i peygamberimiz dediler: 
Yurt sevgisi imandan bir şubedür. 


Kel vatange, kel vatange şadkam 
Hizmet et, canıng fida bolsun tamam 
Kel aziz yurting seni ister hemiş 
Ka'be-i Türkdür bu hükm-i has u am. 


VATAN 

Singe bar mehrimni berdim lalezarımsın vatan 
Sen meni canım, hayatım, ruzigarımsın vatan. 
Mihriban tuğgan anam dek muhteremsin min üçün 
Kuy-ı amalim mining namus u arımsın vatan. 

Gül kuçagında tuğuldum, hecir otide yaşadım 
Kuvvetim, közlerdeki nurım, medarımsın vatan. 
Mu'teberdür minge her taşing, suung, topraklarıng 
Ming fida bolsun singe can, yog u barımsın vatan. 
Sinsiz alem mingezindan, sinsiz âğudur hayat 
Tali'im, bahtım mining, nev-baharımsın vatan. 
Saklagaymin dayima köksimni kalkan eyleban 
Şevketim, şanım, gururum, iftiharımsın vatan. 
Tırazi uygun körüp etti dürler iktibas 

Sin üçündi tökülen kan lalezarımsın vatan. 

İmdi istiklal singe bolsun mübarek Türk ili 

Dayima bol der eman, sevgili yarimsin vatan! 
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Mihribanım, müştakım tatlı sühandanım anam 
Sözlerinden dürr yagılan şekker-efşanım anam 
Rahatımı görmeyen hali perişanım anam 
Dag-u arman ile giden pa <-damanım anam 


Beni ister... bulmayan hüzninle suzanım anam. 


Ben içün kırk yıl kadar kılmış figan u naleler 
Öğgsülüp, hüngüreyip gözden akmış naleler 

Dili nalan, gönli viran, kalbinde bitmiş laleler 
Bolşevik zulm ü sitem kaydında itmiş valeler 


Hasretimden ateş-i hicran içre büryanım anam. 


Bir yerim ağrısa derhal bana Lokman izleyen 
Cismimi omuzlayıp derdime derman izleyen 
Hızla sağlam ol diye bana imkan izleyen 
Gece gündüz ağlayup lutf u ihsan izleyen 
Ömrüni kurban iden mihriban-ı canım anam. 


Ağlasam şam u seher benimle bidar idiniz 
Ağrısa biraz başım hadsiz dil-efkar idiniz 

Yitmesün oğluma azar dip, haberdar idiniz 
Cadelerde oynasam önümde huşyar idiniz 


Başım üzre saye-ban, can u cananım anam. 


Saklasın oğlumı dip örgülüp başım siler 

Bana o baht u saadetlerni Allahdan diler 
Öksümeden büyüsün dip dua-guyluk kılar 
Gözlerinden yaş akarken hasretinden kan döker 


Her sabah peşimde nalan u pervanem anam. 


Dr. İhsan Sabri Çebi 90! 


Aki u idrakim kemal boldugı vakt siz yokdunuz 

Nice ferzend ü ayalim oldugu vakt siz yokdunuz 
Baht u devlet bulduğum vaktlerde siz yokdunuz 
Aş u ekmek bi-melal olmuş zaman siz yokdunuz 


Gözlerime tormulup bakan nigahbanım anam. 


Ta kemal! buldukça ben peşimde turmay gitdiniz 
Delikanlı kametimi zere görmey gitdiniz 

İl katarı devr ü dermanımı sürmey gitdiniz 
Bi-vakt gelen kazadan yüz ögürmey gitdiniz 


Ah dip takdire ten veren kader-danem anam. 


Eyle destur han salup şimdi sizi yad ideyim 
Evde Ku'an okutturup ruhunuzı şad ideyim 
İyi ferzendler katarı her duada yad ideyim 
Köhne kabristanıza gül ekdürüp abad ideyim 


Canınız cennette olsun taze-vicdanım anam. 


TARİX: YAXINDAN VE UZAODAN 


HoMiD NiTOİ 


Be-sovt-e çong beguim an hekayotha 
ke oz nehofton-e an dig-e sine mizod cüş. 
Şorab-e xanogi-ye tors-9 mohtasaob xorde 
be-rüy-e yâr benuşim-o bang-e nüşa-nüş. 
Şirazlı Hâfiz 

(Hekâyolor deyorik sövti çonglorlo daha 
ki saxlanınca o dordler edordi sinodo cüş. 
O, evda, gizli, polis gorxusun çokon, şorabı 
içok yarın üzüne, haygırag hami: “nuş! 

“nuş”?! 

(Tercümo Tobrizli Müdorris-Şiva'dan) 


Kitabın? ilk sohifosindo, müollif vo osor belo tanıtdırılır: “Tarix: Yaxından ve 
Uzagdan” toplusu, “Facia vo Dohroman”, Sehnomiz ve Müasirlerimiz”, “Ton- 
gid: Problemler, Portretler”, “Poeziya va Nosr”, “Realizm: Sonat ve Hogigat”, 
“ddabi Üfügler”, “Me'yar Şexsiyyatdir”... kimi odebi-elmi ictimaiyyot9 yaxşı 
tanış olan kitabların müosllifi, görkomli tongidçi-odeobiyyatşünas Yaşar Daraye- 
vin oxuculara togdim olunan növbati kitabıdır. Burada Azarbaycan adobiyyatı- 
nın v9 Azorbaycanda istig lal horokatının tarixi, bu tarixinin aparıcı hadisoleri, 
abidolari, dersleri vo onlara verilen giymstler çağdaş odabi-tongidi mövge'don 
incolanir va yeniden doyorlondirilir. 

Bu nefis osor bir ümumi gısa (Yaddaşdan, İdrakdan Görünen Yaxınlar ve 
Uzaglar...) ve bir do birinci gism üçün yazılmış uzunca “başlanğıc”la (Yaddaş- 
da Fırlanan Tarix - Odaobiyyat Tarixi) söze başlar. Birinci gism 19, ve ikinci gi- 


I oTercümeda biraz deyişiklikler aparıldı: osli budur: 
O dordleri deyorak sovti çonglorde daha 
ki gizlodaonde o dordi edordi sinodo cüş. 
o, evdeki, polisin gorxusun göron bâdo 
içok yarın üzüno bir be-bangi nüşa-nüş. 
2 Yaşar Vahid oğlu Çarayev: Tarix: Yaxından vo Uzagdan. “Sabah” noşriyyatı, 1996. Baki. 
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sim 5 mogolodon oluşur. Başlağıclar gerçokdo, keçmiş dövro ibrot dolu panora- 
matik bir baxışdır. 

19. sahifodon, 62. sahifoya godor davam edon (1922'do yazılmış) birinci “gi- 
riş”da, müollif “9Mdobiyyat Tarixi Konsepsiyası (Dövrleşdirmonin Me'yarı ve 
Prinsipleri)” başlığı altında, acı hogigetlori açıg ve axıcı bir üslubla ortaya s9- 
rir; va bir elin diline gosd edilinco, onun tarixini tohrıf, ve “münasib fürsetde” 
köklerini gurutmağın neco “gündom”3-5 gotirildiğini anlatır. 

İller boyu, gulağının dibindo corayan edon bu fâci'onin örneklerini, Çarayev- 
ın özün9 Xass cazib golemindon oxuyan bir “o taylı”, öz xoborsizliğindeon hom 
ulanacag vo hom da açıg şobahatlor orz edon, öz derdins daha çox yanacagdır. 
Onların zehnleri, başlarına goton oyunlardan, o geder garışmışdı ki gardaşları- 
nın çokdikleri ozablardan, doğru dürüst xoborleri bel9 olmadı. Arada-sırada gu- 
İaglarına mechul ve mübhom bir şeyler pıçıldanırdı. T9'ossüf ki hala bir çoxla- 
rı şayiolorin (9ks9r9 politikanın pis bir oyun vasitosi ola-bilmesi ila borobor) 
bo'zon çox gizli saxlanan sirrlorin, yolunu tapıb gün işığına çıxdığları, bir feno- 
men ola-bildiğini, vo “zencirlenmiş” metbuatın da sotir-aralarının daha çox oxu- 
malı olduğunu öğreonmomişdilr. 

“Behişt adlı Cohonnom”don gelen, adda-budda “dedi-godular”4 da onların 
öz “azâb ifritlerinin5” dil ve gelomleri ilo yaratdıgları “Kafkaesk”-xaotik atmos- 
ferda, hadisolor, öteri bir baxışla, (Türkiyo Türklerinin dediği kimi) “hosir altı” 
edilirdi. Zaton o zamanın şortlorindo bundan artığı gözlono bilmezdi; Tobrizli 
Saib-in dediği kimi: 

İn dozdha tomâm şorikond ba 9s9s 

piş-e folok şekayot-e dünan çe mi-bori? 

(Bu ogruların hamısı polis ila şarikdirler 

feloğo pis adamlardan şikayat etmoğin faydası na?) 

Beloco, kitabın ilk 61 sahifesi, ibretle öğrenilecek vo dors alınacag mâcora- 

larla doludur. 


3 Gündelik masololor siyahısı 
4 Be'ğileri “düşmenin gara yaxmasıdır” deyo, dorhal kosib-atmag isteyirdilar. 
5 Cohonnomdo oyab mo'murları, “sobani”lor. 
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Müollif, milli mofküroyo dönüşü belo bayan edir: 

“.. Doğrudur, gerbimizde da daha dabi milli nişanlarımız, dırnağından yel 
galxan, nafesi od sapalayon at emblemi yoxdur, sonaye'de vo texniki toroggide 
öten asrin emblemi olan ibtidai, gaba burug gargasının silueti vardır. İvozindo 
bayrağımıza iki romz forgini, iki asr, iki dünya fergini üç renglo hekk eledik. İki 
romz arasındaki yetmiş illik mosafoni bir ila başa vurdug; orag va çokicden aya 
vo ulduza geder yol goldik. Orag kimi biçmek, çokic kimi ozmek ambleminden 
mavi somalı, yaşıl e tigadlı, gızarandan yeri rongli simboligaya keçdik.” (s. 21) 

Kitabda, dilimizin tarixi barada, giymetli mo'lumat inciler kimi yer-yer s9- 
pilmişdir; 9z-cüml9; 

“d9razimizde ilk Oğuz dil sodası Xozorlorden golir 

(eramızdan <Miladdan> ovvol, IL. min-illik). (s. 64) 

Başga bir yerde: “Arazın hor iki sahilindo yaşayan Parfiyalılar (Parthlar, 
Oşkâniler H, N,) (e. 9. TL. asr); vo Dodim Albanyanın etnik torkibino daxil olan 
Buntürkler (“Oalın Türkler”, “Kitabi Dodom Oorgud”dan bizo yaxşı tanış olan 
“Dalın Oğuz” ellilor) bu dilin daşıyıcıları olmuşlar. “Ata Türkca”nin onlardan 
da gedim gatı, bizi ilk Şumer kitabolerino aparıp çıxardır. İger “tarix Şumer- 
lerdon başlayırsa” (S. Kramer), onda olavo etmek olar ki, Türkco do Şumerc9- 
don başlayır. Xozori Oara-denizle, Doclo vo Foratla Gobustandaki gemi rasmi- 
ni Vikinglerin gayığı ila birleşdiren teller vo bağlar var. On godim sivilizasiya 
(uyğarlıg H, N,) Asiyada ve Afrikada olup. Ve sivilizasiyanın Şorgdon Gorbo va 
ŞSimala yürüşü, donizden, gemiden, gayıgdan Avrupaya yolu Azaorbaycandan ke- 
çib. Oodim Dünya (deniz) soyahatleri vo soyyahları ila bağlı yeni tarixi-coğrafi 
bilgilor (xususon Tur Xoyordalın son gazıntıları) getdikcö daha çox inandırır ki 
Mesopotamiya ile Arran vs Alban arasında gayıgla Docladon, Foratdan yola çı- 
xan “deniz keçorileri” ila gayığı guruda üzd-ron va denize yamaçdan aşıran 
“köçeri Türkler” arasında sözün herfi vo mo'nasında rabito vo komünikasiya 
Magolori olup” (s. 65-66). 

Daha: “Artıg HI. - V. osrlordo Türkler Oafgazda vo Anadoluda böyük nüfuza 
malik yerli ohali kimi tanınmış ve monba'lara gör, hatta Sasani hökmdarı Baoh- 
ram-i Gur öz döyüşçüleri ila Türkco danışmışdır.” (s. 66). 
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“VI.-XI. osrlor Türk etnosu kimi, şifahi Türk dil on'onasinin de “Böyük 
Ooç” dövrüdür. Türk at nalının izi galan hor yordo (Uraldan Balganlara godor) 
Türk dilinin ve Türk işaro-yazı grafikinin do alameti, izi galıb, XI. osrdon Osta 
Asiyada, o artıg odabi yazı dili kimi do işlonmoğa başladı: ilk müsolman Türk 
dövleti yarananda (Oaraxani Sultanlığı), ilk Türk (Uyğur) yazı abidolori do (Ou- 
dadğu Bilik”, “Divan-i-Luğet-it-Türk”) - 1069-1 072- meydana çıxdı.” (s. 66). 

Harbi va odaebi (lingvistik) golobolor Türkconin sonraki tarixinde do eyni 
vaxta baş verdi; XII osrin ortalarında (1259) Hülaku Xan gılıncla İragda Bağ- 
dadı fath edonda Hosonoğlu da Oafgazda goloml9 ilk ana dilli zirvoni fath elo- 
di...” (s. 6T),. 

Devamla: ... İk Türk olifbasi iso hala V. asrdo Yenisey sahillerinde yazılan 
(daha doğrusu, mozar daşlarında gazılan) sözleardoki Oğuz ve Oırğız sos-işar9 
sistemidir (159 horf!). VIL-VHL osra ve Göktürk madoniyyotina aid edilen Or- 
hon-Göktürk mozar yazılarında is9 olifba 38 horfdon ibaratdir. “Türk” sözü 
Türk metninde Türk olifbası ila Türkca tarixdo ilk dofo 1250 il ovval mahz bura- 
da, Orhon yazılarında tarixo hokk olunmuşdur... Sağdan-sola yazılan vo VUL 
osrdon ta XII. yüzile (Mongol fütuhatlarına) godor Orta Asiyada işlek yazı-işa- 
ra sistemi kimi yaşayan Uydur yazısı da (16 harf) bu elifbaların varisi va on de- 
vamlısı olmuşdur.” (8. 67). 

“Erkon orta osrlar artıg hom Oafgazda, hom Anadoluda, ham do Orta Asi- 
yada vahid olifbanın, İslam-9rob grafikinin, geniş yayıldığı, faal işlendiği vaxt- 
lar idi, Vahid elifba, dinde da, odobi-bodiivo estetik nikişafda da ortag/şorikli 
magamların artmasına sobob olur. Din va olifba xüsuson poetik haorokatda, 9sa- 
son milşterok mokanı vo konteksi toşkil edir.” (s. 67). 

Müollif XIIL.-XIV. osrlori Oğuzcanın işlek odabi dil kimi toşokkül etmiş ol- 
masına işarot edir. Bu zamanlar, Gazi Bürhaneddin 9hmod vo 9mir İmadoddin 
Nesimi kimi böyük şoxsiyyotlorin yaşayıb yaraddıgları çağlardır. Azorbaycan 
Türkçesinin gısa zaman içindo, Xotai vo Füzulilerin işıg saçıb gözleri gamaştır- 
dıglarına şahid olurug. 

Biraz aşağıda, Türk kültüründen söz golinco, oksoron hoyocanını ustaca gont- 
rol edo-bilen müollifin, burada müstosna üslübu diggöti çokir: 
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“Göktürk - tanrıçılık iso tok-Allahçılığla bağlı bir e'tigatdır. Türklüğün İslâ- 
mı gobula hazır olmasında 9n'on9 va zomin rolunu oynamışdır. VİL osrdon yer- 
li Türkler, homçinin, Talışlar, Tatların böyük bir gismi, Lahiclar, Lezgilor..., ha- 
mısı, Müsolmanlığı gobul etdiler. Azari Türklerinin ayrıca bir xalg kimi forma- 
laşması mohz bu dövrün hadisesidir. O vaxta göderki tarixinin çok möşteşom bir 
dövrünü va salnamoasini ise xalgımız digor Türk soydaşları ila eyni, vahid, ümu- 
mi bir Türk adı, şorofi, bayrağı, emblemi vo imzası altında yaşamışdır.” (s. 70). 

“Tarixde son böyük din-İslam, on böyük köçori xalg-Türkler olub. Çağdaş 
Türk kültürü bu böyük dinle böyük etnosun vahdetinden yaranıb. Çox-vatonli, 
tok-Tanrılı, bir lisanlı xalg-Türklar! Min il atlı hoyata vo atlı (ganadlı!) ilhama 
sadig galan gövm, yarı yer, yarı göy sakini etnos-Oğuzlar! Yuxarıda göy, aşağı- 
da gonur torpag yarananda, Tanrı onları göy ila yer arasında yaratdı vo ona gö- 
rada “Üsta yer (“göy” olmalı HN) tökülmeyib, altda yer dolinmos9, Türk mil- 
latinin elini, törenini (törosini HN) kims9 poza bilmoz” (Oğuz Xan, “Gültokin” 
âbidesi)” (s. 70). 

Tarixin garanlıglarından, ofsanoloşmiş geohromanlarımızın gerçek kimliğini, 
hâloloro sarılmış misalı sis va çonlar içindon çıxarıb ve bu möhtoşom simaları 
oldugları kimi görmek v9 göstermek istayi ile kitabda bu mühüm mo'lumata yer 
verilir: 

“Alp Ir Tonga (Tonga - Cöng sözündendir. Buğaç, Buğa sözünden olduğu 
kimi) Sag Türk hökmdarı kimi, İran - Turan savaşlarında yenilmez sorkorda va 
gohroman kimi moşhur olmuş, Uygur, Oarlug, Oaraxanlı, Solcug, Osmanlı 
Türkleri “Alp 9r Tonğa” adını özlerine monş9' vo zat bilib, homişa mügoddos 
v9 uca tutmuşlar. Çağdaş milli mentalitetin ana kökleri çox sahada “Oğuz Xa- 
gan” genino (soyuna) gedib çıxır va onların dastanda oksini tapan simbolik, se- 
miotik, etnik godları ve işarolori etnosun tokca keçmiş yox, hom do indisi bars- 
de bilgi bangını toşkil edir.” (s. 80). 

“İslam madoniyyoti” barodo: “Ümum Müselman maodaniyyati” ovvolco Orob 
dilinde formalaşır ve todricon üstünlüğü daha gedim kökleri olan Fars dil 


6 “Danadan büyük erkek sığır.” (Altaylı, Seyfeddin; Azorhaycan Türkçesi Sözlüğü, Milli Eğitim Bakanlığı 
yayını, İstanbul, 1994, cilt 1, s. 184. 
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on'onasino verir. İslam maodeniyyetinin global toşokkülü va ortag intibahı döv- 
rünün ilk üç yüz ilinde (VIL-IX. osrlor) İslam xalglarının (9rab, Fars, Türk, 
Hind...) vahid yazı dili rolünü, osasaon, 9rob dili öz öhdosino götürür. Xüsuson, 
Abbasilerin beş yüz illik sabit hakimiyyeti dövründa (751-1250) Bağdad yalnız 
xilafetin inzibati morkozina yox, hem do İslam xalglarının madoniiyyat paytaxtı- 
na çevrilir. Dünyanın, demok olar ki, bütün Müsolman ölkolerinden elm va s9- 
not adamları İraga yığışıb burada “91 Bağdadi” olurlar vo “Böyük Müsolman 
İntibahı”nı homin İslam xalgları hamısı vohdatdo yaradırlar. Yunan âmili özü 
do öz intibah rolunu Xristianlıgdan ovval İslamda oynayır: unudulmuş Ellinizm 
medoniyyotini ilk daofo Müsolmanlar ehya edirler va orta osrlerin Xristian Avro- 
pası, hatta İrostu ila va Oflatunla da ilk defa 9rob libasında va lisanında tanış 
olur. Lakin gedim Sasani dövlatçiliğinin min illik tocrübosi va on'anosi ila yana- 
şi Fars madeniyyotinin güclü 19'siri do Xilafot sarayına bu dövrdan (IX.-XIL.) 
daha geniş vo öz yekununu Fars dilinin vahid İslam intibahının osas poeziya di- 


li soviyyasinda gobul olunması fagtında tapır.” (s. 85-86). 


Bu miyanda “Nizami-ler niyo Farsça yazıblar?” sualına da bele cavab verir: 
“..Bu vaxta godor olduğu kimi, o dövrki İslam odobiyyatlarında dil masolosini 
logal? şekilda - “Nizami niyo Farsca yazıb?”, yaxud “Xagani niya Türkca yaz- 
mayıb?” şeklindo goymag düz deyil. Bu - ferdi problem va fenomen deyil: 9rob 
vo Fars dilleri o vaxt global migyasda, İslam va Şorg hüdudunda bu statüsü ga- 
zanmışdı. Vo Nizamiyo, Xaganiya, Daohlaviya vs Rumiyo logal etnik madoniyot 
hadisosi kimi yox, mohz İslam migyasında intibahın dahileri va xadimleri saviy- 
yasinde global giymet varmak doğru olar. “İslam migyası” ve ölçüleri özünü 
tokco dil fagtında göstermir. Xalis İslam simvoliganın Türk odebi on'onasindo 
çox gedimlara gedib çıxır. Tanrıya, Peyğombar9, dörd Xolifoyo t9'rif hola “Ou- 
tatgu Bilik”la (XI. osr) - ilk Türk-Uyğur âbidesi ila başlayıb Nizami, Füzuli, No- 
vayi, Şohriyar da daxil olmagla Türk-İslam migyasında bedii düşünconin tari- 


xinda fasilesiz iştirak edir.” (s. 85-8). 


7  LokaMlocal, Doktömklecteur, Aktör/acteur, Box/boks... kimi kelmalerdo dilimizde bol-bol işldildiğino bax- 
mayarag, bu “fonem” üçün (Türkiyo Türkçesinde Türk kolmolorindo do işlendiği halda) heç bir xass vo 
müşexxos işarot/horf yoxdur. Vahid elifba bohs mövzu'ü olan bugünlerde bu nügsana da diggot yetirmo- 
liyik. Hololik biz ikrahla, çerosiz bu fonemi do “4” ila göstereceğiz, yo'ni kerçokdo “göstermemiş olaca- 


Ky» 
ğız”, 
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“Müsolmanlığı gobul etdikton sonra Türkler bütün Şorgda İslamın dayana- 
gına, “gılıncına” çevrilirler. Tarix boyu onun nüfuzu vo sabitliği keşiyinda du- 
rurlar. Tosadüfi deyil ki, Çin soddi kimi, Salih Yürüşleri do hor kosdon ovval 
Türklaro garşı çevrilmiş hadis9 kimi tarixo daxil olur.” (8. 8D). 

Müollif, davamınca tosovvüf, sufizm, vo ürfandan vo Türklerin oski va yeni 
imamlarının uzlaşmasından v9 benzer mözulardan bohs edir, vo bu vâdida bö- 
yük simaları dayorlondirir. Bir misal olarag, Füzulinin “Hodigolt-üs-Süoda”sı 
haggındaki satirlori boraborco oxuyag: “Hodig ot-üs-Süoda”, hor şevdon ovval 
böyük gövmi geyrat t9'ossübi ila, Füzuli bu 9s9rdo bütün Türkleri insanlığın 
“böyük bir gismi” adlandırıb va onları hotta t9'ziyodarlığda da 3rob-Fars ası 
lılığından gurtarmag istoyir. El9 bu mogsodl9 da xüsusi hir mogtallo... mohz ana 
dilinde 19'ziya icra elmok üçün nozardo tutulan nosr-nozm növbali süjetla - ol 
van bir dastan yaradır. Çox uzun müddet Füzulini düz anlamamış vo bu 9s9rin9 
göro onu “Şi'o müt9'ossibi” saymışlar (mosolon şorgşünas J. E. Bertels bel dü- 
şünmüşdür), halbuki “Hadigot-üs-Süoda” mohdud şi'olik 9ssübü il9 yazılma- 
yıb, bütünlükde Türklüğün e'tigadi ila ehtiyacı ödomok, hotta moşhur dini möv- 
zw'udan da doğma dili/Türkconi vyaymag üçün bohralonmak magsadi ila goloma 
alınıb.” (s. 104), 

Mücllif, Füzulinin “t9'ossüb”la harekat etdigini, şiddallo, radd-edlir, vo 97 
cümlo deyir: “Füzulini sünnü v9 ya şi'9 sınağına çokmaozdon önc gorok J. E. 
Bertelsdon galon köhna stereotipdan xilas olag vo özümüza bela bir sual()a mü- 
raciat edek”: Ayâ, ogor “Hodigot-üs-Süoda” Şi'olik mozhobi gütbündaon vazılıh- 
sa, o zaman bu 9s9r, Sünnü mozhobina xidmot edon Sultan Süleymana neca ho- 
diyya edila bilardi?”. Axı bu da gün kimi aşkar hogigotdir ki, osrlar boyu vo bu 
gün da onu “Sünnülor” - Türkiyo âlimleri daha çox. daha dorin todgig ediblor. 
Demoali, Füzuli on ovvol milli va başari psixologiya il9 yaşamış, bevnolmila! 19- 
Jfokkürlo düşünmüş şairdir. Füzuliyo valnız vo yalnız bu mövge'dan giyme! ver- 
mağo, Füzulida Türk psixolojisi, Türk dili uğrunda böyük mübarizi görmoğo da- 
ha çox haggımız var.” (s. 105). 

Füzuli üzarinda bir ncço diggoto doyor keçiddon sonra, müollif Türkeonin 


böyük xâdimlerini gözden keçirir: bunlar, ollarindon goldiği gödör. vo yaşadıy- 
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ları dövrün şortlori daxilindo, bu işda güsur etmomişler va imkanları ölçüsünü, 
bo'zon, aşarag mö'cüzolor yaradınışlar. Bunlardan birisi: “Türklüğün ilk böyük 
dil kitabını da, Türkco barada ilk ğrameri vo gömusu da” 3Jrabca goloma alan 
Oaşğarlı Mahmud. 


Bunun kimi şoxsiyyetloro garşı: “Vaxfi/a Oxsitan “Leyli ve Mocnun”u Niza- 
miyo sifaris veranda, onu da demoği unutmamışdı ki “goy şair bu gölini Fars li- 
sanı ve libası ile bozasin”, Halbuki ondan neço il ovval Fars dahisino “Şahnâ- 
ma” tapşıranda Mahmud Goznovi bu dastani türkca goloma almasını, dastanda- 
ki şahı vo congavori Türk lisanı ile bozomosini Firdovsiya şort goymağı “unut- 
muşdu!” (s. 106). 

Şirvahşah 9xsitan “sifariş”indo, yalnız Prof, Oarayev-in inco (9'birleri ilo 
Farscayı torcih edocoğini omr-ctmomişdi, o, müollifin tokrarladığı Farsca v9 
Jrobcoy9 vurğunluğunu e'lan etdikdon sonra gabaca düpo-düz, Türkco ila oda- 
votini dilo gotirmiş vo Nizaminin nogl etdiği kimi, aşağıdaki sözleri yazacay go- 
dor, xolgından utanmadan, soviyyesizliğini açığa vurmuşdu: 

C.. Yazarkon diggot et ki:) 
Türklük biz yeton sifet deyildir. 
Türkco söz biz9 yaraşmaz. 

Âli nosoblori olanlara 

lâ sözler gorokor?... 

Müollif sözüno belo davam edir: “Bu “unutğanlığ” çox simbolik idi vo Türk 
şe'rinin, Türk şe'r dilinin taleyi v9 tarixi üçün çox m9ş'um rol oynadı. Sonralar 
da Molik-şah Solcugi... öz voziri Nizam-ül-mülk-9 “Siyasotnama”ni Farsca sifa- 
riş verdi... Hotta Sam Mirza öz doğma atasının - şairin ve hökmdarın (Şah X9- 
tainin!) adını vo şe'rini öz Tozkirosin9 ona göra salmadı ki, n9 var, n9 var 0, 


Farsca yazmayıb!... Goznavilor, Xarozmlar, Atabeyler, Kaşğarlar, Oacarlar... 


8 Prof. Öarayev-in osori «. 106. 
9 Nizaminin dedikleri: 
Torki sefoe vofü-ye ma nist 
Torkane soxon s0/a-ye ma.'nixt 
An K-9/. nosob-e bolond yayal 
u-Ta soxon-e bolond bayad... (Kolliyat-e Divan-e Hokim Nezami Göneovi, Tehran, Jmir-c Kobir noşriy- 
yosi, 1335 (1957). 5. 442. 
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hamısı tokc9 tacı ve gılıncı ollorinda möhkom tutdular, golomi iso Fars dil 
on'on9sin9 könüllü teslim vo tahvil verdiler” (s. 106-107). 


Türkler, bu sohv hesabın (ancag iki ollo tac ve gılıca yapışmag vo golomi, 
müollifin t9'birico Fars dil on'onasin9 könüllü olarag teslim va tahvil vermağin) 
va gotlotin garşılığını, bütün tarix boyunca dil, kültür vo hatta, b9”zon kimlikle- 
ri giymetina, çox ağır ödediler vo ödomektadirlor. 

Bu “gafil” sorkordolordon birisi do İmir Teymurdur. Professor Çarayevden 
eşidok: “Hofta son böyük fateh haggında, Teymur haggında, tedgigatçı (Mon 
Oahun) yazır ki, “Türk Teymur, Türk dühasını boğmuşdur”, yo'ni gücü çatdığı 
her şeyi xalis, tomiz (Türksüz!) İslam t9'siri içine almışdı. Odur ki, bütün Tey- 
murlar, bütün Sultanlar va Xanlar, Şahları va Xolifaleri (9Jrobi 9comi) taci-tax- 
ia ovaz etsolor da, Tokyada, monbarda, “Meclisi Şü'orada” ovoz edobilmadiler. 
Heç idaroda, m9'murlugda, dövlatçiliğin özündo de Türklüyü axıra geder goru- 
yub-saxlaya bilmadilor. Daha doğrusu, Sultan va Xan 9Jrabdon va Icomdon al- 
dığı tacı öz başına goyduğu kimi, 9robdon aldığı elmi, Icomdan aldığı sonot v9 
kültürü do xalgın mo'novi süfrosi başına goymag istodi, lakin bir buna nail ola 
bilmodi; mo'novi Türklük (Turan!) mohz “bu süfrodo” (folklarda, xalg m9'na- 
viyyotinde va ma'işotinda, böyük poeziyada!0) axıra godor gorunub-saxlandı” 
(s. 107). 

Müollif Böyük Türk dahilorindon söz açarken Ootran, Xagani, xüsuson Niza- 
minin durumlarını anlatır vo onların bu müşkülloro reğmon öz dil vo kültürleri- 
na, ollerinden goldiği godor, bağlı galdıglarını isbata çalışır. Nizami vo başgala- 
rının osorlerindo bol-bol işletilen “Türkizm!!”lor9 diggot çokir vo “Türk tarixi- 
nin dövlet arlari ila madeniyyat orleri arasında ”ki tozaddlara mo'nalı örnokler 
sorgilir. 

Hâfizin “Torkan-e Fârsi-guy” (Farsca söyloyon Türkler) (9'biri ile müşoxxos 
etdiği bu güruhun yanında Türkco yazan (yaxud yaza bilon) simalara da bol9 bir 


10 Şahryarın “Heydor Babaya Solam”ı “bu süfronin” sorgiladiği gözal çeşidlerdan bir örnakdir. (Bax “Hail to 
Hedarbaba: A Comparative View of Popular Turkish & Classical Persian Languages”, Hamid Notghi 
(nutki/Nitgi) & G. R. S. - Tabrizi, British Journal of Middle Eastern Studies, Volume 21, No. 2, 1994, s. 
240-251. 

(1 Türkizm: Türk dili özolliği, “Lâtinizm” kimi, bu kolmonin de mo'nası “Lâtin dili özolliği”dir. 
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“giriş”lo işara edir: “Eşg fals9fosin9 vo hikmetine “goşa cahan” migyası v9 ga- 
nadı veron İmadeddin Nesimi şe'rini do Vahid Türk mocrasından konarda axan 
tonha çaya bonzotmaok olmaz” (s. 113). 

Füzuli haggında müollif faydalı mo'lumat vermekdon geri galmır. O ozcüm- 
ls deyir: “Ümumiyyotla, ma'novi Turanın sonat me'marları sırasında “Füzuli” 
adı xüsusi yer tutur. O, öz dünyasında t9kc9 Türklüğü birloşdirmir. Füzuli feno- 
meni bir yox, üç kültürü özünde gaynadır va govuşdurur: İranı, Turanı vo 9rab 
dünyasını...” (s. 115). Kitabda biraz ovvol Füzulinin İstanbula getmok şövgün- 
don bohs edilir. Obir torofdon do şair Tobriz hosrotini do dilo gotirmişdir: 

Boğdad ra noxast Füzuli, mogor delet, 
K-ahong-e eyş-xâne-ye Tobriz korde-i? 
Füzuli (Farsça Divanı) 
(Füzuli, Bağdad-ı könlün yoxsa istomodi mi, ki 
Eyş va zövg yeri Tebrizo getmoği özlayirson ? ) 

Bu arzular kültür birliğini parçalayan, vo “kültürdaşları” biri-birindon ayıran 
şoraito üsyandan gaynaglanmayır mı? Unutmayag ki Şohryar da “O tay”ın hos- 
roti ila ömür boyu alışdı-yandı, vo Türkiyoya müsafiret istoyini bir şe'rinin!2 ana 
mozmunu halına getirdi! 

Füzulidon sonra sıra başga âbidelorin yaradıcılarına golir. Yunus 9mr9y”9 bir 
işarodon sonra kitabda bu maraglı setirlori oxurug: “Uzun Hoson (1424-1476) 
1453. ilden Diyar Bakirda Ağgoyunlulara rohborlik etmişdir. Onun xüsusi “saz 
ansamblı” vardı ve bura 98 ozan daxil idi ki, onlardan hansının Azarbaycan 
Türkü, hansının Anadolu Türkü olmağını ayırd etmek çotin idi. O, bacısını, S3- 
favi şeyx Cüneyd-9, gızı Âlomşah Beyimi iso (Şah İsmayıl Xotainin anası) Şeyx 
Heydar-a (Sofavi) or9 vermişdi.. Yad siyasi guvvolerin (Xristianlığın, Roma Pa- 


pasının) hilesi ila mühariba meydanında garşılaşmış olan Türk Sultanı Solim va 


12 “Türkiyoyo Xoyali Sofor” şe'ri bele başlayır: 
Gelmişem nazlı hilâl ölkesina 
“Fikrot”in inco xoyal ölkesino 
“Akif”in marşı yaşardıb gözümü 
Baxıram “Yohya Komal” ölkesino 
Gedikli, Yusuf; “Şehriyar ve Bütün Türkçe Şiirleri”, İstanbul, 1990, s. 127-131. 
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Azarbaycan Şahı İsmayıl da oslindo döyüş va cong üçün deyil, lirika va poeziya 
üçün doğulmuşdular: 
Şirlor ponceyi gohrimda zobun olmuş ikon 
Moni bir gözleri ahuya şikâr etdi falak. 
Sultan Selim 
Sonin mogsudun oldur ki, mon ölüm 
Foda olsun sona cânım, na derson? 
Şah İsmayıl (s. 117). 

Kitaba mügoddimo sayıla-bilon bu mogalo!? daha sonraları golocok dövrle- 
rin “öz xalis milli strüktürü daxilinds on çox doyişdiği” çağ olacağını söyleyir; 
va biraz aşağıda deyir: “Ümumiyyalla XIX-XX. osrlorin bövük Şorg romantizmi- 
ni dbdülhog Hâmid, Namıg Kamal, Tofig Fikrat, Hüseyn Cavid, Mohommod Ha- 
di vo Abbas Sohhor demok olar ki, birlikdo yaratmışlar. Mohz onların bir sanat- 
kar, ideoloğ ve mütafakkir kimi müştarak bodii-fols9jfi xidmotindon (daha doğru- 
su hünorindon) dünya romantizminin Gorbdon sonra ikinci glassik İntihabı As- 
ya, Şorg dalğası varanmışdır. Hem falsafa, hom do sonat kimi romantizm 
Byron'dan va Schiller'don sonra yeni zirvoya Namıg Komualın, Tofig Fikrotin 
Hüseyn Cavidin simasında yüksolmişdir (s. 119). 

Professor Oarayev görkomli Türk simaları barado biraz izahatdan sonra kül- 
tür birliğinin ohommiyyoti üstünde durur; özollikle XX. osrin 10'lu va 20'li 1k 
lorindo başvermiş hadisalora işarolorda bulunarag vahid kültürün te'siri vo (bu- 
nun idrakında olan) dâhi liderlerin xidmotlerini iltixar vo hörmella anımsayır. 

Bu başlangıç adlandırdığımız va örnaklerlo giymotli mühtovasını göstormok 
istediğimiz yazının arxasınca kitabda bu bohsloro yer verilmişdir: 

* Erkon Türk tosovvüf kültürü: Yosovilik: 

* Ortag Şarg-İslam intibahı, Nizami-Goncovi; 

* Türk-İslam intibahının zirvesi, Füzuli; 

* Axundovla başlayan bodii yaddaş - Azorbaycan Türk intibahı: 

* Nosrin vo sohnonin ağrı yaddaşı, Celil Monmadgıduzad9; 


* Yaddaş özünü satirada dork edir, Sabir; 


13 1991'de yazılmışdır. 
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* Köküne vo bütövlüğüne boylanan yaddaş, 9Mli Boy Hüseynzado; 

* Romantiznin Cavid yaddaşı; Cümhurivyat dövrü vo onun poeziyada yad- 
daşı, hmad Cavad; 
* Yaddaşın kodardo vo gülüşdo intibahı, Nacaf Bay Vozirov; 
Olassik sosialist realizmi, Cafor Cabbarlı; 


* Sovet dövrü satirası, Sabit Rohman; 


* Poeziyanın Araz ağrısı vo yaddaşı, Şohriyar; 

* Dildo daşlaşan vo yaddaşlaşan tarix, xalgın soy adı, ana dili, baba yazısı; 

* İn veni dövrün Azarbaycan adabiyyatı (iyirminci illerdon günümüze go- 
derki vaddaş). 

Kitabın ikinci gisminda!4do bunları oxuyurug; 

* Tarixin Oarabağ yaddaşı: dünon vo bu gün; 

* Mühaarib3 va yaddaş odebiyyatı; 

* Ruhlar vaddaşda yaşavır, şohidlor; 

* Milli “mon” yaddaşı, Azorbaycançılığ; 

* Yaddaşsızlığ vo zamansızlığ, “bazar dövrü”. 

Belaca, hor bohsdo osas niiktelori gözden gaçırmagsızın, bo'zi pasajları usta 
bir zörgor diggot vo 7orifliği ila işlenmiş günümüzün oxunması vâcib kitab 710. 
sohifedo bitir. 

Bu bir ibrot kitabıdır: İnsani vo milli duygularımızla yanaşı bütün montig va 
beynimiz9 xilab edon bu sözleri can gulağı ilo eşilmoli va hor cümlenin ihtüva 
etdiği hogigoli dork etmoli vo illordir gizladilmiş, tohrif edilmiş gerçoklaro çıl- 
pag vo “manipüle” edilmeden baxmag v9 dors almag casarolini göslermoliyik. 

Oxuyacağınız kitabda, “yaddaş” sözünün bir çox dafa tekrar olduğunu göro- 
coksiniz; monca bunun altında, hadisolori silarişlo yazılan gozetoloro v9 tarix ki- 
tablarına hogli bir güvonsizlik yatmagdadır. İnsanları garanlıgda tutma va ya- 
lanlarla gicoltmok çox eskidon tanınmış “makiyavelist” manevrlordandir. 

Bu göbildon kitablar, V. Hugo'nun “Solillor” şahosorino yazdığı mütova- 
Zzc'an3 mügoddimosindo dediği kimi “Bu durumlar davam etdikco, bu növ” ki- 
tablar faydalı ola-bilor”. 


!4 Başlığı Azorbaycan istiyİah, yaxın vo uzağ tarixlor (529. söhifadon başlayın. 
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Doğrusu budur ki, oxucu 9soro başlar başlamaz, belo kitabların “günün çöre- 


ği gedor” gorokli olduğunu dorhal anlayacagdır. 


Professor Yaşar Çarayevi tobriklorlo Dodo Çorgud-un algışını bütün Oğuz- 
lara teşmil ederek sözümüz son veririk!9; 


Yirlü gara tağlarun yıgılmasun! 

Kölgolüço gaba ağacun kosilmosün! 

Gamın axan görklü suyun kurımasun! 
Ganatlarun uçları gırılmasun! 

Çapar-ikon ağ boz atun büdrimosün! 
Çalışanda gara polat öz gılıcun gedilmesün! 
Dürtişür-ikon ala gönderün ufanmasun! 

Ağ pürçeklü anan yiri behişt olsun! 

Ağ sagallu baban yiri uçmağ olsun! 

Hag yanduran çırağun yana tursun! 

Gâdir Tanrı soni namorda muhtac eylomesün! 


Xânum, Hey! 


15 “Dede Korkut Kitabı”, Prof. Dr. Muharrem Ergin, Türk Dil Kurumu noşriyyesi, Ankara, 1989, Cildi, «. 
94-95. 
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SİBİRYA'YA AÇILAN KAPI: SİBİRYA ARAŞTIRMALARI 


Simurg yayıncılık tarafından 1997 Aralık'nda yayımlanan ve Emine Gürsoy - 
Naskali tarafından yayıma hazırlanan Sibirya Araştırmaları, Sibirya Türklerini 
ve diğer toplulukları nüfus, yaşam biçimi, dil, din, edebiyat, kültür, arkeolojik 
kazılar yönüyle ele alan bir kitaptır. 

Kitaptaki yazıların büyük bir kısmı, 2-4 Nisan 1996 MÜ Türkiyat Merkezi ile 
Alman Şarkiyat Enstitüsünün ortaklaşa düzenlediği ve Celâl Bayar Vakfı hima- 
yesinde gerçekleşen “Sibirya” toplantısında bildiri olarak sunulmuştur. Türkiye 
Türkçesinin yanı sıra Rusça, İngilizce, Almanca, Altayca ve Yakutça olarak su- 
nulan bildirilerin hem asıl şekilleri, hem de Türkiye Türkçesi”ne çevirileri kitap- 
ta bulunmaktadır. 

Eserin içindekiler beş başlık altında toplanmıştır: 

A. Sibirya Deyince 

B. Dil Üzerine 

C. Kavramlar ve Kelimeler 
D. Yaşam 

E. Yol Boyunca Demirbaşlar 

A. Sibirya Deyince 

“Sibirya” denildiğinde ilk aklımıza gelenlere bu bölümde değinilmiştir. 
“Buzlar ülkesi” olarak hayal edilen Sibirya'da sıcaklığın yazın 37-38 derece ola- 
bildiğini, sivrisinek üzerine destanlarını ve Avrupa'ya kürk sağlayan “samur”un 
sadece Sibirya'da görüldüğünü Emine Gürsoy - Naskali?nin “Sibirya Deyince” 
adlı yazısından öğreniyoruz. 

Bu bölümde Mesut Şen'in “Sibirya İsminin Menşei Üzerine” adlı yazısı ve 
Nadir Devlet'in “Sibirya'daki Halkların Demografik ve Ekonomik Potansiyelle- 
ri” adlı yazısı bulunmaktadır. 
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Mesut Şen yazısında Sibirya ismi ile kastedilen bölgenin bütün Kuzey Asya 
olduğunu Sibirya isminin Sabirler'den kalma bir yadigâr olduğunu ve Moğolca- 
daki “sık orman” manasındaki “sibir” kelimesinden geldiğini söyler. 

Nadir Devlet, Sibirya'nın geçmiş dönemlerdeki durumuyla söze başlar. Si- 
birya şehirlerinde 1897 ve 1917 nüfus sayımları sonucunda elde edilen Müslü- 
man sayısını şematik olarak verir. 

“Bugün” başlığı altında Sibirya'yı: Batı Sibirya, Doğu Sibirya ve Uzak Do- 
gu Bölgesi olarak üçe ayrılmış biçimde, şehirlerin nüfus ve yüzölçümlerini be- 
lirtir. Coğrafi yapı, ulaşım, yer altı zenginlikleri, çevre sorunları, etnik yapı ve 
Türk halklarından bahseder. “Türk Halkları” başlığı altında şu topluluklar ele 
alınmıştır. Teleüt, Gerçek Altaylılar, Şarlar, Dağ Tatarları, Kumandi, Sugaylar, 
Beltirler, Kacinler, Kayballar, Karagaslar, Soyotlar, Kamasinler, Baraba-Tobol 
Tatarı, Tuba, Kök-Culutlar, Musurmanlar ve Yakutlar. 

Yazının sonunda Sibirya Türklerinin değişik dönemlere göre tasnifini -bir 
tablo hâlinde- yapmıştır. 

B. Dil Üzerine 

İkinci bölüm Claus Schönig'in “Güney Sibirya Türkçesi Nasıl Gelişmiştir?” 
yazısıyla başlar. Burada Schönig Güney Sibirya Türkçesinin gelişiminin kısa bir 
tarihi özetini sunar. Kendi ifadesiyle söyledikleri bir “hipotez”dir. 

D.M. Nasilov “Sibirya Türk Halkları (Etnik Azınlıklar) ve Dilleri” başlığı al- 
tında Sibirya'da yaşayan fakat kendi devletleri olmayan, az nüfuslu Türk etnik 
toplulukları olan Dolgun, Tofa ve Çulım kullandığı dil ve lehçeleri fonetik, mor- 
folojik hususları ve söz hazinelerinin özelliklerinden bahseder. 

Gülsüm Killi “Kuzey ve Güneydoğu Sibirya Türklüğünün (Soha, Tuva, Ha- 
kas, Altay) Diline Fonolojik Açıdan Bir Bakış” yazısında başlıktan da anlaşıldı- 
ğı gibi bu dört halkın dilini fonetik açıdan inceler. 

Şükrü Haluk Akalın “Şor Türkçesinin Söz Varlığı Üzerine Gözlemler” adlı 
bildirisinde Şor Türkçesinin söz varlığının ana katmanı olarak nitelendirdiği 
Türkçe kökenli kelimelerin bazıları üzerinde durur. Eski Türkçeden Şor Türkçe- 
sine ses geçişmeleri ve değişmeleri ile ulaşan kelimeleri inceler, Şorların yaşa- 
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yışı ve kültürünü yansıtan söz varlığından örnekler verir, yeni kavramlar için Şor 
Türkçesinde türetilmiş olan kelimelerin özelliklerine değinir. 

Timur Kocaoğlu “Sibirya Türk Lehçe ve Ağızlarında Özbekçe Unsurlar: Ba- 
raba Tatar Ağızı Örneği” bildirisinde Orta Asya'nın Harezm, Buhara, Hokand, 
Taşkent gibi yerleşim birimlerinden tarih boyunca Sibirya'ya olan göçler ve bu 
göçler sonucunda bugün “Özbek” diye âdlanan Türkistan Türkleri mensupları 
ile Sibirya'daki çeşitli millet mensupları ve Türk boyları arasında karışımlar ve 
Sibir Tatarlarından Baraba Tatarları dilindeki “Özbekçe” unsurlar üzerinde du- 
Tur. 

Mustafa Argunşah “Dolgacanın Kelime Hazinesi” adlı bildirisinde Sibir- 
ya'nın kuzeyinde yaşayan Dolganlar'ın dili üzerine Marek Stachowski tarafın- 
dan hazırlanan Dolganca Sözlük üzerine yaptığı çalışmaların sonuçlarım sunar. 

Özlem Yılmaz “Sibirya Türk Lehçelerinde Dönüşlülük Zamiri” çalışmasında 
“Niçin Türkiye Türkçesi dışında bütün Türk şivelerinde “öz” dönüşlülük zami- 
rini kullanırken, yalnız Sibirya Türk lehçelerinde “vücut anlamına gelen bâyâ ve 
bad kelimeleri dönüşlülük zamiri olarak kullanılıyordu?” sorusuna cevap ara- 
mıştır. 

Almagül İsina “Sibirya Lehçelerinde Çokluk” tebliğinde çokluğu bindirme- 
nin morfolojik yöntemini Sibirya lehçelerinden Yakutça, Tuvaca, Hakasça ve 
Altayca üzerine gösterir. 

Fatih Kirişoğlu “Sibirya Türk Lehçesinde- A (Aç) çi Eki” adlı yazısında bu 
ekin Sibirya Türk lehçelerinden Yakutça, Tuvaca, Hakasça ve Sibirya Türk leh- 
çelerindeki fonksiyonlarından bahseder. 

Nedejca Tıdıkova “Altay Dilindeki Sıfat- Fiiller Hakkında Bazı Problemli 
Konular” bildirisinde Altay dilinde sıfat - fiil olarak adlandırılan kategorinin 
ikinci bir kullanımı hakkında bir değerlendirme yapar. 

C. Kavramlar ve Kelimeler 

Üçüncü bölüm Emine Gürsoy - Naskali'nin “Sibirya Türkleri ve Tütün Alış- 
kanlığı (Tütün Kültürünün Özel İsimlere Yansıması)” başlıklı yazısı ile başlar. 
E. G. Naskali yazısının başında Sibirya'ya tütünün nasıl geldiğinden bahseder. 
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Bu konuda bize birçok bilgi veren, Ahmet Temir'in Almancadan Türkçeye çe- 
virdiği Wilhem Radloff'un Aws Sibirien adlı kitabına Radloffun gözlemlerine 
değinir. 

“Tütün çekme alışkanlığı Güney Sibirya Türk kültürüne dil yönünden nasıl 
nüfuz etmiştir?” konusunu özel isimler açısından ele alır. Bu isimleri üç grupta 
toplar: 


1. Tütünün muhafaza edildiği kese anlamı etrafında toplanan özel isimler, 


2. Tütünü çekmek için kullanılan çubuk anlamı etrafında toplanan özel isim- 
ler, 

3. Tütüne katılan nesne veya tütünden arta kalan yan ürünler anlamı etrafın- 
da toplanan özel isimler. 

Figen Güner - Dilek “Göktürk Bengü Taşlarından Günümüz Altay Türkçesi- 
ne Ulaşan Kelimeler” adlı yazısında Altay dağlarında yaşayan ve bugün Dağlık 
Altay Özerk Cumhuriyeti olarak bilinen bölgede oluşturulmuş Altay edebi bili- 
ne, Göktürk Bengü taşlarından ne kadar kelimenin, nasıl ve ne şekilde ulaştığı 
konusunu ele alır. | 

Gülden Sağol “Hakas Türkçesindeki Arapça Özel İsimler” bildirisinde Hakas 
Türkçesindeki Arap asıllı kelimelerin uğradığı ses değişiklikleri üzerinde durur. 
Araştırmanın malzemesini bu şivede kullanılan Arapça asıllı özel isimler oluş- 
turmaktadır. 

Meral Gölgeci “Sibirya Şivelerinde Aylar” Tebliğinde Sibirya Türklerinin 
kullandıkları ay isimlerinin anlamlarında bahseder. Çalışmasında Anadolu'nun 


bazı yörelerinde bugün kullanılmakta olan ay isimlerine de yer vermiştir. 


Grigori Samayev “Altaylarda Takvim” başlıklı yazısında Altayların kullan- 
dıkları ay ve güneş takviminden, yaygın olarak kullanılan ay isimlerinden ve Al- 
tayların bazı gruplarının etkisinde kaldığı Tibet takviminden gelen özelliklerden, 
Altayların saati güneş ve yıldızlara bakarak belirlediklerinden bahseder. Bu tak- 
vim hakkındaki bazı bilgileri G. İ. Spasski ile İ. G. Georgi'nin eserlerinde bula- 


bileceğimizi işaret eder. 
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Fahrinüssa Bilecik - Kahraman “Sibirya Türk Lehçelerinden Altay Türkçesi, 
Yakut Türkçesi, Tuva Türkçesi, Hakas Türkçesi, Sibirya Tatarcası ve Şor Türk- 
çesindeki akarsu ifade eden terimleri incelemiştir. Sonuç olarak da benzerlikler 
ve farklılıkları maddeler hâlinde ortaya koymuştur. 

Esra Karabacak “Sibirya Türk Dillerinde Zaman Bildiren Kelimeler” çalış- 
masında Sibirya Türk dillerinden Tuvaca, Yakutça, Hakasça ve Altaycayı ince- 
leyen haftanın günleri ve mevsimler ile dün, bugün, yarın, tan, sabah, öğle, ge- 
ce, gündüz, gün, ay, hafta gibi zaman birimlerini gösteren kelimeler üzerinde du- 
Tur, 

Göksel Öztürk “Tuba - Kiji Bilmecelerinin Türkiye Türkçesi Bilmeceleriyle 
Karşılaştırılması” adlı çalışmasına esas olarak Nikolay Aleksandroviç Baska- 
kov'un Servernie Dialekti Altayskogo (Oyrotstogo) Yazıba, Dialekt Çernevix 
Tatar (Tatar - Kiji) Tekstı; Prerevodi adlı eserinde yer alan Altaycanın kuzey di- 
yalektlerinden Tuba - Kiji diyalektine ait bilmeceleri almıştır. 

Bu çalışma sırasında bilmeceler: 

1. TÜde aynı ya da birbirine çok yakın karşılıkları olan bilmeceler, 

2. Tdeki karşılıklarıyla aralarında benzerlik olan bilmeceler, 

3. TMdeki karşılıklarıyla farklı olan bilmeceler, 

4. TTde cevapların karşılıkları bulunmayan bilmeceler, olarak dörde ayrıl- 
mıştır. 

İbrahim Dilek “Altay Türk Kayçılık Geleneği ile Türkiye'deki Âşık Tarzı Şi- 
ir Geleneği Arasındaki Benzerlikler” adlı bildirisinde âşıklık ve kayçılık gelene- 
ği arasında tespit ettiği şu müşterekliklerden bahseder: 

1. Anadolu halk hikâyeciliğinde görülen “döşeme” geleneği ile ilgili husus- 
lar, 

2. Âşıkların ve kayçıların yetişmeleriyle ilgili olanlar, 

3. Rüya motifi ile ilgili olanlar, 

4. Âşıkların ve kayçıların içtimâi sorumluluklarıyla ilgili olanlar, 

5. Her iki sanatın da gelir sağlayan bir meslek olarak icra edilmesiyle ilgili 
hususlar. 
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D. Yaşam 

Dördüncü bölüm Z. P. Sakarova'nın “Sibirya Halklarının Konutları (Tipolo- 
jik Deney)” adlı yazısı ile başlamaktadır. Burada Sibirya halklarının konutları- 
nın yapı özellikleri ve yapıda kullandıkları malzemeler bakımından birbirinden 
farklı olduklarını belirtir. Bu konutları sınıflandırarak halkların kendilerine has 
konut şekillerini belirlemiş, yapıların çizimlerini de bildirisinde sunmuştur. 

İbrahim Yıldıran “Eski Sibirya - Altay Bölgesi Kayakçılığının Hippopod (At 
Ayaklı)lar Efsanesi ile İlişkisi” adlı çalışmasında “at ayaklılar” kavramı ile ka- 
yakçı eski Türk boyları arasında ilişki bulunup bulunmadığını araştırmıştır. Ça- 
lışmada şu konulara değinilmiştir: “Batı da Hippopod Kavramının Ortaya Çıkı- 
şı”, “Çin Kaynaklarında At Ayaklı (Hippopod) Boylar”, “Çin Kaynaklarında 
Ağaç Atlı Boylar”, “At Ayaklı - Ağaç Atlı İlişkisi”. 

G. V. Kubarev “Eski Altayların Türklerinin Kültürü” adlı yazısında eski 
Türklerin tarihi hakkında en ilginç ve bilgilendirici kaynak olan mezar kazıları, 
taş heykeller; kayalardaki, anıtlardaki ve gömülerde bulunan eşyalardaki yazı- 
lardan bahseder. Konuyla ilgili çeşitli resimler de yazının sonunda yer alır. 

N. A. Alekseyev “Yakutların Geleneksel Uğraşlarının Gelişimi” adlı bildiri- 
sinde Sibirya'nın en kalabalık Türk dilli etnik grubu olan Yakutların geleneksel 
uğraşlarındaki gelişmeleri inceler. Yakutlarda hayvancılık, avcılık, balıkçılık, ta- 
rım ve koleküf çiftlikler de alınır. 

Y. A. Pustogaçev “Altay ve Altaylılar” da Şamanizm, Budizm ve Hristiyan- 
lığın buradaki etkisi, dil meselesi ve sosyal bilimlerin gelişmesi için gerekli olan 
araştırmalar üzerinde durur. 

Y. A. Pustogaçev “Altay ve Sibirya Türk Halklarının Etnik Kökeni ve Etnik 
Tarihlerinin Başlangıcı ile İlgili Bazı Görüşler” yazısında Altayların menşei me- 
selesine dikkati çeker. Altayların etnik kökeni ve etnik tarihi ile ilgili konuların 
işlenmesini yalnız Altayların değil, Sibirya'daki diğer halkların da geçmişlerinin 
aydınlatılması bakımından büyük önem taşıdığını belirtir. 

İris Beybutova “Eski Türklerde Atalara Tapma Felsefesinin Orta Asya ve Si- 
birya Türk Dillerine Yansıması” adlı yazısında özellikle Kırgızlar ve Kırgızca- 


Değerlendirmeler — 


da kullanılan “tul” sözü ve geleneği etrafında “atalara tapma felsefesi” üzerinde 
durur. 

Erdah Şahin “Batı Sibirya Tatarları'nın Tarımla İlgili Bayram ve Gelenekle- 
ri” yazısında “geleneksel bayramların tarihin çeşitli devirlerinde toplumun yaşa- 
yış şekillerinden ve inanışlarından kaynaklanarak meydana geldiğini, toplumsal- 
ekonomik şartların ve dinin değişimiyle bayram kültürünün de değiştiğini söy- 
leyen Erdal Şahin bu bildirisinde Rusya Federasyonu'nun Tümen, Omsk, Nova- 
sibirsk, Tomsk şehirlerinde ve bu şehirlere bağlı köylerde yaşayan Batı Sibirya 
Tatarlarının tarımla ilgili gelenekleri ve bayramları üzerinde durur. 

Oğuz Karakartal “1. Dünya Savaşı Sonunda Sibirya'daki Esir Türk Askerleri 
Sorunu ve Türk Dünyası Gazetesi” adlı yazısında Sibirya'daki Türk esirleri s0- 
rununda ve Türk Dünyası gazetesinin oradaki Türk esirlerinin kurtarılması ama- 
cıyla yaptığı çalışmadan söz eder. 

Saizana Martool “Tuvelı Şaman Tayduk - Han”ın hayatının en önemli safha- 
larını Tayduk”un anlattıklarına göre özetler ve onun tıp alanındaki başarıları ve 
diğer mucizelerinden bahseder. 

Ahmet Temir “Kozanlı Tarihçi Hadi Atlasi ve Sibir Tarihi Adlı Eseri Üzeri- 
ne” başlıklı yazısında Hadi Atlasi”den ilk bahsedenleri anar; Kazanlı yazar Ab- 
dullah Battal Taymas ve Akdes Nimet Kurat, Ahmet Temir, eniştesi olan Hadi 
Atlasi'nin hayatı, siyasi ve içtimai faaliyetleri ve Sibir Tarihi adlı eserinden bah- 
seder. 

Erika Tavbe “Galsan Çinag”'ın Eserlerinde Altay Tuvaları'nın Hayatı ile İlgi- 
li Bilgiler” adlı yazısında Galsan Çinaag'ın yazdıklarının sadece edebi açıdan 


değil aynı zamanda sosyolojik ve tarihe malzeme açısından da değerlendirir. 


Nurettin Demir “Bir Tuva Masalının Türkiye Türkçesine Aktarılması” adlı 
yazısında Erika Taube'nin derlemiş olduğu ve kendisinin de bir kısmını Türkçe- 
ye aktardığı masalların aktarımında karşılaştığı bazı meseleleri; Bat Moğolis- 
tan'da yaşayan Tuvalara ait yayınlanmış ilk metin olan “tarsaganıftö” gözü” ad- 


lı üç varyanttan oluşan masalın B varyantını esas olarak dile getirir. 
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Arzu Erdoğan - Öztürk “Yerli Kuzey - Doğu Sibirya Halklarından Çukçalar” 
adlı tebliğinde Çukçaların coğrafi konumundan tarih içerisinde ekonomik ve 
sosyal olarak ilişkide bulundukları milletlerden ve konuştukları dillerden bahse- 
der. Çukçalar hakkında birkaç fıkra da yazıda bulunmaktadır. 


Tuncer Gülensoy “Kervan Konaklarının Genel Tok Kültürü İçindeki Ye- 
ri”nden bahseder. 

E. Yol Boyunca Demirbaşlar 

Beşinci bölüm, Dimitli Vasilyew'in “Sibirya Müzelerinde Bulunan Göktürk 
Arkeolojik Koleksiyonları” adlı bildirisinde Sibirya etnografya müzelerinde ko- 
runan, Göktürk zamanına ait arkeolojik derlemeler ve runik anıtlar hakkında bil- 
giler sunar. Yazının sonunda çeşitli resimler de bulunmaktadır. 

Oğuz Karakartal “Günümüze Türk Dünyası ve Sibirya Üzerine Çalışmalarıy- 
la Tanınan Bir İtalyan Türkoloğu Ugo Marazzi”yi tanıtır, onun Türk dünyasına 
ve Sibirya Yakut Türklerinin kültürüne dair yazdıklarını maddeler hâlinde sıra- 
lar. 

Baki Asiltürk “Hatıra ve Gezi Kitaplarında Sibirya” başlıklı yazısında doğru- 
dan Sibirya'ya yönelik iki seyahat kitabıyla, Sibirya'yı Sovyet Rusya coğrafya- 
sı içerisinde bir bölge olarak ele alan iki gezi eserini ana kaynaklar olarak kul- 
lanmış ve SSCB”nin çözülmesinden sonra Sibirya'yı dolaşan bir akademisyenin 
bölgeyle ilgili izlenimlerine de yer vermiştir. 

Son olarak Sibirya Araştırmaları'nın akademisyenlere yönelik bir kitap ol- 
masının yanı sıra değişik coğrafyalarda yaşayan toplulukların, özellikle Türk- 
ler'in kültürleri, inanışları, gelenek ve yaşayışlarına ilgi duyanların ve özellikle 
Sibirya'nın gizemini keşfetmek isteyenlerin de zevkle okuyabilecekleri bir kitap 


olduğunu da eklemek isterim. 


YASEMİN ÖZDEMİR 


Yaş Türkistan 1929-1930. Başyazarı: Mustafa Çokayoğlu, Cilt 1, Sayı 1- 
13; Yaş Türkistan 1929-1930, Tıpkıbasım, Ed. Tülay Duran, Hzl. Timur 
Kocaoğlu, cilt 1, sayı 1-13, Ankara, Ayaz Tahir Türkistan İdil Ural Vak- 
fı, 1997, ISSN 1301-1758, 47 4 1-428. 


“Sevinç kısa sürdü; hayal kırıklığı ise büyük oldu” diyor Mustafa Çokayoğ- 
lu (1890-1941). 10 Aralık 1917'de Hokand'da kurulan Türkistan Milli Muhtari- 
yet Hükümetinin önce Maliye Bakanı ve daha sonra da Hükümet Başkanı. Aynı 
zamanda 13 Aralık 1917'de kurulan Alaş Orda Muhtar Hükümetinde de Dış İş- 
leri Bakanı, 

Türkistan Muhtariyeti 18 Şubat 1918'de Bolşevik Rus Ordusu tarafından yı- 
kılınca, Türkistan'ın bağımsızlığı davasını dünyaya duyurmak gayesiyle Çoka- 
yoğlu 1919-1920 yılları arasında Bakü, Tiflis, İstanbul yoluyla Fransa'ya gide- 
rek Paris'e yerleşiyor. 1920-1922 yılları arasında Almanya'ya gönderilen Tür- 
kistanlı öğrenciler ile tanıştıktan sonra, onlarla birlikte, 1929 yılının Aralık ayın- 
da Türkistan'ın yurt dışındaki ikinci dergisi olan Yaş Türkistan'ı çıkarmaya baş- 
lıyor. İstanbul'daki Yeni Türkistan Dergisi Türkiye Türkçesiyle yayımlanırken, 
Mustafa Çokayoğlu Yaş Türkistan'ı Paris'te, tüm Türkistanlılar'ın rahatça anla- 
yabileceği Türkistan Türkçesiyle çıkarmanın uygun olacağını düşünüyor ve bu 
düşüncesini de uyguluyor. Çokayoğlu ve dergiye katkıda bulunan gençlerin 
amacı; Yaş Türkistan'ı Sovyet işgali altındaki Türkistan'a göndererek, oradaki 
aydınlara ve halka ulaşmak. Aralık 1929'da Mustafa Çokayoğlu ve birkaç arka- 
daşının Yaş Türkistan dergisinde başlattıkları aydınlatma hareketleri on yıl sürü- 
yor. Derginin temel hedefi; asırlarca devam eden istiklâl mücadelesinin dünya- 
ya duyurulması. Zaten, derginin adının hemen altında yer alan şu cümle de der- 
ginin amacını en iyi biçimde ortaya koyar nitelikte: Türkistan Milli İstiklâl Fik- 
rine Hizmet Eden Aylık Dergi. Derginin yayımlanmaya başlamasıyla, 1927 yı- 
lında İstanbul'da Osman Hoca (Kocaoğlu), Mustafa Çokayoğlu ve Ahmet Zeki 
Velidi (Togan)'ın birlikte yayımladıkları Yeni Türkistan Dergisi ile başlatılan 
hareket, iki yıl sonra, Yaş Türkistan dergisi ile devam etmiş oluyor. Ana vatan 
toprakları dışında, bir sürgün hayatı ortamı içinde, her Türkistanlının özlemini 
çektiği ve yaşama ümitlerini oluşturduğu istiklâl düşünce ve beklentilerini dile 
getirmek Yaş Türkistan dergisinin hem görevi hem de kaderi oluyor. 
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İşte, Türkistan'ın bağımsızlık yolunda verdiği mücadelede halkı uyandırmak 
ve aydınlara da destek olabilmek amacıyla yayın hayatına başlayan bu derginin 
üpkıbasımı Ayaz Tahir Türkistan İdil Ural Vakfı tarafından yayımlanmaya baş- 
landı. On ayrı cilt olarak tıpkıbasımı yayımlanacak derginin ilk cildi, 1929-30 
yılları arsında Paris'te yayınlanan 1-13. sayıları kapsıyor. Bu cilt, tıpkıbasıma, 
aynı zamanda vakfın yönetim kurulu üyesi de olan Doç. Dr. Timur Kocaoğlu ta- 
rafından hazırlanmış. Birinci cilt, vakfın başkanı ve bu cildin editörü Tülay Du- 
ran'ın yazdığı “Sunuş” başlıklı bölümle başlıyor. Duran'ın ifade ettiğine göre, 
söz konusu derginin tıpkıbasımının yayımlanarak yeniden hayata döndürülmesi- 
nin en temel sebebi vakfın, Yaş Türkistan dergisinin 'Türk düşünce ve hayat tar- 
zında meydana gelen gelişmelerdeki tarihi değeri yanında, günümüz ve gelecek- 
teki Türk dünyasının ve özellikle bağımsız Türkistan'ın kültür hayatına önemli 
katkılar sağlayacağı, Asya Türk devletlerinin yeniden doğuş ve milli refaha yö- 
nelmeleri sürecinde fikri ihtiyaçlara destek olacağı konusundaki inancıdır. Cilt- 
te yer alan ikinci bölüm; “Yaş Türkistan'ın Basın Tarihindeki Yeri” başlığını ta- 
şımaktadır. Doç. Dr. Timur Kocaoğlu tarafından yazılan bu bölümde ilk olarak, 
Yaş Türkistan dergisini 10 cilt hâlinde tıpkıbasım olarak yeniden yayımlamakta- 
ki nedenler sıralanmıştır. Bunlar arasında, derginin 126 yıllık Türkistan basın ta- 
rihinde bugüne kadar doldurulamamış, önemli bir yere sahip olması, hem Batı 
Türkistan'daki beş cumhuriyette (Kazakistan, Kırgızistan, Özbekistan, Tacikis- 
tan, Türkmenistan) hem de Doğu Türkistan ve Kuzey Afganistan'daki, aynı za- 
manda Türkiye ve dünyadaki başka ülkelerde yaşayan Türkistanlılar ile Türk ve 
yabancı araştırmacıların bu derginin tam koleksiyonunu uzun süreden beri arı- 
yor olmaları başta gelmektedir. Ayaz Tahir Türkistan İdil Ural Vakfı'nın mane- 
vi kurucularından ve vakfın adına Tahir olarak adı yazılmış olan Prof. Dr. Tahir 
Çağatay'ın, derginin yayımlanması sırasında Mustafa Çokayoğlu'ndan sonra en 
büyük katkıda bulunmuş ikinci Türkistanlı genç aydın oluşu da önemli bir etken 
durumundadır. 

Yaş Türkistan dergisi, Türkistan'da 1870'ten 1990”a kadar yayımlanmış olan 
bütün gazete ve dergiler arasında hem Türkistan'ın milli adı, hem de milli ba- 
Sımsızlığı amacını çok açık ve cesaretle ortaya koyan bir yayın olarak ayrı bir 
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yer tutmakta. Türkistan dışındaki Türkistan göçmen basınında da ilk dergi olan 
Yeni Türkistan (1027-1932)'dan sonraki ikinci yayın Yaş Türkistan 'dır. Dergi- 
nin Türkistan basınındaki yeri ve önemine bu şekilde dikkat çektikten sonra Ko- 
caoğlu sırasıyla, “Türkistan Basın Tarihinin Boyutları, Türkistan Basın Tarihi- 
nin Kronolojisi (A. Batı Türkistan'da çıkan gazete ve dergiler (1870-1919); B. 
Doğu Türkistan'da çıkan gazete ve dergiler (1919-1949): C. Türkistan dışında 
Türkistanlılar tarafından çıkarılan gazete, dergi ve bültenler (1927-1996)” hak- 
kında bilgi vermekte ve buraya alınan başlıklar da kendi içlerinde çeşitli bölüm- 
lere ayrılarak okuyucu bilgilendirilmektedir. Bu bölümlerde, dergi, gazete ve 
bülten adları verilmekte, kimler tarafından, nerede yayımlandıkları belirtilerek, 
ilgili yayınlar hakkında gerekli olduğu düşünülen diğer bazı bilgiler de birkaç 
cümle ile okura sunulmaktadır. 

“Mustafa Çokayoğlu ve Yaş Türkistan” başlıklı bölümde, derginin yayımlan- 
mış olan 117 sayısını (bazı dergiler çift sayılıdır) içine alan 10 ciltlik tam bir ko- 
leksiyonun bugün dünyadaki çok az sayıda kütüphanede bulunduğuna da dikkat 
çekilmekte ve bu kütüphanelerden iki tanesinin New York'ta Columbia Üniver- 
sitesi kütüphanesi ile Ankara'da bulunan Ayaz Tahir Türkistan İdil Ural Vakfı 
kütüphanesi olduğu belirtilmektedir. 

“Yaş Türkistan'daki Rumuzlar” başlıklı bölümde Kocaoğlu, dergide çıkan 
bazı yazılarda yazarlarının adlarının verilmediğini söylemekte ve adların yerine 
kullanılan rumuzların kimlere ait oldukları konusunda topladığı bilgiler ışığında 


aşağıdaki listeyi sunmaktadır: 


Rumuz Sahibi 

M. Mustafa Çokayoğlu 
M.Ç. Mustafa Çokayoğlu 
Çağatay Tahir Çağatay 

Esen Tursun Tahir Çağatay 
Tahir Şakir Tahir Çağatay 


Taşbalta Tahir Çağatay 
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Temuroğlu Tahir Çağatay 
Abdulvahab Abdulvahap Oktay 
Canay Abdulvahap Oktay 
Togtamışoğlu Abdulvahap Oktay 
İlter Abdulvahap Oktay 
A.N. Ahmet Naim 
Tuyğun Tevekkül Babur 


Dergide yer alan “Baş Makale” ve “Başgarmadan” rumuzlu yazıların ve im- 
zasız başmakalelerin Mustafa Çokayoğlu'nun önderliğinde ve Tahir Çağatay ile 
başka gençlerin katkılarıyla ortaklaşa yazıldığı tahmin edilmektedir. Timur Ko- 
caoğlu burada, Yaş Türkistan dergisinde kullanılan rumuzlarla ilgili tam ve en 
doğru bilgilerin ancak, Tahir Çağatay'ın arşivinin kataloglanma işinin bitmesiy- 
le elde edilebileceği konusundaki görüşünü de dile getirmektedir. Bu bölümün 
ardından, faydalanılan kaynakların yer aldığı bir bibliyografya okura sunulmak- 
tadır. Ardından gelen, “Fotoğraflar” başlıklı bölümde, Mustafa Çokayoğlu'nun 
çeşitli yer ve zamanlarda çekilmiş fotoğrafları ile el yazısı ve imzasını gösteren 
eski harfli bir metnin fotoğrafı da yer almaktadır. Burada bulunan iki resim dı- 
şında tümünün: Mecdettin Delil, Türkistan Türklerinin Büyük Milliyetçi ve Yurt- 
severlerinden Mustafa Çokay Albümü, (İstanbul, 1942) başlıklı eserden alındığı 
belirtilmektedir. 

“Yaş Türkistan'ın 1. Cildinin İçindekiler Listesi” başlıklı bölümde, derginin 
yeniden tıpkıbasımının her cildindeki sayıların toplu içindekiler listesinin Lâtin 
alfabesiyle Türkistan Türkçesi ve onun Türkiye Türkçesi çevirisi ile birlikte o 
cilt içinde yer alacağı söylenmektedir. En son cilt olan 10. ciltte ise, bütün 10 
ciltteki 117 sayının genel içindekiler listesi ve genel dizin (makale adı, yazarı, 
konusu, önemli kişi, yer, kurum adları ve terimler) bulunacağı belirtilmektedir. 
Gerek New York'taki kütüphanede ve gerekse Ankara'daki Vakıf Kütüphane- 
sinde derginin 117 sayısı 10 ayrı cilt içinde toplandığı için tıpkıbasımda da bu 
sayının Korunmasına özen gösterilmiştir. Derginin birinci cildinde, bazıları çift 
sayı olmak üzere yalnız 9 dergi sayısı vardır. Bunlar: 1, 2, 3-4, 5-6, 7-8, 9-10, 
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11, 12 ve 13. sayılardır. Asıl nüshada Türkistan Türkçesiyle yazılmış olan ma- 
kale, yazı ve haber başlıklarının Türkiye Türkçesine çevirileri, listede köşeli pa- 
rantez ((...)) içinde verilmektedir. Yazar adı veya rumuz, italik harflerle dizilmiş- 
tir. Sayfa numaraları her sayı içindeki sayfaları göstermektedir. Türkistan Türk- 
çesindeki kelimelerin transkripsiyonunda bugünkü Türkiye Lâtin alfabesinde ol- 
mayan g, h, & harfleri ek olarak kullanılmıştır. 


Burada yapılan açıklamaların ardından, derginin, 1. ciltte yer alan sayılarının 
içindekiler listesi okura sunulmaktadır. Yaş Türkistan'ın 1. cildinin tıpkıbasımı, 
Arap yazısına uygun olarak, sondan başa doğru dizilmiştir. 

Hem Türkistan'ın bağımsızlık mücadelesine ve istiklâl fikrine hizmet eden, 
hem de Türkistan basın tarihinde bugüne dek doldurulamamış bir yere sahip 
olan Yaş Türkistan dergisinin, Ayaz Tahir Türkistan İdil Ural Vakfı tarafından 
yayımlanacak tıpkıbasımının pek çok araştırmacı için son derece faydalı bir kay- 
nak olacağı tartışılmaz bir gerçektir. Böylesi bir kaynağın sadece birkaç kütüp- 
hane ile sınırlı kalmasına razı olmayan vakfa ve Yaş Türkistan dergisini yaşama 
döndürmek yolunda emek verenlere teşekkürler. 


ÖZLEM AKANT - KAZAN 


Altın Arığ, Hzl. Dr. Fatma Özkan, Ahmet Yesevi Üniversitesine Yardım 
Vakfı, Ankara 1997. 


Çok derin aynı zamanda zengin bir kültüre sahibiz. Dilimiz, edebiyatımız, ta- 
rihimiz, inançlarımız ve folklorumuz ortak kültür mirasımızın nişanesidir. Türk 
dünyasının her alandaki iş birliği ata yâdigarı bu ortak mirası lâyık olduğu şekil- 
de tanımak, tanıtmak ve paylaşmakla saptanacaktır. Sözlü edebiyat ile vücut bu- 
lan destanlar ifade etmeye çalıştığımız bu mirasın kültür hazinesi niteliğini taşı- 
maktadır. 

Milli kültürün idamesi, tanıtılması ve ortak idealin teşekkülünde destanlar 
hayati önemi haiz bir şekilde rol oynayan şaheserlerdir. Destanlarda geçmişi ve 
geleceği görürüz. Yüce Türk milletinin idealleri, zaferleri, kıvanç ve tasaları des- 
tanları içerisinde yer almıştır. Fakat burada bir gerçeği yazmayı da yerinde bu- 
İuyoruz. Türk dünyasının kalbinin attığı Türkiye'de Manas, Ergenekon, Oğuz 
Kağan, Dede Korkut ve Köroğlu destanlarından başkaları pek bilinmiyor. Oysa, 
destan deyince Türk milletinden başka tarihi ve esaslı destanlar yaratan bir ırkın 
olmadığını, olmayacağını tüm dünya kabul etmiştir. Destanlarımızın sayısı o ka- 
dar çok ki, Türk dünyası kaynaştığı zaman bu idealimiz gerçekleşecektir. 

Esas konumuzu teşkil eden Hakas Türklerinin milli destanı olan A/fın Arığ 
destanı Dr. Fatma Özkan tarafından Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. Destan Bi- 
lig Yayınları tarafından okuyucusuna sunulmuştur, bilindiği gibi bu yayın evi 
Ahmet Yesevi Üniversitesine Yardım Vakfı tarafından hazırlanan birçok eseri 
yayımlamıştır. 

Yukarıda da belirttiğimiz gibi, ne yazık ki Sibirya'da yaşayan Türklerin Tu- 
va, Hakas, Şor, Altay vb. destanları henüz Türk okurlarına yabancıdır. Bu kitap 
Hakas Türkleri destanlarının Türkiye'deki ilk yayınıdır. Altın Arığ sadece örnek 
olmayıp aynı zamanda Hakasların milli ruhunun yansımasıdır. 

Kitabın içindekiler: Fatma Özkan kitabın “Giriş” bölümünde Hakas Türkle- 
rinin tarihi hakkında kısaca bilgi veriyor. Hakaslar Abakan, Yenisey, Minusin 
Türkleri adlarıyla da anılıyordu. Yerleşim yerleri ise Sibirya'daki Orta Yenisey 
ve Abakan ırmağı boyundadır, resmi statüsü ise Rusya Federasyonu'nun Kras- 
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noyarsk Bölgesine bağlı bir Muhtar bölgedir. Yüzölçümü 69.000 km?, nüfusu 
586.86l'dir. Bütün nüfusun ancak © 1l'ine tekabül eden Hakasların sayısı 
81.428'dir. XHI. yüzyılda Ruslar bölgeyi işgal ederler, dolayısıyla da bu toprak- 
larda çok sayıda Rus göç etmişlerdir. Bu sebepten de Hakaslar kendi toprakla- 
rında, kendi yurtlarında azınlık hâline gelmişlerdir. 1917 yılındaki Bolşevik dev- 
riminden sonra Hakasya, Krasnoyarsk Muhtar Cumhuriyetine bağlanmış olup, 
halen bu idari yapı devam etmektedir. Dinleri ise Kamlık (Şamanizm), resmi dil- 
leri Rusçadır, başkenti Abakan şehri. 

I. Bölümde 3 ayrı başlık altında, Hakas destanları hakkında kısaca bilgi ve- 
rilmiştir. 

A. “Hakas Destanlarının Teşekkül Devri ve Destanlardaki Tarihi Tabakalar 
adlı başlıkta arkeolojik materyaller ve runik harfleri yazıları hesaba katmadığı- 
mızda XX. yüzyıla kadar yazılı bir edebi eserleri olmamıştır, ama çok zengin 
sözlü edebi eserleri, yani folklorları vardır. Anadolu Türkiye'sinde ozan, Kırgız 
Türklerinde ırçı, Kazak Türklerinde jırau olduğu gibi, Hakas Türklerinde de 
kayçı adını almıştır. Fatma Özkan, Hakas destanları ile Göktürk harfli Köktürk 
ve Yenisey yazıtlarının dil, üslüp ve ideal bakımından paralellik arz ettiğini be- 
lirtiyor. Bu yüzden Hakasların kahramanlık destanlarının teşekkülü tarihi bakı- 
mından Köktürk çağı öncesine kadar uzanabilir. Gerçekten de eseri okuyunca, 
destan kahramanlarının karakterlerinden ve temalarından Hakas devletinin ku- 
rulmasından önceki tarihlerde meydana geldiği anlaşılmaktadır. Destanda kam- 
lık din? motifleri bolca yer almaktadır. İnceleme konumuz olan Alfın Arığ'ın Or- 
hon abideleriyle dil, üslüp ve anlayış bakımından paralellik olduğunu aşağıdaki 


satırlar kanıtlamaktadır: 


Teüri yarlıkozu kutum bar üçün (Tanrı bağışlasın ilâhi lütfum olduğu için) 
ülüşüm bar üçün (kismetim olduğu için) 

ölteçi bodunug tirgürü igittim. (ölecek halkı diriltip doyurdum.) 

yalali bodunuğ tonlug (çıplak halkı giyimli) 

çıgan bodunug hay kıltım (yoksul halkı zengin kıldım) 


az bodunug üküş kıltım (sayıca az olan halkı çoğalttım). 


930 Değerlendirmeler 


Bilindiği gibi, eski Türk hükümdarlarının en büyük vazifesi açları doyurmak, 
çıplakları giydirmektir. Altın Arığ'da da bu vazife hükümdarlara düşmüş: Halkın 
üzerinde hâkimiyet kurmuşlar, “atı olmayanlara at bindirmişler, giyimi olma- 
yanlara giysi, kıyafet giydirmişler, öksüz tayı yetiştirip at etmiş, öksüz oğlanı ye- 
tişürip erkek etmiş Kanlı Kılış ile Taptaan Mirgen.” 

Altın Arığ destanının ilgi çeken bir tarafı da diğer Hakas destanlarında olduğu 
gibi, kahramanların okuma yazma bilmeleridir. Bu bölümün sonunda bu konuya 
da değinen Fatma Özkan, Hakasların çok eski tarihlerden beri yazıları olduğunu, 


okuma bildiklerini Hakas araştırmacılarının da ileri sürdüklerini belirtir. 


“Altın Arığ destanının “Teşekkül Devri” adlı bölümünde Fatma Özkan “des- 
tanın teşekkülü ile ilgili kesin bir tarih olmadığını, ancak destandaki kahraman- 
ların eski tarihlerde yaşayıp yaşamadıklarına dair arkeolojik verilerin ipucu 
olarak değerlendirilebileceğini” yazıyor. Bu destanın büyük bir özelliği vardır: 
Bugüne kadar bilebildiğimiz destanlarda erkek kahramanlar başrol oynamakta- 
dır. Oysa, Altın Arığ'daki başkahraman bilinenin aksine bir kadın kahramandan 
başkası değildir, o da Alın Arığ'dır. Uygurların Nözüğüm, Başkurtların Zaya 
Tülek ile Su Suluv, Hakasların Altın Arığ ve Altın Çüs destanlarında merkezi 
kahramanlar hep hanımlardır. Altın Arığ mitolojik özelliklere sahip kadın kahra- 
mandır. “Halkını hep kötülüklerden korur” ve “onların yerine kendisi acı çek- 
miştir.” Destandaki A/fın Arığ hiç evlenmez. En büyük isteği ise halkın iyi olma- 
sıdır. Türk dünyasında olduğu gibi, bu destanda da bükülmez kanatlı Akboz at 
moüvi yer almıştır. Hakas destanlarını diğer Türk destanlarından ayıran bir hu- 
sus vardır, o da merkezi kahramanların kadın olmalarıdır. Bu olay destanın te- 


şekkül tarihini anaerki devrine doğru sevk ediyor. 


B. “Hakas Destanının Anlatıcıları”: Fatma Özkan bu başlık altında Hakas 
halkı için destanların, özellikle de destanı nakleden kayçıların, destanı anlatış s1- 
rasında kullandıkları musiki aletlerinin - xomus ve çathanın - yerinin apayrı ol- 
duğunu vurgular. Kayçıların sınıflandırılmasına da değinir (kiçig kayçı, kurug 
kayçı ve ulug kayçı). Kayçıların yetiştirilmesi konusunda Anadolu âşıklarında, 
Manasçılarda olduğu gibi bu unvana bir rüya görerek ulaştıkları motifi olduğu- 
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nu bildirir. A/fın Arığ destanının anlatıcısı “Semen Prokofyeviç Kadişev” adlı kı- 
sımda onun kısaca öz geçmişini anlatır, kayçılık yeteneğinden bahseder. Bu bö- 
lümde Alfın Arığ başka kayçılar tarafından da hayladığını (yani, anlattığını), fa- 
kat destanın en mükemmel şeklinin Kadişevw'e ait olduğunu, bu varyantı 1955 yı- 
lında akademisyen, T.G. Taçeyeve'nin derlediğini öğreniyoruz. 


C. “Altın Arığ Destanının Motifleri” kısmında diğer Türk destanlarında rast- 
ladığımız gibi, mitolojik unsurların (kahramanların mezarda dünyaya gelmesi, 
kanatlı atlarıyla birlikte uzak mesafeleri katetmeleri, ruhlarının kendi vücutların- 
da bulunmayıp başkalarında, uzaktaki iki başlı kuşlarda olması, canlı halılar...) 
sıkça yer aldığını görüyoruz. 

IL. bölümde Altın Arığ destanının kısaca özetini veriyor. Bu bölümün B. mad- 
desinde Hakasçanın belli başlı ses özellikleri ünlü, ünsüz olarak iki gruba ayrı- 
larak ele alınmış. 

Kitabın bu bölümden sonra asıl konu olan Af/fın Arığ destanının metni Hakas 
ve Türkiye Türkçesi olmak üzere yer almış. Metin 5180 satırdan ibarettir, Önce 
Lâtin alfabesine çevirilmiş transkripsyon hâlindeki Hakasça metin, karşısında da 
Türkçe aktarı vardır. Aktarma satır satır yapılmış. Aktarı çok başarılı olmuş ve 
sonuçta ortaya güzel bir eser çıkmış. Bu sayfalardan sonra metnin Kiril harfli or- 
jinali verilmiş. 

Metinden sonraki sayfalarda yer alan Hakasça - Türkçe sözlük Hakasça 68- 
renmek isteyenler için yardımcı olacaktır. Fakat bir gerçeği yazmayı da yerinde 
buluyoruz ki, metindeki bütün kelimeleri sözlükte bulabilmek mümkün değildir. 
Sözlükten sonra titiz ve seçkin bibliyografya bulabilirsiniz. 

Sonuç olarak, Dr. Fatma Özkan Sibirya'da yaşayan Hakasların bir milli des- 
tanı olan Alfın Arığ'ı Türkiye Türkçesine kazandırdı. Destanı isteyen orijinalden, 
isteyen transkripsiyondan okumaya fırsat bulabilir. Bağımsızlığın vermiş oldu- 
ğu fırsatlardan yararlanarak, Türk ortak kültürünü yakınlaştırmaya yardımcı 
olan ilk adım diyebileceğimiz bu aktarısından dolayı Fatma Özkan'ı kutlarız. 
Türk dünyasına ilgi duyan herkesin müracaat edebileceği bir kitaptır. 


ALMAGÜL İSİNA 


Prof. Dr. Hidayet Kemal Bayatlı, Irak Türkmen Türkçesi, Türk Dil Ku- 
rumu Yay.: 664, Ankara 1996, XVII * 405 s. 


Eser, “Metin ve Dizinde Kullanılan İşaretler ve Kısaltmalar”, “Ön Söz”, “Gi- 
riş”, “Metin”, “Dizin”, “Dil Bilgisi”, “Türkiye Türkçesi Etkisiyle Irak Türkmen 
Türkçesinde Kullanılan Sözcüklerin Listesi” ve “Kaynaklar” olmak üzere sekiz 


bölümden meydana gelmiştir. 


“Ön Sözde” yazar, Irak Türkmenlerinin ağızlarını inceleyerek yazı ve konuş- 
ma dilini karşılaştırdığını ve bunların derinliklerine inerek bugüne kadar kapalı 
kalmış birçok yönlerine ışık tuttuğunu ifade etmektedir. Eserde, “Kerkük ve Kif- 
ri” bölgesinin ağız özellikleri ele alınmış ve incelenmiştir. Yazar, Kerkük ağzı 
örneklerini, değerli halk ozanı Mustafa Gökkaya ile Nasıh Bezirgen'in halk şiir- 
lerinden, Kifri ağzı örneklerini ise Dr. Muzaffer Kervancı tarafından derlenmiş 
kasetlerden seçmiştir. 

“Giriş” bölümünde, Osmanlının Irak topraklarından çekilmesinden sonra, 
Trak Türkmenlerinin yaşadıkları acı, ıstırap ve çileli yılları anlatılmaktadır. Ay- 
rıca bu bölümde “Peki kimdir bu Irak Türkmenleri ve oraya ne zaman yerleşti- 
ler?” sorusu açıklanmaktadır. 

“Metin” bölümünde, ön sözde de ifade edildiği gibi 1. şiirden 26. şiire kadar 
halk ozanı Mustafa Gökkaya'ya, 27. şiirden 55. şiire kadar olan metinler, Nasıh 
Bezirgen'e aittir. Buradaki metinler halk şiiri, manzum ata sözleri, ninniler ve 
deyimlerden oluşmaktadır. 

Eserin “Dizin” bölümü, sayfa 115'ten 326'ya kadar büyük bir yekün tutmak- 
tadır. 

“Dil Bilgisi” bölümü, Irak Türkmen Türkçesi, Irak Türkmenlerinin Kullan- 
dıkları Alfabe, Irak Türkmenlerinde İmlâ Durumu, Ünlüler, Ünsüzler, Soru Eda- 
tı, Çokluk, Aidiyet Eki, Ad, Yapım Ekleri, Zarflar, Zamirler, Edatlar, Ünlemler, 
Fiil, Kişi Ekleri, Fiil Çekimi, İmek Ek Fiili, Fiillerin Birleşik, Yeterlik Fiili, Zarf 
- Fiiller ve Sıfat - Fiillerden oluşan bölümlerle ve bunların alt bölümlerinden 


oluşmaktadır. 
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Irak Türkmen Türkçesi, Kullandıkları Alfabe ve İmlâ Durumu alt başlıkların- 
da, Irak Türkmenlerinin konuştukları Türkçenin Azeri ağzı (Doğu Oğuzca) sa- 
hası içine girdiği, yazı dilinde kırk bir harf kullanıldığı ve karışık bir imlâ biçi- 
mi gösterdiği vurgulanmaktadır. 

Eserin “Ünlüler” bölümünde, ünlülerin birbirine etkisi (büyük ve küçük ünlü 
uyumu), düzlük - yuvarlaklık uyumu, uzun ve kısa ünlüler, ünlü değişmesi (düş- 
me, türeme, birleşme) konuları incelenmiştir. 

Irak Türkmenlerinin yazı dilinde, Türkiye Türkçesinden farklı olarak bulanık 
a,kısaı,oile ö arası bir ses, u ile ü arası bir ses olmak üzere on iki ünlü sesin 
bulunduğu ve ünlü uyumlarının olduğu ifade edilmiştir. 

Irak Türkmenlerinin ünsüz sisteminde, birçok ünsüz değişimi olduğu, ses hâ- 
diselerinin Türkiye Türkçesi ve ağızlarla benzerlik gösterdiği görülür. Ayrıca 
burada soru edatı “mı”nın bulunmadığı, soruların ancak ses tonuyla ve vurgudan 
anlaşıldığı belirtilir. 

Eserin “Ad ve Fil” bölümlerinde, bir dil bilgisi çalışması için gerekli olan in- 
celeme ve bilgilerin kabaca ve kısaca yer yer örnek cümlelerle anlatıldığı görü- 
Tür. 

Eserin sonunda, Türkiye Türkçesi etkisiyle Irak Türkmen Türkçesinde (me- 
tinde) kullanılan sözcüklerin listesi (51 kelime) ile “Bibliyografya”da doğrudan 
kullanılan eserlerin künyesi verilmiştir. 

Bu noktada biz, eserin yeni baskılarında veya bundan sonraki çalışmalarda 
yazarın göz önünde bulunduracağını ümit ettiğimiz birkaç noktaya dokunmak is- 
tyoruz. 

1. Eserde “Dizin”e verilen ağırlık “Dil Bilgisi” bölümüne de verilse ve bu bö- 
lüm de ayrıntılı bir şekilde incelense daha iyi olurdu. Zannımızca yazar, eserin 
başlığından da anlaşıldığı gibi “Irak Türkmen Türkçesi Grameri” ifadesi yerine 
- eserin “Dil Bilgisi” bölümünün kısalığı yüzünden “Irak Türkmen Türkçesi” baş- 
lığını kullanmış olmalı. 

2. Ünsüz değişmeleri ve benzeşmelerinin hangi yönde gerçekleştiğinin ifade 
edilmesi akademik bir gramer yaklaşımıdır. Terimlendirme ve olayların isimlen- 
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dirilmesi bilimselliğin vasfıdır. Akıcılaşma: b>m değişmesi, sızıcılaşma: k<ö 
değişmesi, tonlulaşma ... vb. Gerileyici, ilerleyici benzeşme... vb. gibi. 

3. Esere mensur parçalar da alınsaydı her hâlde fonolojik ve morfolojik hâdi- 
seler daha da çoğaltılabilirdi. (hece yutumu, kaynaşması, vurgu (kelime, cümle 
vurgusu) vb. 

4. İsim bahsinde “Sıfatlar” konusuna hiç değinilmemiştir. Her hâlde yazarın 
ya malzeme eksikliği ya da “Dil Bilgisi” bölümünün kabaca vermek istenmesin- 
den dolayı. 

5. “Fiil” bölümünde, Fiil çekimi konuları fonksiyonlarına göre örnek cümle- 
ler verilerek anlatılsaydı daha iyi olurdu. Yani öğrenilen Geç. Zaman eki -mış/ 
-miş... ile -ıp/-ip... eki arasındaki fark gibi. Burada konular liste veya tablo gibi 
verilmek istenmiştir. 

6. “Fiil” bölümünde, birleşik füller ve tasviri filler konularından hiç haber 
yoktur. Oysa metinler incelendiğinde birçok birleşik fiilin farklı şekillerle kulla- 
nıldığı görülür. 

7. Metinlerde, yazarın her hâlde gözünden kaçırdığı ve “Öğrenilen Geç. Za- 
manın Hikayesi” bölümünde bulunmayan -ıptı/-ipti... ekine rastlanmaktadır. 
“Bir koyun bağlanıptı” 29/6, “Dokzan koyun ölüptı” 29/8, “.... doluptı” 78/7 

8. Eserde sentaks ve cümle konularına da kısaca değinilse iyi olurdu, çünkü 
metinlerde ilginç tamlama ve kelime grupları bulunmaktadır. 

9. Sadece manzum eserler göz önüne alınarak yapılan dil çalışmaların yeter- 
li ve isabetli olmayacağı kanatindeyiz. Bunun yanında manzum eserlerle birlik- 
te mensur eserlerin de birlikte incelenmesi gramer sağlamlığı ve çeşitliliği bakı- 
mından daha isabetli ve geçerli olacağı kanaatindeyiz. 

Ana hatlarıyla tanıtmaya çalıştığımız bu eser, Irak Türkmenleri, Türkçesi, ta- 
rihi, grameri ve halk edebiyatı ürünlerinin Türk dili ve Türkolojiyle uğraşanla- 
rınca okunup incelenmesi gereken bir özelliğe sahip, faydalı bir çalışmadır. Ya- 
zarı kutluyor ve bu çalışmasının devamını diliyoruz. 


YARD. Doç. DR. MEHMET KARA 


Mongolica “An Imternational Annual Of Mongol Studies.” 


Moğolca ile ilgili çalışmalar bugün 21 ülkede sürdürülmektedir. Ancak, Tür- 
kiye bu konuda en geri ülkedir. 

Moğollar, her üç yılda bir uluslar arası Mongolistler kongresi ile genç Mon- 
golistler kongresini Moğolistan'ın başkenti Ulanbator'da toplayarak dünya ça- 
pında büyük propaganda yapmaktadırlar. 1987 yılında Prof. Dr. Bahattin Ögel 
ve Prof. Dr. Osman F. Sertkaya ile birlikte katıldığım bir uluslar arası Mongo- 
listler kongresinden sonra, 1990 yılında “Moğolların Gizli Tarihi'nin yazılışının 
700. yılı” dolayısıyla Ulanbator'da toplanan uluslar arası kongreye katılmıştım. 
O aralar, İstanbul'da toplanan uluslar arası Türkoloji kongreleri, parasızlık sebe- 
biyle yapılamazken, Moğollar böyle geniş çaplı kongreler düzenleyip, bilim 
adamlarını ülkelerinde ağırlıyorlar, kendi kültürlerinin tanıtımı ve tarihi yerleri- 
nin turizme açılması için ellerinden geleni yapıyorlardı. 

Bu tür kongrelere diinyanın pek çok ülkesinden tanınmış bilim adamları ge- 
lip bildiri sunuyorlar, kongre sonrasında da çok ucuz imkânlarla Moğolistan'da 
araştırma yapıyorlardı. 

Bu ülkede tanıdığım Mongolist ve Türkologların göremediğimiz yayınlarının 
bibliyografyasının birinci cildi, “International Assocition of Mongolian Studi- 
es”in beş yıllık bir çalışması ile 1997 yılının sonlarında Ulanbator'da basıldı. Bu 
bibliyografyanın ikinci cildinin içinde Çin, Hindistan, Japonya, Moğolistan, 
Rusya ve ABD”ne yapılan çalışmalar yer alacak. 

Hem Moğolistan'da hem de ABD'nin Bellingham şehrinde Prof. Dr. Henry 
G. Schwarz tarafından yürütülen bu bibliyografya çalışmasına Türkiye koordi- 
natörü olarak ben katıldım. 

Bibliyografya: A) Genel çalışmalar (4 bölüm); B) Dil ve Edebiyat (4 bölüm 
ve 16 alt bölüm); C) Tarih (10 bölüm); D) Kültür (2 bölüm ve 8 alt bölüm); E) 
Toplum (7 bölüm ve 20 alt bölüm) ana başlıklarından ve bunların alt başlıkların- 


dan oluşuyordu. 
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Eserin birinci cildi; editörler H. G. Schwarz ile Sh. Bira'nın ortak imzalarını 
taşıyan ön Söz ile başlıyor ve Avustralya, Bulgaristan, Danimarka, Finlandiya, 
Fransa, Almanya, İngiltere, Macaristan, İsrail, İtalya, Kore, Poland, İsveç, Tür- 
kiye ve Vietnamlı Mongolistlerin bibliyografyalarını içine alıyor. 

Eseri karıştırırken görüyorum. Moğolların tarihi, dili, edebiyatı, sanatı, musi- 
kisi, etnografyası ve öteki konuları üzerine o kadar çok çalışma yapılmış ki şa- 
şırmamak mümkün değil. Türkiye üniversitelerinde Moğol - Memlük savaşları, 
İlhan - Argun ve Olcaytu (Ölceitü), Batu Han, İran İlhanlıları gibi konuları ih- 
tiva eden araştırmaların ne kadar eksik ve hatalı olduğu bu bibliyografya ortaya 
konulduktan sonra daha iyi anlaşılıyor. 

Bibliyografya içinde en uzun bölüm “Almanya” ile ilgili 168 sayfalık bölüm- 
de yer alan bibliyografik künyelerden hemen her konuda yapılan araştırmalar 
gözleri kamaştırıyor. Bu araştırmaların pek çoğu da Türkoloji ile çok yakından 
ilgili. Polonyalılar, İngilizlerin ve Macarların yaptığı bilimsel çalışmalar da hem 
sayıca fazla hem de çok önemli. Türkiye, bu konuda ne yazık ki, en geri kalmış 
bir ülke. Beş sayfalık bir listede A. Temir (16 yazı), O. N. Tuna (10 yazı), T. Gü- 
lensoy (18 yazı), Ö. İzgi (4 yazı)'nın adından başka kimse yok. Bu künyelerin 
pek çoğu da yeniden dizildiği ve tashih görmediği için hatalarla dolu ve pek çok 
bibliyografya da buraya alınmamış. O yüzden, yeni bir çalışma ile, yanlışları dü- 
zeltip eksikleri de tamamlayarak Mongolist ve Türkologların dikkatine doğru bir 
bibliyografya sunmak gerekiyor. 


PROF. DR. TUNCER GÜLENSOY 


HABERLER 


SABAA YILDIZININ ALTINCI SAYISI ÇIKTI 


Gagavuzlar, Moldavya (Gagavuzlar Moldava'nın güneyindeki: Barasabya, 
Komrat, Çadır, Kangaz, Tarakliyada yaşarlar. Moldova Cumhuriyeti'ne bağlı 
Özerk bir bölge olan Gagavuz Yeri, 1991 yılının ağustos ayında özerkliğini ka- 
zanmıştır. Başşehri Komrat) başta olmak üzere Ukrayna (Odessa bölgesinde), 
Rusya, Doğu Kazakistan, Beyaz Rusya, Özbekistan (Taşkent), Gürcistan, Azer- 
baycan, Türkmenistan, Bulgaristan (Varna, Dobruca, Vombol ve Topolovgrad, 
Kırgızistan (Frunze), Yunanistan (Kesarya), Litvanya ve Makedonya'nın güney 
doğusunda yaşamaktadırlar. Nüfusu 500.000 civarında olan Gagavuzlar, Orta- 
doks Hristiyandırlar. Bu kadar farklı coğrafyada yaşamaları sebebiyle Gagavuz- 
ların kullandıkları alfabeler de farklılıklar göstermektedir. Dolayısıyla zengin bir 
sözlü edebiyata sahip olan Gagavuz Türklerine ait eserlerde de, farklı coğrafya- 
lar nedeniyle Grek (Karamanlıca), Lâtin-Romen (1919), Kiril (30 Temmuz 
1957) ve Lâtin (1993) kökenli alfabeler kullanılmıştır. Gagavuz Yeri'nde, en son 
1993 yılının mayıs ayında, Moldova parlamentosunda alınan bir kararla Gaga- 
vuz Türkçesinin Lâtin harfleriyle yazılması karara bağlanmıştır. Bunun üzerine, 
bu bölgede Gagavuzca için kullanılacak yeni Lâtin harfleri ve imlâ konusu G. 
Gaydarji, D. Tanasoğlu, E. Kolta, L. Pokrovskaya gibi bilim adamları tarafından 
yapılan çalışmalar sonucunda tespit edilmiştir. 

XVTIL. - XIX. asırlara kadar uzanan Gagavuz edebiyatı 20. yüzyılın ilk yarı- 
sından itibaren gelişmeye başlamıştır. Bu dönemde, D. Tanoğlu, Bucaktan Ses- 
ler (1959), Çal Türküm (1966), Adamın İşleri (1969), Hoşluk (1970), Gençlik 
Türküleri (1975), Uzun Kervan (1985) (Gagavuz dilinde yazılan ilk roman olan 
Uzun Kervan, Gagavuz Türklerinin tarihi macerasını anlatmaktadır); D. Karaço- 
ban, İlk Laf (1963), Bayılmak (1969), Persengeler (1979), Alçak Saçak Altında 
(1966), Proza (1986); S. Koroğlu, Bir Kucak Güneş (şiir, 1969), Yollar (hikâye, 
1970), Kızgın Çiylâr (şiir, 1974), Kauş Avaları (1977), Üüsek Kuşlar (1982); G. 
Gaydarjı, Ana Tarafım (1972); M. Kösü, Kısmet (1973); Kardaşlık (1975), Dat- 
tum Ömürdün (1980), Topraan Ürek Düülmesi (1983), Hazır Ol (1986), Umut- 
lar (1988), Sabansaarsın Gün (1990); S. Bulgar, Can Pazarı (1988), Dev Ada- 
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mın Oolu (1990), Canavar Yortuları (1990) gibi yazarlara ait hikâye, şiir ve ro- 
man olmak üzere edebiyatın çeşitli alanlarında eserler verilmiş ve verilmeye de 
devam etmektedir. ! 

Diğer taraftan, Moldova'nın güneyinde Gagavuz Yeri Özerk Bölgesinde ya- 
şayan Gagavuz Türklerince, Gagavuzca olarak çıkarılan süreli yayınlara da kı- 
saca değinecek olursak; 1988 yılının ağustos ayında Sovyetskaya Moldeviya ga- 
zetesinin eki olarak çıkmaya başlayan Ana Sözü ve Gagauziya Haberleri gaze- 
tesi yanında, Gagauz Sesi adlı bir diğer gazete de son yıllarda yayın hayatına gir- 
miştir. Gerek bu gazeteler, gerekse yayın hayatına 1996 yılında başlayan ve baş- 
redaktörlüğünü Gagavuz yazarı S. Bulgar'ın yaptığı Subaa Yıldızı, Gagavuz Ye- 
ri Özerk Bölgesinde çıkarılan bir başka süreli yayındır. 

İşte biz burada Sabaa Yıldızı Etnos, Kültüra, İstoria adlı dergiyi kısaca tanıt- 
mak istiyoruz. Gagavuz Türkçesi, kültürü, sanatı, tarihi, ekonomisi, eğitimi ve 
bu konularla ile igili çeşitli haberleri içeren Sabaa Yıldızı adlı derginin ilk sayı- 
sı, yukarıda da belirttiğimiz üzere, 1996 tarihinde yayımlanmıştır. Üç ay yayım- 
lanan derginin altıncı sayısı ise 1998 yılında çıkmıştır. Lâtin harfli ve Gagavuz 
dili ağırlıklı derginin ilk sayısından itibaren Güneşçik adlı çocuklara yönelik bir 
de eki bulunmaktadır. 

Çok az da olsa bazı yazılar Türkiye Türkçesi (derginin beşinci sayısında yer 
alan “Gagavuz Gençleri” (ss. 30-33) adlı yazı vd.) ve Fransızca (derginin dör- 
düncü sayısında “Harun Güngör, Les Chronigues Seldjoukides et Ottomans”, 
Iss. 62-64p. Dergide Kiril harfli, Grek, Lâtin, Roman vs. harfli olmak üzere çe- 
şitli çeşitli alfabelerde yazılmış Gagavuzca metinler de yer almaktadır. Ayrıca 
dergide, Türkiye ile ilgili çeşitli tanıtımalara da yer verilmiştir. 

Bugün altıncı sayısına ulaşmış olan Sabaa Yıldızı adlı derginin hemen hemen 
her bir sayısında genel hatlarıyla; Mihail Çakir (Sayı: 2, 1996), Dimitri Karaço- 
ban (Sayı: 3, 1997), Dionis Tanasoğlu (Sayı: 4, 1996), Gavriil Gaydarji (Sayı: 5, 


I Gagavuzlar ile ilgili ülkemizde yapılan yayınlardan birkaçı: Harun Güngör-Mustafa Argunşah, Gagavuz 
Türkleri, Tarih-Dil-Folklor ve Halk Edebiyatı; Kültür Bakanlığı Yayınları, 1991, 377 s.; Nevzat Özkan, 
Gagavuz Türkçesi Grameri, Giriş-Ses Bilgisi - “Cümle Bilgisi” -Cümle-Sözlük Metin Örnekleri, Türk Dil 
Kurumu Yayınları, Ankara 1996, 349 sayfa; Hasan Eren, Gagavuz Türkçesi”, Türk Ansiklopedisi, C. XVI, 
MEB yay,, İst. 1968. Gagavuzlarla ilgili daha geniş bilgi almak için bu kaynaklara ve başkalarına bakıla- 
bilir. 
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1998) ve Nikolay Baboğlu (Sayı: 6, 1998) gibi Gagavuz Türklerinin ünlü ilim 
adamları, edebiyatçıları şairleri yazarlarına ait kısa bir biyografi ile birlikte on- 
ların eserlerinden örnekler içeren bir bölüm bulunmaktadır. Bu bölüm genelde, 
derginin ilk sayfalarında yer almaktadır. Biz burada, D. Tasanoğlu'nun bu kı- 
sımda yer alan “Ana Dilim” adlı şiiriyle G. Gaydarji'nin “Ana Dilimâ” adlı şiir- 
lerini Gagavuz edebi dilinden birer örnek olarak vermek istiyoruz: 


Ana Dilim 
Ana dilim-gevrek söz, Ana dilim-tatlı bal. 
Uygun dizili sedef, Salkım çiçâdi kokusu; 
Ürük fikir ona öz, Şırasını ülkü dal 
Kefimâ verip hep kef. Vermiş gömeç dolusu. 
Onsuz geçmüâz hiç aaçlım, Ana dilim-gözâl ses 
Kuru kalır masalım; Macınâ-türkü havası; 
Onsuz olmaz hiç saalum, Onu işiden herkez 
Kısır gezâr akılım. Doymaz; geçmüz avazı. 


Sabaa Yıldızı, (Sayı: 5, s. 4, 1998) 


Ana Dilimâ 


Dört gözlün bakaardı oolum dazıma, Ana türkü, maani, masal hem dastan! 
Türkümü seslâârdi eveldân kalma, Sanki var mı biri, sizi bilmâyân? 

Bâ dâ hep ölüydim öz küçüklüümdü, Şad ol halkım saa ol! Çalmışın sân, 
Türkü pek sevârdim seslemâü küüdâü... o Raz bugünkü günnürdü var türkü boldan. 
Dündü sansın bunnar-aklımda hepsi: Üzlün yıl durmuşun kullukta şafksız, 
Küçük odacumız, maninin sesi, Çok dastan kurmuşum hiçbir yazısız. 
Hep Çalardı maani gözündü yaşı. Bobadan oola aaz-aazdan geldi 

Ne çok biz çekmişik, nice şindisi? Yıkılmaz kalâ-halk sedefleri. 

Göz-kulak olardım, sesleyrâk, Şükür, halkım, şükür ürektân, 

Güüzüm kabarardı, kuvvet toplayrak. Ki cömert kurmuşun ana söz, dastan! 


Sabaa Yıldızı, (Sayı: 5, s. 4, 1998) 
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Dergide ayrıca, Gagavuz adı, tarihi, diliZ edebiyatı, ekonomisi? gibi konular- 
da bilgi içeren ilmi yazılar yanında şiir, hikâye, masal gibi edebi ürünlerle çeşit- 
li konularda yapılan röportajlar da yer almaktadır. 

Öte yandan, tanıtım amacıyla, özelde Gagavuz dili genelde Türk dili veya 
dünyası ile ilgili olarak yeni çıkan kitapların veya dergilerin bibliyografik kün- 
yeleri de sayfa kapağı şeklinde verilmektedir (Derginin dördüncü sayısı, ss. 60- 
61). Derginin birkaç sayılarında bazı yayınlar ise geniş bir şekilde tanıtılmıştır 
(Derginin beşinci sayı, ss. 44-45). 

Ayrıca resim sanatından örnekler ve fotoğraflar hem derginin kendisinde 
hem de eki olan Güneşçik'te ağırlıklı bir şekilde verilmiştir. Her bir sayı genel- 
de bir ressama ayrılmıştır. O sayıda bir taraftan bahse konu ressamın resimlerin- 
den örnekler sunulurken, diğer taraftan onunla ilgili bilgiler de verilmiştir. Yazı, 
resim ve fotoğrafların dergideki oranı hemen hemen birbirine eşittir. 

Derginin eki olan Güneşçik'te ise çeşitli resim örnekleri haricinde; çocukla- 
rın yazdığı veya onlara yönelik olarak yazılmış masal, hikâye, şiir ve bilmece- 
lerle, çocuklarla ilgili çeşitli yayınların tanıtımları bulunmaktadır. 

Derginin beşinci ve altıncı sayılarına kısaca bir göz atacak olursak; beşinci 
sayıda sırasıyla şu yazılar yer almaktadır: 

Konstantin Sırf, “Gavriil Gaydarjinin 60 Yılı” (s. 2-17); Arif N. Asya “Des- 
tan” (şiir, s. 18); D. Savastin, “Oğuz” (tablo, s. 19); Stepan Bulgar, Moldova'da- 
ki TİKA Program Koordinatörü Meltem Uluer ile Görüşme”, (röportaj, s. 20- 
21); “Gagavuz Yeri Halk Topluşu Başkanı Petr Paşalı Söztuttu Seminarda k. 
Flensburgta (Germaniya), (s. 22-25); “Mariya Kuyumcu, “Boril Hem Anna”, (. 
26-29); Lüdmila Gagavuz, “Gagauz Gençleri”, (s. 30-33); “Gagavuz Halkın İs- 
toriyası Fotolarda”, (s. 34-35); Afanasiy Karaçoban (Şiirlerinden altı tane örnek, 
s. 36-38); D. Savastin, “Gagavuz folklorundan” (tablo, s. 39); “Moldova Gaga- 
vuzları Buluştular Gretsiya Gagavuzlarınnan” (s. 40-41); D. Savastin, Mari 
Kız”, Duuş” (tablo, s. 42-43); V. İ. Sırf,” “Lüba Çimpoyeş, “Gagavuzların das- 
2 Bu konuda, “Gagavuzların İstoriyası”, Sabaa Yıldızı, Sayı: 2, 1996, s. 6-19'da verilmiştir. 

3 Bu konuda dergide şu yazılar bulunmaktadır: M. D. Kara, Gagauz Yeri Evropada Yeni Bir Olay”, Sabaa 


Yıldızı, Sayı: 2, 1996, s. 20-22; Olga Radova, “Gagavuz Literaturanın Gelişmesi”, Sabaa Yıldızı, Sayı: 4, 
1997, s. 12-16. 
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tan eposu”, Kişinev, 1997”, (tanıtma, s. 44-45); “Komrat Devlet Universiteti tarih 
fakulteti Etnografiya Praktikasında, Yaz, 1996”, (s. 46-47); “Oğuz Destanı (tablo, 
s. 48); Doç. Dr. Perihan Lokmanoğlu (G. Ü. Öğretim Üyesi), “Türk ve Gagavuz 
Düğün Geleneklerinde Benzerlikler”, (s. 49-52); Kara Çoban, Dimitri “Kış Man- 
zarası” (tuval üzerine yağlı boya, ss. 53); Moldova ve Türkiye Arasındaki Eko- 
nomik İlişkiler”, (s. 54-55); Mihail Çakır'ın Dictionar gagauzo (tiurco) - Ro- 
müân”, (tanıtım, s. 56-57); Bursa, Ankara, Bodrum, Kütahya, Bolu (Türkiye'den 
fotoğraflar, son 6 sayfa) 

Beşinci sayıya ait Güneşçik'te bu kez çocuk dünyasına yönelik çeşitli annat- 
malar (hikâyeler), masallar, bilmeceler şiirler bulunmaktadır. Stepan Bulgar im- 
zalı “Dokuz Kurnalı Çöşma” (s. 10-13) adlı masal bunlardan biridir. Ayrıca bu- 
rada “Sevgili Uşaklar!” başlığı altında Lüba Çimpoyeş ve Gagavuzların Dastan 
Eposu adlı eseri bu kez çocuk diliyle kısa bir şekilde verilmiştir. 


Altıncı sayıda ise, şu yazılar yer almaktadır: “Nikolay Baboğlu'nun 70 Yılı” 
(s. 2-4), Fazlı Petr “Bucakta Yaşlı Kadınlar” (s. 5, resim), “Kulilâr” (s. 6-15, hi- 
kâye), N. Babboğlu, “Şiürlâr (Külüm-Sana Yerim, Çildemnâr, Varız, Bukvalık, 
Varsa Baaşışın, Anam, Gayma Düşlerimâ Geler)” (s. 16-19), Fazlı Petr, “Düünâ 
Hazırlanmak” (s. 17, resim), “6 Türk Devlet ve Toplulukları Dostluk Kardeşlik 
ve İşbirliği 20-22 Mart 1998 Bursa (Gagavuz Özerk Bölgesi Birinci Başkan Yar- 
, dımcısı Vasiliy Uzun'un konuşması ve Kurultay Sonuç Bildirgesi)” (s. 20), Faz- 
lı Petr, “Kompozisyon” (s. 21, resim), Prof. Dr. Reşat Genç, “Gagauzlar Hakkın- 
da” (s. 22-24), “Gagavuz Yeri Avtonom Bölgesi, Uluslar Arası Türk Akademi- 
si Üyesi Oldu” (s. 25, haber), “Stepan Bulgar, “Annatmalar (Ekmek için, Utan- 
cak, O İnsan, Sıkı Mirçu, Biyaz Gelin, Bela, Barsaksız Tritkanın İdeyası)” (s. 
26-33, hikâyeler), Fazlı Petr “Hal” (s. 28, resim), Marina Kol, “Şiirler (Yanık 
Sevda, Çeker Evâ..., Paalı Analarımıza, Tabiat)” (s. 34-36), Fazlı Petr, “Köyde 
İşler” (s. 37, resim), S. Bulgar, “Komrattaki Üüsek Okulun 130. Yıl Dönümüne 
Karşı (s. 38-39) Mariya Tıgay, “Komraattaki Üüredici Koleci” (s. 40-41), “Fo- 
toğraf (Dobrucalı Bir Gagavuz)” (s. 42), Andrey Koçançi “Kim Kalsın Bu Dün- 
needâ, Peetçi)” (s. 43), Gagavuz Halkın İstoriyası Fotolarda” (s. 44-45), İvan 
Pavlioğlu, “Gagavuz Yeri” (s. 46, şiir), “Gagavuz Ressamı Petr Fazlı 45 Yaşın- 
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da” (s. 47, haber), “Recep Annageldi” (s. 48, otobiyografi), “Türk Dünyası 
Gençlerinin Mahdum Kulu Yayın Birliği Hakkında” (s. 49, haber), Bermurat 
Veyisov, “Türkmenistan Milli Şairi Mahtumkulunu Tanıyalım” (s. 50-51), 1998 
Dede Korkut Yılı Türk Dünyasında Kutlaner” (s. 52-55, kutlama ile ilgili haber, 
Muharrem Ergin'in, Dede Korkut ile ilgili kitabından parçalar), Ali Muzaffer 
Ersöz, “Türkçe Yaz” (s. 56, şiir), Yavuz Akpınar, “Kardaş Edebiyatlar'ın Türk 
Dünyası Dergilerine Teklifi” (s. 57-59), Fazlı Petr “Baa Kesmesi” (s. 60, resim), 
Mihail Çakır, “Gagavuz-Romın Sözlük” (s. 61-63, tanıtma), “Gavriil Gaydarji 
(14.09.1937-14.02.1998)” (s. 64, haber). 


Altıncı sayıya ait ekte (Güneşçik) de sırasıyla şu yazılar bulunmaktadır: Ku- 
tar Aydına, “Şiirler (Senin İçin Anam)” (s. 2), Fazl Petr, “Natürmort” (s. 2, re- 
sim), Stepan Bulgar, “Dev Adamın Oğlu” (s. 3-13), Olga Radova, Temiz Gül- 
lâr” (s. 14-15 “Diveç” 16), Marina Kol, “En Paalı Baaşış” (s. 17, masal), “Fo- 
toğraflar” (s. 20) İvan Kior, “Guguş (s. 21, şiir), “Gagavuz Kızı Başlıknan Hem 
Gerdanlıkları” (s. 22, fotoğraf) İsmail A. Çavuş, “Şiirler (Dayımın Hediyesi, 
Masal, Haydi Kamplara, Tren).” (s. 23-24). 

Süreli yayınlar bilindiği üzere, hangi alanla ilgili olursa olsun, ilgili oldukla- 
rı alandaki daha yeni gelişmeleri araştırıcıya, okuyucuya aktaran birer bilgi kay- 
nağıdırlar. Bu açıdan oldukça önemlidirler. Kültür, din, tarih ile ilgili yayınlar 
ise, alt olduğu ülkenin dünü, bugünü ve yarını arasında köprü olmaları yönüyle 
de ayrı bir değere sahiptirler. Gagavuz edebi dilini tanıtan ve yaşatan yönüyle 
Sabaa Yıldızı'nın bu ilk altı sayısı; gerek dergi tekniği ve gerekse ele alınan ko- 
nuların zenginliği noktasında başarılı bir yayındır. Edebiyatın ağırlıkta olduğu 
dergi, yukarıda belirtilen hususlardan da anlaşılacağı üzere Gagavuz kültürü ve 
tarihi ile ilgili geniş bilgiler de içermektedir. 

Gagavuz dilinde çıkan sayılı süreli yayınlar arasında böyle kapsamlı bir der- 
ginin yer alması, Türk kültürü ve dolayısıyla da Türk dünyası için oldukça se- 
vindiricidir. Sabaa Yıldızı'na “Sabaa Yıldızı” olarak yıldızının hiç sönmediği 
uzun bir yayın hayatı dileriz. 

REŞİDE GÜRSES 


